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Le poisson dans les pierres gravées. Paris, Leroux, 1889, in-8. 

La table d'or de Don Pèdre de Castille (L'escarboucle). Paris, Picard, 1889- 
1891, in-8. 

Les reliques du lait de la Vierge et la galactite. Paris, Leroux, 1890, in-8. 

Les pierres chaldéennes d’après le Lapidaire d’'Alphonse À le Sage. Paris, 
Imprimerie nationale, 1891, in-8. 

Les lapidaires de l'Antiquité et les cachets d’oculistes. Paris, Klincksieck, 1892, 
in-8. 

Le traité des Fleuves de Plutarque. Paris, Leroux, 1892, in-8. 

Les lapidaires grecs dans les lapidaires arabes. Paris, Klincksieck, 1893, in-8. 

Strabon et le phylloxéra : l'ampelitis. Paris, Société des Agriculteurs de France, 
1893, in-8. 

Du rôle des pierres gravées au Moyen Age. Lille, Desclée, 1893, in-4. 

Le Grand Camée de Vienne. Toulouse, Société archéologique du midi de la 
France, 1894, in-4. 

Le Lapidaire d'Aristote. Paris, Leroux, 1894, in-8. 

Les pierres de foudre chez les Chinois et les Japonais. Paris, Leroux, 1895, in-8. 

L'alchimie chez les Chinois et l'alchimie grecque. Paris, Imprimerie nationale, 
1895, in-8. 

Les Lapidaires de l'Antiquité et du Moyen Age. T. 1. Les Lapidaires Chinois, 
Paris, Leroux, 1896, 1 vol. in-4 de LxvI-446 p. 
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BIBLIOGRAPHIQUE ET PALÉOGRAPHIQUE 


Les Cyranides (Βίδλοι χυρανίδες, alias κοιρανίδες) sont données dans 
plusieurs manuscrits comme les « filles de Cyranos ou Coiranos, 
roi de Perse ». Ce texte fut publié pour la première fois sous la 
forme d’une vieille traduction latine anonyme, avec ce titre : « ΑἸγαπὶ 
« Airanides et ad eas Rhyakini Koronides, quorum 1116 in quaternario 
« tam librorum quam elementari, e totidem linguis, primo de gemmis 
« XXIV, herbis xxIv, avibus ΧΧΙΥ ac piscibus xxiv, quadrifariam 
« semper et fere mixtim ad tetrapharmacum constituendum agit ; inde 
« libro IT de animalibus < quadrupedibus > χα, Hb. ΠῚ de avibus xz1v, 
« sigillatim, et 110. IV de Lxxiv piscibus iterum, eorumque viribus 
« medicamentosis. Hic vero studio pariter quadrifido ms. post semi- 
« millenarium annorum ex inemendatissimo primum edidit, 2. notis 
« interspersis subjunctisque illustravit, 3. praefatione isagogica 
« ornavit, et 4. denique indicibus auxit. » Puis, après la préface de 
l'éditeur : « Liber physico-medicus Kiranidum Kirani, 1. 6. Regis 
« Persarum, vere aureus gemmeusque, post D fere annos nunc pri- 
« mum e membranis latine editus cum notis. Qui multis adhuc 
« seculis ante syriace, arabice et graece scriptus et versus extitit. » 
Suit cette note : « Cum autem reliquae translationes interciderint, 
« haec semibarbara non omnino sepelienda, nec ita totum opus- 
« culum obliterandum fuit. De quo quid sentiendum sit, requiratur 
« ἴῃ C. Barthii Advers. [XI, 17] et Lexico Harpocrationis. » (Lipsiae), 
Aera C. MDC XXX VIIL. Petit vol. in-8°, rarissime. 

La préface du vieil interprète latin porte en suscription : « Pruden- 
« tissimo domino magistro *** Ra. PA. infimus clericus. » — Une 
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VIT NOTICE BIBLIOGRAPHIQUE ET PALÉOGRAPHIQUE 


seconde édition partielle parut à Francfort en 1681 sous ce litre : 
« Mysteria physico-medica οὐ augustissimos Suos Natales uberri- 
«emamque rerum haud quotidianarum, quibus referta sunt, segetem, 
«_curioso obtulu quam maxime veneranda, mullis abhinc seculis Syriace, 
« Arabice et Graece conscripta; ilterata nunc vice e membranis latinis 
« publicae ἐμοὶ exposila. » (Bibliothèque nationale, S 1345, p. 8°.) 
L'éditeur de cette traduction latine, Rhyakinus (de ῥύαξ, ruisseau), 
nommé plus généralement Rivinus (du latin rivus), n’est autre que 
l’érudit allemand André Bachmann (Rivi homo), qui soutint de rudes 
polémiques avec Reinesius (Voir l'Onomasticon de Saxius). Il ne nous 
semble pas qu'il ait eu sous les yeux aucun manuscrit du texte ori- 
ginal. Il ἃ fait son édition d’après un manuscrit unique existant 
aujourd’hui à la bibliothèque Pauline de Leipzig. La traduction 
latine, tantôt plus, tantôt moins complète que le texte grec constitué 
dans notre publication, nous a été, malgré ses nombreuses incorrec- 
tions, d’un grand secours pour déchiffrer les parties contenues dans 
le seul manuscrit 2537, base principale de notre édition. Elle est 
datée en ces termes par le vieil interprète lui-même : « Transfertur 
« iste liber Constantinopoli Manuele imperante anno mundi VI. M°"° 
« sexcentesimo LXXVII®, anno vero Christi MCLXVIIL indictione 
« secunda. » Or, nous apprenons précisément par M. Constantin 
Sathas ἡ, que, sous Manuel L[°, se propagèrent des livres astrologiques 
païens. Α ce propos, M. Sathas publie ? un petit traité écrit en latin, 
mais conservé, par une main du xv° siècle, dans le manuscrit grec IV, 
57, de la bibliothèque de Saint-Marc à Venise, et intitulé : Tractalus 
de seplem herbis et de seplem eorum (sic?) praelibalis attributis, que 
l’auteur, « Flaccus Africus discipulus Belbenus », ἃ dédié « Claudeo 
Atheniensi Epilogico ». On y remarque cette phrase fort curieuse et 
non moins obscure : « Post antiquorum Kiranidarum volumina tibi ποία 
« et ἃ Patricio consodali tuo relationem, inveni in civitate Trojana 
« in monumento reclusum praesentem libellum cum ossibus primi 
« regis Kiranidis qui Compendium intitulatur; eo quod per distinc- 
« tionem perficiam ἃ majore Kiranidis volumine cum diligentia com- 
« pilatum est studio vehementi. Tractat enim de septem herbis, etc. » 
Si la conjecture proposée par M. Sathas était fondée, ce Claudeus 


= 


= 


4. Documents inédits relatifs à l'histoire de 2. Ibid., p. vxur. 
la Grèce au Moyen Age, t. VII, p. Lu. 


NOTICE BIBLIOGRAPHIQUE ET PALÉOGRAPHIQUE IX 


Atheniensis serait Claude Hérode Atticus, ce qui ferait remonter 
l'origine de nos Cyranides au temps de Marc-Aurèle. Nous n’en possé- 
derions qu’une rédaction postérieure *. 

L'Harpocration qui figure dans les Cyranides est, selon toute vrai- 
semblance, l’ami et le correspondant de Libanius, c’est-à-dire Valérius 
Harpocration d'Alexandrie. C'était aussi l'opinion de Charles Graux ὃ. 

Les Cyranides ont été citées rarement dans l'antiquité. La Collection 
des alchimistes grecs contient (p. 101, 1. 4) le mot πυραμίδι qu'un 
manuscrit de Paris (Bibl. nat., n° 2249) convertit en Κυρανίδι ; quelques 
lignes plus loin, on nomme 1᾿ ἀργαϊκὴ βίόλος, litre connu pour être celui 
du premier livre des Cyranides, et Georges le Syncelle * réunit la men- 
tion des Γενικά hermétiques et celle des Κυρανίδες. Il n’est pas douteux 
pour nous que les quatre livres des Cyranides doivent être compris 
dans cette littérature physico-médicale dont les produits portent le 
nom d'Hermès Trismégiste. 

Le texte que nous publions était resté inédit, sauf le premier livre, 
publié par le cardinal Pitra *. 


Manuscrits des Cyranides *. 


Ces manuscrits peuvent être divisés en trois classes : 1° ceux où 
le texte n’a subi d’autres réductions que par le fait de copistes, 
négligents ou non, pourvus d’originaux complets; 2° manuscrits 
expurgés; 3° manuscrits où le traité est donné sous le nom d'Hermès 
Trismégiste. 

Bibliothèque nationale, ms. 2537. Anciens numéros : CI) 19 XLV, 


1. Hermann Haupt (Zu den Kyraniden des 
Hermes Trismegistos, dans le Philologus, 
t. XLVIII, 1889, p. 371) n’admet aucune rela- 
tion entre ce traité latin, probablement traduit 
du grec, et notre traité des Cyranides. Il cite 
une autre copie du texte publié par M. Sa- 
thas, que possède la Bibliotheca Amploniana 
d'Erfurt, sous la cote Q 11. 

2. Revue de philologie, 1878, p. 65. — Textes 
grecs, p. p. Ch. Graux, p. 99. — Cp. Barthius, 
Adversaria, XI, 11. 

On ne relira pas sans intérêt, les articles 
consacrés aux Cyranides par J. A. Fabricius 
(Bibliotheca graeca, t. 1, 1108, pp. 62 et suiv.), 
dans l'édition Harles (t. I, 69, IV, 250 et XIT, 


155), enfin dans J. A. Fabricius, Opusculorum 
Sylloge, 1, Decas decadum sive plagiariorum et 
pseudonymorum centuria, Hamb. 1738, p. 71. 

3. Chronographia, p. 35 C-D et 52 A-B, Goar. 

4. Analecta sacra Spicilegio Solesmensi pa- 
TAC, ΝΣ 

5. Le manque d'espace nous oblige à ne 
mentionner, dans les manuscrits, que les par- 
ties relatives à nos lapidaires. On trouvera la 
description détaillée et complète des manus- 
crits de Paris dans l'Inventaire sommaire de 
M. Henri Omont, et celle des autres manus- 
crits dans les catalogues auxquels nous de- 
vrons renvoyer. 


2159: γα, 


Msn 


Χ NOTICE BIBLIOGRAPHIQUE ET PALÉOGRAPHIQUE 


1680, mediceus-regius 3482, numéro sous lequel il est signalé par 
Montfaucon‘ qui ἃ reproduit la souscription du copiste, Jean Pres- 
peinos. Il est daté de l’an 6780 (1272 de notre ère) et ne renferme 
que le texte en question. On jugera d’après notre fac-similé, de 
grandeur naturelle, combien l'écriture en est fine. Un bibliothécaire 
du xvir° siècle, par une note insérée sur un feuillet liminaire, l’a juste- 
ment qualifié « fere illegibilis ». Il ἃ perdu au livre IV, avant la 
pagination, un de ses feuillets entre ceux qui portent les n° 118 et 
119. Le ms. de Paris 2510 (5) nous en ἃ procuré le contenu aux 
δὲ 344-378 d’un recueil médical en 693 articles (il n’en reste que 664). 
Nous reparlerons de ce manuscrit à propos du Lapidaire de saint 
Épiphane. Le ms. A omet, entre autres lacunes, dans le premier livre, 
la fin de la lettre Π et les lettres P et 3, puis, dans le livre IL, la fin 
de la lettre Δ et la totalité des lettres M, N, Ξ, 0 *. 

Le seul dérivé de À est, du moins à notre connaissance, le Codex 
Marcianus Venetus IV, 36, olim Nanianus 258, d’une main italienne 
du xv'-xvi° siècle, décrit par Mingarelli *. Sauf de légères différences, 
il se termine comme le ms. A. 

Le manuscrit de Paris 2419, que l’on peut dater conjecturale- 
ment de 1460, est un vaste Corpus astrologicum qui nous ἃ fourni 
de bonnes leçons et des additions importantes. Outre l’/nventaire 
sommaire de M. H. Omont, l'introduction de M. Berthelot à la Collection 
des alchimistes grecs en contient (pp. 205-211) une ample description. 
Il appartient à la même famille que le ms. A, mais la rédaction y est 
souvent différente. Il présente dans le livre 1“ la même lacune que le 
ms. À; mais il nous rend, en partie, au livre Il, le texte des lettres Δ, 
M, N, Ο. Ses derniers mots correspondent, dans ce livre, au ὃ 20 de la 
Iétre tr 

Nous reproduisons l’'épigramme insérée dans ce manuscrit en tête 
du premier livre. Elle paraît être adressée par Harpocration à sa fille. 
Du reste, dans son état actuel, ce n’est autre chose que la versification 
plus ou moins régulière du $ 2 du Πρόλογος. 


4. Palaeographia graeca, p. 65. 3. Graeci codices manu scripli apud Nania- 

2, Sauf avis contraire, celles des notes mar- | nos patlricios venelos asservati, Bononiae, 
ginales de À que nous avons reproduites sont | 1184, in-40. Le nom de l’auteur ne se trouve 
de première main. que dans l'imprimatur. 
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NOTICE BIBLIOGRAPHIQUE ET PALÉOGRAPHIQUE XI 


τ 0 
Μὴ [οὖν] μεταδῴης ἀνδράσιν ἀγνώμοσιν 
ἀλλ᾽ ἔχε παρ᾽ αὑτῇ ὡς χτῆμα μέγιστον 
ΧΕ ΣΙ ὑπ EU De no Cire 
| 


τέχγοις [δὲ] μόνοις μετάδος πρὸς ἐνέ 
i 


τὰν 
> 

< 
eo 
ÈS 
8 
< 


9 \ là \ # eme 4 \ Là 3 “ » » 
αντι χϑύσιου, οὔχουσα AUTOUS μονον ἀσφάλως AE, 
LA 


Ὕ'. | 4 4 l& Qt Ἂς 22 
ω TEXYOY, LEOOY * ÉOTL DE XATX 7TT0L/E10Y 


φυτοῦ [ἢ] βοτάνης, πτηνοῦ, λίθου [καὶ] ἰχθύος. 


Le ms. de Paris, fonds Coislin n° 158, olim 123, du χγυι" siècle, 
ne renferme que la partie du livre I comprise entre les lettres A 
et le commencement de la lettre Y; 1] est de plus entaché de lacunes 
continuelles que nous n'avons pas jugé utile de signaler ; mais c'est 
à lui que nous devons la partie du livre [* omise dans les mss. A et ἢ. 

La « Biblioteca nacional » de Madrid possède, sous la cote N. 110, 
un manuscrit contenant, entre autres articles, une copie des Cyra- 
nides dont Iriarte ἃ publié 16 double prologue’. Ce manuscrit a été 
copié par le célèbre Constantin Lascaris, à Messine, en 1474. La 
collation de ce fragment ἃ fourni plusieurs variantes qui portent plutôt 
sur la forme que sur le fond du texte. Le manuscrit de Madrid est à 
rapprocher, comme l’a observé Iriarte, de celui que Fabricius a men- 
tionné ἢ. 

Une autre famille paraît avoir pour origine le Codex Marcianus 
Venetus V, 13 (olim Nanianus 247), exécuté en 1377. Mingarelli 
(o. c.) en a donné les cinquante premières lignes. On voit par le 
début de ce fragment que le copiste ἃ retranché des extraits d'Harpo- 
cration tout ce qui avait un caractère inconvenant, magique ou 
impie *. 

La notice de Mingarelli montre que les quatre livres des Cyranides 
s'y succèdent dans l’ordre suivant : I, IL, II, IV. 

Notre publication était terminée lorsque, d’après une information 


. 1. Regiae bibliothecae matrilensis codices 
graeci mss., vol. prius [unique]. Matriti, 1769, 
in-folio. 

ΠΟΥ ΠΝ, 5. LTD; 09. ant ΧΗ 

3. Ἐχ τῶν τοῦ “Αρποχρατίωνος... ἃ ἔγραψε 
πρὸς τὴν ἰδίαν θυγατέρα, παρειλειφθέντων ὑφ᾽ 


ἡμῶν ὅσα ἐν αὐτοῖς εὕρηνται ἀπεμφαίνοντα χαὶ 
μὴ προσήκοντα τῇ καθ᾽ ἡμᾶς εὐσεόδείᾳ * ἤγουν 
ὅσα δι᾽ ἐπῳδῶν ἢ χαραχτήρων ἀποτελοῦνται, καὶ 
ὅσα τῶν ἀποτελεσμάτων αἰσχρά τὲ εἶσι χαὶ τῇ 
τῆς ψυχῆς καταστάσει λυμαίνονται. 


Ms. N. 


2ἴ5..Ὁ. 


Ms. M. 


XII NOTICE BIBLIOGRAPHIQUE ET PALÉOGRAPHIQUE 


recueillie dans Particle précité de Herm. Haupt, nous avons pu consulter 
à la Bibliothèque nationale le ms. 2256, o/ùn 3140, 2, copié au 
xv° siècle par Démétrius Pépagomène ἡ. Nous avons tout lieu de croire 
que cette copie dérive, peut-être directement, du ms. N. On y retrouve 
au premier livre le texte omis dans A, et celui de beaucoup d’autres 
lacunes. Cette importante copie fera l’objet d’une publication ulté- 
rieure. À cette famille appartiennent encore, autant qu’on peut en 
juger par les indices recueillis dans les catalogues 

1° Le ms. Palatinus de Rome n° 226, du xv° siècle * ; 

2° Un manuscrit de la Bibliothèque synodale de Moscou des xvi° et 
xvin® siècles *. Ce volume contient, outre les Cyranides, plusieurs 
des textes que renferment le ms. de Paris 2256 et le Marcianus V, 13. 

La troisième famille n’a jusqu'ici que deux représentants connus : 

1° Le ms.2502 de Paris, o/im 168, 2038, 3155, Mazarinaeus regius 
3159, du xvr' siècle. Ce volume dont nous reproduisons les °° 62 ν᾽ et 
63 r°, illustré d'élégantes figures d'animaux, contient les livres ΠῚ, Il 
et IV des Cyranides, mais ce titre n’y figure pas, ce qui explique 
comment il nous ἃ échappé dans la préparation de notre travail. Le 
livre ΠΠ, qui forme ici la première partie de notre texte, ἃ pour pre- 
mier titre : Βίδλος ἰατρικὴ σύντομος τοῦ Τρισμεγίστου ἙἭ μοῦ κατὰ μαθημα- 
τικῆς ἐπιστήμης χαὶ φυσικῆς ἀπορροίας τῶν « πετηνῶν >> ζώων, ἐχδοθεῖσα πρὸς 
τὸν μαθητὴν αὐτοῦ ᾿Ασκλήπιον (sic). ᾿Αρχή " περὶ ἀετοῦ, ἤτοι τῶν πτηνῶν. 

Un titre analogue est attribué aux livres IT οἱ IV, relatifs, l’un aux 
quadrupèdes, l’autre aux poissons. 

2° Ces trois mêmes livres se retrouvent, dans le même ordre, parmi 
les textes que renferme le Vindobonensis medicus graecus 50 ἡ. 

Nous nous réservons de publier prochainement la collation du 
ms. M en même temps que celle de D. 


4. Il provient de la bibliothèque du Sérail 
et fut rapporté de Constantinople en 1688 par 
l'ambassadeur Girardin. Voir, sur ce manus- 
crit, Costomiris, dans la Revue des Études 
grecques, t. X, 1897, p. 425-428. 

2. Sylburg, Catalogus codicum palatinorum, 
p. 69. — H. Stevenson, Bibliotheca apostolica 
vaticana. Codices palatini graeci. 1885, in-40, 
nr. 226 (p. 122). Premiers mots : Ἄμπελος λεύχη, 
ἥτις καὶ βρυονία λέγεται (page 6, 1. 11 de notre 
édition). — Derniers mots : τὰ δὲ ἀράχνια ὠὰ 


ὑποθυμιώμενα À περιαπτόμενα γίνεται (p. 79, 
1. 13). — Ce manuscrit ne contient probable- 
ment que les livres I, II et II. 

3. C. F. Matthaei, Accurata codd. gr. 
mss. bibliothecarum mosquensium sanctissimae 
Synodi notitia el recensio; t. IT, 1805, in-8°, 
p. 302, n° VII, in-40 de la seconde bibliothèque 
synodale. 

4. Olim codex philos. et philol. 272 (Cata- 
logue de Nessel, IV, p. 33); — Lambécius et 
Kollar, 1. VI, 2° partie, p. 373 et suiv. 
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La bibliothèque de l'Escurial ἃ possédé un manuscrit des Cyranides, 
qui fut détruit dans l'incendie de 1671 *. 

On trouve dans Fabricius * la mention d’un texte intitulé Ἐπιτομὴ 
γρυσέη ἢ τὸ βιόλίον τῶν ἀρχαίων κυρανίδων, contenu dans un manuscrit 
cité, dit-il, par Grelot. 


Nous donnons d’abord les fragments de Damigéron contenus dans 
les Geoponica d'après l'édition de cette compilation établie par M. H. 
Beck et faisant partie de la Bibliotheca Teubneriana. Beck ἃ consulté 
les plus anciens manuscrits. Eug. Abel, dans les Pro/égomènes de son 
« Damigéron », publié d’après une version latine médiévale, prétend 
que l’auteur de ces fragments n’a aucun rapport avec celui du Lapi- 
daire. Mais, si rien ne prouve l'identité des deux écrivains, nous esti- 
mons que rien ne la contredit absolument. 

Les autres fragments de Damigéron, empruntés tous à son Lapi- 
daire, nous ont été conservés dans le livre IT du Zecueil médical 
d’Aétius, recueil dont une édition trois fois séculaire ne renferme 
que les huit premiers livres *. Valentin Rose les ἃ réunis dans un 
article de l'Hermès *. 


Le poème dit orphique des Lithica eut de nombreuses éditions avant 
celle qui figure dans notre collection. En voici la nomenclature : à 
Venise, Alde, 1517; à Florence, Junte, 1519 ; à Paris, Henri Estienne, 
1566 ; Eschenbach, 1689 ; J. M. Gesner et G. Chr. Hamberger, 1764; 
Th. Tyrwhitt, 1781; Godefroid Hermann « cum notis variorum », 
1805; Eug. Abel en 1881 puis en 1885. Un helléniste français peu 
connu, Perdrier, en publia une traduction latine. Gesner en joignit 
une autre à son édition. La traduction française de Falconet laisse à 
désirer ; plus élégante que fidèle, on ne pourra la reproduire qu'après 
une revision sévère, facilitée d’ailleurs par une comparaison minu- 
tieuse avec les autres Lapidaires. Un Byzantin du xv° siècle, Démétrius, 


1. Ch. Graux, Essai sur les origines du fonds 3. Ch. Daremberg a édité en partie le livre XI 
grec de l'Escurial, p. 319; Miller, Catalogue d'Aétius, dont nous avons complété la publica- 
des manuscrits de l'Escurial, p. 355. tion dans les Œuvres de Rufus d'Éphèse (Paris, 

2, Bibliotheca græca, éd. de 1708, t. I, p. θέ: Baillière, 1879). Le Dr Costomiris ἃ donné 
éd. Harles, t. 1, p. 13. — On ne trouve pas | une édition critique du livre ΧΙ (Paris, 
cette citation dans le livre de Guill. Grelot : | Klincksieck, 1892). 

Relation nouvelle d'un voyage de Constanti- 4. T. IX, pp. 490 et suivantes. 
nople, 1689, in-4. 


Il 
Damigéron. 


Il 
Lithica. 


IV 


Épitomé orphique. 


V 
Socrate et Denys. 


VI 
Pseudo-Dioscoride. 
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fils du Démétrius Moschus le commentateur de Pindare, a fait précéder 
une sienne copie des Lithica d'une analyse sommaire que lui avait 
demandée le savant Pic de la Mirandole. Nous la reproduisons d’après 
Abel. L'opinion de Tyrwhitt est que la composition des Lithica 
ne peut être remontée au-delà de l’empereur Constantin, ni descendue 
au-dessous du règne de Valens II (364-378). Le même savant nous 
apprend que leur attribution au légendaire Orphée se rencontre pour 
la première fois dans les écrits du Byzantin Jean Tzetzès (x1r° siècle). 


Quant à la Paraphrase du Lapidaire orphique, elle fut mise au jour 
par Eug. Abel dans son édition des Lithica et de Damigéron. Tyrwhitt 
l'avait consultée dans le Baroccianus 131, de la bibliothèque bod- 
léienne, à Oxford, au moment de terminer son édition du poème, et 
l’utilisa dans ses additions, en la désignant sous le nom d'Æpitoma, 
qui lui est resté. Abel la publia intégralement d’après le Vaticanus 578 
(V) et l’Ambrosianus 95 de Milan (A). Nous-même en avons retrouvé 
un fragment dans le ms. 2419 de la Bibliothèque nationale. Au lieu 
de procéder comme le premier éditeur, nous avons donné successive- 
ment les textes contenus dans ces diverses copies. Nous publions celui 
du Baroccianus (malheureusement illisible à la fin), d’après un fac- 
similé photographique qu'a fait exécuter M. de Mély. 


Le Lapidaire qui porte les deux noms de Socrate et Denys se 
trouve uniquement dans le Vaticanus précité, à la suite de l'Epitomé 
orphique. Le regretté M. Geffroy, alors directeur de l'École francaise 
de Rome, avait bien voulu, sur la demande de M. de Mély, faire lever 
une copie de ce texte en faveur de l'édition des Lapidaires grecs. 


Le Lapidaire du Pseudo-Dioscoride n’est connu que par le ms. N. 
110 de la « Biblioteca nacional » de Madrid et la publication peu 
correcte qu'en ἃ donnée Iriarte dans le catalogue de cette biblio- 
thèque, tome [“ et unique. Il porte dans le manuscrit le titre suivant : 
« Περὶ λίθων. Διοσχουρίδους ». Iriarte voyait, dans ce morceau, l'œuvre 
directe de Dioscoride, interpolée par un anonyme qui connaissait 
l'arabe; mais nous sommes disposés à le considérer comme une simple 
compilation dans laquelle l’auteur ἃ fait de nombreux emprunts au 
traité Περὶ ἰατρικῆς ὕλης. Nous avons signalé ces emprunts par des ren- 
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vois qui permettront d'établir une comparaison continuelle et inté- 
ressante avec l'ouvrage de Dioscoride. 


L'attribution d’un Lapidaire au père de la médecine grecque est 
purement fictive et le nom de Pseudo-Hippocrate, que nous avons 
adopté, ne doit pas faire supposer qu'il se trouve un seul rapproche- 
ment possible avec les textes hippocratiques. Le ms. 2316 de la 
Bibliothèque nationale, d'où nous l'avons tiré (H), est, croyons-nous, 
le seul, qui le contienne. C’est un volume in-4°, écrit sur papier au 
xv® siècle, qui renferme un grand nombre de pièces et de traités 
relatifs à la médecine, notamment, fol. 51 ν᾽ à 132 γ΄, un recueil en 
341 articles numérotés, formé par l'iatrosophiste Jean. Le Lapidaire 
que nous en avons extrait, ἃ quelques parties qui lui sont communes, 
soit avec l’Epitomé orphique, soit avec les Notha de Dioscoride, et il 
offre cette particularité que bon nombre de pierres y sont décrites en 
grec vulgaire. Nous devons des remerciements à M. Emile Legrand, 
sans l’obligeant concours duquel nous n'aurions pu éditer en toute 
sécurité cette partie du Lapidaire. Signalons en passant, dans ce 
manuscrit, un morceau de quelques pages (folios 70 et suivants), où 
se rencontrent des mots italiens et français écrits en caractères grecs. 


Nous laissons, sous toutes réserves d’ailleurs, le nom d’Astram- 
psychus à un court Lapidaire nautique, dans lequel des vertus magiques 
sont attribuées à certaines pierres. Il à été publié par le cardinal Pitra 
et par Hermann Graf. On y retrouve parfois la trace du texte grec 
perdu de Damigéron *. 


Saint Épiphane (310-403) avait adressé à son ami Diodore, évêque 
de Tyr, une longue lettre dont le texte ne nous est parvenu, et encore 
incomplètement, que sous la forme d’une vieille traduction anonyme, 
publiée par Foggini *. Notre texte grec est un abrégé compris dans les 
œuvres de saint Épiphane, mais publié d'abord par Conrad Gesner 


4. Voir, sur les manuscrits, la première note | ce manuscrit, du xvu* siècle, sous le n° 817 de 


de notre page 191. la bibliothèque de Corsini. Ce serait, suivant 
2. S. Epiphanii ... de x gemmis rationalis | lui, la copie du Vaticanus latinus 4991, du 
sumii sacerdotis Hebraeorum liber ad Diodo- | xie siècle, provenant de la bibliothèque du 


rum. Romae, 1743, in-4°. Foggini avait trouvé | cardinal Sirlet. 


VII 
Pseudo-Hippocrate. 


VIII 
Lapidaire nautique 
d'Astrampsychus. 


IX 
Saint Epiphane 


x 
Michel Psellus 


XI 
Méliténiote. 
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en 1565 ‘. Un autre abrégé, encore plus sommaire, figure dans les 
Quaestiones de saint Anastase. Nous l’avons retrouvé dans Le ms. 2510 
de Paris, au fol. 132 r°, sans nom d'auteur, dans un texte intitulé : 
Τὰ (sic) ιβ΄ λίθοι τὰ εἰσὶν εἰς τὴν ἰατρικὴν τέχνην. Mais il n'offre pas de 
variantes assez importantes pour que nous le reproduisions. Il se lit 
aussi dans le ms. N. 110 de Madrid, fol. 153 *, sous ce titre : Τοῦ ἁγίου 
Ἐπιφανίου περὶ τῶν ιβ΄ λίθων, et anonyme, croyons-nous, au fol. 174 du 
ms. 326 de la Bibliothèque synodale à Moscou, exécuté au xv° siècle. 


Le Lapidaire de Michel Psellus, polygraphe le plus fécond du 
ΧΙ" siècle, avait tous droits à figurer dans notre collection. IL fut 
édité par Maussac, avec traduction latine, à Toulouse, en 1615, repro- 
duit successivement par Étienne Bernard, à Leyde, en 1745, dans la 
Patrologie grecque latine de Migne, t. CXXII, col. 887 et suiv., enfin 
par Ideler dans son recueil Physici et Medici græci minores; mais, sur 
une indication de Boissonade *, nous avons collationné avec profit le 
ms. 1630 de la Bibliothèque nationale (Z), du xiv° siècle, fol. 223. 
Nous rapportons en outre, dans les Additions, la partie utile d’une 
collation qu'un jeune savant de Gættingue, M. W. Kronert, ἃ faite 
spontanément pour nous sur Le ms. 105 de Munich (M°). 


Le dernier document lapidaire compris dans notre collection est 
un extrait du poème en vers politiques d'un Bvyzantin, Méliténiote, 
inconnu d'ailleurs. Ce poème, qui compte 3,062 vers οἱ ἃ pour sujet 
la glorification de la Tempérance, Σωφροσύνη, contient une longue 
énumération de pierres précieuses. Il ἃ été publié en 1858 par 
Emmanuel Miller, avec un riche commentaire explicatif, d'après la 
seule copie connue, le n° 1720 de la Bibliothèque nationale, manus- 
crit exécuté au xv° siècle par Manuel Démétrius. 


Nous avons adopté Les règles suivantes pour la constitution des 
parties inédites (Cyranides, Socrate et Denys, Pseudo-Hippocrate) : 
le texte est publié d’après le ou les manuscrits consultés, sauf nos 


1. Il figure encore dans le ms. 1630 de Paris, — Cp. Boissonade, Anecdota gr. nova, p. 390; 
fol. 70-73. et du même, L. Holstenii Epistolae. Accedit 
2. Iriarte, op. cit., p. 430. editoris commentatio, etc., p. 438. 


3. NOlGES el CIRE AES ESS EL ΝᾺ, D ῬΑ: 
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corrections, mentionnées en note. Le » paragogique des manuscrits ἃ 
été conservé. IL est reconnu aujourd'hui par quelques paléographes 
autorisés que les auteurs eux-mêmes l’ont adopté, sans doute pour 
donner plus de sonorité à leur phrase; nous en avons même trouvé 
des exemples dans les inscriptions antiques. — On ἃ maintenu les 
incorrections grammaticales qui paraissaient être du fait de écrivain, 
tel, par exemple, l'emploi de ἐάν avec le présent et le futur de l'indicatif, 
celui du nominatif absolu, ete. Enfin, l’iota souscrit, généralement 
omis dans les manuscrits des xin°, xiv° et xv° siècles ἃ été rétabli, lors 
même qu'on rapportait une variante de ces manuscrits. Quant aux 
parties que nous rééditons, nous nous sommes appliqué à présenter 
un texte plus correct que celui des éditions précédentes, qui n'avaient 
pu être établies comme les nôtres par un examen comparé des maté- 


riaux similaires. 
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NOTE PRÉLIMINAIRE 


SUR LES ABRÉVIATIONS, LES SIGLES DES MANUSCRITS, Erc. 


Les variantes et autres remarques paléographiques sont indiquées par les 
abréviations usuelles des mots latins addit (add.), omittit lom.), correxit (corr.,, 
fortasse legendum (F. 1), fortasse melius [{{ mel.), fortasse delendum ([. del.). — 
Corr. con]. désigne une correction conjecturale ; mg. à la suite d'un sigle, une 
annotation marginale. 


Folio est abrégé f.; recto, r.: page, p., ligne, L. ; manuscrit, ms. 


SIGLES. 


A, ms. 2537 de la Bibliothèque Nationale. 

Roms 2419: -- 

C, ms. 158 du fonds Coislin, — 

N, ancien Nani 247; ms. V, 13 de la Bibliothèque Saint-Marc à Venise. 

N®, ancien Nani 258 : ms. IV, 36 de la mème bibliothèque. 

I, ms. N 110 de la Bibliothèque nationale de Madrid (variantes données 

d'après la transcription d'friarte). 

v. i., texte, latin ou grec, du vieil interprète latin. 

Conformément à l'usage adopté généralement aujourd'hui, les mots placés 
entre crochets droits [1 sont ceux dont on propose la suppression ; les mots 
placés entre crochets obliques « 5, ceux que lon propose de suppléer. 
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χοις pion EU ρον. a. οὖν TOU HOETOUTOU OET θεὶς €: πειθῆ ποοὸς τὴν 


ὶ ὶ 
5 1" ” A > _æ NU , A A] A | Bu ΄ e 
ἐπιὸειξιν ἔχων, ἤχουον δὲ αὐτοῦ προδιηγουμένου τὰ περὶ τὴν στήλην. Καὶ npun- 
᾿ : ῃ \ ὶ Lu 
a , 5 ! αν Ν - \ - Ώ Ρ, U ς PR Sr > ἯΙ + 
YEUTATO ἀφθόνως ελλαᾶοι φωνῃ τος TOY ραροαϑὼν γράμματα Ορας GE, SDATHEY, ω 
i ͵ 


! , \ Ἣν € \ A ‘à 5. ! 
TEAYOY, πᾶντας TOUS χειμένους πύργους τϑξ'ς, OYSOS ον ὡς μελια TMEVTE EXTETOAROLE 0 
LE | e 5"; el CON e Q7 , - ! ῃ ΤῸ ᾿] ν 
O€ GG OUO | 17, O0E%0EE0 , τούτους ᾧχοδοιλῆσθα! TI 0% γιγαντῶν εὔελοόντων εἰς TOUS 
, \ τ = ( »" , ΩΝ: - nu PE ; ’ \ ἊΣ Ron ( x 
ουδάνους ἀνελεῖν: EX DE τῆς ATEOUOUS TAUTIS HAYLAs TOY μεν χεοαυνῷ pAñ JEYTOY, 
) \ « \ ! ns - 


ed NA e \ ») 2 Dr vw — \ - 
τῶν ὃὁὲ EAUTIUS ἡγνοηχότων, εἰς TOY λοιπὸν χρόνον CE τῇ τοὺ Θεου βουλῇ, χαὶ TOY 


4. διὰ τὸ. Kupavoÿ] rédaction de R : διὰ τὸ τῶν | 10. χαλουμένη Ὁ ἀπῆοον] Réd. de ἢ : ἀφ᾽ ἧς τὰς 


ἄλλων γραφέντων (sic) πυχτίδων βασιλιχωτέρας ἱστορίας ἀνείλομεν. 

ταύτας εἶναι Be ἄλλων πυχτίδων] * εὕρηνται δὲ | 17. ταῦτα] Haec autem Syria est historia v. 1. 

παρὰ Κοιοανοῦ.. — τέχο» À. — 'Evéruyov δὲ χαὶ τοίτῳ « ἐνιαυ- 
5. βιόλίον À. Corr. conj. — τοῦ add. R. τῷ Ὁ. I; tertio anno v. i. — πρῶτον 
8. χυρανὶς (ποϊρανὶς ms.) add. R. — Début et ἢν τυ δεῦρ ΑΙ τον ΟΠ} ΕΠ]: 

titre dans 1: ᾽λρποχοατίωνος βίόλος ἀπὸ Συρίας 18. ἐλληνιχοῖς I, f. mel. 

δ πο ἀεὶ τς 21. rupyous A. Corr. R. 


Après χώραν] εἰς θέαν οἷόν τι συνήντησε τόδε Θῆ το σ χο Οὐ, ΠΣ de 
Ρ Pas VTT ( 
add. R. 94, Ξὐπείθως I, f. mel. 


de) 


os 


LES CYRANIDES Ἂν 


᾿ fs κ \ bre au τ λ Ν πε ! y A À « 
λοιπῶν πάντων ἐφ᾽ ὅλην τὴν χρητικὴν νῆσον πεπτωχότων, εἰς ἣν δὲ Unepébahey 
ΤΑΣ pi , 

αὐτοὺς ὁ Θεὸς HN γος αὐτοῖς. 

SD a ace : ον Ἔν τῇ x 

1 Ἐκέλευσεν οὖν μετὰ ταῦτα ὁ πρεσδύτης σχοινίῳ διαμετρῆσα', τὸν λίθον τὸν 

__ pr ee τς nn > ! εἢ τς ! , “ LA , Ed »"» “ 
πρὸς ἀνατολὰς μέγεθος τυγχάνοντα. Κἀγὼ μετρήσας τὸν πλησίον εὗρον ἔχοντα τὸ 


VAE ὍΣΣ πὸ ὃξ rh4 re 1 OA ἘῈΡ γὴ NS , 
ψξν υἱὸς πηχῶν 0 , 70 dë πλάτος on * noay 0ë (f. 3 r.) καὶ ὀρυγαὶ ἀνατασσουσαι 5 


ὄχξω, Eûe AV DE αὶ Le00V Ὁ DS ἶσον τὸ le00U:: NA £ 
HI D EATAUNY DE KA! ἱερόν. OË μέσον του LEDOU ναὸς χλί ἱμαχας EUYEY TSE 
le 
x) 


Ψ = \ era -» > 5 - Nr - -» 

αργυϑυς χα' ETEOUS He , ES ἃς ἀνεληλύθαμεν T£ ευξόμενο! τς θεῷ χαὶ 

τ; où ἤτον CT de on. Evo οἱ ἘΞ 

ξ μυρ ίας τοὶ ου δυνάμε [ἂς οὐ 40 À χατὰ YEtv, ΕΘ: Eyo 0€ περ' τῶν 
͵ 


\T 


δ - 
3 TT \ Me er Ps 1201 [Ὁ ΓΈ “ἃ à "J ) - Aer Ἢ ΩΝ SL re 1° 
AOLTWY EGETALELY τοδί ρου με νος, τᾶ μεν ἀλ αὶ TIDÈTE μ που. ἢν τας οξεε πῆς σπδηῆς 


͵ ets - Êy .)" Ὅ NSt ἜΠΗ :}) À N er ἌΣ à) A, 

μόνης ἀχούειν ἠξίουν. ὃξε ποεσουτης ἀφ \QY τὸ χαλύπτον τὴν στηλὴν βρύσμα 
, DA 4 ! 371) SA + 

ἐδείχγυε TILOLXONS γράμμασιν αὐτὴν Ar όυα Evo οευ τῶν γραμμάτων 

à) 


Rires εν NET RE Pr 02 Eu Re à SA Va » "Ὁ 

ἄπειοος ὧν ἐὀξομὴν ἀφῦονως EXATTO μανθάνειν ετ UY" [AVOY GE τὰ ἐν τῇ στηλῃ 
i i 

? ! el ” 

IVINNY OUT20 μενα OUTOS ax Ὄντος 


a δε LES RAA EI QN ) ! μος οὐ EU) Ἄν 
9] Μῦθος πολυφθεγγής. Πολλὰ ἰδὼν ἀθανάτων βουλαῖς ὅπως ἔσται δευτέρα 16h06 

EE ΗΝ ANS Sn MR NU LA OM np ΞΑ ἐ re S 
τούνομα Asa Îeoù ἢ XUOAYLS, ὀευτερα βίόλος ἄπο τῆς πρώτης ἀρχαιχκὴς [ὃ] συριᾶοος 


€ \ ! - " 
οὗσα, ὅπου 207. Le TOTIUOU Ευφρά τοὺς 


10] ZTrats σιδηραῖς RUE γράμματα σα, TAUTA οσὰ πρὶν ἐχάραξα xat 


PERS FN 1 " ἜΣ - 
ξλλοντὰ παλιν ἀναζεύξας εν δυνάμεσι λίθους. σὺν αὐτοῖς 6 χαὶ ουτὰ γαίης, εκ Θυθο: 
0 \ 


Ni 9 \ o " 
(£. 3 ν.) τε ὑχθυόεντα, καὶ ὄρνεα ἀερόεντα, συγχρίνας δύναμιν δυνάμει ἐν τετράδι, 
1 rec \ Ù ! , \ DEN ἊΨ; 5 ! - 
μείζον', ταῦτα μὲν ἀνθρώποις γεγαόσι χαὶ μέλλουσι. Ὦ ψυχὴ ἀθάνατε θνητὸν σῶμα 90 
»ὝἪ 0] ΠΣ: ΣΕ ΠΣ S_ - CO SRE PE € Net ἜΑ » 
φοροῦσα, ἀχθεῖσα ἀερόθεν δεσμοῖσι καχῆς ὑπ᾽ ἀγάγχης, ὡς Θεὸς αὐτὸς ἔφρασεν, 
, ὲ 
= 3 PI ! 2 ! \ -Ἤ 
θνητοῖς σώμασιν ἐχυδέρνας στέργειν ἐναμάρτοις Hal μοιρῶν ἀνάγχης TE μετά- 
= τῷ τ \ à , d , ει 2 \ \ Se -“" e » Α \ 
χλωσμα. Ὥσπερ γὰρ ἐν συνόχῳ ὁ ἀνὴρ ἐνὼν καὶ δεσμοῖσιν, οὕτως ἄρα al σὺ 
i vera à τι Ga N ? Fe i 
- -᾽ -“ e ” , ! y Are - LA d \ s -»"ἭἪ 
εσμοῖς χρατῇ καρτεροῖς ὑπ᾽ ἀγάγχης. ξελθοῦσα δὲ θνητοῦ χκαὶ ro 
02 » LS 1 \ J= % 
σώματος, ὄντως ὄψει δεσπόζοντα ἐν αἰθέρι χαὶ νεφέλεσιν, ὃς βροντάς, σφυγμοὺς ἀεὶ 25 
Φο SO - Ἢ ; $ 
s , -" Le , Li -» 
γαίης ἐπάγει, ἀστραπῆς τε χεραυνοὺς καὶ μέλη γαίης χινεῖ καὶ χῦμα πόντου. Ταῦτα 
is ἱ , δ 0 ϊ (ÈS 1 Î 


ῃ 
» προ 9 , , Ώ »Ὕ , ὦ = Ῥ ᾿ . 
ἔσται EOVA Θεου T LLUT|TO20$, αἰωνίου * πᾶντα ὥροτοις KATEUELGEY ὁ Θεὸς χαι 


5 , 
CHOC L EP UT. 


(022 


RS De ΡΣ er er ΠΣ Ξ ; 
ΠΣ ausn n B:0A0s χατεχ Or, y Atuvn πῆς, Σύριας EVxeyaouyuevn 


5. 726] 06" 1; cubitorum αὶ ἐπὶ Latitudinis au- ista, semper habens et sciens et praecavens 
tem LxxIx. Erant autem ei et gradus ducenti divinitatis immissiones. 
octo v.i. — ὋὌρυγες et au-dessus : ὀρυγαὶ 1. — | 15. ὃ om. R. 
Rs ra À. Corr. R. F. ονατασσόμεναι, | 16. 002] exiens v. i. F. 1 ἰοῦσα: 
A ἢ À Ἐ κι ΡΥ τ 20. μείζω À, I. Corr. R. -- l'e dact À ; γεγόνασι 
ὁ τ δὲ περὶ oc R; γεγαῶσι I. Corr. conj. 
10. τὰ χαλύπτοντα τ. στ. βύσσινα R, I, f. mel. 25. σφυγμοὺς] σεισμοὺς R. 
12. Euruoos A ; ἔμπειρος 1, « au-dessus de ἔμ de | 26. μέλῃ) θεμέλια R, I; fundamenta v.i 
la main du copiste (C. Lascaris). Corr. R. 27. αἰώνισι (?) À ; olwvoist ταῦτα R, f. mel.; αἰώ- 
44. mohueleyyèc À, R. Correxi. Réd. de v. i. : vta I: ans i. — Sion lit : χατέδειξε Θεός, 


Tabula (1. Fabula) veri exempli multiplex les mots πάντα 2. τ. À. formeront un vers. 


\ 


©? 


6 LES LAPIDAIRES GRECS 


e , LS La , , \ , ND! ἣν , 
«᾿ στήλῃ >> ὁλοστόμῳ σιδηρᾷ, ὡς προείρηται ἐν τῇ πρὸ ταύτης βίθλω χαλουμένγ͵ 


2 


\ ͵ 
- “. ES ΟἹ Νὰ , » > ! \ " Γῇ DA \ 
2 "y ο LA eve Us ταύτῃ cr χαλο υ ξένῃ χὺυ 2 ανιοὶι ἐγράφη πε ALUGY τ κοῦ; χαν 


L 72 LA 
χθύων ῃαλασσίων χῷ χαὶ ΠΕ 20. Touruy (f. 4 Τὴ ÉXAITN 


dd 


-»" Ὁ, \ 
FTLVOY χὸ XAL 
ἂν 7 - = - et \ \ » 
ὀυναμις συγχραθεῖσ σα υἱγήσεται τον 3. AUOT δυνάμεσιν, πῶς To νητὸν TOUT 


\ , , x S A \ 
λοιπὸν παρηγορήσαντες UMLELHG εοι τὸν αἰῶνα GT τολαύσωμεν. Ουὸε!ς se) 


\\ ! ! NS D ! 5 À “- Eee HT 
πνεῦμα ὁωρήσεται ἡ Θεὸς. Πάντα 0€ ἐγράφη ἀπὸ τῆς τ ὃ Kuotou suvraésws. στιν 
SA ξ ᾽ \ Lo e \ a A e - , ’ , \ y e VE A 
0er) CAL TAHOE A μεν ον συ τῶν συ φοπξῦῶν 2" ar ηγοῦν 0! 29/0701 τὴν 


͵ 
Fa M , , , ! 
διαφων!αν EYOUTLV, amevreUley <T 5 > Us x συμφωώνου τὴν ATATY NY πεποιηχασιν 


\ ! 
ἀπὸ τοῦ ποώτου στοιγείου οὕτως. 


ΣΒΟΙΧΈΤΟΝ. Ἀ- 


1] A. ἼἌμπελ 05 ÀEUXA 
B. Ἀετὸς, TTrnvoy. 
le Aecioncs AL. 


5 \ > Pos Q + = 
ἰχθὺς ἀλέπιδος χαὶ οὗτος θαλάσσιος. 


\ ον soc Dclan Jevoud. 
1, À πρώτη χαὶ ϑαυμαάστη βοτάνη, TS ἡ Vesta ἡ λεγομένη 

Ώ 3 \ >” Ώ ἈΝ - ! 5 2 . y » e - 

οῦϑοων.α. Ἄξτος 271, PAT! EUS ττηγῶν πάντων. Aeriens Atos ξγχυος ο χτυτων. 

3 ! 3 G\ DRE Q Fa 12 ὃν (eur τς ee) ! NA) ? \ A , 

Αετός, ὑχύυς ἀλεπιὸος παρόμοιος LÉSAXOS, μελανώτερος DE, ἐοιχὼς χατὰ πάντα 
! 

TOUYOYL. 

τουγοὸν 


8) Τῆς Le on \ re μ ΑἹ “ΓΓΕΟΑΥ ΤΩΙ AVE =() Be λ 7 \> ) δ του D’ ΝΞ D) ἢ 
ἧς μὲν βοτάνης ἢ ρα περιαπτομενη τῷ (1. 4 ν.,τ ΟΣ ῷ σπαστιχοὺυς χα! 
= - αι Ian LÉ ! et LA FE à \ LA nm À 
πιληπτικοὺς ἰᾶται" τῶν δὲ φύλλων ὁ υλός, ὅσον χύαθος εἷς δωθεὶς τινί, δυσεντερίᾳ 


δου \ Sr sr = ἢ 1 2, PR se PEES s 
3] Ὑγιὴς δέ τις βουλόμενος πολυποσιά χρήσασθαι τοῦ γυλοῦ τῶν φύλλων oùyY. 


1: στήλη add. I, v. i. — ähastouw À. Corr. R, I. τῶν 09 ἡμῶν 4. 7. À. (Voir la suite dans la 
3. À, marge supérieure, d'une main plus ré- notice des manuscrits, ms. N.) — Début et 
cente : Πίναξ * συναγωγὴ παντοδαπὴ τῶν φυσ!- titre dans C : Βιόλίον ᾿Αρποχοατίωνος ᾿ σύνθεσις 
χῶν δυνάμεων χατὰ στοιχεῖον ἐχ τοῦ Ἑ,ρμοῦ δὲ Κυρανοῦ βασίλεως περὶ χδ΄ Ἀν, πετηνῶν τε 
τοῦ τρισμεγίστου χαὶ “Αρποχρατίωνος τοῦ ᾽Αλε- χαὶ ὑχθύων χαὶ βοτανῶν χατὰ ἀλφάθηῆτον ὠδΞ- 
ξανδρέως. περ:ἔχει. — ᾿Αρχὴ τοῦ À στοιχείου ‘ χεφαλαῖΐον 
9. Après oÿtuw<]. Titre dans R : Ri6Aoc ἐχοϊρανις πρώπον “περὶ ἀμπελὼν λευχὴς καὶ uEeAXVNS, 


βρυονία. 
14, Début du ms. Palatin-Vatican 226 : "Aure- 


Dos λευχή, ἅτις βρνωνία λέγεται. 
λος λευχή, Ἧτις βρυωνία λέγετ 


φυσιχῶν δυνάμεων λχοῖς, σύνταγμα Κοιρανοῦ 


βασιλέως Περσῶν «ἐχ;» ae πρώτης τῶν χοιρα- 


τουτέστι» ἢ χαλουυένη 


νίδων χαὶ ἐχ τῶν “Αρποχρατίου τοῦ ᾿Αλεξχνδρέως 
πρὸς τὴν οἰχείαν αὐτοῦ ἡ (sic). ᾿Επί- 
γραμμα. Suit le texte Θεοῦ δῶρον x. τ. À. (ci- 
dessus, $ 2) disposé métriquement. {Voir la 
notice des manuscrits, ms. R. 

10. Débutet titre du ms. N (et du ms. de Mos- 


16. Éyuuos À, C; évyyuos R ; Éyyetos N ; gravidus 
V. 1. F. |. Éyxuos éxroruv? 

19. A, marge inférieure, d'une écriture plus 
récente que celle du texte, mais plus an- 
cienne que celle de la marge supérieure : 


cou ?): Ex τῶν τοῦ ᾿Αρποχρατίωνος τοῦ Αλεξαν- Οἱ μὲν “Αρποχοχτίωνος ᾿Αλεξανδρέως, οἱ δὲ Ἑρμοῦ 
δρέως πεοὶ φυσ. δυν. ᾿ TE, φυτῶν χαὶ λίθων, | τοῦ τροισμεγίστου περὶ τῶν φυσιχῶν δυνάμεων 
“. “ 4 A Là | 4 

ἃ ἔγραψε πρὸς τὴν ἰδίαν θυγχτέοχ, παραλειφθέν- | ΣΧ εἴον; 


LES CYRANIDES 


--ἰ 


> RES LES AA AS NP eur δι ñ ᾽ν À ᾿ 
α΄. μετα οζους νηστης ἰσου TOU χυλου πιὼν, L/OSTATTOS ἔσται ὡς μὴ γινώσχειν OTL 
DA \ \ \ Qu \ , - -ι» DA AL , VERS , 
4] ΠΥ 0 x! 7sov Àlfoy πὸν ἐν τῇ χεφαλὴ τοὺ ty {vos HET ἀχράτου Tin, οὐχ 
2 [3 ! \ , = et , 
ALT 7 σον τον σύνολον OTL TLYEL. 


57 0 


’Eùy δὲ vos 
i 


δι. ᾿ ET 


, ἣν , 
οὐχ ἀ ΞΥΠ ν 
; \ DA LES NP sd ἢ ! A , , , « , 2 , 
6] Τὸν δὲ αὐτὸν λίθον τοῦ 1 τον jet axoatou Acluoas πιῇ, οὐκ 


αἰσθήσεται (f. 6 r.) τὸ σύνολον ὅτι πίνει. 


τον 5 - , ! 5: τὶ 
1] Γίγαρτα δὲ ἐκ τῶν πεπιεσμένων βοτρύων λειωθέντα μετὰ βραχέος τοῦ προει- 
, # ᾿ 
CT μένου δὼ ὀιδόμενα ἐν πότῳ τοῖς παραλυθεῖσι τὸ οἰδοῖον, πολλὴν ἔντασυω 
ΟἿ μι \,Vo LOOUEVAL ἐν ποτῷ τοῖς παραλυΐει τὸ 019010 ον. πολλὴν EYTATLY 


ÈS ΝΣ TT ἮΝ 2 ποτ ; ἐς x ὰ A 
nagËée., ἀλλο xx! To un ουνα μέ VOLS την LLELV eo. UytéS Eotat. TouTro 


"» 4 - - "5 , Η͂ , Ra 
8] Otvou GE λεύχου xotuac Ὑ μετὰ fo , Xi DOU Ponts 


» AR à ! , eo! p= , = e! 
ΟΥΥΎ: sé £'YOYUEVT. EUWS XOTUAN 7. γένη κα", GUTEVTESLAONS, f 
4 


οἰαῦτα HAUTE! πινόμενος. 

9] Παύει δὲ χώλου παντοῖα πάθη ἀπόζεμα τῶν φύλλων μετὰ μέλιτος ὀλίγου 
n'yousvos * (£. 6 v.) \ ἐὰν ὃὲ χαὶ βραχὺ ποὺ λίθου a OUXÉTL ἐπαυξήσει ἢ ἐπανή 
τὸ πάθος. 


\ nd ἣν ἐν , p) 
10] Tuvarxos οὖν εἶδον ὀστέα τεθοαυσμένα * χκαὶ ἐθαύμασα “ΠΤ πευόμενα, μαθὼν 


ὍΣ ν ΄ FE se ss - Et , , - \ \ sd 
OUTUS ὡς Ἣν ἐτῶν χε, ἀπόνως, λαμπρὰ χαὶ θειοτάτη φύσις * οὔτε uëy γὰρ χειρὰς 2 
4 : . 


ἐν Le ν Ἢ “9 ἊΣ ! EE e , Ι κε »" DA] " , - M nn + * | 
EXLVEL, ŒAÂ ἐσεσήπτο ἡ TADS, OUTE 0€ σισύςσιν τινα οἷς Ἐμελλεν οὖν χαὶ τὰ 
à FERA) 2 ΣΝ frs Ko ϑ Vas ju - (are - ΩΦ. εὖ » JA - 
λοιπὰ οστεα AE σθαι. Ἔν ταυτῇ τῇ ἱερᾷ βιόλῳ εὕρον οὕτως * τῶν φύλλων τῆς 
DENT = - Con " = TES 1 Sr" - τς € , e 
βοτάνης χυλου A TOY οἴνου λευχοὺυ ἀναμίξας, οἰόου πιεῖν ἐπι Ἡμέρας ÉTTA, χαὶι 

: 
σωθήσεται. 

SIENS) CENT Ἂν ὃ , , \ PPS Ν , ! \ ΨΥ ΝΑ 

11] Kat o Atlos 0: o ἀετίτῆς πεοιαπτόμενος χαϊ ὃ ἰχθὺς ἐσθιόμενος 0 AUTO 

- = e! DEN? , A Si 
rot. Touso πεν 2 20y ἀμεταὸ OTOY, WOTTE TÉXYO LA METAOOUVAL. 

A = DES = AN " . » \ NS 

12] Ποὸς πο TERTUXOTLS TOY UEyLAGWY οαχτυλωὼν 5 ΤῸ ονυχᾶς, τοὺς ὃυσβθε- 
"ὦ —2)- = ! \ \ ( ,’ ΦΌΝΟΣ Ψ LA , ᾿ μὰς 
PAREUTOUS TUVY/AVOVTAS TOUS μὴ A ς ἀλλ᾽ ETIDEUUATICOUEVOUS, φοίνικας 
A D LE en en nee LED Dre de Se ES 
TATITOUS POSTS OL 70) je υχῷ οὐ μο σῚ 9 (ξνὴς ἐπ συυςυιονρ DEV 0V970Y, JÉCASUE 


A € nr 
μετὰ ῥοδίνου. 
- ᾿ SA \ 12 \ - ΟΙᾺ - ! \ 5 LESERR, ἊΣ 
13] ΠΠδὺ- τὸς τὰς μυρμήκιας τὰς εν 0m TO σωμανὶ ἢ τας εν’ μέρει YEVO- 


’ “ \ h nu , , » “ ΦΌΡΟΝ , \ - » 
DEVIS, T ZA LA 2O0YOLUOVIS Re ἀμπέλου χλημναι " SUAX KAUTAS HAL του AA 2OU 


1. ὅτ: 6, τι legit v. i. — Même variante 1. 4 | 9. γίγαρτον... λειωθέντα À ; γίγαρτον.. . λειωθέν N. 
et 1. 8. 10. τοῖς παρ. μὴ ἀπορήσῃ] ἐντατιχὸν γίνετα: vai 

3. Après Tin] οὐ μεθύσει ὅσα πίε; R; οὐ μεθύσει ἀφροδισιαστιχόν N. (Voir la notice des manu- 
ὃ πίνων τὸ σύνολον χἂν ὅσον οἶνον πίῃ. N. scrits, ms. N.) 


. Les feuillets 5 et 6 du ms. À doivent être ι 
intervertis. La Porte du Theil en a fait la 22 / 
remarque en marge. | 27. roc σους ΠΡῚΝ πυρὸς ô= tous r. Cf. mel. 


©o 


US PR De ΣΡ al? PAR TETE SO. ἐπ ΤΣ ! 
ΟἿ πεν τῶν τράχηλον LOS τῆς βοτάνης 2229709 RIZAUNOY, πιῶν 5 


τῷ 
οι 


30 


ὃ LES LAPIDAIRES GRECS 


_ = PASS CE r [a \ ’ 

τῆς XANHATIOOS τὸ ESEDYOMEVOY UYOOY περίχριε, Ἢ ὁὸς πιεῖν, χαὶ πεσοῦνται 
» -" RIT ΔΝ ε" ς , QA \ € » ᾿ 
πᾶσαι. Touto W0EVA OLOATHE. Ouotws O€ XAL 1 XOT206 TOU AETO! ii 


, πον Ἄν τ; (4 \ Ἃ \ 4 Cie) ! N 
ἀπαλλάσσει. Καὶ ὁ λίθος ὁ περιαφθεὶς ἢ τὸ τέαρ τοῦ ὑχθύος διαχριόμενον δια- 


Ὺ La 
σώζει. 
14 Il SEX x Ne ER D À ee ΤᾺ k \ ACER 5 ΠΩ _ 
] Πρὸς τὰς σηπεόόνας τῶν οὐλὼν χαὶ τῶν μύλων, καὶ -«- τὰς > ἐν ὅλῳ τῷ 


- dune mpdete PRE En SN ND ΝΝ ᾿ Den 
σώματι γινομένας σήψεις, καὶ ἕλκη φαγηδαινιχὰ ἢ νεμόμενα, τοῦ (f. 5 v.) χυλοῦ 
Ἢ EE , , », , , SO ΄ 
τῶν φύλλων οὐγγ. γ΄, στυπτηρίας οὐγγ. δ΄, μίσιος ὠμοῦ ὄραχμι. η΄, μάννης κοτ. 


δ΄ (), ἴρεως TU On De ΡΝ ἢ DOM πο D ΠΕ 
2), ΡΞ ΩΡ otxoÙ ουὐγγ. α΄, χαλκχάνθου xox. δ΄ - λειώσας ἕως οὐ ξηρὰ γίνητσι 
, ἊΝ ) se si ᾿ς 4 LÉ ὅν \ ER D 
τοῦτο ΠῚ ἀναπληροῖ, σ Δ ἢ τὸ επιρερόμενον ῥεῦμα, καὶ καθόλου τοῦτο 
2 Là 5 
ὕξγιστον ἐστιν. 
-- 


ὃ , S 7 3 
15] Ἱστορήσαμεν δέ τι μέγιστον, θεασάμενοι ἐπὶ γλώσσῃ σηπεδόνας, ὥστε ἀπο- 


ι 
γεχοωθῆναι τὰ οὖλα * τοῦ ne τῶν φύλλων ͵᾿ μέλιτος καὶ μίσυος ὠμοῦ 


.- 


\ 9 ! ῃ EPS 52 \ \ ἊΝ ͵ 
προσενξεγχων ἐχαθαρίσ fn. Eir 2:Y ξηρῶν ἐπίπασας AYET τλήρωσεν. 


SEMI NT DR) ΔΕ ΡΥ \ , \ 
10] Πρὸς ὁξ τὰς ούσινος KAL ὄχθους χα! eo χαὶ ἀναδρώσεις TE HAL χατα- 


; pwaets, vouac τε χαὶ yiuerha (f. T r.) καὶ Go περὶ τοὺς μυκτῆρας, τὸ θεῖον 


φάρμαχον - «(Λάδε"" τοῦ ἐὸν D τῶν φύλλων οὐγγ. μίαν, χαλκάνθου, λιδάνου 


- e 
χαλκίτεως, ἀριστολοχίας, ἀνὰ χοχ. γ΄, λειοῦ τε ἕως 2 γένηται, καὶ ὡς θειοτάτης 


) 


ἊΝ , νῷ 
ΣΕ 
ὀυνάμεως χρω. 
sn ne A ΤΣ nn EP \ 
17] Πρὸς 0€ τᾶς μαδαρώσεις χαὶ ἐχχρίσεις τῶν τοιγῶν, ÉÂXN τε πίτυρά τε χαὶ 


» ῃ vont D Le 17 ῃ ) RH ERNST À | ! ὶ ἊΝ 
Of οὺς χα DOUX: EV XXE Pa Ἢ πάθη, τοῦ pau \OU τὴς POTAYIS χαὶι χυλοῦ ποταμογείτυνος 


ζῳων 
ἢ sac , S 
χαὶ σεύτλου ων ῦ ἶσα τος μίξας ἐπὶ τοῦς ÿ. Τοῦτο λίαν, καλὴ σι 
ΠΣ ne. HO rte re ἦν ἢ , 
] Νύλας δὲ ἀσήπτους χαὶ ἀκινήτους ποιῆσαι χαὶ ἀδρότους, ἔνθεόν ἐστιν φάρ- 


4 
\ ! ma a es ar , 
μακον (καὶ μή σε (f. 7 v.) παραδραμέτω) : τοῦ χυλοῦ τῶν βοτρύων χοτύλας β 
ὁ = »" 7 À ’ (2 \ 2) \ el LZ QIQ Ν 
ῥίζης φλοιοῦ μορέας οὐγγ. ς΄. εἰ. εῶς AV Ἐπ τὸ τ ἔλθῃ, καὶ δίδου διὰ 
» ! 


me 24 vort L ’ A VAN 74 \ LAN « Ja 
χλύσμα ET! ἡμέρας γ tent CE χαὶ οὐδέποτε MUAYS πονήσει > ἢ ουλους. 


- 


2. \ 


+ « " » »-» 
191] ᾿Εὰν οὖν τις θέλῃ εὐτυχὼς ἐπινοῆσαι ἀπὸ τς ἧς μέχρι ποδῶν, ἡ ἄμπελος 


᾿ LS 
θεραπεύει τὰ πάθη, ἡ θεοδώρητος βοτάνη. 


ID 


e " te eo nd 4 . fi cn 
0] O υὲν Κυρανὸ ὃς χαὶ Ἅρπ χρατίων ἕως τοῦ παρόντος ὡμοφώνησαν ᾿ OÙev 


0E ὁ Κυρανὸς μεταλλάσσων \ÉYEL. 


ἊΝ 
0 


β , \ Η͂ ! 5: ΘᾺ e ( Ἴων ΑἹ ( ! 
21] Tac ὃ οὖν βοτάνης οἱ ἀσπάραγοι XATA τὴν πρώτην EX ὀλάστησιν ἑοθοὶ ἐσθιώ- 
͵ 
ar \ Ὡς “Ὁ Ὧι » \ , \ (4 ὺ 
ϑξνου, 002% TE XAL HOLAIAV  ALVOUTIV. — Δύναμιν CE SE! το φύλλα KA 1 psy 
͵ 
ΤΑ πὸς (f »\ βεριμοτάτην τε ὃ εἶ ARE AS > * HU 
χαὶ 0 χαρπὸς (1. 8 r.) Geouoratnv τ χαὶ δοιμεῖαν εχει ὁὲ χαὶ ἄλλην ἀορητόν 
5. τὸς add. N. 42, τὸν χυλοῦ το) manque l'indication de la 
Ty AN δὴ a N, puis ἐχαλαγνθης, αν dose. 
udévyns xoTÜ nv &’* Taûta hetwaoxs χαὶ Enoävas | 17. hetoütatr À ; tere v. i. Corr. conj. 
ἐπίπασσε * τοῦτο γὰρ xaô., ἀναπλ. ai ἀναστέλ- | 22 χαὶ ἀδοότηυς  παραδραμέτω] texte illisible 
λει τὸ ἐπιφ. ῥεῦμα. (Derniers mots du texte dans A, suppléé par R et v. 1. 
reproduit par Mingarelli.) 25. € >> texte omis dans A, suppléé par R et v.i. 


Al. istopnsouey A. Corr. R. 29. hey À; pnsiv R; dicit v. i 


LES CYRANIDES 9 


ré .»» ) SUP 2 nn . Cu Mn Ὁ " 4 EVE ἢ UV ; 
τε τινᾶ KA ῃείαν ἐγεργξειᾶν LATAL γὰρ τὰ γχοιρων!να, CAKXN XXL γαγγρα!ινας χαι 


ὶ 
NN 12 » 
αγαιδαίνας καὶ τὰ ἕλχη τὰ σαπρά, μετὰ γάλαχτος καὶ ἄμμου χαταπλασσόμενος. 


τ 


929] Ἣ δὲ pt res LES pe ΄ ΡΥ. ) ΝῊ γ)εις ) τέτανον χα À ἐστ: .}) τ 
| To pt (4 AUTNS οπτης χρωτᾶς χαὶι con ΣΝ χα, τέτανον (ας € στπι ἘΠῚ “ον 
5 
. 


4 \ \ 2 A 

πρόσωπον χαὶ νεφέλας ἀποκαθαίρει * ἰόνθους καὶ φακχοὺς καὶ ἀλφοὺς καὶ ὑπώπια 
\ , % 

χαὶ πτερύγια ἐν δαχτύλοις, χαὶ τ 


, \ » ! ν; A 

ς φλεῚ Ὑμονὰς τὰς μελαίνας σὺν ὀρούίου ἀλεύρῳ 
ἥν SA ὅ [ et - 

χαὶ τήλει μιγνυμένη καθάρει. ἙΨηθεῖσα δὲ σὺν ἐλαίῳ ἕως ἀεὶ πρὸς, "τὸ 


nu ES ΚΕ ET D 
αὐτὰ αρμοςε, τοῦ ος 


à 


!" \ » 
RTEOUYIA τὰ ἐν OAXT τύλοι στελλει σὺν οινῷ 


ὑ 
χαταπλασθεῖσα * (f.8 v.) διαφορεῖ δὲ χαὶ φλεγμονάς. 


23] Πρὸς δὲ ἐπιληψίας πίνεται [καθ᾿ ἡ μέραν] κοκ. δ΄ πρὸς ἐνιαυτὸν καθ᾽ ἡ μέραν 
σὺν ὀξυμέλι ἵπτι-ς: ὠφελεῖ δὲ χαὶ ἀποπληχτικοὺς καὶ σχοτω ματικοὺς ὁμοίως διδομένη 
20%. β΄ - ἐχεοδήχτοις δὲ βοηθεῖ ὁμοίως. "Euboua δὲ φθείρει + ὑποταράσσει δὲ 
καὶ τὴν διάνοιαν, ἐνίοτε καὶ προστεθεῖσα δευτέρια ἐπισπᾶται χαὶ οὖρα πινομένη. 


»» 


» o SEE , « 
Σπλῆνα δὲ τήκει τοιόδολον ποθὲν σὺν ὀξει ἐπὶ 1 λ΄ - χαταπλάσσεται δὲ 


\ 9 u \ , , 
χαὶ μετὰ σύχων Loos πρὸς τὸ αὐτό * ἀφεψεῖται δὲ χαὶ πρὸς ἐγχαθίσματα 
΄ » \ Τὰ 
καθαρτιχὰ ὑστέρας * ἔστι δὲ χαὶ εὐχοίλιον. 


€ SA \ 4 a N D. “- \ L là \ 
24] O os χαρπὸς μόνος ποιει πρὸς LYWOAS KA λέπρας συγχριόμενος KA 


ς - , » er 

χαταπλασσόμενος. Ὁ δὲ χυλὸς αὐτῆς (f. 9 r.) χυλισθείσης ὅλης μετὰ AS 
τε ποθεὶς γάλα κατασπᾷ. ᾿Αρμόζει δὲ παραλυτικοῖς ποθεῖς τε xat σ συγχρισθεὶς σὺν 
ἐλαίῳ, ἐπειδὰν ἑλκωθῶσιν. 


τς = \ » - \ \ ! € ! € 19 

| τὸς φύλλα σὺν οινῷ χαταπλασσόμενα χα! πρὸς ρευματὰα ὁμοίως ἀρμοζει 
à US CR ἀπ τ ΛΝ: πο τ ον 
ἐπιτεθειμένα, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, καθόλου ἐστὶ χρήσιμος πρὸς πᾶντας τοὺς σεμνὼς 


αὐτῇ χρωμένους. 


90 ; AŸTT Se AUS x As ἢ ee DE ΕΣ 75 0 Ἄν ἣσ Ru he βοι ᾿ { ἢ 

LA ύο δὲ αὐτὴς εἰσὶν ELON ὴ μὲν TOUT ἄμπε) νιὸς AEUXT, Ἣν TLVES ἃ PUWYLAY 

- ον / e St = O7 ANS Ἢ Sr € 

χαλοῦσιν, οι O€ οφεως σταφυ AY, OL OE ϑξλιοονα, OL OE MU Moov, οἱ DE ψίλωθρον, οι 
Q nor [4 


i 


᾿ 4 € er 
δὲ ἀρχιζώστην, οἱ δὲ χέχεδρον. Ταύτης τὰ xAr τς χαὶ τὰ φύλλα χαὶ αἱ ἕλικες 


=) 
ῷ- 
τε 
< 
S 
Fr 
CA] 
(η. 
ἣν" 
a 
[es 
SD 
S 
». 
S 
a 
n 
ἘΞ 
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À à 
CA] 
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» 
a 
CAR) 
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€ 
PS 
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A; 
ΞΙ 
O- 
< 
O2 
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(a 
»- 
[0] 
τς 
46) 
© 
a 
ce) 
{3 
Θ 
© 
Le) 
a 
- 
ro ) 
O 
O- 
a 
Cu 2) 
"Ὁ 


ἕῳ, A > \ fi , 
27] ‘H δὲ δευτέρα a Re ποτ χαὶ αὐτὴν os 0VO- 


μάζουσιν, οἱ δὲ χ 


, 


9 a οἱ ἐξ SA ns 
δέ, ἐπιλαμδανομένη καὶ αὐτὴ τῶν δένδρων ταῖς DE - χαρποὺς δὲ βοτρυοειδεῖς 


mA 


RS 


Ν 5 \ 4 ΔΝ ce fe 4 (es PRE dl 6 ! ET 
χλωροὺς μὲν χα ἐπειτα δὲ μέλανας μὲν ἔξωθεν, ἔσωθεν 06 πυξώδεις. 


dd 
ων 
ΤῸ 
- 
(SE 
si 


ce 


. λΊ τέσσαρας À πένται (]. πέντε) C. 
ΐ nue C; μίλητον v. 1. F. 1. μυλωθρόν. 
. ἀρχισωστιχὴν v. i. F. 1. ἀρχισώστην. 
δασιτιχὰ À ; δυσαντιχὰ R ; δασύτερα (; den- 


1. τὰ χοόνια mai χοιοώνια ἕλχη R; scrophula, 
et ulcera νυ. i. F.1. χρόνια ἕλκη. — C om. 
ἰᾶται εὐ καταπλάσσομενος. 

2. μετὰ yaX. x. peh.] cum aristolochia v. i. — 
χαταπλασσόμενος (scil. ὁ καρπός). siora v. i. 

NOR ONE av ΣΙ ΓΝ χοτ En) 31. ἐπιλαμδανόμενος A. Corr. R, C. 

12. πινόμενος A. Corr. R, C. 32. ἐπ᾽ ἀνθὴ (?) A ; εἶτα R, maturi ν. 1. Corr.con). 


D D 
Ce ᾿ς 


1 
9 


9 


= 


19 
© 


© 


10 


Γ΄ » lé SA 
Kat Tautnce dE 
ὶς À 


Ὡς ἢ 
διουρητικοὶ καὶ καταμηνίων ἀγωγοί, 


y 


€ \ ἐδ A 2 3 ! (à 
οἱ χαυλοὶ χατὰ τὴν ποώτην ἐχθλάστησιν λαχανεύονται 


LES LAPIDAIRES GRECS 


δα SA 
εἰσι O€ 


A 2 ’ € 1Q 
σπληνὸς ἰαματιχοι, ἀρμοοιοι σπληνικοῖς, 


ς 
υά \LOTA A! ῥίζαι + χαὶ Taux ὡς ἢ βοτάνη ἁρμόδιος ἐπιληπτικοῖς χαὶ σχοτωματιχοῖς ᾿ 


\ 
χαὶ πρὸς τοὺς 


{{-- 10 r.) τῶν ὑπορογίων λόφους ἑλχουμένους τὰ φύλλα σὺν 


» CL LA » 
οἴνῳ καταπλασθέντα, καὶ πρὸς στρέμματα χαὶ παρέσεις καὶ καθόλου ὁυοίαν ἔχει τὴν 


ὌΥ _ \ >} 29 
ουνᾶμιν TS προ αὐτῆς. 
28] Ἡ δὲ 


el 


29] Ἕως ἐνταῦθα μὲν ὁ os où 


S A , -» 

ἀμφοτέοων διαφωνίας εἶχεν * ἐχεῖ 
90] Μάκαιρα βοτάνη, 
γόον λύουσα ϑοτρυοφόρῳ . 


\ 

2 14 
ἰατὴρ 
δ 


τῶν θεῶ 


Y 


λόγῳ, οὐ σώματι 


λευκὴ ἄμπελος ἔχει καὶ ἄλλας ἐνεργείας κοσιικὰς 
ἢ ἢ ἘΠῚ ᾿ 
ὥστε ἐν πότοις μὴ μόνον νηῷ ἀν εἶναί τινα, ἀλλὰ καὶ εὐωχίαν 


τς 


\ 14 
χαὶ χαριεστάτας, 
4 
ἔχειν. 

D. NO a D. [2 ᾿ -" 
ἀπὸ δὲ τῆς ἀνωτέρω γραφείσης τῶν 

- ς 2 , 
τοῦ ᾿Αρποχρατίωνος λόγος. 

- , »Ἢ 
εἴρα, γαίης χρατοῦσα, οὐρανοῦ καὶ ἀέρος, 


ei 


πᾶν noce ποιοῦσα δὲ ὕπνον, οὐδεὶς οὐ 


σὲ δυνήσεται, ἀλλ᾽ oo. ὅσα 


, s + Ψ Là 

ἐν ψυχαῖς βροτῶν ἴω ᾿ ἐγχρύφως εχ! ἱ φρένας, τὴν di: ἔχων, 
2 A UE PR 2 Ad ΤΈΣΣ ΩΝ ! = = ἦν ἊΝ 
ἄμπελε, πάν Aer πο: σα γραφαῖς, ἢ φαρμάχοις γίνεται, ἢ φασγάνῳ, ἢ 


ταῦτα μὲν λελέγθω ἀμπέλου μυστήρια, Ἔχει δὲ 


9 Ed (EX à x No, 1£ 
ὕτως ἐντεῦθεν ὁ ἱερὸς λόγος, χαθώσπερ [γὰρ] εἴχεν χοὶλ τ κυραγις: 


» Le 


Μάκαιρα x θεοῦ ἄνασσα, ἐκ θεοῦ βοτρυοφόρε μητὲρ ἁπάσης θείας φύσιος εὐαγοῦς ἐν 
φυτοῖς * τῇ πρώτῃ ἐάων ἱερεῖ " EU.  ντὸ ὀλύμπιος οὖσα. 

32] Ταῦτα; εὐτας els ποτήῤτον f&ie εἰς χεράμιον, ὅθεν πίνουσιν ἅπαντες, 
(f. 11 τ.) καὶ ἀναλύουσιν ε : DAY a μηδενὸς συζητήσαντος. 

33] Ἐὰν οὖν θέλωμεν φοάσαι περὶ ἀμπέλου ὅσα δύναται, βιόλίον ὅλον οὐκ 
ἀρχέσεται ἡμῖν 


34] Πινόμενος γὰρ ὁ χυλὸς τ 
Le 


>) ! ᾿ 
εἰς πα το TOTOY * οὔτε γὰρ Ε 2 


4. ὑπορογίων] Ita A, Amg. C; ὑπορροιῶν R; su- 
pereminentes carnes excisas v. i. F.1. ὑπορ- 
ρωγίων (?) (mot supposé). 

9. ὡς ταῦθα À ; xat ταύτας R; sicut... 
Con). Fleet ne 

11. Titre dans R : ‘Ynvos εἰς fouwviav. 

12. νόον] potestatem v. 1. 

13. προσὲ À, R, C; contra te v. i. 

44. τὴν ἀρρήτως ἔχουσαν ἄμπελον R; redar- 
guis quaecumque sunt in animis morta- 
lium et quae absconditae habent mys- 
teria mentis v. 1. Tout ce ὃ 30 offre un texte 
altéré. 

11. Après εἰπεῖν] «ἀλλὰ. eb<uw>>yiav Éyev : 
λέγε C; quae mortalibus non sunt inutilia 


Ve LL ACOLE: 


τὴ θεῶν ἢ θνητῶν ἤδη πέρα 


ἯΙ dr ! P + n (Te e ire a Te ! Φύτε: - De 
υ HAE EUOT/LIS μεγ!σ τας TOLELTAL. UTEUE αὐτὴν 


» ι De ᾿ς \ 
ς ἐσχηχότων τοῦ βίου, ἢ 


imo delectationem et gaudium praestant 
EU 

18. γὰρ om. R, C. — ὃ Κυρανός C. Puis titre en 
rouge dans R : Ἕτερος ὕμνος εἰς βουωνίαν. — 
A la fin de l'hymne, Α mg. : πρὸς εὐωχίαν 
ὕμνος χαὶ εὐφροσύνη. 

20. ἐάων pour ἐήων, bonorum (3). — ἱερεῖ A (?), 
RP τρεῖς. Vrolipiqure desver A7 
εὡς το ὁλ. ἢ. — Rédaction de l'hymne dans 
C : Νάχαιρα ἐκ θεῶν ἄνασσα, μητὴρ θεῖα εὐηρεα 
ἐν ©. À πρώτη EUEZ, ou οὖσα. — Dans v. 
1. : Beata ἃ Deo donata Regina, ex Deo bo- 
trum ferens, mater sacerrima et divinior 
omnibus plantis, natura prima botrum 
affectat, botrus vinum cæleste fecit. 


LES CYRANIDES 


, \ ! 5) ͵ δ , \ ἌΡΗ A ! La ! rai LA 
εἰς τὸν τ Re ἢ ἀπὸ σπορᾶς βίου ὁρμώντων, ἢ 


el (4 -" 


εἰς ᾿ (τ΄ 


37] Καὶ ὁ λίθος ὁ ἐκ τῆς χεφαλῆς τοῦ ἰχθύος περιαπτ 


fe 
τετραΐζοντας. 
ς Ὁ - TR \ Σ , 
38] Ἢ δὲ τοῦ Κυρανοῦ περὶ ευφρασία 
! 


μπελος λευχή, 


φυτοῖς ἢ πρώτη. Λέγε εἰς ποτή 


ὶ 
(sic?) φρενῶν μου τήρησον ἀδλάδ 


\ , » DA \ 
Y00$ φρένας, εὔθυμος οὖσα, xat θειοτάτη a ὑγιής. Ὑἱ εὖ ἀὲ ἰαυῶ af χιεῶ 


ὲ 
12 


- , 
Tauta εἰς ποτήοι 
ἐν 
\ Ψ ! [44 5 
χαὶ ἀναλύουσιν ἅπαντ 
τ ri 


99] Λαδὼν οὖν 


\ » 
DTA ουλῆς͵ χαὶ τὸ (X00V 


De = - 
ἀξιόλογον καὶ προσφιλῆ συντυχίαις δυναστῶν, χαὶ 


Va ! 


χάριν παρέξει * καὶ ἐπὶ ἐτ eo πολλῶν [ἄλλων] ὧν οὐ χρεία Σ ) γεῖν ποιήσει 


τίνος κακοῦ δαίμονος, ὅς ἐστ 


© 
40 


[Es v et 
στήλη εἰχεν οὕτως" ὦ 
h μητὲρ τῶν βοταγῶν, εὖδιε 
(Π 13. 1) λόγου 


τ 
Ὀξιαν εἰναι eur! LE, ὀλυμ 


οἷον τοὺς 


! , 
toy οἴνου ἐπειπών, βάλε εἰς xep 
e 
ες εἰ Ho οἱ a 
7 LA Ur \ δ \ \ a 2 À ce , 
ἀετίτην λίθον γλύψον ἀετόν, καὶ ὑπὸ τὸν λίθον ὑπόθες 
τοῦ πτεροῦ τοῦ ἀετ 


πάντων τῶν (f. 12 v.) a. 


11 


pa LA “ 1 “ 
γεώργιας ἡ οὐτεῖας, ἢ 
= 


2 
ν ἐν dE γιγνομένων δυνήσε ται ἄνευ τοῦ . τούτου. 


» » 1 
εν TETALTALOS, ως ἐπιπεμ- 


7 , \ 4 
ανοῦ τοῦ T20 του σιγόχερὼ μη χάχξως 


! A 9 ! Ga 
“τ VUELY 1210 oc 
URAO'/ El 2.2 ἀχέφαλος. 


νὰ ! 2 SE τσὶ 
ἐχχόχισον αὐτὰ τοῖς ὄνυξι, χαὶ μὴ τῷ 


τε τῷ TOI AS ἀγνοοῦντ 


ῃ 


» 
ι ἁγνὸς ὦν, καὶ 


juevos ἀπαλλάσσει τοὺς 


SAC PR ON Pr) 
i ξιο VAT, P9 τον] 


, , 
τούτους * EUNL EUOLVOY 
LA 
Tia οὖσα, ΠΣ τ εἰ σὸν μου 
+ ÉAWE. 
el 
ράμιον οἴνου, ὅθεν πίνουσιν ἅπαντες 
ΝΟ 
, μηδενὸς συζητήσαντος. 
(ίγαρτον 
” 4, \ ! 
D εἴτε ἱέραχος, καὶ καταχλείσας φόρει - 


ἶ παθῶν. 


S — \ 
ἀνδρῶν χαὶ περιεχόντων 


notes dans la Revue des études grecques, 
t. 11, 1889, p. 38 et 393. 
48. Titre dans R : ἀποτέλεσμα Yhu<rTixôv>> en 


\ el Τὰ \ 
καὶ οὕτως πέρας εἴληφεν τὸ πρῶτον στοιχεῖον ἄλφα. 
2. δ σεται À. Corr. R, C. 
1. To GRADE βραχίονι δεξιῷ C. 
10. τετραΐζοντας À partout; τεταρταΐζοντας R, C 
11. À mg. : “Yuvos εἰς ebppaciav mods αὐτὴν. 


Titre dans R : “Yuvos εὐφρασία εἰς αὐτὴν: Le 
8. 38 manque dans Cet dans v. 1. 

12. χυό. vel χριθαληφόρε ? À ; χὴ βοληφόρς R. F. 
1. χυδεληφόρε ? Cp. oùstpto0p<os> chez Wes- 
sely, Neue griechische Zauberpapyri, p. 5o, 
ligne 1043. 

13. εὐοινὸν] F. 

15. eust euae ἰαύω ηιαῶ ἣ ἁυὲ R. Sur le chant 
des sept voyelles grecques, voir mes deux 


1. εὔοινον. 


tête du ὃ 39 οἵ, sauf avis spécial, en tête de 
tous ceux où est décrite la gravure d'une 
pierre-amulette. 
19. Après © opt] Rédaction de R : Τοῦτο 
θεραπευτι (puis avec À mg.}:e 
τὸ εἶναί σε ἀξιόλογον καὶ πρὸς 


όχιον 
χὸν ὶς πᾶν 


πάθος χαὶ εἰς 


τιμον τ χαὶ ne (R ΠΣ διαφυ- 
δον ε γὰρ ἀπὸ τῶν προειρημένων παθῶν vai 


ὄντων, χ. τ. À. 


” \ 
Ett μὴν χαὶ : 


10 


1 
© 


20 
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ETOIXEION TO B. 


1] Βράθυος, βοτάνη ὁμοία χυπαρίσσου. 
Βρύσις, ὄρνεον ὅ ἐστιν κορώνη. 
Βήρυλλος, λίθος λευχός. 

Βύσσα, ὃ ἐστιν κάραθος. 

ΘῈ Ἢ ἐὐε ας id χαλουμένη 
ς θεοῖς 


αὕτη θυμιᾶται τ ἀντὶ λιδάνου. 


e 2 
ὁμοία χυπαοισσῳ Ἢ 


Βρύσις, κοινὸν τ τὸ ἐστιν χορώνῃ ζῶν ([. 18 τ.) ἐτῶν ἕως φ΄. 
Βήρουλλος. λευχὸς λίθος πολύγνωστος χαὶ βαούτιμος. 
IF ἢ i LRÉREN ὶ 
Βύσσα ἐστὶν χάραδος θαλάσσιος * ἐχλήθη δὲ βύσσα διὰ τὴν ὁμοιότητα τῶν 
( ἢ 
βυσσάλων. 


\ Ψ -᾿Ἦ “. ᾿ \ 3 “. \ \ , 
3] Πρὸς οὖν ὀυσπνοιχους χα! ὀρθοπνοϊχοὺς χαὶ ἀσθυατιχοὶ 


A2 


βουτύρου <o δ΄, Hu vo 87. 


4] Τοῦ δὲ χαράῤου οἱ 0 ρθβαλυοὶ τε 


" SA ’ 2 
ὃ] Τὴς δὲ χορώνης τοῦ πτηνοῦ ἢ φιὶ 
, δεν y sr , 
τήσῃ, ὁ ἄρρην ἐτέρᾳ OUY ἅπτεται. 
i ΠῚ ὙΠ) . 
Ψ \ SA (2 er » x 
ἀνὴρ ἐὰν τ τὶ τοῦ ἄρρενος τὴν 


-" 
απτόμενοι κων 


\ 


Bo&uos - το ας 


i > 


Ἔκλεγμα ποιήσας ue δίδου. 


λοι Te heu 
‘O 5 


CE γυνὴ τῆς θηλείας, εὐνοήσουσιν 


ἡ θήλεια τὸ αὐτὸ ποιεῖ. 


ἑαυτοῖς τὸν ἅπαντα τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνον " τοῦτο ἀνυ- (f. 13 v.) πέρόλητον θαῦμα. 


6] Λαδὼν οὖν βηρύλλιον λίθον, γλύψον κορώνην καὶ ὑπὸ τοὺς πόδας 


! , ’ » ND 
χάραθον * χαὶ τ βράθυ en καὶ ὀλίγον τῆς χαρδίας τ 


λε εγομένην ἀφροδ οδίτην τοῦ χαράῤου, ; 


0 
7] Ποιεῖ γὰρ 
0 


ποὺς δυσπνοιχούς. ἡπατιχοὶ 
i ς: 1 
7ὔ A SA “ , 
λίθος. Τὸν δὲ φοροῦντα ποιήσει ἐπίχαριν, 
Γ 


SA \ LA , \ 
O£ XAL EUVOLAY Εἰς τους γαμοῦντας, χα 


Titre dans(Cre 
λαῖον δεύτερον. 
ΟΡ ΠΝΕΙ͂Ν ) R, puis: 


λεπτόφυλλος χαὶ βοστουχώδης οὖσα τοῖς φύλ- 


Αρχὴ τοῦ βῆτα στοιχείου " χεφα- 


βράθυ. --- χυπαοίσσου] χυπαρίττι 


Χοὶς καὶ en δρυμοῦ πειρατιχή, À σὺν 


οἴνῳ ποθεῖσα ὁδοποιήσει τὰ νεμόμενα, ἢ προτ- 
ὶ 


ὃ 
[BE 
D 
! 


μό 
τεθεῖσα ἔμόρυα χατασπᾷ χαὶ διὰ οὖρον αἷμα 
ἄγει. — À mg.: Λεπτόφυλλον, χυπαρισσοειδές, 
βοστρυχῶδες ὃν τ. φ. κ. ἀχανθωδέστερον δου- 
- ᾿ , e a 
μοῦ, πιρωτικόν (f. 1. πυρρωτιχὸν). Ὅδοπ. τ. 
Ye. 16, ὁ. ἔποθέν: Ἢ προσπεθὲν Ex χαὶ: DU 


A Υ 
καὶ φορει ὡς 


© 
[τ 
© 
Ÿ 
OS 
Q 
a 
9 
CA) 


ἜΝ 
αὐτης 


νοῦ καὶ τὴν 


U πτ: 


Ρε \ μ \ \ = € 
ς χαὶ νεφριτικοὺς * ἐστιν γὰρ Διὸς θεοῦ ὁ 
) 2 “ΑΝ 
ETLTEUXTLHOY Θὺς Οἷον 


οὗοον -- 

dans le v. i. 

3. βρύσις Boions C; Bococirnc v. i. 

8. ©] va R. quingentos v. i. F. L. p’. 

9. λευχὸς λίθος, πολύτιμος, γνωστός R. 

11. βησάλων À; βησὰ R; βισάλων C. Corr. conj. 
— Propter similitudinem et colorem βησά- 
λων, 1. tegularum, scil. rubearum v. 1. 

13. ethnyua A. Corr. R. 

23. A; ἐμπιστευτιχὸν R; ἐπιτεὺυ- 
tuxdy C; divitem v. i. Corr. conj. 


a. ἄγει. Les lignes 2-7 manquent 


ἐπιστευτιχὸν 


LES CYRANIDES 13 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 


1] Γλυχυσίδη, βοτάνη - οἱ δὲ παιωνίαν. 


Γλαῦχος. πτηνόν. 

Γνάθος, λίθος. 

Γλαῦχος, ἰχθὺς ὁ eo ὩΣ 

2] Γλυχυσίδη β Ho ἐστὶν ἡ παιωνία - ἐκλήθη (f. 14 r.) δὲ παιωνία διὰ τὸ τὸν 
α 


, s \ Ἂ » mA \ . \ 2: NE \ * + 
TALWOYL αὐτὴν εὑρηκέναι SE! O€ χαρπον ωσεὶι στυρ κα ἀμιγδάλης. Ta μεν Ουν 
᾿ 


, Ε α NA 
ἄποστ τήμ ματα αὐτῆς ἐστιν peus (OT, DE He 


» \ - ᾿ 
3] Ἔστι πτηνὸν τοῦτο ὅπερ τῇ Αθηνᾷ ἀναγράφεται - βασίλειον ἔχει ἐπὶ τῆς 
A ! 9 
χεφαλῆς πτερωτόν, ὀφθαλμοὺς δὲ νυχτικόραχος ne 
. \ € , 
4] Γνάθος λίθος ἐστὶν σχληρὸς ὡς αυλίτης ὁμοίως γνάθου. 


» , 
5] Γλαῦκος, ὑχθὺς θαλάσσιος πασίγνωστος. 
6 Τῆς + Ώ ΕΣ a PEINE AE SNA x * 9 US ἔρον MENT Gr, «= vel 
] Τῆς οὖν βοτάνης εἴδη εἰσὶν δύο, ἡ μὲν ἀρρενική, ἡ δὲ θηλυχή. 


7] Ἐὰν οὖν γυναικὸς Ἂ χατέγῃ μήτρα τὸ ἐσπαρμένον, θέλῃ δὲ συλλαδεῖν, 
ἱ \ il 1 A ? il 


ΤΣ Pre ᾿ 
λαδῶν >> θεῖον Bas ne ιζωννύσθω καρπὸν μεμυχότα, δήσας αὐτὸν ἐν 

4 FS 4 ἐπτ Are TN TAN OS TAN 

ῥάχει λινῷ nn ( v.) énTa Apte περὶ τὸ ἥτρον δὲ ζωννύσθω. 


>] \ ! \ LA 5 \ 
1 bis] ᾿Εὰν θέλῃς μὴ τίκτειν γυναῖκαν, μολύνας χρίθας εἰς τὰ καταμήνια αὐτῆς 
ET Fe Fee N\ 5 , 14 , \ » .- »’ , 
δὸς μήλου φαγεῖν, καὶ οὐ τίκτει ποτέ. τις καὶ ἄνθρακας ζῶντας σόέσον εἰς τὰ 
͵ 
» 


Ξ 
» 39. ὦ \ je \ N fs \ EN e! si FES 
I.ANVI. AUTNS, HAL οὐ τίχτ νεῖ, Ἂς 701 οξοντως ανϑραχα, χα! φυλ \ATTE © OTAY OS θέλης 


ἐς: 


\ 
πάλιν τίκτῃ, ἂς ἅψῃ αὐτὸν ἐν πυρί, καὶ τίχτει. 


8] Εἰ δὲ οὐ συλλαδεῖν ἐθέλει, vo 
, ΣΌΣ ον τα τ À \ ÿ À DS Rd 14 ! 
βοτάνης μετὰ ῥύπου ὠτὸς ἡ μιόνου περιαπτέσθω ἐφ᾽ ὅσον ἂν θέλῃ χρόνον. 


᾽ὔ 1 
ES nYOTOS pa TAS γλυσί ἰοος τὺςς 


Là “ 


JS Ὁ; ᾿ " AT 
9] Et de εν σιν στιν TIXxTOUST A xat PAL X!:YOUVOY, AY f νὸς σπέρμα τῆς 307 AV ς 


[ΟἹ 


» 2 \ \ re LES οἱ 
EL ἔλαιον βαλὼν ὁ ἄλειφε ὮΝ οσϑυν χαὶ τὸ ὑπογάστρι vs χαὶ ἀλύπως TESETAL. 


\ 


RER ROME δ τ ιν ) 
10] ᾿Επιθυμιωμένη δὲ ἡ ῥίζα ἡ ποτιζομένη δαίμονας ἀπελαύνει καὶ φαντάσματα : 


πάντα φορουμένη. 
1] Γλαύχου οὖν τοῦ ὀρνέου καὶ γλαύκου τοῦ ἰχθύος τοὺς ὀφθαλμοὺς λειώσας μεθ 


͵ 
ὌΝ LES , ! 5 € , PA REN S 5 \ N 
ὕδατος ὀλίγου θαλασσίου ἀπόθου ἐν ὑελίνῳ ἀγγείῳ. Κάλλιον δέ ἐστιν χαὶ τὰς χολὰς 


. Après παιωνία] οἱ δὲ πετνόροθον C. 17. notre ὃ 1 bis est une addition byzantine 
. A mg. (addition byzantine) : Πρὸς τὸ γνῶναι (témoin les formules ἂς ἄρῃ, ἂς ἅψῃ) placée 
γυναῖχα À (1. εἰ) ἄρρεν τίκτει ἢ θῆλυ. Τὸ γάλα sur les marges supérieure et de droite du 
αὐτῆς βαλὼν εἰς ὕδωρ, ἐὰν Ὁ (sic), ms A 
BRAS ἐστιν" εἰ δὲ βουλήσῃ, ἄροεν. — Βουλήσῃ; 18. who] f. suppl. «μετὰ» μήλου. 
de βουλώ, néo-grec, synonyme de βυθάω. 22. ἐφ᾽ ὅσον χἂν θέλει A. Corr. con). 
16. βεθαιωμένον À; Be6auévov R. Corr. conj. (F. | 25. Après ποτιζομένη] C ajoute : νεκρὰ ἔμόρυα 
1. βεθαμμένῳ.) — ἵτρον A; Üotpov R. Corr. χατασπᾷ. 


con). , 


10 


1© 
[3,3 
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f. 15 r.) τῶν auvoriowy syÂstOSat χαὶ ἐπιτιθέναι. ἐν ἀγγείῳ ὑελίνῳ χαὶ ἀπο- 
ΝΣ i 154 i i 


12] Ὅταν οὖν θέλῃς θαυμάσαι 
ρημένου ὑγροῦ κολλουρίου ἐν χαθαρῷ ἀγρ 


5 σεται, σχοτείας δὲ 


f [AN et ! \ * 
ράφεσθαι Coût ον ὅσον θέλεις χαὶ νυχτὸς 
NI 


GE 0020 
13] ᾿Εὰν δέ 


γλ αὔχαν τὸν ἰχθύν, τούτου δὲ τοὺς 0 Box 


οὔντες 
ἫΝ 
Vo" 
͵ 


εἰς γνάθιον λίθον γλύ 


10 χοιρείου χρέατος (45 ν καὶ ne 


sr .-« LA ! 
τὴν ὀυναμιῖν τὴς φυσεως, ων 


γξενὰα LV ὶς Ὅς σετ 


» 
© 
o 


χ τοῦ προει- 


ἀφ ῳ χάρτῃ, χαὶ ne οὐχ ὁρασῃή- 
ι τὸ γραφέν. Εἰ δὲ εἰς τοῦχον θέλῃς 
ὁ AA ν τ pÉ . Ψ - -…s ν Se » Σ 


L € ee D. - , 
YEYOUEVNS, οι θεωροῦντες εν τῇ TAOTELY 


"ω , A 
δαίμονας ἢ θεοὺς εἶναι. 


γλαῦχα τὸ ὄρνεον χαὶ ὑπὸ 
OÙ ὑποχατ main ue L, AT 


δι 4 


πο ΡΣ Σ δι. τ ue το Σὲ Se De 
γενναῖος ὡς ἄνθρωπος * δόξουσιν γὰρ οἱ ὁρῶντες ἔνθεόν σε εἶναι * εἰς δὲ τὴν ἡμέραν 
ae ἊὉ » , ἐς Ὧι ἢ el 5 \ “ον 
ὃ ἂν εἴπῃ πιστευθήσεται, εἰς κοίτην δὲ φορούμενος ὅραμα ἀληθὲς δείχνυσιν. 
il i ᾿ ὶ οὶ ἵει i 
ZTOIXEION A. 
4 
1] Δραχόντιος, βοτάνη. 
Ν 
ι5 Δενδροχολάπτης, πτηνόν. 
[4 : , 
Δράχων, ἰχθύς. 
Nr = y » 
ενδρίτης, λίθος εὐγνωστος. 
! 3 αν ie "ὦ χει »Ά 1 ΄ À ῃ ἣ ΔῊΝ ΝΟ ! ἘΞ Ὁ 
2] Δραχόντιος βοτάνη ἐστὶν ἔχουσα σπέρμα ὡς ὀφθαλμοὺς δράχοντος, φύλλα 
Ε \ NA μὴ LA 
πλατέα, πονηρὰ δὲ ἐν παντί. 
s ! Ψ Led La » ns 
20 a Δενδροχολάπτης πτηνόν ἐστι πασίγνωστον τῷ μεγέθει ὡς ὄρτυξ. Κολάπτει δὲ 
ἘΠΕ τ ἘΠ ἐν πε ἀν D ατ τ ὩΣ ἫΣ 
τὰς δρῦς, ἐλάτας τε καὶ καρύας, ἵνα νοσσεύσῃ ἔνδον τοῦ στελέχους. 


{ 


(10. Un ῃαλάσσιός ἐστιν . ἀλέπιδος ἀληθῶς * ἐὰν 


= € a 9 2 
γένηται καὶ θελήσει δυναστεύειν, τοῦτον ἁρπάζουσιν αἱ νεφέλαι εἰς τὸν ἀέρα καὶ 
ε;, , \ 4 \ 9 PRIS ! el \ € ! ς δι 
οἰπτοῦσιν εἰς τὰ Opn, χατὰ μέλος αὐτοῦ διαιρουμένου ὅπως μὴ ὑπάρχῃ. H ὁὲ 
à ΡῈ , » + RMS " e ἡ ὦ , 

45 γλῶσσα αὐτοῦ οὐσα διουμωτή, ὡς θρὶξ ἱππεία πα αμμεγεθής, € ἔχουσα ne δαχτύ- 
« \ , ” » > P 

λων δύο, ἣν περ!δαλὼν εἰς ἔλαιον, ἔχε. Περιὰπ ὄμενος 1 παισὶν ἀῤδασχάντους χαὶ 

9 Fr 2 

AYOTOUS τηρῆσει . 
5! Eiû \ ss ep ἥ ie ; \ Ce pd Mr εἶ = Ces 6 À Fes TA Ou) re! “ΟἼΜΟΙ -p - \, οἱ αὐ 
D] Et0ov ὁὲ τὴν ἱστορίαν ταύτην ἐν τοῖς παραυαλασσίοις τόποις τῆς Συρίας 

\ - > , 

<Trai>> τῆς ᾿Ασσυρίων χώρας. 

4. ἀγράφῳ] glose de χαθαρῷ interpolée? λάχανον ἢ χαὶ ἀομινολάγανον * ἥδε βοτάνη 

13. Titre dans C: ’Apyh τοῦ A στοιχείου, χε- ὅμοιον δραχόντων ἔχουσα τὸ σπέρμα al 09 
φάλαιον δ΄. θαλμοὺς δραχοντιαίους (δραχοντιχοὺς A) * αὕτη 


5. δρυοχολάπτης R (variante constante). 


Après εὔγνωστος] addition en marge de A 
(presque illisible) et dans le texte de R : Apa- 
χοντίαι δύο εἰσίν, ἣ μία ἀγρία, ὑπερεχνός (πρε χ- 


1 


νός À), καὶ ἣ ἑτέρα oivobiun, ὅ ἐστιν τὸ ἀγριο- 


δὲ λέγεται χρεῖττον À χολοδοτάνη, À ἔχει τὰ 


φύλλα πλατέα ὅμοια πλατάναις. Ἔχ τοῦ σπέο- 
ματος αὐτῆς τῆς βοτάνης ἐξέρχεται τὸ χόχχινον 
ἔλαιον ὃ ὀρχολάχανον χαὶ δραχοντία χαλεῖται. 
19. À mg. : ὃ παρὰ Λατίνων σερπεντάρια. 
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à = , e - ᾿ « 
6] Δενὸρίτης λίθος ἐστὶν ὃς γινώσχεται ὑπὸ πολλῶν, παρόμοιος χοραλλίῳ, Οὗτος 
\ \ 


2 3 ιν - 
φύεται ἐν τῇ Îvotxn παρὰ τοὺς πετρ OWÔEN τ τ 


©? 
ñ 
1 
© 
A 
© 
ἘΞ 
D 
) 
n 

-- 
δὲ 

». 
Ἑ 
a 
3 
ΤΑῚ 


! » σ᾽ € \ 
, OV U90$ oOTEL 


7] ([. 10 v.) Τῆς οὖν δρακοντίου βοτάνης τὸ σπέρμα φορούμενον ὀξυωπίαν παρέ- 
χε: ᾿ κεφαλαλγίας ἀπαλλάσσει ἀλγούσας βραχύ. 

8] Πτερὸν δὲ τοῦ ζώου μετ᾽ ὀλίγου « τῆς βοτάνης > χεφαλαλγίαν καὶ ἡμιχρα- 
νίαν ἀπαλλάσσει A 

9] Ὁμοίως πτερὸν τοῦ ζώου καὶ ὀλίγον τοῦ ἰχθύος χοπέντα καὶ λειωθέντα 
περιαπτόμενα πᾶσαν χεφαλαλγίαν ἰᾶται ταχέ 
à : 


ΝΟ V3 
206 τὴν ουσποοίαν τοῦ D μεγάλου ὃ ὁράχοντος, ἀλλὰ τὰ 


à 22 LS 
γινόμενά ἐστιν δραχόντια μικοά͵ ὡσεὶ παλαιστῶν ὃι 


10] Ἵνα οὖν μὴ πλανώμεθα π 
0 ui ὕψος ὑχθυώδη πιπρασχό- 
LLEVA, TOUTOLS prete ἀντ᾽ αν 


\ "Ἐ 9 εν , 
11 Προς οὖν τ ς ἀλγηδόνας τῆς χεφαλῆς χαὶ ἀρχ nv ἐλεφαντιάσεως, χαὶ χελεφίας 


\ λε , sn , à Γ "Ἢ \ ” \ | é 
Hat AEUXAGIAG τὰς ᾿ τὸ cœua (1. 17 r.) γιγνομένας, χαὶ πᾶσαν τὴν χαχίστην 


= \ La Fe \ » 
λέπραν, τὸ στέαρ τῶν δραχόντων μετὰ χυλοῦ τῆς βοτάνης κατάχριε πρωὶ καὶ ὀψέ. 
19 Es 3 Lol Fed \ ESS À "1 ἣν \ . )4 pen A e LA 
12] Exv oùv vi oo τὴν νοσσιὰν τοῦ δενδροχολάπτου, φέρει βοτάνην 
νὴ à) 
αὐτὸς ἣν γινώσκει, καὶ AE ἀνοίγει * εἰ μὲν γὰρ πηλῷ ἀποφράττεται, ὁ 


\ 
πηλὸς καὶ πεσεῖται * εἰ δὲ λίθῳ, ὁ λίθος πηδᾷ ᾿ εἰ δὲ eo χαὶ ἥλοις, ἐξηλωθὲν 


- χων LD _ ἊΣ ον \ Ὧλ Ως ! δ , ῃ \ 
MODE νος SON 20 πεταλῳ αι OL, οιαρραγήσοντα. ονον γὰρ παραλιγωὼν 
5 τα Ώ PU ϑ eg, el , \ » \ - 3 \ 
εχε'!, τὴν POTAVNY AYOLGEL ATAYTA καῦτα παραυτὰ, χαὶι AIO? TA vorotx αὐτοὺς αν 


» à 


\ , ! 5 , \ \ 4 9 μ᾿ 
οὖν τις τὴν Sen ταύτην ἐπιτύχῃ; me πολλὰ ποιήσει ἃ οὐχ ἔξεστιν λαλεῖν, 
IN 


€ «Δ SEA 
ὡς φύσις θειοτάτη. ἃ οὐδεὶ 


13] Eay τὶ 


(&, 

Ν 0 

, æ © \ € ! 
τοὺς πόδας αὐτου δράχοντα θαλάσσιον, χαὶ ποχαταχλείσας μοι ΠΡ 


τελέσειεν ἀνδρῶν. 


ds 
γλύψῃ εἰς ενδοίτη ed Boy τὸν δενδροχολάπτην (f. 17 v.), ὑπὸ δὲ 


Ω En CR SES - ἫἪ ΤΙΝ A" )άπ- ! : " Fe AUS ῃύ NS αὶ pe e— À 

βοτάνην ὑπὸ τοῦ δενδροχολάπτου, καὶ φορήσει, πᾶσα θύρα αὐτῷ ἀνοιγήσεται καὶ 
“ » - e € 

δεσμοὺς καὶ κλεῖθρα λύσει * ἄγρια θηρία αὐτῷ ὑποταγήσεται KA! ose 


, 


2 » , \ 
ἀνθρώποις τε πᾶσιν ἔσται ἠγαπημένος καὶ εὐάχουστος, καὶ ὅπερ ἂν θέλῃ ἐπιτεύ- 


je χαὶ ὃ BoÙ cru πεοιιενήσετ 
ΥΩ HAL Ο pou \ETAL περ' "γξ νήῆσεται. 
SA \ \ el , \ ! Ke) 4 , 
14] Λέγετε ὁ οε χοαν TOY OU ELtG TOY T2ITU ξγιστον Ἕρμῆν, ος ἐστιν πάσης σοφιᾶς 
€ , \ ad , \ 
χαθηγητὴς χαὶ λόγων Ἡγούμενος, XAL πάσης τέχνης σοφώτατος TAPOYEUS, κα' 


ἀστέοων ὁ ὁ θαυμαστότατος. 


ὶ 
Ἢ » » , » » ον δὰ δ 
ες Μακάρτατε θεῶν Ἑρμῆ, μέροψ ζῶόν ἐστιν θεῶν ἄγνωστον ᾿ αὐτῶν ὃ 


eo 


œ 
? ΡΣ ΣΝ ΟὟ ! τ' λα ἧς " 
ωσις éyOc [ao ἀνδρῶν CG οὐοὲ ποῦτος οὐθεὶς ἀλλὰ HTALTEL. Σισοφος WY CEOUWY 
s ἣ 1 ! δ΄ τ 


LA 
AN , » ! s SA \ 
φρενήρης (f. 18 ΓΤ.) μετέδωχας ἐν τῇ στήλῃ ᾿ ἣδε ἡ φύσις * φορῶν δὲ μαθήσεις τὰ 


9. περιαπτόμενα] περιχριόμενα C. 29. λέγεται Α. λέγεται... ὕμνος R. Corr. conj. — 
16. σφινώνη À ; σφιγγάνη R. Formes byÿzantines ? Rédaction du v. i. : Mercurius maledictissi- 
22. F.1. ὦ φύσιζεθειοταάτη: mus paganus, etc. (Voir la suite dans la 
26. θεοῖς τε χαὶ ἀνθρώποις (τε πᾶσιν om.) C. PRÉACES) 


τ 
ς 


30 
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ἐν fe DU Te ELE ἮΝ {ἕξεις 20! ὃς noùe χὰ cie σόν σοῖς à Gr ἘΝ eye 
/ OÙc, OVTA TE XAELUOA ŒYOLCELS AL DETHOUS AUTELS πάντας NOUS OC ATAVTAS 
Ω 


« FSU , - -" = , ς 
ἢ μερώσεις, βουλὴ ματι του ἐν ουρᾶνοις χυμα OLVOY παύσεις ἀν οιούμενον * ἅπας δὲ 


ὶ i 

δαίμων φεύξεταί σε πάντοτε, ἀγαθὸς δὲ φανήσῃ πᾶσιν ἀνθρώποις μόνος. 
16] Τραπήσομεν δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν συμύουλίαν : ᾿ δὲ ὡς εἰκὸς μὴ εὑρέθη ἡ βοτάνη 

5 εἰς τὴν νοσσιάν, ἀνοίξας το Le τῷ γεγλυμμένῳ λίθῳ ἀκρόπτερον τοῦ πτηνοῦ 
χαὶ τὴν καρδίαν, καὶ χόχκωνα τοῦ σπέρματος τῆς δραχοντίου βοτάνης καὶ λίθον ἢ 


! ) np) ! Ἢ τ αἱ x , he 2 , \ a 7 
μύελον τοῦ ὑχθύος * οὗτος γὰρ no ὀξυωπίαν παρέχει, καὶ χεφαλαλγίαν 
9. \ Ὁ a ie 9 “- ᾷ(6 ed -» 
ἰᾶται, καὶ ἁπλῶς εὐπαθῆ ἕνεχεν τῆς κεφαλῆς (f. 18 v.) καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ποιεῖ τὸν 

α 


- » Al 0 \ Q 
PO2OUVTI. τ ETL ες XAL ETULTEUXTLXOY χαὶ .. παρα πᾶσιν AYYIWTOLS δείχνυσιν. 


7 AS 
1] Εὔζωμος, βοτάνη. 
" , \ ἘΠ 5 Q 
Εὐῤοὴ, πτηνὸν 0 ἐστιν ἀηδών. 
-»" , ns 
Εχῖνος, ἰχθυώδης. 
» « 5 
Εὐὔανθος λίθος ἐστί. 
ω ΣΝ à 9 ὡς -»" , 

15 2] Εὐὔζωμος βοτάνη ἐστὶν ἐσθιόμενον λάχανον παρὰ πᾶσι γνωστόν. Ευδοὴ 
à , LUE | ᾿΄ \ ! 4 91 Ἂν, LA € \ ! 
πτηνόν ἐστιν ἀηδὼν ὑπὸ πάντων γινωσχόμενος. Ἔγχϊνος θαλάσσιος ὑπὸ πάντων 
ινωσχόμενος. Ἐὔανθος λίθος ἐστὶ πάγγρυσος * οὗτος ἀνῆχε τῇ Δφροδίτῃ, ὅτι 
δεν TAOUE ὌΠ ΘΜ, ΒΟ τὸ παν Ὁ σος τος χξ τῇ φ τὴ) ν᾿ 


Γ " 
πολύχρω; LOG ἐστι; 
af 


, « - » 

3] Τὸ οὖν εὔζωμον θερμαίνει * ἐπιπλάνη ἐστι παρὰ πολλοῖς μὴ νοοῦσι τὰς 

20 DUTELS LUS ὁ ns βοτάνης. To οὖν εὔζωμο! ᾿, τὸ πήγανον χαὶ τὸ ἁγνὸν οἱ 
so φύσεις μιᾶς ἑχάστης βοτάνης. Τὸ οὖν εὔζωμον πήγανον καὶ τὸ à , 


ἱξοεῖς ἐσθίουσιν ἁγνείας γάριν. Τὸ μὲν γὰρ Ὑλωρὸν εὔζωμον Ψύγει τὰς συνουσίας 
ξρεις ce ΣΟ ΧΙ πον νοῦ τὸς ΓΞ; 


᾿ -»" CET ἀΐζε >) - 5 - » 5 ᾿ FRA € 5 
χὰ. Οὐχ EX πολλὰ συνουσιᾶςε ξιν, DOUTE πυχνὼς ὀρθιᾶν, OUTE ὀγειοιάζειν OLO OÙ €EYy 


€ a - -»Ὕ 5 ! 7 , 
τοῖς ἱεροῖς προσιόντες ἱερεῖς τοῦτο πυχνῶς ἐσθιόμενον παρ᾽ αὐτῶν οὐ συγχωρεῖ 
ΣΕ ΔΥΣῚ, 
ονειριᾶςειν. 
ΕἾ r Q7 Qv \ LÀ \ \ 
es 4](f. 49 r.) Τούτου τοῦ σπέρματος <o ὃ΄, πέπεριν «ὁ ὃ, μετὰ μέλιτος πρωὶ xai 


9 \ « s 
OÙ }aubayouevos ὅσον δαχτύλων β΄ ὀρθιᾶν ποιεῖ. 


[τὸ ΠΣ SE mer Ξ } 4 2 Gel ! \ \ ! De RU 
δὴ Εὰν οε τις Τὴν NALXLAY ETC προ ξ Dre XAL TO μόριον CA ἢ ποαρξμες 


, » ! 2 ! NT 
γον: TOLELTU) TOUTO * EU . σπέρματ νος: Ὁ ἘΣ χυμίνου ON » TÈTEPLY τ ΟΣ" 
γι) οὐ νγς σπέ πος β΄ ὴν κι à \ EN ARS ou! * 
ἀνδράγνης MR <o $ ta συν pére ἀναλαδὼν δίδου ὀψὲ χαὶ πρωί 
ed 3 LA Ἢ 
80 Τοῦτο ἀσύγχριτόν ἐστιν. 

A ovra re] F. L'mavta te. 18. Après ἐστι] addition de R : καὶ ἀερώδης ἤως 

6. χύχονα À; χοχχον ἐν R. Corr. conj. F. 1. xox- (1. ἤτοι) χυανὸς ἔχον (f. 1. κυάνεος, ἔχων) χρυσᾶς 
χον α΄. ἵνας, 

9. ἐπιτευτιχὸν A, R. Correxi. 22. F. Ï. rohAduts, 

10. Titre dans R, C : ᾿Αρχὴ τοῦ E στοιχείου. — | 21. προδεθηχὼς R, f. mel. 
χεφάλαιον ε΄ add. C. 28. τοῦτο τὸ σύνθεμα * τοῦ εὐζώμου... R. 

13. ἰχθυώδης] ἰχθύδιον R, f. mel. 29. ταῦτα λεῖα σὺν μέλιτι R. 
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» =: SN [Ὁ 20] = \ ἀπο ΠΟ IN ἘΠ ἃ ἘΞ Ἂς DE 
6] Τοῦ ὃς. andovos οἱ ὀφθαλμοὶ χαὶ ἡ ἀαρθίοι περὶ ιαπτόμενοι ἐν χράδάτῳ 


7 » \ ) , 
ἀύπνους ποιοῦσι τοὺς ἀνακειμένους. 
sn « ns \ » 
7] Ἐν dé τὰς Astwouc du τινὶ πιεῖν 


» » 
OÙUX TS". 


8] "Eyivou θαλασσίου τὸ μεσομῷ 


Ι 
ραζομένοις, παραυτίκα χουφηθήσονται 
OTARLS. 
91 Εἰς δὲ 


τὸν εὐάνθη λίθον τὸν 


29 - 9 Ν LA \ 
τοὺς πλοκάμους τῆς κεφαλῆς ἀναδεσμουμένη, χαὶ ὑπ 


Ω 1) \ ν Q1? Ἂ γέρος 
βοτάνης χαὶ ἀηδόνος γλωσσα, 


Ἃ \ ! \ N 
ot ιλητὸς χαὶ re χαν TO 
i 
So ! -»Ὕ 


a ’ 
δαίμοσιν * πᾶν δὲ θηρίον φεύξεταί σε. 


ouh! ον 


LÀ 
TAN) 
à 


λάθρα, ἄυπνος ἀποθανεῖται : 


LA ve ! a! y | Ἂν ! , 

εαν λειωσας OWTELS ERLANYOIX πει- 5 
ΔΩ ΝΝ mA \ = 
Οοἰόου ὧς μόνον μετὰ μέλιτος πλει- 


me , Ὁ 
υσοὸν γλύφεται Ἀφροοίτη 


e 


οδάλλεται ῥίζα τῆς (F. 19 ᾿ 
D) A 4 | RE à (> μ 
DOSEL, χαὶ ET, πᾶσιν ἀνθρωποῖς 10 


ZTOIXEION 7: 


1] Ζμῖλαξ, βοτάνη. 


7 ! 
Ζῶχος, πτηνον. 


1ὅ 
Ζμύρνα θαλασσία. 
4 δ 
| Ζμάραγδος, λίθος τίμιος, πράσινος. 
9} ER ΘΕ Ὁ à ΠΣ Ἃ NU A ἐδ D κεἰ ΠΕ Mae ee 
2] Ζμῖλαξ ἐστὶ βοτάνη ἰσχυροτάτη ὡς χισσόφυτον * ἐὰν δέ τις στέψῃ μετ᾿ αὐτοῦ 
= » - ; 
γυναῖκα δυστοχοῦσαν, παραυτὰ τέξετα! ἀπόνως. 
4 ὌΝ S Ν DVI Q'? LT. x 
3] Ἐὰν δὲ ἐν ταῖς χαθάρ σεσι δυσχολαίνῃ τις μετ΄ ἀλγηδόνων, καὶ περιζώσας 20 
Ὕ \ \ ! , 4 
AUTAY TAYV je ἄνην, καβθαρθήσεται ἀπόνως. 
ὉΠ EN re "πῇ PEN 2 \ 15 pe NRA OR LES 
4] Ἐὰν δὲ τοῦ χυλοῦ τῶν φύλλων χο. α΄ καὶ μέλιτος Vo. α΄ μίξας δώσεις υδρω- 
- - Ως, = € ! 
πιχῷ, ἀχινδύνως χενωθήσεται (f. 20 r.). Γυνὴ δὲ γευσαμένη αἱμορραγήσει. 
x 7 led , 9 e € LA » My LA s AN « 
Ὁ] Ζῶχοός ἐστι πτηνόν * οἱ δὲ ζώγιόν φασι, οἱ dE ἄρπην. Ἔστι ὁὲ εἰὸος Aeuxou 
\ γῇ ὩΣ Ρ' 9% 
γυπὸς νεχροδόρου. 25 


r ! . , \ 
Zuvoatva ῃαλασσία γνωστη τρασν: 


! Q ἡ: 4 
ZLuaoaydos, τος, Tac! γνωστος. 
Ἴ r -΄ τ εἰ » ἢ » Ψ 
6! Eng ouy ἄρπης TO ἔντερον ἐὰν δώσεις 
e SEE 5 ἢ A2 \ 7 ! 
LIVTTETIL εοσυνῶν “Ἔσται 7.2 οσὐγοῦταστος. 


οὐχ ἔχει Re 

e ms. R place icile texte "Erod © étéhe- 
σὲν intercalé dans A entre les lettres H et © 
(lettre H, $$ A 

43. Titre dans C : ’Aoyñ τοῦ Z stotyeiou * à 
λαιον ς΄. 


τινὶ φαγεῖν ἐν βρώματι, ὁ τοῦτο λαδὼν 


ΠΝ Sue C, partout. 
A8. χισσόφυτον] χρυσόφυτον R. F. 1. κισσόφυλ- 


λον 

23, γυνὴ δὲ τούτω (]. τοῦτο) γευσαμένη͵ R, f. mel. 

94. ot δ υγγιονυχαλουσι R. 

28. δώσεις); δόσις, A; Gweis R; ôdns C. Cor- 
rexi 


90 δ 
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- \ ms nr Lord POSE Ὁ; a NES, A _ 
7] Τὸ GE χωλέντερον του πτήνου ἐᾶν ὁφης λεῖον πιεῖν ἢ ὀπτὸν ραγεῖν χωλ' ικῷ, 
τ 


πιὸ δι PRIS , “τ » Ce 0 =: 
8] 27272 OZ TUY' 2 OUEVOY μ. ἐλαίου μι ρου TETOALSO MEN ARONUEL X0T20$ O€ 


Air “ > , ἥν ὼς ! ue el Ἃ ῃ ᾿ 
λεποας TAUEL μετ οζοὺς χυπυϑιομενη ΤΟΣ Ὁ παρ διδόμενον οσῦν y βού χη 


ὶ 
e SRE N ae, D , 
91 Ὁ δὲ ζμάραγδος λίθος ἐστὶν one βαρύτιμος. 
ser x τ € \ "Ὁ 2) - \ ! 
Γλύψον ([. 20 v.) οὖν ἐν αὐτῷ τὴν ἄρπην, χαὶ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ τὴν ζμύ- 
\ à 
ος 


€ \ NN \ 
ραϊναν, χαὶ ὑπὸ τὸν λίθον χατάκλεισον -- τὴν > pe av τῆς Botavne, xat φόρει πρ 
\ , 


SN 5 
ταραχὠδη ἐνύπνια καὶ θάμόη καὶ ὅσα σεληνιαζομένους ἀνῆκε * παύει χαὶ χωλικούς 


r IS mA 9 \ ’ - “᾿ς » ! νὰ 
Κάλλιον δὲ εἰ χαὶ στέαρ ζυυραίνης ὑποδληθῇ * τοῦτο ἔνθεόν ἐστιν. 
ὶ CAEN ; ἔκ 
STOIXEION H. 

1:22 RS - Ω DAS 

1] Hpuyyros, Sotavn. 

| ὅν à ῳ" LA e ’ 

Ηλίου Sur, ὁ φαινικοόπτερος, 

ς ’ ! 

Ηραιστίτης, λίθος. 

ς NS ’ CEA »} 1e 

Hoov!s * ot 0€ ἀφυὸιον. 

5 L " \ € ! ! D) IE \ 3, 
91 Ἦούγνιος βοτάνη ἐστὶν ὡς κάλαμος φυομένη, ἀχανθώδης, À χαὶ γοργόνιος 
(ét Et ᾿ 1 ὶ T i l) SR ον (Fed wir » 

λένεται, δυνάμεως ἔχεται Totaods ἐὰν γάο τις τὴν ῥίζαν φορῇ, δαίμονος πεῖοαν 
SAT ν᾽ Ru Sie (A9 4 S Se 4 i À νὺ- ὶ 5 y on; ae s LEE 
ουὐΎ ἕξει ποτέ. 

4: "Ed NT ARR ER GE NUE DER NL ἜΑΣΟΝ SA ue 4 ἃ Or KR RAS 74 ῃ) τ Ἦν 

3] μὰν dé τὶς πνεῦμα ÉVn ἀερῶοες, τὴν 0€ ριξαν ὑποθήσει ὑπὸ τὰς ἐσθῆτας 


ὶ 
EL κα, (4 5 \ ! en 
ἐξομολογήσεται ὁποῖός ἐστι καὶ πόθεν χαὶ φυγἀδευθήσεται " ξένος, 


(τῶ 
1 
O 
(a 
΄σ--- 
κΌὮ 
I 
= 
Ἐπ 
Sr 


e SA els ! \ “- en ! 3 (LAN \ A 
4] '"H 0 on Botavn σὺν ταῖς p!Caus ποτιζομένη Ve DOS MO υέλιτι 


a ’Eù δὲ ͵ =? ᾿ς 4) oc 23 Teoûz ν Ὶ T ir ας 10 = = A0) T 
D] Ἐὰν 0€ μετ΄ οἰνομέλιτος ἐχζεσθῃ, xat ποτίσῃς λιδιωντας, oToayyouet LOYTAS 
\ , D = [ed » ! , SSSR , , 
HA! γεφριτίχους, ἀπαλλάξεις τοῦ πόνου * πινετωσαν DE ἐπὶ ἡμέρας ἰς, Tout xat Ets 


, , \ τῶν \ δὼ tre 24 
χοιτην. αν 0€ xat s101 207% FI - σῇ ς αὖτ rois, χρεισσον OOEANTEX. 


Ἤν τ 
) 9. 16} 20" νικόπτερον του "7 :V09, εν ποσῶς 


1. χωλιχὸς, À, C; χωλιχοῖς corrigé en χωλιχ R. | 20. F. I. Éévos ye iv. 
3: τεταρταίκοντας ἢ, OC, f 1nel. —)dronve À) 23. Après rade] addition de R: Eäv δε, ai 
C ; θεραπεύει R. φλοιοὺς ῥοϊδίων συζθὴς (1 συζέσῃς) αὐτοῖς, 
8. τὴν add. (. --- καὶ φόρει πρὸς τράχηλον R. χρεῖσσον ὠφελήσει τὸν (sic) χῶλον. Cp. plus 
9. σεληνιαζομένοις C, f. mel. bas 1.265 
41. Titre dans C : ’Acyh του H στοιχείου ‘ xez4- | 24. F. 1 éxtéonc. 
λαιον ζ΄. 26. σίκδια À. Corr. C. --- συζέσας A. Corr. conj. 
15. ᾿Αφίδιον À, ici et plus bas; ἀμφίόδιον R, ici | 27. τοῦ δὲ φοίνιχος σπόρου τὸν ἐχῖνον C. — Le 
et plus bas. — οἱ δὲ 4., om. C. $ 6 est omis dans le v. i. 
16. γοργόρηχος R. 
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\ Sue ῃ sy Re 2 key = ἢν ἘΣ ΣΡ ἢ δ 
7] “Hôovis ΟΕ: ἢ αλάσσιος, τὸ χαὶ ἀφύδιον né j LE VOY συχνῶς Sex )ιόμιενος τας. 


͵ 


2! ce sd 12 
γηνομένας νου. εν τοὺς γεῴρ LS ἀπ βεραπει Et. 


i 
AT € \ « ; Sa. 
8] Εἰς δὲ _ ἡφαιστίτην λίθον τὸν καὶ (f. 21 v.) πυρίτην λεγόμενον ἐὰν γλύψῃς 


; ς : τς ἘΞ Σς 
φοινικόπτεοον, παρὰ δὲ τοὺς πόδας αὐτοῦ TX πίον, καὶ ὑπόθαλης de τῷ λιθῃῷ 


1 RAT \ ἄς ) \ Ἢ LS = ἊΣ ΔΑ, , \ )e ( Ώ 12 QE 
FT2E2ct O€ HAL δ μοὺς YUXTE D EVOUS ποιεῖ οξ χαὶ ἐπὶ λιθιῶντ ας, PATAOTUVIY ὡξ 


ΡΞ 3 Nr ! ἐς \ » e! 0 
9] ὝΜΝΟΣ. Kedvas ἀκεδνῶ χάριν καὶ δεινοὶ βροτοῖσιν ἅπασιν αὐτὸς λει, 
a LEA) \ 4 9 A , , SRE DE \ \ » » 5 τ 
Κρονίδης καὶ φάος ἐν ἄστροις γαίᾳ καί χτήσει χρυσὸν χαὶ ἄργυρον ἐξολοθρεύειι 
S ee A (CRE à 9 ! REA , ῃ 3 
νόσον χαὶ πενίαν δεινὴν δ ἢ; χαχὴν ὑπ᾽ ἀνάγκης * OÙ χόραφος ἐὼν ἀγαθός, ἀλλ 


9 \ 
ἔστιν ἀναγχάσων γαίαν ἅπασαν χαὶ οὐρανὸν [καὶ] ἀστερόε ντα, μαστίζων μοίοαις 


{99} Sn -K [δης τις ὁ.) SEE ! 
( PA r.) βροτους ἀγχοπανάγχης αὐτὸς ἄναξ POYLONS τις ὁ χοιραγὸς ἐν ἐνὶ χοσιλῳ 


σ᾿ 


- , NI 4 4 \ el 5 9 5 
ῥομόοῖς ἀφθάρτοις ΤᾺ Το νος ie ς χυχλίσχων τὰ ἅπαντα ἀπ᾽ ἀνατολῆς ἐπὶ 
0 


Ὁ \ € ! CN , el 
OUTHIS ETTAT nr IIKATO!S O€ συγχινούμ REMOTE ἀντ ἐδ: Âts TO ομένῃ ψυχῇ ἀρχείσ σθω οσὰ 


NS UT , D 
συγχάμενοι λυ υομένῳ καιρῷ ὺ εἰ χαὶ μετὰ το ξγχυσᾶ. ὄντ 6 σθὶς θεὸν γινώσχουσα εν 
Ἑ 


DE \ LA ! Σ « u ! . ἢ: Ψ ! A \ 
dEot χα! VE DE AE, YOTOUY περφυγξουσα εἰς ον οἰχησασῦϑαι ἐχολάσ ἢςξι Q SAP EU συ 


\ ᾿ ἄχρι \ 
μάχαιρα, ἀθάνατος, ἀπὸ τόπου οὖσα παῦσον σοὺ χάματον ἐν σώματι, μηχέτι χάμνε 


ee : ee met σε ᾿ “ΜΖ Ph se AN D \ Cul 4 Cale æ do AR TES «, ) Fr en e 
ως ETRLCNTELY τις οὐϑᾶνος ἐστιν, V0WP HAL π Le α 29. τὰ φαινόμενα, χα, σχοτος 


εν 9 ν 2 \ me N 3 , DEEE 
θεοῖς αὐτοῖς ἀλάλητον (f. 22 v.), καὶ σφαῖρα χυλινδου μένη ἀπ᾽ ἀνατολῆς 
᾿Α Ὧν Le 9 ! 
vn δὲ ἄυπνος ἡ ἀνέμων κινοῦσα ἅπαντα ἐκ πόντου πρηστὴρ 
\ 2 SN ae LÀ ) 5 
ἀνάγει, καὶ [εἰς] αἰθέρα λύει, ἐχπαταγῶν βροντήν, καὶ ἀστερο 


\ \ \ 
ΐ Ty πόθος ΝΞ Ὁ χα', 


1. ἀφύδιν C. 14. ἐπτάπολ'ς] ἑπταπόλλοις R; ἑπταπόλοιο : 
4. voù Ailou À. Corr.R. septem arcticis i. borealibus v. i. Ἐπ}. ἑπτὰ 
5. gtGiov A. Corr. conj. πόλοις. Cp. dans Wessely, Neue griech. Zau- 
8. χεδνᾶς ἡ βροτοῖσιν] ita A, R; uaiôvas ἀχιδ- berpapyri, p. 66 : dpxifw αὐτὸ: τοῦς ἑπτὰ 
voyäonv C; Prudentiae gratiam donat et vir- χύχ χοῦς Toû οὐρανοῦ Cp. ci-dessous, p. 27, 
tutem a ee gestavit Saturnius et 267 
Phaos.….. v. i. F. 1. xeôvias (? mot supposé) | 15. συγχαμενοι, osuyxéuvet C; in his quae agis 
ἀχίδνοις χάριν χαὶ δειλοῖς " οτοῖς. --- φόρει C, V. 1. F. 1. συγχάμνεις. — éyyüsar À; ἐνγγίσαι 
f. mel. R ; post praegnationem v.i. Corr. con. — 
Ὁ χτίσεν ἘΝῚ ἐσθὴς. ἐσθὴς R; ὑσθὺ C; mox v. i. F. 1. εὐθύς: 
10. οὐχόραφος À; où wépasos R; οὐ χόραφος C; | 16. νοσοῦν A, R ; νοῦσον C. F. L. νόδον; vel νοσοῦν 
non Oraphos dimittens (£üv?) bonus v. i. <oûpa>. 
(Quid Oraphos 3). 11. ἀπὸ τόπου] ἀπὸ τότε CO; extunc v. i. 
11. ἀναγγάσιον À, R; ἀναγχάσιον C; cogens v. i. | 18. Après οὐρανός] addition de C, trad. par le 
ΟΥ̓ ΟΠ v. i. : À TObev Üdwp, Εἰ Où (f. L. et ye) θέλεὺς 
12. ἀγχοπανάγγ R; ἀγχο ὑπανάγχης C; in tracti- Τρ ἢ , φράζω ὅσα χελεύεις * οὐρανὸς... 
bus ligans v. 1 et, dans les notes : in neces- | 19. ὑπερ. αἱ ἀλλ] super divinos ipsos inenarra- 
sitatibus cos ligans. Εἰ, 1. ἄγχων ὃπ᾽ ἀνάγχης. biles v. 1. F. 1. ὅπερ 0. a. ἀλάλητον. — ἀνά- 
— κυρανὸς À; χοιρανός τις ἢ; τυρανὸς (1. τύραν- Avtov R. 
VOS ae Rédaction au v. i.: Rex Saturnius +20. 000vn] ούνη G'(pour δύνει. occidit v: 1. 
quidam Kiranis in uno medio (|. mundo) ἘΣῪ ἢ ὀνη os ἃ, ἢ ἄν. HV TU Et Te TON. 
mutationibus incorruptis et indefectis Κυλιν- στῆραν ἄγει (sicut 6) καὶ [εἰς] aid. λύει, ἐχπα- 
Oparns…. τάγουσα βροντήν. 


! ον - ! εἰ ! y - 3 
LOU τοὺ φυτὸν μιχρον, εαοὺς φυλαχτήρ LOY πάντων ζώων ἰ οδόλων PeOUTT OS 


© 


20 


20 LES LAPIDAIRES GRECS 


» en = e , \ € , 
ὄμόρον, ὑδάτων γλυκερῶν ῥοίζήματα - γαία μητρὶ ἁπαντοτρόφῳ 
LA , \ , 5 « [δ 
τέρι θείᾳ κρύπτουσα τὰ πάντα ὅσα εἰς γαλήνην καθικνεῖται, ῥί 
“, {- - ΄ } MIE AAA TN .) “ιν eme ES Γ 
fans ROAUAYUIEX τέχνα, 2Y0US ἐν ας REP ν L ΐ 


"ἢ , NE ΤΡ ἢ SE a ! 4 Se 
γεποόων πάντων χα! φωλευόντων ATAWS πάντα ὥρότων πέφυχεν, εὐωχρα DE πάντα 


ἔοικεν. 
= tn , “οὖν “ὦ ῃ = 
10] ᾿Αρχείσθω ὅσα προεῖπον * πεζῷ ὁὲ (f. 23 r.) A0yw χαταλεξ χον 0séw πῆς 


Nr Ξ ἢ ΤῊΣ ἢ : ΒΟΥ δὲ 4} a . 
DOME προμάντ LA OMC" οοστπο DOLMONELTOY ETEOUDNMEVA ος αν λα ODUTELEN 
GE i Ti 


[l Û ὶ 
ἔφο σ δὲ τοὺς ἐλ) YTAC ie 0e “--οὶ “ἢ- -- m/s REA SAC } (ss ἽΞ ΠΑ είς } ΠΧ 
229474 0€ τοὺς ϑξλλοντὰς στύλους HELD! τῆς προγνώσεως χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ AIT 
et y! 
οὕτως COUWY. 
4 ΤΗΝ ΤᾺ Re = » e 2 
11] [Ἔποψ] ζῶόν ἐστιν ἐν ἀέρ! πτώμενον ὃ καλεῖται ἔποψ, ἑπτάχρωμον βασίλειον 
LE ἣν Len" NA’ ( , < ΣΎ ΘΑ ᾿ 
£'/OY UNXEL OAXTUAUWY 9, at τλούμ μενον χαὶ συστελ λλόμ LLEYOY * AUTO OË TETOU'Y OU UOY 
& pat Lee ἣ A} i ) 
e He \ \ NA \ - τ dE 
ὡς εἰπεῖν, πρὸς τὰς ὁ τροπᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ * οὗτος χαλεῖται, χουχού DAS χα! πουπος, 
’ k ” 
Tr 


PR A APR 4 2 ce , τὰ EU À ne ἢ Ἷ ΤΆΣ 
WU € 27.20 VA περ, TOUTOU εν Th T2 τῇ ϑίόλῳ ΧΩ χαλουμξνῃ ες 


ς » 3 
127 Λαδὼν οὖν τὴν τούτου καρδίαν ἔτι πταίρουσαν ([, 23 v.) κατάπιε ἀντίκου 
: ) ἶ 
ἊΣ ὅν 1) ὴ (LEE 5 ᾿ πὲ ΓῚ » SA c 4 Γ΄ , 
τοῦ ἡλίου ὥρας ΤΟ ΟΠ one ἐγὴς ἢ ὀγδόης γος τ: "ἔστω δὲ ἡμέρα Κρόνου, 


re} 5: ΠΣ ἀΡΣ ΑἸ ΤΣ Te : ΕΝ es 

σελήνης ἀνατολικῆς οὔσης χαὶ ἐπίπιε γάλα € βοὸς μελαίνης LLET” ὀλίγου με ἐλιτος Ex 
» » » 

τοὺ σύνθεματος α αὐθωρόν, ἵ ινχ T, χα 20! [χ ὑγιὴς χκαταποθῇ, χαὶ Ξσῇ προγινώσχων τὰ 

"ὦ " » A » 2 A , \ 

ΕΝ οὐϑανῷ χα! As χαὶ Et TL χατὰ ψυχὴν ΞχΞ" TL AU! ὅσα χα ατὰ τὰ χλίματα XXL 


\ Le és à es \ ᾿ "ἢ pu el 5 ! μὲ NA ἐν. 
χατὰ πόλεις γίνεται καὶ τὰ μέλλοντα ἅπασιν ἀνθρώποις * ἔστι δὲ τὸ τοῦ μέλιτος 
’ ῃ » 
SUVJEUX TOUTO * 
0 7 - 
18] Μέλιτος κοτύλην α΄ 5, χαὶ μαγνήτου ζῶντος λειοτάτου «ο β΄, χαὶ τῆς βοτάνης 
, 


[2 LA L ὃς » ΝΑ 
ἡρυγγίου Fe Επτοα ἡ TUUTA NC αἵγνυςε (£. 24 τ τῷ péAUT το ΘΕ CAUSE ξετξερον 


à? , -" a δ «τ ἴδω “ 
μαννήτην εἰς ὃν τὸ ὄρνεον γέ ἐγλύπται τοῦτο, ὃν δεῖ ἐν τῷ μέλιτι ἐν τῷ συνθέματι 
à P , » ΠῚ « , SE mA 
εμόρέχεσθαι. Ὅταν δὲ Bone προγιώσχειν εἴ τι βουλὴη 9x - ποόγευσαι OAYXTUÀOY 

ἡ Eve) i 


ER \ Ô re i ἢ ) i 
\ , ᾿ “» - " Ἃ \ 
EVA, 7,40 Ass e) 100 ου τὸν γεγλυμμένον ! ἀσγ νην Ὧν- ΚΟ ΘΟ ἘΝ ΤΙΣ Ὁ AO, ΧΟ Ὁ 0 0 
- 0 di 0 i . 0 0 


γνώσεις πάντα περὶ ὧν θέλεις. 
141 "Es δὲ ? αὶ été (y 29 2012 44, DT 4e) ἔπ πος 5 ἁλῃς ἐλ τῷ συ. ῃέμματ' χοεῖττον 
] »οὲ AU! ἐτεραν χαροιαν χαὶ πὰρ ETOTOS DANS ἐν τῷ συνῦξει! » KDE! 
9. πτηνῶν τ] F. suppl. <£éxdotm Te mrnvov.… note de ia ii 12). — ὄρνεόν ἔστι λοδιχὸν 
4. βροτ τ Fe τοῖσι C, f. mel. Pro hominibus v. {{ 15 το κοῦ CD ΠΡ bas pe21 3102) 
i. Les mots πάντα μ ἔοιχεν forment un vers 12. 40040025 Δ χούχουφος R ; χούχουφας C. 
hexamètre. — εὔωχρα À, R; ἐχρὰ C; bene | 15. πτέρουσαν A. — Puis C ajoute : ἀπόθες ἐν 
colorata v. 1. F. 1. εὔχρωτα. (Texte altéré). (lire εἰς) ἀγγεῖον ἔχων (1. ἔχον) μέλι μετ᾽ ὄξους, 
7. Après προμάντια, traduit par divinationes, ἔασον δὲ μένειν ἡμέοας πέντε, τῇ δὲ ἔχτη ἀνε- 
le v. 1. ajoute : de omnibus virtutibus, et λῶν, LATÉÂTLE.. 
continue ainsi : quae cum aperta, alia dicam. | 16. Après ἠλίου] C. aj. : νήστης ὦν. 
— ὄντα ὁρατὰ C. — ἀλλὰ mss.; alia v. i. — | 20. Ε΄. suppl. τὰ μέλλοντα «συμδαίνειν;» 47. 
φράσοιμι R. F. 1. énesdusva δέ «τις;» ἄλλα ἄνθρ. 
φράσειεν * ἔφρ. δὲ. 24. ες δὴ mss. Correxi. 
10. Ἔποψ ζῶόν éott...] "Exo om. R. (voir p.17, | 26. προγνώδει mss. Correxi. 
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“" " , ee) , \ AS 0 
ἔσται χαὶ ἔτι μνημονικώτερον ποιεῖ, Ἵνα δὲ μὴ φθβειριά ἢ τὸ σῶμα τοῦ ἐσθίοντος 


ΕΝ 4) Dee je ! \ € Ἃ Δ RE 
το με \t Ἢ του χαταπίοντος τὴν χουν ω 221 πλῆθος φθειρῶν), 


- 


δέον ἀλείφεσῆαι πρῶτον τῷ ἐλαίῳ τοῦτο (f. 24 v.). Ἔλαίου χοτύλ. α΄ 


1e 
77421006 
i 


9 
ἢ ΕΣ ΟΝ , ΄ ͵ Vie Ψ δι ἐς ; 
AMOLLCENE LOTATNS «0 - λειώσας χαλῶς καὶ EVOTAS ες ATOLELUEVOY £TO OV ὅταν 


ς 
18] ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΡῸΣ ΤΟΝ TEXNITHN. Λέγε μοι πρότερον ἡ ψυχὴ ἀθάνατός 


2 “ ἊΣ ᾿ , et - \ 
ἐστιν ἢ θνητή - χαὶ φησίν " πολλοὶ τῶν χαχοτέχνων πλανωνται τὸ γοερὸν ταὶ 


ὶς 
χῃ * ΡΣ ! Le À | \ 4,4 LA A JS , RUN , ᾿ s ὧν Ἢ Et 
XUXYATOU YV0Y ns AUTN O€ EAUTNY E AE 4€ * OLA TL τοῦ σωμᾶτος Ἡφξεμῶοντος ἐπὶ 


ΟΝ ps = \ ὡς ! ΗΝ 9 RER 2 907 , - Ai τῇ 
τῆς χοιτῆς, χαὶ N Μὴ AYATALETAL EY τῷ LO :O T RU, τουτέστιν ξεν τῷ TEE, οὔεν 


δὲ 


#] 
5 \ \ L ! \ et 5 » = , = =: 
αὐτὴν καὶ ἐλάδομεν, καὶ Re τὰ ἐν ἄλλοις χλίμασι γινόμενα * πολλάκις δὲ 


Ce \ A 0 51 
χαὶ qu AO He τὸ σῶμα ἐν ᾧ κατοικεῖ πρὸ ὃ οὖνων πρωμαντέυεται τὰ ἀγαθὰ 


στ 
Ἢ ἜΣ Στ πὶ ΣΡ PROS ΤῊΝ nn) DEN , ῃ 
GE 20 ἱ μὰ ἢ ταναν Tia, ὃ χαλ ELTAL Οὐ ἀντ ELTA παλιν οϑομε" εἰς TO LOLOY pue Ὶ 
A] 


᾿ 
? “ ne Ph ed à ἢ ὁ ! (4 
χαὶ dyeyelpaTa EC ξηγήσατο τὸ αὐτὸ ὄνειρον: Ἐντεῦθέν σοι φαινὲσ Go 67 ἢ ψυχὴ 


\ 


103 Ξὸ ET 1 , e \ ΄ , s τῇ e 
αὔανατος a! ἄρφθαρτός ἔστ: OUtw: LLEv 0 “Ἄρποχρ οατίων εἰπών, ἐνταυῦα OUTUWG τὸ 


στοιχεῖον τοῦτ πεπλέοωχεν. 


- ë Ne ᾿ ἡ ὴ fs ne «σῶς \ ere x Fi ose ἘΠ: ἘΝ 
16] ‘O 05 Ho τὰ μὲν ἄλλως κατέλεξεν, τὰ δὲ κατὰ συμφώνησιν, προσέθηκεν 

RAI o \ «- » Sr s - Ω (2 

οε AO TOU ETOHOS ἀπογεύματος χαὶ ὅτ. εἶπεν ὅσα γίνονται ξν τῷ χοτμῷ TI0YEUG- 


! 31 =) :0= 
μενος Ὑνώσει * εἰχεν ἐχειῦεν τς 
y) ΝΟΣ Se SPA ne OT! ἊΣ ΩΣ, ΄ DE A ΄ τῇ RE LA ῃ - Ν 
17] Eneton ee τιν ἢ ESYATN ριον, τοῦ a Ho em 


ΡΝ \ 9 \ ΤΥ 
χεφαάλη χα EL θῃέλεις αὐτὴν εὐλήπτω 


CA] 


ἐπιτυχεῖν, ποίει οὕτως. Λαδὼν σ πέρα 


, τ + ASE ee DE ! \ πᾷ \ \ ’ 

σοι γγίου χαὶ γῆν ({: DD. ῚΞ cv ᾿ Etat, βῥᾶλε εἰς VATTOAV τὴν γὴν XA! TO σπερμα, 
! 9% DA ω ! < , (4 Le - Π φ' \ 

TORLLE 0€ 7.2 οαιαχιὶς χαὶ ὅταν ἀναφύγ ῃ χα. γένηται ue (C τῇ γαστρα ὠσπες T9 

de D ΓΝ ont = (HE 0 DE \ U (a δι DA + Ἢ \ e Ἔ ἢ ἊΝ 

ἄλλα ἡρυγγια, TOTE UN λάφησον εἰς τὴν γάστραν αγνὸς ὧν KA! νῆστις, ὡς πρέπει, 


€ ! a 


Ἀ 
και EUDTNTELS ΓΦ Γοργόνης 


«) 


η Ὁ} » e 
αὐτὴν ἀνελόμενος QUE ξτοιμον. 


€ 


1 P \ à là \ Là - \ “ὦ Ὁ 
1 δ᾽ Λαδὼν οὖν : φώχῃη ts βθαλασσίας τοῦχᾶς τὰς μέσων τῶν D! νῶν χαὶ τοῦ στόματος: 


- » 


\ AA y \ Q? \ e , , 
XX! λίῆον ιαστπιὶν τ χαι χαϑονῦν ΟΝ, Lu EROTOS χαὶ OLLLOY  TALUVLAS 


ts 
\ ἫΝ ) PNR \ ’ ἊΝ Le (and 2] ! ue \ \ A 
τ χὰ τῆς γλυκύσίοης nat onioux περιστερεῶνος foravns, καὶ τὸ 'χοσμιχον 
AUX τς {OUT ἢ, μου χαὶ τῆς καρδίας (f. 26 1.) τῆς φώχης τὸ Axgoy, ἔστι δὲ χαὶ 
πον" ΔΝ TZ As cils 4 Ne 5 (1. « . “lis 1 SAis +9 HAS CRE os ve VS As 


7 ‘ \ - y. ge vois Ἐπ RAT 
τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τῆς XEDAÂNS TOU EROROS, χρξιττον ἕξεις πάντων TOY προει- 


5. λει Εν. A; dheivou R, f. mel. Corr. conj. 26. Après ἔποπος] R ajoute : xxi ῥιζίον μιχρὸν 
θη. Ε΄ πὲ ἢν Ξ᾿ τῆς γοργόνῃης τοῦ ὡς στουργὰς... C. aj χαὶ 
8. dame (sic) À ; Gvt R. F. I. Grôte. ῥιζίου μικροῦ τοῦ ἠρυγγίου τῆς βοτάνης 
9. ἀναπαύεται R, f. mel. . 21. Après γλυχυσίδης) R. aj. ἀποτελεσμὸν (I. ἀπο- 
17. τὸ} F. 1. êni. — ἀπόγευμα C,f. mel. Si l'on τετελεσμένον) χαθὼς εἴρηται. — χοσμιχὸν) mun- 
Fou cette lecon, ἀπὸ peut être conservé. danum v. i. 
. À mg. : sil. ñ) τὸ παρὰ Περσαῖς Soupä, 28 or] εἰς RE: 
τ ταύτῆς À. Corr. R. 29. ἕξεις PU oo. “πάντα οὖν τὰ 


Pa 


25. Titre dans R : Kztaoxeut, Oxuuxsix χαὶ δὲ" προειρημένα sic 
δοχιμασμένη et en marge : sf. bo<aïov> 
πάνυ. 


"Δ 


το 


LS 


LES LAPIDATRES 


ἜΠΟΣ - (7 \ , 94.» Ἂ ἐς « op, ἱὰ ῃ , ἐκ Ξ Ἂς EAN 
ρημένων εἰδῶν, ἅ τινα σὺν μόσχῳ ὀλίγῳ περιειλήσας θυμιάματι τετραΐδῳ, 
» ξ de Eros PTE ᾿] κε ΕΣ na = ΕἸ Ἶ ἊΝ ΡΟΣ ΟΣ \ PNR ENT CN Tate LA 
ἐμθαλε εἰς ΠῚ ἰχυξύυμονος ἡ φωχὴς ἡ EAAGIOU ἡ γύπος, χα, φοόρει, αγνὸς ὧν 

» δι \ »» ! ) » \ , ) ΠΩ 5 
Et δὲ χαὶ χρυσώσεις ἔξωθεν, κάλλιον ἔσται, ἔσῃ γὰρ εἰς πάντα ὅσα θέλεις ἐπιτυγ- 
ἘΝ 1) 54 Fe. - ῃ SES ΓΑ, \ ἘΠ ΤΩΝ ΝΑ \ ῥεοὺς Ἢ ! 
χάνων, φιλητὸς παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις χαὶ γυναιξίν * ἔσῃ δὲ χαὶ φοδερὸς φαινό- 
- 1 a τ Ὁ δ x 0 ! ! Ὁ ΣΕ ἘΝ ΒΝ \ ᾿] ῃ \ - LEA σε 
5 μενος καὶ εἰρηνικὸς καὶ ἥσυχος, θηρία δὲ πάντα ὑποτάξεις χαὶ ἐχθροὺς κατὰ σοῦ 
φιλιώσεις, 
N Lo À NAPAA { , 
19] ᾿Εὰν δὲ καὶ λύχου τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν ἐμδάλῃς (f. 26 v.) τοῖς προειρημέ- 
\ » "» , ᾿ ᾽ , - 1 ᾽ , 
γοις κα! φορεῖς, ἔσῃ εἰς πάντα ἀχαταγώνιστος, νικῶν εἰς πᾶν πράνμα καὶ ἐπιτυγχά- 
8 k “͵ 
ΓΒ ! - Er \ æ , NO Y. 5) EN 
γων * φεύξεται γάρ σε πᾶς δαίμων wat πᾶν θηρίον, καὶ ἔσῃ ἐν πᾶσιν εὐδαιμονῶν 
- 
10 χαὶ ἄνοσον δὲ διαφυλάξει σε. 
" \ SA A ed ! ἘΞ ΠΕΣ ΩΣ 5} Q/ x 
20] ᾿Εγὼ δὲ καὶ τὴν πυτίαν τῆς φώχης ἔμιξα mal ἐνίκων πάντας τοὺς ἀντιδίχους 
\ HE) » -" ς: te , ( e! ee 
μου, καὶ ἀήττητος ἥμην * ὁ γὰρ φορῶν τοῦτο τὸ φυλαχτήριον ἕξει ἀγαθὰ ὅσα οὐ 
τὰ ἡ τ» - - NE » -» » ἢ - » 
προσδοχᾷ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἔσται ἔντιμος πανταχοῦ, νικῶν ἐν πᾶσιν ἔργοις χαὶ 
[à - , ») \ \ NEA \ Ὁ ! \ ᾿ \ “ 
λόγοις, ῥυόμενος ἀπὸ παντὸς χινδύνου χαὶ δαίμονος xal φαρμαχείας χαὶ πάσης 
" \ . - > Ὁ ! \ 2 Là AE SA ΚΝ 9 ῃ 
15 χαχουργίας, χαὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, πάντα τὰ καχὰ ἀποστρέφει, πάντα ὁὲ τὰ ἀγαθὰ 
“ὦ » [NE \ €! \ \ \ ! sir 
(27 . τροξενεῖ * ἔστιν δὲ καὶ προγνωστικὸν ὅπερ σὺν σοὶ θεὸς μόνος ἐπίσταται. 
νι \ _ ΄ r \ 5 ! 
Ἔνταῦθα δὲ τὸ στοιχεῖον ὁ Κυρανὸς ἐτέλεσεν. 
ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Θ. 
fa ! 
1] [Ἐνταῦθα] θύρσις, βοτάνη. 
20 Θύρ, πτηνόν. 
" eo! an 
Θυρσίτης, λίθος ὅμοιος χοραλλίου. 
à >. \ Ἂς 
Θύννος, ἰχθὺς ῃαλάσσιος. 
[ἐ 3 ΝΡ ns 3 5 ’ δὲ 
2] Θύρσις, βοτάνη n ἐστιν διονυσιαχή, θαμνώδης, ἀγαθὴ εἰς πάντα. Θύρ ἐστι 
\ e! δι - , Si f y , ῃ C , 
πτηνὸν ὅμοιον ἱέραχος τοῦ πελαγίου, δραστικόν, ἔνθεον. Θυρσίτης λίθος ὁμοίος 
95 NAT ! » f ! δῶ ,ὃ e , 74 x SA \ 
25 χοραλλίου. Θύννος, ὑχθὺς θαλάσσιος ἐδώδιμος ὁμοίος τῆς παλαμίδος, μέγας δὲ καὶ 
» 
εὔγνωστος. 
» U 
31 Βάχερά (f. 27 v.) ἐστιν φυτὸν Διονύσου - αὐτὸ τὸ θύ 


! 1 \ 
VAT ἡ. 1Ὲ: (TA © γῆς φυτὸν πεφι 
i 


4 , 
χοὸς εἰς εἰ 


σιον ἐν Βάχχαις χαὶ Mar- 


Lu Ἢ , “- ΨΥ ᾿ 
TE φροσυνὴν ἀνθρώπων. Νὺυν de τινας λέξω 
‘ 
4. τετραϊδῳ] τετραείδω R, C. F. 1. τετραειδῇ. Cp. | 18. Titre dans C : ἀρχὴ τοῦ θῆτα “χα τά Et ἫΝ 


θυμιάματα ποιχίλα. (Orphica, 
l'hymne 11, au dieu Pan.) 

1. Aüxou] À... Le reste du met biffé dans A ; 
λύχου Cs dupi VA de OURS 

8. Après vo: Craie τὶ 

φώχης. 

13. Verba ἀπὸ 


Θεοῦ om. R. 
L4. puduevos] ἀπαλλαττόμενος R. 


er. de 


eïc| 
pets] 


-- 
Ο᾽) “" 
ἀπ" 


3 
ἘΣ 


- 
Le 


23. dtovusaïxh À, et, plus bas (p. 23, L. 


σαϊχὸν. 


ὅ), διονυ- 


. L mnhanvôos. 


on ἐστι : B4 χερα, φυτὸν Διονύσου R. — 
βάχερα) θάχερα C; À mg. : Pdxepis; LR 
Ve PA A βαάχχαοὺς: 0: PINTE TE ENS ΧΙ, 


τινας R. 
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e \ » ere) He AT le : - 
δον ἐς τος εἰ μαρεούσας ἐν οἴνῳ ὅσοις βροτοῖσι πέφυχε παρὰ χεύμασι , ληνοόδατεῖν. 
es A en tes 6 Ἷ Εν Εἰδέ NS RES 
Τοῦτο στ τερον αὖ μετέπειτα REC ζῷ λόγῳ χαταλέξω * εἰδέγαι δὲ γῆς ἐστι τοῦτο. 
k HE CE AE rentre RAS ! PET 1 £ NA . UE ces ST SE \ PU δ 
Δ Τοῦ οὖν φυτοῦ τούτου εαν τις λειωσῃ <0, χαὶ τοῦ λίθου. < 0’, καὶ εἰπῃ τὸ 


Ν \ y” Y SA DEN à ! » el ’ , “ 

διονυσιαχὸν ὄνομα, βάλῃ δὲ αὐτὸ εἰς χεράμιον οἴνου, ὅθεν πάντες πίνουσιν ἕν 
, \ [4 2 Q ! LA 

ποτήριον μόνον, καὶ πιόντες ἀναλύσουσιν (f. 28 r.) πάντες ὡς μεθύοντες καὶ εὐχα- 
et LA La -"Ἥ Se 

ριστοῦντες, ὅτι « εὔφρανας ἡμᾶς, δέσποτα ». 


Ἂν » ’ \ (NE en ») - \ Ἂν >) \ 8.4 
5] Ἐὰν δὲ τοῦ θύννου τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν βάλῃς εἰς τὸν οἶνον, καὶ εἴπῃς τοῦ 


« 


el Ἴ e = 
Διονύσου ὄνομα, καὶ ὅτι « ἀναλυσάτωσαν οἱ καταχυχλούμενοι, φίλοι μὲν πιόντες, 


e τ 


“ee À 
ἀλλὰ % εὐχαρισ τοῦντες ὡς εὐφραινόμενοι ». 


Ro VU de 2 O0 re Aa ue) à 

6] Ἐὰν δὲ καὶ πτερὸν τοῦ θυρὸς ὀρνέου χόψῃς none ὁλοπσιδήρῳ 
» 9 Ἂς ᾿ » PES « 

χεράμιον οἴνου ἐπι NC τὸ ὄνομα τὸ διονυσιαχὸν χαὶ ὅτι « κύριε, ἀνάστησον. τοὺς 

> , Ἑ Ὁ + , 

ἀναχειμένους, αἱματοχύτους γενέσθαι ἀλλήλους δαίροντας, γίνηται ([. 28 ν.) οὕτως ». 


Ἐπὶ Νὰ \ 
1] Ets δὲ τὸν θυρσίτην λίθον γλύψον θὺρ τὸ πτηνὸν χαὶ Διόνυσον χρατοῦντα 
= vOy, χαὶ ὑπὸ τὸν λίθον ῥίζαν τῆς βοτάνης, χαὶ χαταχλείσας φόρει, val ἔ 
τὸ πτηνόν, χαὶ ὑπὸ τὸν λίθον ῥίζαν τῆς βοτάνης, καὶ καταχλείσας φόρει, καὶ ἔσῃ 
" \ y 2) γ = \ Ἄλον αν ἂν \ 

ἀμέθυσος, πρὸς πάντας χάριν ἔχων. Ἔστι δὲ χαὶ axivouvov καὶ 

Δ 2 D Q » -" .. . 
ἀήττητος, Ἔστι GE διογυσιαχὸν ὄνομα τοῦτο. Et. etois - βραχὺ Χριστὲ Ἰησού “ εἴη. 
le 5 Pt CD) , 4 Ἃ e a 
οἴωο “ἀξ nt À. Ἢ δὲ ἀλήθεια τοῦ ὀνόματός ἐστιν * ἡ ο σὺ " ἢ ο ὦ β. Οὕτως μὲν 


(4 LA {g NI | .. .… 29 .… 2 
ὁ ᾿Αρποχρατίων * ὁ δὲ Κυρανὸς οὕτως * età βαϊχεῦ ευϊλεῦ Διόνυσε. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ I. 


-: à 
[χτίς; πτηνόν. 


᾿Ιούλης, ἰχθύς. 


À. taoayeüuast τῆ 85, - in torcularibus v. i. tout le passage à partir de Ἔστι.) — εἴη 
3. Tà oùy w. A. Corr. R, — xoünx:a ©’... xôxxot ἢ (peut-être evïn) À ; euin R. F. 1. eûte. Cp. Or- 

R. — τοῦ λίθου ὅσον δραχμὴν α΄ C, qui 8]. : καὶ phica, hymne 50, v. 3 (εὔιε Βάχχε) et ἢ. 30, 

τοῦ θύνου (1. θύννου) τὸν δεξιὸν ὀφθαλμόν. V. 4 (... Διόνυσον... εὔιον). 
4, on τα ιὸς C. — Ce ms. omet nos 88 5 | 17. οἴως * αέ " ιήθ. καὶ ἄλλος (f. 1. ἄλλως) * à ὁ où” 

et 6.— ἕνα (sic) A; ἕν τὸ λοιπὸν ἐξ αὐτοῦ ποτ. ιοώῤ. R. 

πιόντες R. 18. ἐϊᾶ - βαϊχεὺ ευιλεὺ Διόνυσε R. — βαϊχεύ] F. 
ὃ. πάντες οἱ ἀναχείμενοι ὡς μεθυσθέντες χαὶ εὐχ. Π. 1. Βαχχεῦ. Cp. Orph. h. 52, v. 1. —eutheü] F. 
0 ΠΟΥ SUppl τ κα λέγοντες τὶ. Le v. 1, 1. evthate). 

aj. dicent. — F. 1. ηὔφρανας. 19. Titre dans C : ᾿Αρχὴ τοῦ ἰῶτα στοιχείου 
8. φίλοιμεν A; φίλοι χαὶ un πιόντες R; amici χεφάλαιον θ΄, 

absque potu ν. i. 20. A mg. (lecture incertaine): ἰσσάου xai (...?) 
12. yivnrai] ποιήσεις R. h μὲν ἀγρία, ἣ δὲ ἥμερος, ὃ ἐστιν τὸ τουραχεν 
16. À partir de Ἐὶ, le texte, dans À, est écrit à ον 

l'encre rouge jusqu'à la fin du paragraphe. | 22. ὕκτις) F. 1. ἱκτῖν. Cp. la 1. 8 de la p. 24. 

— Xptotè Ἰησοῦ yé tu À, R. (Le ms. Com. | 23. ὁ ne F.L. ἰουλίς (vel ἰούλη ?). 


10 


20 


(29 Tr) 


2] 
3] Ἴασπις, λίθος πᾶσι γνώριμος. 
41 Ἰούλης, ἰχθὺς θαλάσσιος, μικοός, ποικίλος, εὐχόπως 


5] Ts oùv tréac τὸ nr χλωρὰ 


᾿ 2 9 \ 
TÈX ESTLY OEYVODOY 


LES LAPIDAIRES GRECS 


» ! LA 
HATL γνώστον, αχαρπον. 


| À 
! εὑρι ισχόμενος. 


ἊΝ , 


λειώσας, χατάπλαττε μετ ὀλίγου “λὸς 


© 
Ν 
Q 
à 
δὲ 
τῷ» 
5 
Ὁ 
© 
© 
ς 
να 
€ 
= 
‘4e 
< 
δ 
ἐφ 
“ 
VE 
Am) 
€ 
Q 
Ὡ 


ἡ ἀν \ re L Ψ Le" SSID 
ἰάσεις». Toy φλοῦν ζέσας ὀξυμέλιτι, οἰδου 
su 9 QIQ NN \ \ 


LA ! Ν 
τρίτωσον ὁὲ αὐτό - δίδου δὲ ποὸς τὴν 


= , ” 
LLTTLY λίθον γλύψον ἰχτῖνα διασπαράσσοντα 


)) τ ᾿ οι ty ἐπὶ 
He Moy, χαὶ χαταχλείσας δίδου φορεῖν ἐπὶ 


, » 
ya ee. χαὶ a δυνάμεις * τοῦτο φόρει ἐπὶ τῷ 


ZTOIXEION <K>-. 


LAN] ! 
Κιναιόιος, πτηνὸν. 


, VC ER NA TER US D TA SRE CRETE PRE A Σ 
2] Κιναίδιος, A ἢ ie ἐστι πλιὸ βο την, ὕπτιος, Αφροὸδίτης. 


Ὁ \ “- 5 \ \ S — \ -ὦΟ 
20 EXxe τὸ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα : 
CRE N DATI. , ς ! DINAN » an) ! \ 4 Ἂν 
οἱ, ὃ ον ἀττικόν, στρουθίον oi ὡς ὄρτυξ ἀναχλώμενος τὸν τράχηλον, 
el ( , œé ) ᾿ \ f} e nd 
ὥς φησιν ὁ joue ίων + οὗτος ἔχει τρεῖς λίθους περὶ τὸν τράχηλον, γλῶσσαν 
SA 4 9 Ὁ; 
μικρὰν ἔγων * ἀνῆχε δὲ τῇ Αφροδίτῃ. 
ὶ : . ῃ 4 i 
p ΄σ , 5 PREX ᾿ς 4 τ » Q ” A be ΟΡ Η ἕξ ᾿- + 
4] (f. 30 r.) Kivatôros ἰχθὺς θαλάσσιος τὸ μέγεθος ἔχει δαχτύλους ἕξ χεφαλὴ 


τ = Ὁ Ὁ 
95 πλατεῖα ὡς βλέννου - ἰχθύδιον στρογγύλον, διαυγὲς δὲ 


11e . CE in 6 
43. Titre dans C: 
λαιον δέχατον. 
14. χιναίδιος. 
χύναιδος. 


R (1.8 : ἴασπιν). — Après γνώριμος] | 18. À mg. 


3 bis) : ἵχτῆς (L. inxtiv), πτηνὸν πᾶσι 


’Apyh τοῦ Καὶ στοιχείου ‘ χεφά- σεισόπυξ :. ἢ, qui ἃ]. 


Voir Du Cange, 


PR Led (QE 2 ( 
τὸ SOUX ὡς φαινεσῦα', 


Δισσὸς (sic), γὰρ αὕτη ἢ βοτάνη, πε- 
Ô ρ'στερεὼν ὕπτιος, ὃ παρ᾽ 
Ἄραψιν μαρύφην (9), παρὰ Πέρσαις ῥαίγαλακχ (9) 


ἰμόλου R. — Après σπλῆνα] C. aj. χαμήμεσπε (?). 
js mel 


19. Après îuyé] Rédaction de C : ὥς φησὶν 6 
/ Θεοχρ στίγον 
(Pharmac. vers 17 be ὡς ὑπόδειγ γμα LuyE, ἔξελχε 


Kupavôs, Ἔγεγας nai τὸν DÉTOU 


τὸ τῖνον ἐμὸν ποτ us τὸν ἄνδοα. — ἴυγξ] 


τοῦτό φησιν ὃ ee 
eotv oùtus. Suit le vers ἔχε κι T. À. 


στον μέγεθος C, f. mel. 


ῃ 


(HOSS OR NOÉ 
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SE ad y δ QE »-» ! € NN ᾽ 1 À mA Ÿ \ 1 
αὐτοῦ τὴν ῥάχιν διὰ τοῦ σώματος ὡς διὰ σπεχλαοίου. Πληθύνει δὲ εἰς τὰ παράλια 
at ἊΣ ᾿ \ LA L x À ” ’ [2 ὟΝ 
τῆς Συρίας καὶ Παλαιστίνης καὶ Λιθύης. Οὗτος οὖν ἐχει λίθους β΄, οἱ καὶ ἰδίας 
ΕΞ Sin Ne ni) Fe oies 
δὲ σιν TOUSELS, ως χαὶι με TAGU on NTOVTAL * ELTL O€E EV A χεφα WE 4°" DE τερον 


Δ ἐν πεν Æ (Os a"? ἐφελέσαν «ας δ πὴ \ \ 9 ! el ? “e SA LA ! 
\LUOY EY νῷ τριτῳ σπονου νῳ τῆς ράχξως παρα τὴν Οἱ 2%, OGFEOTLIVAOUE "σγόροτατος 


\ 
ἢ \ ; » Ἂ7 
λίαν, καὶ ζητούμενος ἐν τῷ κεστῷ τῆς ᾿Αφροδίτης. 


i 
δ] Ὃ δὲ χιναίδιος λίθος ἄγνωστος ἦν ὡς δύσγνωστος ὑπάρχων, ὃς καλεῖται 


Ω- 


ὀψιανός. Ἔστι δὲ Κοόνου. Οὗτος ὁ λίθος ἐστὶ δισσός * ([. 80 v.) ὁ μὲν γάρ ἐστι 


Si \ pe Ἐν [4 {à μου A CA \ 4 L d 
CXOTELVOS HAL Pod Ὁ 0€ μέλας MEV, διαυγὴς 0€ ὥσπερ τὰ χατοπτρα. Οὑτός ἐστιν 
Le 1) \ 9 ! ΤῈΣ αἵ . KA ! νι Q ! “κι, 
ὃν ζητοῦσιν πολλοί L, χαὶ οὐ γινώσχουσιν αὐτὸν ᾿ OUTOS γὰρ EST. ὁραχοντιος λίθος. 

0 Es ΠΝ τῇς ὥοτάντης ετὰ 40720! re ῃ μ e 
] ἂν OUV τις ὕραχυ τῆς POTAYNS μετὰ HXOTIOU γυπὸς UROÏUULITN ὑπὸ περ- 
σικίαν, φυλλοροήσει. 


» 3 \ SA € \ \ ! A ! D ù " ù 
1] Ἐὰν δὲ ὑπὸ τὸ προσχέφαλον ὑποθήσει τις τὴν βοτάνην, οὐχ ὀρθιάσει ἐν τῇ 


! 
PEN - Ν 


4 
€ \ st 5 LS ἫΝ ͵ , - , ων CF À _ 2 
9] Τὸ dE ἐχ χιναιόίου ἰχθύος TO £V τεῷ TOiTO σπονδύ AW τῆς ράχεως εᾶν ὁῳς ἐν 


Û 
nes A » ! de \ FES 110 e ) δὲ à SE 2 e j , 2 Ὲ 507. 
ποτῷ Rey POUMAT!, xat Toy Atloy Ὁ ÀAxbwy χιναιόος ἔσται 919 \OYOULLEVOS AU — 


ων ἀλεχτρ υόνων βιδα- 


ν «. Ψ. 29 a ! 
10] ᾿Εὰν δὲ ἀλεχτρύονι αὐτὸν δῷς μετὰ ἀλφίτων, ὑπὸ τέ 


οω 
ὶ 
([. 81 r.) σθήσεται πυχνῶς, καὶ ἄλλῳ οἷον ἂν εἶ ἀρρενιχὸν ζῶον μαλβθαχιάσει. 


À py RE " , τὸ χ᾽ Le ! 
11] ᾿Εὰν οὖν τὸν λίθον τοῦτον λάδῃς μετὰ τοῦ ὁμοίου ζώου, Bibacfnsetar, καὶ 2 


A € 1 τε = ( - ΄ " “7 
μὴν ὡς θήλεια οσα αληῆως 0 προξιρη μενος λίθος T0!0!. 
1 2] Τὴν δὲ ) ὥσσαν τοῦ ὀονέου ἐὰν DOON τὶς ἐπὶ “" ουσῷ πετάλ ) ἔσται γάριν 
| € γλωσσᾶν τ ὃυξ - 2097 τίς ἐπὶ γί " TET D, ETTAL VAL 


> \ Ἕ Ὁ, ᾿ Γ > ! 
ἔχων καὶ φιλητὸς ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων. 


s γ r * ed ss εν L , 5 ad 
13] Τὸ δὲ ὀρθοπύγιον αὐτοῦ λάθρα διδόμενον ἀνθρὼπ πὸ Πρ ἀρ μα; Low, 
e - 02 , 
ὁ τοιοῦτος τυ ας ἰσθήσεται καὶ τῶν θηλειῶν ἔργα ἀποτελέσει 
\ ΩΝ ἃς τ 3 CAS » ec 
14] Τὸν δὲ δεξιὸν ὀφθαλμὸν ἐάν τις φορήσῃ ὑπὸ λίθον σάμφειρον ἄσπιλον, ἐφ᾽ © 
͵ 


5 3 Ὁ; 
ἐστιν γεγλυμμένη ΠῚ, 


à 


fer ἘΡΉΡ ον RES 
ξάχουστος χαὶ ἐπὶ πάσης ( 
ἢ 


(UE 


S 2 - ᾿Ν , \ € 
. SA V.) déxns vixnv Eber. To dE auto noter xat τ. - 


Î 
εὐῴ anus ὑπὸ À ΠΣ Jusvos 
εὐώνυμος 0% α μὸς ὑπὸ θηλεία ς φορουμεένος. 


3 e Ἦν Ἧι Ἐν , \ 
15] Le ὃς αὐτοῦ μιγνύμενον μεθ᾽ οἱουδήποτε χολλουρίου χαὶ ἐγχριόμενον : 


ξ ! Def ΟΣ 
ὑποχυνε: οφθαλμους. 


i 


2. Xibous 16" R. 16. αὐθορῶν (1. αὐθωρὸν) καὶ αὐθήμερον R. 

3. êyer Ôè «at Et. À. C,f. mel. 19. ἄχχῳ F. 1. ἄλλο, — ei] nv R. K. L à. 

6. δίγνωστος A; δύγνωστος R. Correxi. 214. ποιεῖ R, f. mel. — Le ms. C om. les 88 10 

9, Y£o] KE: L. δε: ἘΠῚ 

12, ἐν τῇ συνουσίᾳ] καταχείμενος R. 27. γεγλ.] γεγοαμμένη C. 

14. Aprés le ᾿ L addition de C ($ T bis) : ‘Exv | 98. εὐἀχουστός R. — 6 add. R. 
βραχὺ dhetwoxs ds (. δῷς) πιεῖν ἀνδρί, oùx | 31. ὑποχύννε: À ; ὑποχέε: R. — C om.les 15. 
doidset ἐν . συνουσία ἐπὶ ἡμέρας ζ΄. 


΄ - -Ὁ , r pat U 
1, Ὁ τοῦτο φορῶν εἐπιχαρὴς ἔσται KA! πασιν ἀνθρώποις 


σι 


20 


τῷ 
© 


30 
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€ “αι “1 » - ! ce Là mn HS -σ ei) (Prades ἌΝ 
16] Ἢ δὲ καρδία αὐτοῦ ληγούσης τῆς σελήνης περιαπτομένη τριταίους καὶ 


TET Tao ταίους ἰᾶται. 


% , “ ! 9 ! nn) S = 
17] Ὁ δὲ ἐγκέφαλος τοῦ ὀρνέου λάθρα ἐν βοώματι ἢ ἐν πόματι διδόμεγος χεφα- 


, 


i 
λαλγίαν παύει ἀνίατον. 
S 9 - \ , CT 
18] Τὸ δὲ ἧπαρ αὐτοῦ ἡπατιχκοὺς ἐν ἀλ 


ταρ σ 
- 29 = - A r e ’ \ 
19] Τῆς οὖν μεγάλης θεᾶς τῆς ᾿Αφροδίτης ὁ πρῶτος χεστὸς ὁ δεινότατος καὶ 


ς- 


i 
\ 


a - > \ ! ed ν΄’ e ! \ 
μεταλλάσσων τὰς φύσεις τῶν ἀνθοώπων XAL παντῶν <T TOY >> CHWY, ὁμοίως AA 
σ᾽ 


! 
ὐ 
, - Q » , e! μ γι» \ 
τὰς γνώμας (f. 32 r.) ἀρρενικῶν, μάλιστα δὲ ἀνθοώπων, ὥστε μαλθαχιάζειν καὶ 
ΣΌΣ τ ᾿ -" ῃ \ CT RE Ἃ ! 
ἀπογυναικοῦσθαι τὸν ἁψάμενον ἢ φορήσαντα. 
Ρ "= D 5 L 72 
20] Ἔτι ὁὲ ets τὸν ὀοψ'ανὸν Δ ἜΝ γλύψον ἄνθρωπον ὁ ἀπόχοπον ἔχοντα περὶ τοὺς 


1 A ἣν , \ 1 τς Sa , A ! 
HOOUS τα ALOOLX χειμενα, CACAUE RSS εἰρας χάτ ω Ale αὐ τὸν O€ χατὼ βλέποντα 


δὼ ΩΣ ὦ EAN NA \ - 3 = [π ποὺς » ἜΠΕΣΕ 

τοῖς αἰδοίοις * ὀπίσω δὲ πρὸς νῶτον ᾿Αφροδίτην νῶτον [πρὸς Το ie σαν. αὐτὴν 
Π 

LA ce -“ , A] » à \ ’ , = = EU 

δὲ ἑαυτῆς στρέφουσα τὴν ὄψιν καὶ βλέπουσαν αὐτῷ - ἀποχατάχλεισον ὃὲ τοῦ χιναι- 

nr One σὸν ΕΝ PSN SE ΡΥ US ΩΣ, ΡΛ ARS AVE Ag ee OURS SRE 

δίου ἰχθύος τὸν λίθον. Ἐὰν δὲ μὴ ἔχῃς ἕνα τῶν ἐν τῇ ΠΣ ΠΣ διζίον τῆς 
\ LR = = sn 

βοτάνης, καὶ τοῦ ὀρνέου ἀχρόπτερον τὸ εὐώνυμον ᾿ χατάχλειε δὲ εἰς λήνιον χρου- 


, 
09 
σοῦν πλατύτερον * (f. 32 v.) je δὲ αὐτὸ ἐντὸς ἱμάντος νευοίου ἀπὸ τῆς χοιλίας 


Av 


LÉ À , € \ -" 53. NE - “ = , 
Οὗτός ἐστιν ὁ περὶ τὴν χεφαλὴν τῆς ᾿Αφροδίτης ζωγραφούμενος ἢ πλασσόμενος 
Le à «. RQ 19 a RS y 
ἱμὰς ὡς διάδημα, ὃ χαλεῖται χεστός. 


; 
γνωώστως 205197, 
͵ 


ΩΣ 
(==) 
δες 
Q- 
Ω 
[0] 
= 
(Ὁ 

x 
Ὁ 
Ω 
= 
Q 


“5 , 
21] Ἐάν τις ἅψηται ἄρρην τοῦ ἱμάντος, οὐχ ὁ 
μαλβακιασθήσετ 
ς 5γτν 5» » = r 
22] ᾿Εὰν δέ «τις» ἐκ τοῦ λίθου τοῦ ἰχθύος γεύσητσ', κίναιδος τέλεος γενή- 
, ’ » 
σεται, μὴ ἀποχαθιστάμενος εἰς τὸ χατὰ φύσι. 
53γτλ 1 \ , \ € , - nr = , 
23] Ἐὰν δὲ γυνὴ φορήσῃ τὸν ἱμάντα τοῦτον, οὐδεὶς αὐτῇ συνελεύσεται ἐν 
, , \ , , - ε =: , € 
συνουσίᾳ * où γὰρ ὀρθιάσει ὁ ἀνήρ. Ἢ δὲ συμμετρία τοῦ tu 
ι » ΩΝ , , » A , 
μὲν «ἔστω; δαχτύλων β΄, ιτῆχος δὲ παλαιστῶν ε΄. 
0 


e Ω ᾽ Ἃ “- 3 NA 
υσιν a! βασίλισσαι, τῆς Αφροόίτης, καὶ 


Ὁ 
Ὧν 
ῳ....) 
Ω 
εὶ 
Fa 
[QE 
le} 
ς 
ἃς 
(DE 
«) 
eo 
[ὩΣ 
“ 
à 
[0] 
(es 
[Ὁ] 
dr 
© 
G 
ἴω 
ἂν 


e ΝΟ, € Ja Ὁ e , \ 5 e ! 5 \ , , 
σα OUVAYTAL O0! LAÀ L, ομοιωὼς ” XAL TOUTO εἰς "μᾶντα απο ξυροῦ συντι 
΄ ΄ 


Mot τὴν λυτὴν ἔγοντες. ὡς ὑπόχειτλ' 
» SU] Are 9 À =. s ἐν Tous. 


ss 
> 


, , e Ν , € 
τρόπῳ τουτῳ, EVA «μὴ. φαινωντα' οἱ 


κ᾿ e A - » , rene , « , Ἃ , 
25] O0 LEY πρῶτος ἔστω χατὰ τὸ ϑξσον του EUAVTOS λυχνίτης ἡ χεραυνίτης YO 


Ἴ. μεταλάσσων A, R; mollificat (sc. μαλάσσων), serve les mots πρὸς νῶτον que nous suppri- 
ΝΜ: | mons, il faudrait les placer après αὐτὴν δες 


10. Titre dans R : ’Axotéhcoua yAuntixdv τῆς | 15. λένιον A. 
’Aopoôitns (ce dernier mot en signe) πρώτου | 17. ἢ] ñ À, R ; εἴ C. Correxi. 
χεστοῦ. 28. ὅσα] F. 1. ὅσοι. — ἀπονεδοοῦ συντίθεντα: A; 
11. βλέποντα τοῖς αἰδοίοις]. Cp. Wessely, Neue à 
gr. Zauberpap., p. 42, 1. 663 : (Guo:ôa) τῷ CHCorr:R° 
νοτω BÀETOUSAV. 29. un addidi ex v. i., ubi legitur : ne appa- 
12. ᾿Αφροδίτη... ἔχουσα mss. Correxi. Si l'on con- reant 


- - 


πονεθδοοῦσιν (]. ἀπονευροῦσιν) ᾿ συντίθενται δὲ 
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1 


γλυφὴν τὸν "Ἄρεα ἔνοπλον, ἔνθα δὲ καὶ ἔνϑα συγκατερραμένους ἀδάμαντας δύ 
υφὴν τὸν ΓΑρεα ἔνοπλον, ἔνθα δὲ καὶ ἔνθα πὴ ἀδάμαντας δύο 
3 »Ν, ) »ν e Ν , 22 , 

ἔχοντας ᾿Αφροδίτης ἀχάνθην ἤγουν ῥοδωγίαν ἐκ τῶν ἐκ τοῦ ποδός - εἶτα πάλιν ἐξ 
΄ , e , 9 Ἃ M, , \ 
ἑχατέρου μέρους ὑποπύρρους λίθους ἀσπίλους β εχοντας ᾿Αφροδίτην Spa 
D s \ , " “ = NA 
ἀναδεσμευομένην τὴν τρίχα καὶ Ἔρωτα παρεστῶτα : πάλιν δὲ ἄλλους β΄ λίθους 
ae CAC ! 2 NE λυ}. de Les Led 2 Dû=e nX ἐτ: ν 
ἐξ ἑκατέρου μέρους ὁμοίως σαρδίαν γλυφὴν ἔχοντας ἀμφότερα ὁμοῦ ἥλιον à: 


Ὁ 


" ,’ e! [ἐ € 
τετραπόλου καὶ Ἔν ë7 Ἢ δύο ταύρων ἕνα ἕκαστον λίθον - ἄλλους δὲ δύο . 
ἘΣ: Ων HEART ΑἿΣ  ““(οὋὁὺὖ}ὦὰ LAON vu: SE 4 OYTAC E ͵ TV dy A LP »»“- PRE Nr 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν <C γλυφὴν ἔχοντας Ἑρμῆν χηρύχιον ἔχοντα τὴν δεξιὰν 


t1PS a? , , νὰ , Date 
63600 - ἄλλους δὲ δύο ἀναγκίτας οὐννίονας χειμένους ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν > 
» , si \ [AN 
χράγχιταν ἔχοντας Νέμεσιν ἐπὶ τροχὸν πόδα ἔχουσαν χαὶ ῥάῤδον κατέχουσαν : 
» πὰ ἐν τς Ὁ ὦ 7 , £ 3? 5 “ , -" > [à 
ἄλλους δὲ δύο DA ἀσπίλους ἔχοντας ἐκ τῶν δύο το ἀγλύφους συγχει- 
Ψ 


!. » € ΄ n - 
μένους τῷ χκεστῷ, ἵνα πλεῖστοι γένωνται οἱ λίθοι ιγ΄, γλυφέντας δὲ εἰς λήνια χρυσᾶ, 


\ γ Α L -" » 
χαὶ ἵνα οὕτως εἰς τὸν ἱμάντα ῥαφέν εξ un φαίνωνται te 34 HS ὑπὸ τοῦ ὄχλου. 


ς 
26] ᾿Εστὶ δὲ «ὁ.» ἱμὰς Que γινόμενος, ee δέ ἐστιν ἕτερος λίθος περὶ 


= ! D el + 
τὸ" RU νῷ οούμενος, ὃς ἐστ gEAN ἵτῆς EY ᾧ φαίνετ ἐς εῆε υσα αὐξανο- 


4 
, ” ΝΑ ἣν s Ὁ: \ Διὶ 
REV ñ σελήνη, χαὶ με: υμένη. τς ὁξ YAUS ρὴν σελήνην, ὑπὸ dE τὸν λίθον 


" = 22 \ 
σελήνου ἀγόνου ῥίζαν ἐν Anviw χρυσὸ; Οὗτος δὲ φορεῖται περὶ τὸν τράχηλον. 
\ “ e 
27] Τοῦτο τὸ μυστήριον φορούμενον ἔνθεον ποιεῖ τὸν φοροῦντα, καὶ ὑπὸ πάντων 
Ex lé Ν 2 ” ἃ Ψ 29 
προσχυνεῖσθαι χαὶ σέδεσθα! ἄξιον + πολλοὶ δὲ τῶν βασιλέων ἔνδοθεν αὐτὸ φοροῦσιν 
“ 


À , \ © Er e ! « \ (4 \ Le “ 
ἡ ἐντὸς τοῦ διαδήματος ὡς χεστόν, ἵνα μὴ ὑπὸ τινος ὁραθῇ. 
ἌΣ ’ 2 S , 
28] Τὸν δὲ σεληνίτην ἐν δαχτύλῳ φορούμενον τὰ αὐτά φασιν Totet 
- 3 0 \ 721 “υν 5 \ 
29] ([. 34 v.) ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ χαταργήσωμεν τὸ βιόλίον, butte ὁ λόγος, ἐπεὶ 
2 » ᾿ \ \ \ 
μεγίστας ἔγει δυνάμεις. Διὸ μετὰ πολλῆς φιλοπονίας χαὶ πόνου γῆς ταῦτα 
΄ » -’ Η͂ »" s ee A Ὁ \ 
ἑομηνεύσας σοι ἔγραψα. Γίνωσχε δὲ τοῦτο ὅ τι οὐδεὶς ἕτερος ἔχει ᾿ διὸ μηδενὶ 


Δι -Ὃᾧτ \ » 
μεταδὸς τοῦτο τὸ ἔνθεον. 


1, συγχατεραμένους À, C; συγχατερραγμένους R. duite par le v. i. Cette addition complète le 
Corr. conj. nombre des 13 pierres, mentionné 1. 11. — 
2 661: Ex τῶν: τὴν δεξιὰν) F. 1. τῇ; δεξίᾳ: 
3. ὑποπύρρους] ὑπαππήρους À; ὑπαππίρους R; | 8. ἀναγκχίτας] anankitas, i. veros uniones Υ͂. i. 
σαπφήρους C; hypopteros v. i. Corr. conj. 9. χοάγχίταν) χοάγχιτα R; βῥαγχίτα C; cra- 
4. λίθους ὀννίονας C. chmitas, i. 6. retinaculum v. i. 
5. Similiter Sardiniam sculptam habentem.. 13-0240 ἢ ὁ 
γ. 1. Ε. 1. ὁμοίους σαρδίῳ vel σαρδίου. --- ἥλιον 14. ἧτε οὐσα (sic) A; nts οὐσὰ Εἰ ἢ Bed 
ἐπὶ τετρχαπόλου]. Solem super quatuor pullos, (oücx om.) C. F. I. εἴτε: 
scilicet quadrigam νη Op. Orphicd. | χα ΠΝ 1 mel- 
hymne 8, au soleil, vers 19 : 20. δαχτυλίῳ R, C. 
μάστιγι λιγυρῇ τετράορον ἅρμα διώχων. 21, καταρτίστωμεν (2) R. 
7. Ὑλυφὴν Οὐ ὑερῶν (1. 8)] Addition de C, tra- | 23. Διό: ὦ τέχνον, μηδενὶ... C. 


--- 
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ZTOIXEION A. 


11 Λίόανος, βοτάνη. 

Λύγγουρος, λίθος. 

Λώῤδηξ, πτηνόν. 

5 Λάδραξ, ἰχθὺς χαὶ θαλάσσιος χαὶ ποτάμιος. 

2] Λίῤανός ἐστι βοτάνη δενδὸρικὴ ἧς ὁ ὀπὸς θυμιώμενος ἀνεγείρει τὰ θεῖα 
πνεύματα. 

3] nn δὲ λίθος ἐκ τοῦ ὄρους τῆς Λυγγὸς ὀνομαζόμενος "ot δὲ λέγουσιν 
αὐτὸν αἰγείρου δάχρυ " ἀγαθὸν δέ. 


\ 


L ΄- 3 , 
ὶ γύψ, ζῶον ἰσγυρότατον. 


Φ 


4] (f. 35 r.) ΠῚ: πτηνόν ἐστιν ὃ καὶ ἡ 
5] Λάδραξ πᾶσι γνώριμος ἰχθύς. Ἔκ δὲ τούτου σχευάζεται ὑγρὸν κολλούριον 


θ ᾿ - , 6λ 12 ! el ») A € , D. fe ed 
ELOTATOY TOLOUY T2 ς ἀμ. υωπίᾶς πάσας, WOTE EY τρισιν ἢ μέραις ) ξυδερχῆσαι. 
μ 


ce 


ρχομένας ὑποχύσεις καὶ πτερύγια, γεφέλας, ἀχλύας, μυωπίας, 


ὶ 
TOUYOUATA, μυδοιάσεις. νυχτάλωπας,. ὑδατίδας Re tac, ξηοοφθαλμίας 
GA »έ Î LT) Î ie Less ù ἐν ss Le 1 Î 1 pt D s ἐν Ἷ Î 59 


> 
Qt 


μΐλφους. βεδοωμένους χάνθους. Ποὸς ταῦτα πάντα ἘΠ ὠφελεῖ ἐγχριόμενον 
{ £ ᾿ς ΞΟ με ς χὰ οι οος τ τα TAVT (ρῶς BEA! EVA με : 

6] Ἢ δὲ σχευασία ἐστὶν οὕτως - λιδάνου ἀοθενος Co Ÿ', λυγγούρου λίθου Lo 
β΄, χολὴ γυπὸς <Co ς΄, χολὴ λάθραχκος ὅλη, πεπέρεως <Lo γ΄, μέλιτος ὑμνήτου 
yo ος΄ (?). Τοῦτο παλαιούμενον κρεῖττον γίνεται. 

1) ([. 35 v.) Τὸ δὲ ἐκ τοῦ Κυρανοῦ κολλούριον εἶχεν οὕτως * λιύάνου ἄρρενος, 


9 


«.« 


λυγγουρίου λίθου ἀνὰ <Lo β΄, χολὴ γυπὸς <Lo ς΄, χολὴ λάδραχος <Lo ς΄, πεπέρεως 
οὐγγ. γ΄, μέλιτος ἀκάπνου oÙYY. y’. 


8] Εἰς δὲ τὸν λυγγούριον λίθον "1. γῦπα, καὶ ὑπόθες ὀλίγον Vs καὶ ἄχρον 


F= 


’ \ , No , 
πτερὸν τοῦ πτηνοῦ, καὶ φόρει. Ὠφελεῖ πρὸς ἀμύλυωπίαν καὶ ὑποχύσεις ὁ ὀφθαλμῶν. 


STOIXEION M. 


23 1] Μορέα, φυτόν. 


Μυγερός, πτηνόν. 


1. Titre dans C : ’Aoyh στοιχείου τοῦ; Aa6da * | 16. À16. dop. <<. &"C;1v v. i. — Aryyoupiou R. 
χειφάλαιον :α΄. F. 1. Auyxoupiou. — A6. λυ <<. y C. 
3. λίγγουρος À partout. F. 1. λύγχουρος. 47. Ouvhrou] om. R ; χαλλίσποῦ C: optimi v. i. 
4. A6GLE C partout; lynx v. 1: F. 1. SunTreiou? 
6. xedotut R. 18 Nomocloy ic Roy) NEC ENT 
8. ὄρους] οὔοου C. — Aiyyous R. — F. 1. ἐχ τῆς ἘΠ γεν 
οὐρᾶς τῆς λυγχός. 24. Titre dans C : ’Aoyh στῦι χείου voù M: 
χεφάλαιον ιβ΄. 
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Μηδικός, λίθος. 
Μόρομυρος, ἰχθὺς θαλάσσιος. 
2] Νορέα ἐστὶ φυτὸν πασίγνωστον. 
ζ ᾿ L ᾽ς \ L ἘΦ ! 
3] Μυγερὸς ἐστι πτηνὸν or HAT! γνωστον. 
k] (£ 36r δικός, λίθος * οὗτος ἀνῆχε τῇ ᾿Αφροδίτῃ 
Μη ; 
5] Ne ς ἰχθὺς θαλάσσιος ἐδώδιμος, μικρός. 
6] Τῆς οὖν μορέας ὁ ὀπὸς τῆς ῥίζης διδόμενος λάθρα ἐν βρώματι ἢ πότῳ 


A ne] 
ζης βραχὺ διαμαση- 


\ 


Nos “ , PA Ὁ - (a 
χαθαίοει καὶ διάρροιαν παρέχε: * ἐὰν δέ τις τῷ φλοιῷ τῆς ῥί 
A ! , DEN SAS LE | Q NN U 
σάμενος τὸ σίαλον χαταπίῃ, αὐτὸ δὲ ῥίψῃ, διάρροιαν ὁ τοιοῦτος κινδυνεύσει. 
: à Β ἊΣ 
7] Προὺς ὁὲ τὰς μεγίστας τῶν ταν ἀλγηδόνας χαὶ τῶν οὔλων ὠφελεῖ, οὐχ ἐὰ 
-Ό-Ὁ-ῇ LA ! 29 
βρωθῆναι μύλην, ἀλλὰ καὶ τὰς ἤδη βεύρω μένας ἀναλγεῖς τ, « πληρῶσ- 


θαι» τῷ φλοιῷ τῆς ῥίζης Lo β΄ Ἢ ἄλλῳ <Lo γ7, ζζ ἀκεντήτου <Lo γ΄, ὄξος κάλ- 

λιστον χοτύλας β΄ - ἕψει τ ἕως ἂν γένηται χοτύλη α΄. (f. 36 ν.) Ἔκ τούτου 

διαχλυζέσθω τὸ στόμα πρωὶ καὶ ὀψέ. Ἱστορήσαμεν δὲ τοῦτο ἐχ θείας δυνάμεως. 

8] Τῆς οὖν μορέας οἱ κλά ὃοι οἱ μὲν ἄνω βλέπουσιν, οἱ δὲ χάτω ἔχουσιν τὸ ἄκρον 
ΠΝ a ἐπα: 


ἰσοκάρδιον καὶ διοειδές. 


> \ LA \ \ "Ὁ 5 , 
9] ᾽Εὰν οὖν τις σταθεὶς τορος ποὸα ATEVL 


. 


= 


ἣν S \ A] = ᾿ »" 
ἰά α, δυσὶ δὲ δαχτύλοις τῆς 


ων πρὸς À! 
, , \ à , ΡΩΝ , 2 ! \ \\ 
εὐωνύμου χειρὸς ἐχτείνας τὸ ἄνω βλέπον χαρδίδιον πρὸς ἡλίου ἀνατολήν, καὶ μετὰ 


! 


, - \ , 
πορ ρφύρας ἀληθινῆς περιάπτῃ γυναικὶ περὶ τὰ ! 
‘ 


re 


, (4 1} NX 3 ! "\ 
χ'α αὐμορραγουσῃ 1 EX μηῖρας ñ 


. 


ῳ ) € \ 0 
εκ τοῦ δαχτυλίου, ιστησὶν εἰς TRES ἡμέρας τὴν φορὰν τον HLUATOS. 


10] Ἐὰν δὲ τὸ κάτω βλέπον καρδίδιον ὁμοίως (f. 37 r.) ὡς απ σταθεὶς 


. .“. L ’ [42 \ 9 
ἐχτείλας πεοιάψης αἱμοπτυϊχούς. ὁμοίως ἵστησι τὴν φορὰν ἐν τρισὶν 1 ἡ μέραις : 
ὶ Tail DH 1 EE x) 


, 


— 
£ εἰσ, TX χαλούμενα ou * ἰᾶται μὲν τὰ ἄνω βλέποντα τὰς 


pe, 

μα 

' 

3 
rs 

ἢ 
la] 
Q 

τ 


x 


€ , . δ νὸν - e ς-σ- Lu Luis led 
χάτω αἱμορραγίας «εν; ταῖς αὑταῖς ἡμέραις τὰ δὲ χάτω βλέποντα, τὰς ἄνω. 


“ 


ΕΝ 


\ QA A e / Led εἶ LÀ , 1} ND Ἃ 
Πρὸς θοῦ τας αι μοροαγιας TOUTO ρον TO χαλούμενον αναχάφοιον Ὑ XATAXAOUOLOY 


“ 


i Û 
- ΩΝ »ἢ 
πολλοὶ δὲ τῶν ψευδοσοφιστῶν πλανῶνται. 

\ ΟῚ \ , 19 \ ς ὟΣ , >» , 5 
19] Πρὸς δὲ τὰς ἐντερίδας τὰς αἱμορροῖδας xxhouuévas εἐξωφάχας τ το, 
» 29 Mt, 2 ᾽ν ,ὔ 
ἀσύγχριτον * τούτου τοῦ καρποῦ τῆς μορέας τοῦ ὄμφαχος «(ο β΄, χαλκίτεω o 6’, 

LR » ΄, A AA « D ἀπ Δ Ἢ , 

λίθου κηδικοῦ <Co δ΄, πτερὸν ζ ( 91 V.) κόρακος χεκαυμένου τὰ ἀχρόπτερα οἴνῳ 


2 SD) »ὰ , \ DSP) - 5 end , (4 , -᾿ 
βοαχὺ ανα ᾿αμοανξ μετὰ πτερὸν TOU αὐτοῦ χορᾶχος, ιγὰ γξνητᾶ: γλοιῶδες. 


3. φυτὸν δενδρικὸν πᾶσι γνωστόν C. 18. ἐχτείνας À, R; --- ἐκτίλλει C ; elevaverit v. i 
1. Réd. de C : Gtôdmevcs ἐν mor διαρύαν 1.) F, 1. dxteihac. 
διάρροιαν) πλήστιν (L πλείστην) παρέχει. 21. χάοδιον R. 
A1, mounoet <CTÀ.>>] facit repleri v. i. 24. vaüra (ταῦ effacé) A. 
12. ζζ] abréviation de ζιγγιδέρεως. 28. Réd. du v.i. : De omphaco moreae fruc- 
14. διαχλυέσθω A. Corr. R. tus xn1; chalcitei £ ὙΠ lapidis Indici & 1v; 
45. äxows A. Corr. R, C. extremitatum alarum vir corvorum.…. 
A6. Groerdèc] Ouerôèc R, f. mel. ; Beoetôès C. Réd. | 30. βραχὺ cum modico vino v.i. F. 1. Boz- 
du v. i.; habent oculos pullulae praeclaros χέντα. 


et quasi ovum. 


20 


29 
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᾿ς \ SEA » e , Ἔ ed \ 4 
13] E τ ἰς μὲν τᾶς ἔἐσὼ αἱμορραγίας ποιοῦν τὰ καλύμματα, τα 
ματα, τῷ ne ἀναδέσμῳ χρώμενος. 


14] Εἰς δὲ τὸν μηδικὸν λίθον γλύφηται μόρμυρος ἰχθύς, 


SU YF 


15 dE ΘΕῸΣ καταχρίσ- 


\ 
HAL χαταχλείσας εἰς 


» s € 19 , = - »Ὕ 
σιδηρᾶν πυξίδα, καὶ ὑποδάλλητα. καρδίδιον ἀγωδλεπὲς τῆς popéas, χαὶ φορῆται 


5 πρὸς τὰς αἱμορροΐδας, καὶ «τὰ» περὶ τὴν ἕδραν πάθη. 


15] Εἰ δὲ τὴν χάτω βλέπουσαν χαρδίαν ὑποκχλείσεις, ἔσται φυλαχτήριον πρὸς 


e \ \ \ 5 € € ’ er ! € , 
αἱμοπτυικοὺς καὶ τὰς ἐκ ῥινῶν ([. 38 r.) αἱμορραγίας, καὶ ὅσα πάθη αἱμορραγίας, 


<a > ἀν ἄνωθεν. 


16] Σχευάζεται δὲ ῥίζης τῆς μορέας. 


χ ( Ὡς 
LI Α 
0 17] ΎΜΝΟΣ "Q nopéa ἡ detvoy . οὐχ ὀλίγοισιν ἐπαχθές, σὸς γὰρ ὀπὸς 


ῥίζης μιχθεὶς ἴσῳ χυλῷ στρατιώτου, περσίης ῥίζης ὁμοίως ὁὀπόν, τιθυμάλλου, 


IN 


» a » - -" ! ü 
σχαμμονίας τὸ ἴσον * μίξας δὲ ἴσον εἰς ἅπαντα καὶ μέλιτος τὸ τριπλοῦν ἕψει ἕως 


Ἔν 


σχῇ ὑγρᾶς χηρωτῆς πάχος, χαὶ ἑλόμενος ἔχε ἐν βίκῳ ὑελίνῳ 
«ὁ α΄ νήστῃ προδιαιτησόμενος ἄκρως. 

15 418] ᾿Εὰν δὲ πλείω δοθῇ φασούλου ([. 38 v.) μέγεθος, ὁ 
ληφθεὶς οὐ ES ἡμέραν. 


+ χαὶ δίδου ἐξ αὐτοῦ 


τοῦτο λαδὼν χολέρᾳ 


ll ! ΡΟΝ 1] γὼ δ᾽, DA Ν 
19] Μηδὲν ὕπερθεν πότῳ ἢ ἐν βρώμασι δίδου, κατὰ δύναμιν δὲ ἑχάστῳ δίδου. 


! 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ν. 


1] Νεχύα, βοτάνη. 
20 Ναυχράτης, ἰχθύς. 
Νῆσσα, πτηνόν. 
Νεμεσίτης, λίθος. 
2] Νεχύα βοτάνη ἐστὶ φλόμος * ταύτης τῆς βοτάνης εἴδη € 


LA « LA \ - ,ὔ 7 \ LA 
ὅτι τὰ εν γὴν ὦ φύλλα ὑπὲρ γῆν πῆχυν α΄. Τούτου τὰ φύ 


\ 


i 


\ 
L 


D ᾿ς f LA LA 
LOLY ETTX * λέγει ουν 


! 


λλα χαίουσιν ἐν τοῖς 


Ὧν ὦ 3 O9 Das 14 3 Ge , 
25 AUTZ VOLS ἀντ L ἐλλυχνίου. Επειὸη ΟΞ πο ΟΥ̓ τξεγουσιν ΕΟ Ε γεχυιχαῖς ς μᾶν TELALG 


4. F. ποίει, — χλύματα R; clysteria v. i. Après 3xow;] Addition de CG ($ 17 bis) : "Es 
F.1. γλύσματα: ἐν fixe ϑελίνῳ ἑτέρῳ συστήματι (1. ἕτερον σύσ- 
4. Réd. de C : καὶ ἀχρόπτερα τῆς χεφαλῆῇς τοῦ Tu τὸ, nai μετέπειτα Oidou podduelr LE’, 
νυχτιχόραχος * φορεῖ τε δὲ τοῦτο.. χύμινον ξξαγ. α΄ τετριμμένον χαλῶς, ἕως οὗ 
ΡΠ de Ὁ χαὶ περὶ τῶν ΤΣ ῃ. ἐδ " χνοώδης γένηται χαὶ μετρίως εἰς οἶνον αὔστηοον 
παθῶν χαὶ πόνων χαρδίας ταχέως πος βράσων ai σαχέλισον (]. σαχχέλισον) * ἀνάμιξον 
6. ὑποχλύσεις A. Corr. R. δὲ μετὰ ῥοδόμελι, « καὶ» δίδου. 


1. αἱμοπτουκοὺς mss. hic et supra. Correxi. 15. F. L oroñhou. 


10. Si l'on supprime ἢ (avec (ἢ); 


uopéx (VU ἐπαχθές forment un 
σῆς γὰρ-": 

18. ἀνελόμενος C, f. mel. 
4. Lo x] doxyut, x C. — προδιατ 


les mots ὦ | 17. πότων A. Corr. R. 

vers. — F.1. | 18. Titre dans C : ‘Apyh στοιχείου où N : xcod- 
λαιον ιγ΄. 

19. vexix À partout. 

ἡσαμενὸς C. -— | 24. riyra a A; rûy à R: πηχὺν Eva C. 
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\ 


τὰ " , , ΄ , _ NS \ ! 
ταῖς διὰ λεχάνας γενομέναις es 39 r.) OÙ TOATTOVTES τὰ TOULUTA, OLO χαὶ VEXUX 
χαλεῖται. 


3] Νῆσσα πτηνόν ἐστιν M pe ἐν τοῖς χύμασιν ὡς ὄρνιθος μέγεθος ἔχουσα. 
4] Ναυχράτης ἰχθὺς θαλάσσιός ἐστιν ἡ ἐχενηίς. Οὗτος ἐὰν χολληῦῃ πλοί 
, > -" - -Ὗ » 
νγίζοντι οὐκ ἐᾷ αὐτὸ κινηθῆναι ὅλως, εἰ μὴ ἀπωσθῇ τῆς τροῖ 
ἰχθὺς ὅλος ἐν ἐλαίῳ ἑψηθεὶς ἕως χηρωθῇ διηθούμενος τῷ ἐλαίῳ καὶ λαόδόντος 


_ à! ’ ’ 
χηροῦ τὸ πάχος καὶ χαταπλασσόμενος ποδάγρας θεραπεύει. 
LL 


εσίτης ἐστὶ λίθος αἰρόμενος ἀπὸ βωμοῦ Νεμέσεως λίθου χραταίου. 
6]. Γλύφεται οὖν ἐπὶ τον NC Νέμεσις ([. 39 v.) ἔχουσα τὸν πόδα ἐπὶ τρόχου 


ν 


ἊΝ = eh €! \t CS Vs en) pee \ 

δος αὐτῆς ὡσεὶ παρθένος τῇ εὐωνύμῳ χειρὶ κρατοῦσα π χυν, τῇ 
NA ἐπ » 

ον. Ὑποχαταχλείσεις δὲ τῷ λίθῳ ἄχρον πτερὸν γήσσης καὶ βραχὺ 


ca A S Se Be 
7] ᾿Εὰν οὖν τὸν δαχτύλιον τοῦτον προσενέγχῃς δαιμονιζομένῳ, παραυτὰ ὁ δαίμων 
LÉ ἣ 14 A] rt 
ἐξομολογήσας ἑαυτὸν φεύξεται. 


ας 
8] ᾿Αφυγιάζει δὲ χαὶ σεληνιαζομένους τ τὸν τράχηλον φορούμενος. 
ns 


τ ον , , 
9] Ποιεῖ δὲ καὶ πρὸς φαντασίας «ἃς; ὁ δαίμων «ἐπάγει; ἐπὶ τῶν ἐνυπνίων καὶ 
τιν - = 
ὧν ἐξα Due ὧν χαὶ VUXTEOLVOY συναντημάτων. 
1 Οὗτος οὖν ὁ δαχτύλιος πες: μηνύει, τὴν ποσότητα τῶν ἐτῶν τοῦ ζῆν 
χρόνου, καὶ τὴν ποιότητα τοῦ θανάτου καὶ τὸν τόπον. 
ἊΣ \ - -" 
11] Δέον οὖν τὸν φοροῦντα te ἀ0 τ.) ἀπέχεσθα!. ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματο 
πιῶ , , 

12] Tns ὃὲ € ἐχενηΐ 100c βραχὺ € ἐχ TOY ὀστέων ἐὰν καταρράψῃς ἐς ἵππου δέρμα χαὶ 
ἔχῃς ἐντός σου ἐπιύὰς εἰς πλοῖον, ἢ χρύψης, οὐκέτι πλεύσει τὸ πλοῖον, εἰ ui 
ENS εντος ἐπιοας εἰς πλοὶ ἢ ρύψῃς, ET, MAEUGEL τὸ πλοίον, EL μη 

! N , 
βασταχθῇ τὸ χείμενον ἢ ἐξέλθῃς τοῦ πλοίου, 


\ 


13] Εἰς δὲ τὴν ne τὴν περὶ ζωῆς καὶ θανάτου ὡς ποὸ ὀλίνου εἶπον, “χοή 
Ὡς ὡς i ° ν ἢ > ns As ν s Tr 20 0 "You ειπον, θη 


τ χεχανῆς τὸ: 10. Φυγιάζει (Φ en rouge) A ; ὑγιάζει R. — Le 

4. ἐχενιὴς À partout. v. i. omet le 8. 

6. χαθεψηθεὶς R. — διηθούμενον τὸ ἔλαιον R. 16. ἃς et ἐπάγει suppléés par conjecture. — 

7. Aa6dv xai πάχος R. F. 1. Ax6wv τοῦ χηδοῦ πρὸς φαντ. δαιμόνον (1. δαιμόνων) R. — πρὸς ©. 
πάχος: ὃ δαίμων om. C. 

9. ëxi τῳ λιθὼ A. Corr. R. 18. Cv 1] ξεῖν A; vitae v.i. F. 1. Cuñs. 

11. ἀκρόπτερον C. 20. ἀπὸ om. R, f. mel. 

18. προσενέγγεις À, R. 25. ἀπογεύσματι A; praegustatione vel praeco- 

44. Ε΄, 1. σεαυτόν. — om. ἢ, ubi ἐξομολογησά- gnitione v. 1. — Réd. de R : δεῖ σε χρᾶσθαι 
μένος. χαὶ τὰ τοῦ eo. ἀπογευματίζεσθαι. --- Le v. 1. 

ΠῚ ES 0. 


ἐν 
οπῆς αὐτοῦ. Οὗτος ὁ: 


10 


20 


& 


20 πὸ 
i 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ξ. 


LA 
1] Ξίφιος, βοτάνη. 
NE ἃ 
Ξίφιος, λίθος. 
». / LA 
Ξίφιος, πτηνόν. 
Ξίφιος, ἰχθὺς θαλάσσιος. 
»- / 5 1 , % ! LA e! au 
2] Ξίφιος βοτάνη ἐστὶ πληθύνουσα ἐν πάσῃ γῇ ᾿ φύλλα ἔχει ὅμοια «τοῖς» 
, \ νι SA \ , - , ri , [ἐ 
σίτου, ἢ ἐπιμηκχέστερα, Ὥς φύεσθαι OË Xal ἐν ταῖς ἀρούραις, σὺν τί city * ny 
! = 22 » SA , » \ SA 5 ? 
vee n ! ! \ St U e nn \ \ 7 © \ ἢ. 
τινες μαγαιρίαν καλοῦσιν, ἔνιοι δὲ φάσγανον. Θοῦθη (f. 40 v.) oë ἀναθαι 
2 ΚΝ Cd ἐφ \ sl » Re y 
γοῦσα, ἀπὸ τῆς γὴς WTEL Th μονόχλωνος. Ανθος ἔγχει xuaveov, 


LERE Q4 
J0Y α εσαυ τοθ 
0 


e k. ! ὦ μα r ” 3} 
εὔοσμον, ὑποπόρφυρον. Ταύτην οἱ ποιμένες πλέξαντες στέφανον ἔαρος ὄντος 
τελοῦσι (?). 

3] Ξίφιος ὃὲ λίθος πᾶσ. Ὑνωστός * οὗτος ἐν πά Ύ πληθύνει ὡσεὶ χάγληχες 
Ξίφιος δὲ λίθος πᾶσι γνωστός ᾿ οὗτος ἐν πάσῃ î ηθύνει ὡσεὶ χάχληχες, 
τῇ δὲ χροᾷ ὡσεὶ χαλάϊνος. Τοῦτον ἐν τῇ Λσσυρίων 40 a xateaCous! χαὶ χρῶνται 


‘à 


41 Ὃ ξίῳ LOS πτηνόν ἐστιν | 


2] , 
εἰς τὸ ἀποθυμιάζειν τὰ θυόμενα 
ke N sS 


no 


Ε , ; 
LEPAS χοινὸς ὁ χαλούμενος χιῦχος, 


7 Va e! ν᾿ e LA | Pr | ’ 

δ] Ξίφιος ἰχθὺς ὅμοιος ἰουλίδος, ποικίλος το LLIXOOTE DOS δὲ χαὶ λὲπ τ 

Ω - Ἢ. »- 

6] Τῆς οὖν βοτάνης τὸ ἄνθος καὶ τὴν ὁίζαν ἐὰν ἐλαίου πλῆθος τεθῇ καὶ χρόνον 
S 3 y A Ga 
διαμένῃ τινά, καὶ ἀποσυρώσας ἀποθῇς εἰς μύρον (f. 41 ΓΤ.) ζητούμενον ἐν ταῖς 
ἱξοστ', καῖς (6λοις χαὶ 4 eun ΐ UN 2N eh Me: \ [ὃ ἐδ HR ἐκ ! DAS Ho! 
ἱερατι βίόλοις, καλούμενον σούσινον ἐν τῇ Μελανίδι γῇ, περὶ οὗ οἱ ἀρχαῖοι 

τε \ (RAI \ 9 4 4 τὰ \ \ Là 
οφῇῆ πλανῶνται. Κατὰ δὲ τὴν ᾿Ασσυρίων χώραν καλεῖται τὸ φυτὸν σουσανόν, 


χαὶ χατὰ τὴν Μελανίδα «γῆν;» σουνόν. 


7] Αὕτη ἢ 


νωθεν οὖν 


f NET / 
βοτάνη δύο 


en 
ς 


\ SA ΄ ! 
τὴν 0€ UTOXATU EXY 


8] Γλύψον οὖν ἐν τῷ x L 


Ds 


QN PTE ὦ \ 
τάχλεισον δὲ ἐν τῷ λίθῳ τὴν 
. A e € La A , _ 
ἁγνὸς ὡς καὶ ὁ πρὸ αὐτοῦ. 


9] (Ε. 41 v.) Ἐὰν οὖν ἔγῃης αὐτὸν 
Pat 


Ta 
4. Titre dans C : ’Aoyï, στοιχείοῦ τοῦ Æ * xewd- 
λαιον ιδ΄. 
ΠΕ ἢ ΤΑ ΘΕ ἘΠ 
8. F. 1. μαχαίριον. 
11, Φέρουσι R. --- F. I. λέξαντες... πλέχουσι. 


12. Réd. de R : 
νον ἐξαιρέτως 
ζῶ (ἢ sur ὦ) 
ὃ λίθος οὗτος 


πληθύνεται ὡς οἱ 


; ; 
χάχλ. φυόμε- 
ἐν Καππαδοχίᾳ nai ἐν 


. À mg 


χαὶ 


τῇ Ναζιαν- 
: év τ 1 ti) Καππαδοχία 
πρὸς Ναζιανζῷ. 


ΤῊΝ: \ DES STE ! \ ec Ein Tr: Ἂ ἁ 
μιν ET! τὴν μιαν χαὺξ ομένην. ny ER 


>) , ἊΣ 

,) εἰς συνουσίαν παρορμᾷ 
3 » \ 9 ( ! 
ŒUTOU τὸν ἰχϑυν 


ΟΝ » 
Οὗτος ὁ ΠΡ ἃ 


» 

€ εξ 

Ye. 
: 


où σεαυτῷ, χρηματισθήσῃ πεοὶ οὗ θέλεις. 
18, χατεάζουσι À, R; χατεσσσοῦσι (1; frangunt 
Ve el. nn ες 
14. τοῦτον KR. 


11. ἐν ἐλαίῳ πλείον: θήσεις R. 
ἐὰν «“ἐν)» ἐλαίου πλήθει. 
15. εἰς ΤΙ ΓΝ ΠῚ ἔσταν 
49. σούδινον,) Cp. Pline, Hist. nat. XIII, 2. 

Μελανδίᾳ R. 
. yfv add. ἢ. — σούσινον C 


— Ε.1. καὶ ἢ ῥίζα 


21 ‘ISUSINUIN V1. 
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AE ΠΣ \ St #1 Ni ἼΝ , 
10] Ka ταν Unç To auto εν Cow ἢ εν εἰδώλῳ τινὶ τῶν λατρευομένων, χρημα- 
᾿ A] , -“ - 
τισθήσῃ, ὃ ἂν θέλῃς παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν. 


ἀζεσθαι 


Ἢ δὲ χεφαλὴ τοῦ ἰγθύος πεοιθυμιωμένη μετὰ σμύρνης ἐνθουσι 

OE KXEOX n νον Ὁ υος on HA pe ὶ μετ - ϊ ἵ is © OUTL 
- A 3 ! 

ποιεῖ TOUS ὀσφραινομένους. 


ἢ ἘΠ a " ; , EN -»ΣῬὝ \ ᾿) , ῃ ἢ" ER 
12] Σὺ δὲ τοὺς μυχτῆράς σου χρίε μύρῳ Ouvarw, χαὶ οὐχ ἐνθουσιασθήσῃ. τὸ ὃ 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ο. 


, , 
oo, ἰχθύς. ἮΝ 
πιῆ due de 
νυχίτης, λίθος γνωστὸς πᾶσι. 
= ; 2 » Ce ας ΤῊΝ CR , 
2] ᾿Ονοθύρσις βοτάνη ἐστίν * οἱ δὲ ὀνοθούρην χαλοῦσιν, οἱ δὲ ονομαλάχην. 


et , \ NAN Ὁ A 1 CPAS » τ 
Αὐτὴ Esriy T0 PpOUoY εἰ, ἧς, τοὺς στεφάνους π éxouotv (f. 42 r.) "EAÂnves ἐν ταῖς 


΄ “Νὰ - - ἌΝ » el a Ἶ ! e , r L CN et 
ἑορταῖς τῶν θεῶν. Φύλλα εχει OUOUX μαλάχίου ἡμέρου. Taurny EAAnves χαλοῦσιν 


ὃ ! 
ἀλθαίαν. ιῦ 
\ - ! , 3 ! mA € , τῷ τε 2 
2 Oprus TTNYOY πᾶσ! γνωστὸν * οὐχ εὐχολὼς ὁὲ ἐγνώσθη Ἢ φύσις του OPTUYOS 
Ἃ , A \ € , , e % -" ἊΣ , 5 -» 
ἢ πόθεν ESTLY τὴ TOUTOU γένεσις ἀρ 9 17 νὴ Yap 5 ELUGOVES μεγάλοι γένωνται εν τοῖς 


ner ep 2 ΛΑ κε ee æ ΤῊΣ ΡΝ e . (4) ox TOC cv TOC [FN Ye ete rotc 
ξῶξσ', CRE RER LOUIS γος ξρημοι!ς, ἢ σαλασσος τοὺς Î ξγιστους γνοὺς ΟΣ τοὺς 
ἜΘ ΕΝ ς ! 3 
! Ti nuéoas tÔ, ἀπολεσ- 


ai ᾿ ἐν: 
δὲ σχώληκας ποιοῦντε ! 


CA] 


! , e Ὁ + (à 3 12 > A \ ! , 
θέντες τ ρνοντοις ως μα, ον τ σον τα σος οἱ ξανόμεναι γινοντοα" 20 


: 

ὄρτυγες * εἶτα νότου ἀνέμου γενομένου ἢ λι "ἢ ονότου, αὐξήσαντες διαπεραιοῦσι τὴν 
θάλασσαν, εἴς τε τὴν Παμφυλίαν (f. 42 v.) 

χαὶ πάλιν βορέου φυσήσαντος, οὗτοι ἀφίπτανται εἰς τοὺς παραθαλασσίους τόπους 
τῆς τὸ Ἀπσυρίον, χώρας xal τὰς ΩΣ τῆς ΜΝελανιτίδος γῆς. Οἱ δὲ τῆς σοφίας 
ἀμύητοι αὐτοὺς ἁγνοὺς ἀγνοοῦντες λέγουσι τὴν τούτων φύσιν χαὶ ἀργὴν μὴ 25 


͵ 
YLYWTXOYTES. 
ὶ Ν 


1. À ἐν εἰδώλῳ Ay μαθεῖν] À θεοῦ τινος πλάσ- | 11. ie γένεσις] R ἃ]. : ἔχε: δὲ οὕτως. 
ματος (πλάσι το, ypnuat:olñon πεοὶ où 18. ἐρημοτέροις R. 
θέλεις C. 19. παραχρίπιει A, C.; παραύριπτει R. Corr. 
2, ἂν] ἐὰν A, R. Correxi. ro τ τὸ ὃ; C. 
4. εὐφραινομένους À. Corr. R, C; odorantes v. i. 22. Καρίαν] Bapiav À ; Λαρίαν ἢ; verbum hoc 
1. Titre dans C : ᾿Αρχὴ στοιχείου τοῦ O * xeod- τὸ Le ἀν; om e0sHiberniIem:v: 61. COrr. 
λαίον ιε΄. conj. 
10. ὀρφὸς mss. partout. 24. ᾿Ασσυρίων] Syriae v. 1. — Μελάντιδος αἴης R. 
12. ovouorcyny À, R. Corr. C, v. i., ubi ovouzx- 25. Réd. de R : αὐτοὺς ἀγνοοῦντες ἀγνώστους λέγ. 
λάχην. 1. asini malva. À ἀγνοὺς τὰς ce φύσις (1. ς-οὐυσεῖς) εὐχαὶ» τὴν 
A img. Et (L. ἔστι) πλατὺ ἐδεσχούμ. ROM NV AUS ENV 


4 


10 


20 


5 δὲ τοῦ συνθέματος ὑπὸ τὸν λίθον (f. 43 . τὸν ἰχθὺν βάλε, καὶ οὐδεὶς σ 
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ΡΣ . “ «ας ! -" Li e 
] Ὄρφος, ἰχθὺς θαλάσσιος πᾶσι τες ἐδώδιμος. 
3 [NS le \ 

Ὁ] ᾿Ονυχίτης λίθος ἢ σαρδόνυξ ὑπὸ πάντων γινωσχόμενος. 


n Ὁ [ e 
Τῆς οὖν βοτάνης ἡ τ ἐφομένη μετὰ ἐλαίου καὶ τοῦ στέατος τοῦ ὄρτυγος, 


τ | “ 
εἴτα χηροῦ υἱγνυμένου ποιε! πρὸς τὰ σχληρώματα πῆς μήτρας χαὶ φλεγμονάς, ἕ ἐλκης 


\ 
Ὁ € - \ , 
vous xl ὅσα περὶ τὸν γυναικεῖον κόλπον * ἀνίεται δὲ ῥοδίνῳ * ποιεῖ πρὸς χοιρών!α. 
O: s Ψ « 
ἡ (F. 43 r.) Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ τὸ 
, 


σ 
, « 5 > 
θέντες χαθημερινοὺς τύπους χαὶ τροιταίους ἀπαλλάσσουσιν ἐν ἀποχρούσε!. περιαφ- 


μᾷ Ξ ἦς Re ere (dr RAS AE τος ὃ 
οὔτυγος ὑετὰ τῆς Οἰζῆς δὶ is POTAVTIS περ". D 


MA » “\ \ ( , mn à Ent à 2 
8] Τοῦ δὲ ὀρτυγος ἢ τοῦ ὄρφου τοὺς 00 οθαλμοὺς λειώσας μεθ᾽ ὕδατος ὀλίγου ἐν 
! ν 4 9 \ ! v P LA , ΜΝ 4 
ὑελίνῳ € ἔχεις ἀγγείῳ ἐπὶ ἡ μέρας ἑπτά * εἶτα προσδάλῃς ἔλαιον βραχύ, ἐκ δὲ τούτου 
4 ᾿ς 5 


He \ ! “ΩΝ À Εἰ πὸ 2)) "ΩΝ LA ἣν εὐ | c1- A - Ξ σστι σ᾿)" ne - σοῖς 
εις τὸν λύχ ον βά EE De ιλύχνιον μόνον ἀλείψεις, στὰς ΟΕ ἐπισυνεγχῇς τοὺς 
| e s r 5 L ! 
αναχει μένοις, ὄψοντα.. ἑαυτοὺς ὡσεὶ οαν μονας πυδῶπους, στε AVAGTAVETENTOVENS 
. 

ὦ ἢ δι \ "ἢ , 5) Ὁ \ \ ἘΝ τος \ À Rene 
dl ie O€£ TOY νυ UT Ἣν θοὸν γλύψον ὄρ τυγὰ ποῦ πὸ ποὺς ποθσδι TOY ρφῴον Ex 
à ΔῚ 

BE -» 2 \ INSEE F7 2 5 ἊΝ ῃέ ALT 

ονὸ ἐὰν αστ ἀζ ]S το TOY τοντν © TNY ον GOU YOLTOY EX TOU σε ΠΟΘ XX 
ELt 1 ἵ ἢ û ) 

» 

! 


A ! \ DAS \ ! ᾿) VEN HR δόσις ὃς 
τον δαχτύ \LOY PERS, HAL QUOELG TE OUETHL EL TLG ŒYELTEL HAL EL TL HAL AV Tous. 


STOIXEION II. 


1] Πολύγονος, βοτάνη. 


Πορφύριον, πτηνόν. 


A 


Πορφύρα βαλασσία. 
4 » 
D λίθος a TATLY. 
Ὡς LÉ 
2] Ilo ὕγονος, βοτάνη * où ὡς A y DE ἐγουσιν. 


| À 
3] Πορφύριον, πτηνὸν ποτάμιον ἐν τοῖς ποταμοῖς πληθύνον. 


“ = 
4] Πορφύρα θαλασσία - οἱ δὲ κηρύκιον * ὁμοία χοχλίῳ, 
2: 4 ὟΣ ἃ æ »} -“ Ἃ »" 
9] Πορφυρίτης λίθος γνωστός, μάλιστα ἐν τῇ Μελανιτίδι, γῇ. 
ΠῚ λοι ER ne 2 : 
6] Τῆς dE βοτάνης ἡ ῥίζα αἱρουμένη ἐν ἀποχρούσει (f. 44 r.) καὶ φορουμένη οὐχ 


aoû ὺ " ets Ὅ DAS λὸς RER AU 1 e ! - ‘ 
EX ΟΦ 2} μου γοσειν. ΟΡ δέν \06 αὐτῆς TASYISOUEYOS ὡς UTROKXELTAL TMOLEL ποὺς 


2. γιγνώσχεται R. χαταχλύσας (1. — κλείσας) μὲ (pour μετὰ) δλύγον 
4. χηρῷ μιγνυμένη R, f. mel. --- σχιρρώματα (L. ὀλίγον) τῆς τς τάνης χαὶ φορεῖν, πᾶντα τὰ 
R, f. mel. ζῶα ὑπὸ σοῦ φεύξονται. Ἔχει δὲ at ἄλλας 
1. χαθημερίνα, ῥιγη vai τριταῖα ἀπαλλ᾽ χαὶ ἐνεργείας φορούμενον τὸ δαχτυλίδιον ἃς οὐ χρὴ 
ἀποχρούουσιν R. --- ἐναποχρούσιν (sic) A. δημοσιεύειν 
Corr. C. ΤῊΣ εἴς τις ἀνεῖση εἴτ τι avec RM lent» 
11. ἐπισυνέγγοις À; ἐνεγγὼν R; ἐπισυνέγγης C. οἴσῃ. --- F. 1. ποιῆς. 
Correxi. (induc v. i.) 26. Μελαντιδι ἢ. 
14. Réd. du $ 9 dans C : ᾿Εὰν δὲ τὸν ὃν. À. ὑπο- | 27. ἐν ἀποχρούσει σελήνης (σελ. en signe) R. 
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(ge. ΄ 


= , 
πολλὰ αἰνιγματώδη πάθη 


5 ῃ À Ξ Ἀὰ τ M -» \ ΠΣ “« ΄ 
ἊΝ ν οφῆα ὑοῖς EY HOAAO!S 77.2 παῆεσιν πηρουντα". οι, 
ὀφῆῇαλμ 2 ἀνθρώπου. 
"- NE ἜΣ ἂν À a A ἜΝ , , HOUR 5 \ \ “- ΩᾺἋ ! 
1] Woo CAPE ἵν Un μηχυνωμεν τὸν λόγον, ἀποχειται ET, μὲν τῶν ϑλεφάρων 


α 
#4 - 
XVN9N, XOVLO δισμός͵ φθε!ρ 


“σις gTrotyi pi e on4v ἘΠΕ nl és pu 

διάσις, ATOUYLA, τριχιᾶσις, φαλάγγωσις, χάλαζα, xo tr, 
4290" 0200vOY cure TA u6) SOL . MINES D πάθτ VA Πεοὶ ὩΣ ἐστ πισχύν" Σ 
ἀρὴν, χ ἘΞ ἢ pr Sa Jess ἂν #4 Sr ὩΣ Ἰὰς Tete “4. ὶ 4 ΞΕ ως ιν.) ῃ 


ne Ro D De EN ας ΝΣ ΝΣ 

τράχωμα, ὑδατίς, ἕλκος, τρίχωσις - γίνεται δ΄. Περὶ δὲ τοὺς κανθοὺς ψωροφθαλμία, 
» [ἢ , fn 

Ὕχαυσις, αἰγιλωπία, (f. 44 v.) ἀχύλωψ, σι 


, 


ox 


Ensoobahuia, ἄογειος 
CN as a CA ns μύοΣ ; 159 

, ’ \ Le , € 
avabowots * γίνεται θ΄, Περὶ δὲ ὅλον τὸν Body, πτερύγιον, λεύχωμα, ἐρίζης (ἢ), 


9 nt 2 , | à L / LA 9 , 
ἀνοχεφαλί 0Y, AY AUS, Are (δ. τς τ νεται, σ᾿ HU Le συγχυσις,͵ ATOVLA, 
΄ [ " " = | 1e » ῃ S A τ Rs \ ῃ La re ! 
ἀτ ὅοφι φθίσις, γλαυχωσις, "᾿ς ὀικορία, ἱππάριον, γυχτάλωψ, HU, 


α 
! , s ἘΝῚ Le L ! 
σχοτισμός, Γίνεται ιβ΄, Περὶ δὲ ὅλον τὸν 0 οθαλμὸν φλεγμονή, φίμωσις, σύγκαυσις, 
29 LA LI 
ποστημάτιον, βρῶσις, ἕλκος, περιωδυνία, ψυδράχιον * γίνονται σ΄. 


Ω 

(Ce 

# à 

S 

PS 
ς 

Ω 

ΣΝ 

CA) 

2. 182. 


: 
1 ν» ue Ψ ! ! Ἂ , ! 
8] Eton δὲ et v * λάβρον, ἀθρόον, θερμόν, γλυκύ, ψυχρόν, χλιαρόν, λεπτόν, 
, EN € 
OSLUU, παλαιόν, ἀμιῶδες, γιτρῶδες. Γίνεται ῥεύματα ια΄. 
Hp DA] 2 - 0 \ 

91 (F. 45 τ.) Γίνεται ταῦτα πάθη ξ΄. Ἔστιν dE σχευασία τοῦ φαρμάχου πρὸς τὰ 

LA 

εἰ 


(LAN - Ω ! - CS , SAN 
προχείμενα σύμπαντα THE >> * τῆς βοτάνης ro Yo S, AUX!OU LYOIXOU <0 6, 
Q7 = 


ὶ 
μὰ ᾿ - Fo ! ἣν δ 3 , 
ὐλοης LVOLXNG < 0 ς΄ σμύρ γῆς 00, χοόχου <o à, ιν δὺ oxtou < 00. 


» “ ΄ ! ᾿ς , , εν 5 
ἀχαχίας ποις < 0 g" ὕδατος ouboi piou Yo €. Λειώσας ἀπόθου ἐν υελίνῳ ἀγγε 


ST ὶ Î 


.-- 
<< 
2 


rhone tele oh ἀγῳ ον να δυο el tue ee) νι φ να ὁ. cle ilel ee ele fe ο,, Δ᾽ ψεν “esse. site; te es 


Nc £ r δῷ ) F 2 em -- n 
10] (Ms. C, ἢ, 89 v.) Σάρκα δὲ ὠμὴν τῆς πορφύρας χαταπλάσας μετώπῳ ἡμι- 
, Ὁ τς Ὁ OR 
χρανίαν ἀπαλλάσσει. 
Ἴ 1) mA \ 2 « de pif \ ! \ vs ! er 
11. 1ὐς τοξιὶ τὸν πορφυρίτην λίθον γλύψον τὸ HTNVOY, χαὶ παρα, TOUS TOÛXS τὸ 


Α 4 # NRA \ πὰρ ἢ 5 ! - Se Ἃ ! A 
rio ὑπὸ Θθν ΟΝ λίθον σαχοοπτῖξοον TOU πτῆνου χοτοακλείσας AE προς TAS 


Cd , “ Qs 5 
περιωδυνίας τῆς χεφαλῆς χαὶ ἡ μικρανίου πόνον. Ποιεῖ ὃὲ «χαὶ"» ἐπ 
ve = LÀ Ἢ VEN Ἃ 
τ τοὺς Ὁ Ἔν ἀποχρούσει σχεύαζε σελήνης καὶ τὸ δαχτύλιον καὶ 


τὸ χολλούοιο 


Û 
5. Les mots yiverat παθη τα jusqu'à réôn ξ΄ A donne ὁ R donne «et le v.i. vi. — <o 
(29) sont omis dans C qui, après ray. (1. 5), Ge Con. Cod or LYC 
aj. ταῦτα vai αλλ Theïoza vo ὀρθαλμοι. | 18. dx. pen. Lo FT] àx. peh. << C;E xn v.i. — 
θεραπεύει. — ἐπισχίνια À, R; À mg. : ἐπισχή- Après dyysiw] R aj. vai χρῶ, Le v. i. aj. : 
νιον ; ÉTISHUVIOY ν. 1. Correxi. Melius autem est vinum pro aqua ponere. 
6. ἀχάνθους Α. Corr. R. Hoc ad omne rheuma et ad omnem passio- 
Ἵ. ἄργεθμος A. Corr. R. — ἀχύλωψ] À mg. et v. nem oculorum et hebetudinem pretiosissi- 
1. : aiyiaud. mun est; restinguit enim omne rheuma. 
8. épiôns (sic) A; éoiferv R; ὀῥειων: i. Insuper etiam et ad omnes dolores illinitum 
9. μυιοχέφαλον ν. 1 qui aj. : στα φύχωμια: in balneo, et ablutum, magnum est adjuto- 
τάραξις͵ αἱμάλωψ, στραγγός et sunt x. rium. Les $$S 10 et 11 de la lettre I ainsi 
19 Ὅλα δὲ ἐὰ παθὴ ξ΄ ἢ, que les lettres Ρ et Σ en entier manquent 
16, nds add Re yo; τὸ dy ρθη... < a dans A et dans R qui laissent en blanc, A 
eve otre 0m AR — <o ec] 8 lignes et R 18. Cette lacune est suppléée 
ec par C et par le v. 
11 su. < 69] su. < $C. — Partout où le ms. | μῆς χα « et » v. 


_ 


0 


20 


30 
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ZTOIXEION P. 


RENTE PE ee CORRE 
1 Περὶ βοτάνης, ῥάμνος. 


| , 

Ρομφαία, πτηνόν. 
€ à 5 12 
Ραφίς, ἰχθύς. 


Ῥινόχερως, λίθος. 


, » = 
2] ‘Päuvos, βοτάνη ἐν παντὶ κλίματι γνωστή, ἀκανθῶδες. 


Lé 
! 


el 


\ ν 
L, ATAVYOY O EOTL 


3] Pouva 


i 


Ce 


U 
πὸ πάντων γινωσχομένη. 


A à | a ᾿ (a : ων ἩΡΣ Ἢ ΒΟΥ es ÿ € [AN » \ 
4] (Ms. ὦ, £. 90 r.) Ῥαφίς, ἰχθὺς θαλάσσιος μικρὸς ὡς ῥαφίδα ἔχον τὸ 
στόμα. 
Le € À ’ PA = , 2 ΤῸ En Der FR “ » -" € SEE - ᾿ "» 
10 5] Pivoxeows, λίθος ὅς ἐστιν ἀπὸ τοῦ ἀχροῦ τῆς ρινὸς τοῦ ῥινοχέρωτος * ἐστι 


RAA S 7 
οἐ KEDATOELONS. 


, 
6] Τῆς οὖν βοτάνης κλάδον ἐὰν καταθῇς ἐν οἰκίᾳ, πάντα πνεύματα ἀποδιώχει. 
= SEA , 
{ ‘O Ôi γυλος τῆς βοτάνης χαυλοῦ τοῦ καρποῦ μετὰ ni εγχριόμενος 
πρὸ LE ! μι et! -“ 
ὀξυωπίαν ποιεῖ. Ever ὃς αὐτὸν EWS TUTTATIV σγῃ. 
: NE AO TR NE AN - - ne \ τὶ δι ’ Le 
5 8]'H Ôë VUXTENLO0S UETA ἘΠῚ ΠΡ βοτάνης A4! μέλιτος, ξεαν γρίσῃς, οςυω- 
A EN a D δ JE 
RAY μὲν πάρεξει, UTOY UGLY 0€ ἀπαλλᾶζει. 
XTOIXEION 5%. 
Ven LT te 
1] Περὶ βοτάνης, σατύριος. 
y 
Στρουθοχάμηλος, πτηνόν. 
! À 
20 Σάπφειρος, λίθος. 
‘ 
ps , 7 
Σάλπη, ie 
τ' lé res ε Ἅ εν ᾿ς At des e A ν᾿ PES ») \ Ἐν 
2 2705106 € ἐστι βοτάν νὴ ὡς ἀκανθώδης, χαὶ ὅλος ὁ καυλὸς ἀναδαίνων ἐπὶ ane 
D ΣΝ ΦΑΣΙ ΩΣ Re Σ ΣΩΙΚ ἀ του τα 
γῆς ἔχει μηχος παλαιστὰς D, μεστὸς οὲ σπέριλατος * Th ROUX ἐστιν ὡς χνήχου 
? 4 apré L4 
ὠγρότερον μέσον του σπέρματος. 
, e \ , 
550: τὴ Στρουθοχάμη λος, πτηνὸν ὑπὸ πάντων γινωσχόμενον. 
"Ἃ 2 ! ! DOS 
4] Σάλπη, ἰχθὺς θαλάσσιὸς εὐανθής, γνωστος, εοωόιμος. 
. U Q7/ LA 
5] Σάπφειρος λίθος ἀνῆχεν τῇ Αφροδίτῃ, ἄσπιλος. 
1 Στοιχεῖον P]. Nous conformons ce titre et SE CSUPDIE NH 0E VoxT yo AN  SANeS 
celui de la lettre suivante aux titres donnés a nycteridis v. i. 
par le ms. A. — Titre dans C : ’Apyh otot- | 17. Titre dans C : ’Apyh στοιχείου τοῦ © * xewi- 
Jeion ποῦ P * xepahatoy 17. λαιὸν tn. 
6. Après χλίματι] φυομένη, biffé par le copiste. | 24. μέσον] cum v. 1. F. 1. μετὰ. 
13 Toul et Ev a ΠΡ χαὶ 26. εὐανθὴς] bene coloratus v. i 
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᾿ Τῆς οὖν βοτάνης τυ τος DUT ROAD EN “ἘΞ 
{À « 
TU LOU SRÉDUATOS < a πεπέρεως 4. στυπτηρίας στρογγύλης ὀγγ. CT 
͵ * i 


Ἢ ne EN ΚΟΘΕ (. , " ’ , , , LA «"» - » 1 , 7 
σχιστῆς στυπτηρίας OVY. 3 . ᾿Ἀπόθου ἐν ἀγγείῳ ὑελίνῳ τοῦ ξηρομύρου 0yy. β΄. 
᾽ 0 


‘H ἢ “ RS - (op , δ \ el ! , 
ος σχεύη τοῦ ζφηρομυϑον ἐστὶν τὰ τὰ: Κοστου ΟΥ̓: 


, ! . Ἂς ’ μ DU) Ε pd PA ei Pa An’ 
JL 0) LOU OA α, ous \OU γα: Ps M ve γραμμάρ ια - 


, ’ "| ’ 
ἀν χασίας OVY. D 


CA) 


’ 


re ἐν 


e 


᾿ \ 
τροχίσχους χαὶ ἀναξηράνας xat OTe ” EUX 


LA 
UY! 
i LX 40) ὃ 


[ὩΣ 


Ξ 
nie ea A ULUAN ENTER 2 eu ἊΝ à ᾿ 
χόπτεσθαι καὶ ποίει ξηρόμυρον, καὶ δίδου ὀγγ. β΄, τῶν μὴ δυναμένων γυναικῶν 
συλλήψασθαι. 
; δὲ ῃ λων ὁ 3j ΠΡ ΠΣ ΕΣ ἐδ 0 
8] Τῶν δὲ στρουθοχαμήλων ὁ ἐχῖνος τό λεγόμενον σιφούχιον ξηρὸν λειωθὲν 


" 


δ: ῃρ λτ , Dave ᾿ \ 19 , » 
χαὶ διδόμενον λάθρα φιλτροπόσιμόν ἐστιν ἡδονιχὸν παρασχευάζον τε εἰς ἔρωτα 
ὶ 
ν Là 
τὴν πίνουσαν αὐτὸ χόρην 
\ ed 0 p 4 S αν 5 - , 
9] Λίθος δὲ ἐκ τοῦ ἐχίνου κεκλασμένος καὶ διδόμενος ἐν βροτῷ ἢ ποτῷ μεγίστην 
D ν - err 11 - -Ωδν C ! Φ ν» un! ἄν ας \ 1 mem ? 
ἔντασιν ποιεῖται, μάλιστα τῶν μὴ δυναμένων συνουσιάζειν, μήτε ψυχὴν ἀντὶ 
g 
Ψψυγῆς χτίζειν. 
, Ν δα ον CCS \ 
Αὐτὸς δὲ ὁ λίθος καθ᾽ ἑαυτὸν περιαπτόμενος (f. 90 v.) μεγίστην εὐπεψίαν 
͵ ͵ 


χαὶ ἔντασιν τοῖς un δυναμένοις συνουσιάζειν. 


SA Os ὑχθύος ὁ δεξιὸς τοῦ 1 , 
δὲ σάλπης τοῦ ἰχθύος ὁ δεξιὸς τοῦ χρανίου λίθος περιαπτόμενος ἔντασιν 


LU >) 
ευώνυ os ἀνεντάτους. 


c \ SA ! ιν ῃυ en \ , 
12) To 0€ oteao vou tyduos HEVOY TOOVAS μεγίστας ποιεὶ 


ὅπ — 
αἰόοϊον ἀμ. μῴοτ 


ya) ΄ - «y 


* / RD, RL) r -»" 
σάλπην, καὶ βραχὺ τοῦ λίθου τοῦ ἐν τῷ ἐχίνῳ εὑρισχομένου τῆς κοιλίας τοῦ στρου- 


\ 


( 1) Ὶ Lol ) [ δ nnne Il NE be \ De CE ΡΣ 
ἡοχα ur OU, HAL χαταχλεισας D00€!. 290$ σαν EUT ELA χαὶ ἐντασιν ποιεῖτ αι KA 


- 


CR -»Ὕ Ὧι (ἃ ἰῷ 
. σύτο dE OÂUOXO- : 


Après τοιαύτῃ] addition du v.i.: Ad dis- 
solutas et steriles mulieres et Fons 
et quae habent sperma aquosum et liqui- 
dum et quae non possunt concipere, et 
sunt aridae et siccae. Est enim hoc aridum 
et delectabile et conceptum dans. Si ante 
coitum supersperseris membro virili melle 
peruncto, mulier ultra modum debilitatur. 
Si autem mulier sic ungatur, intensio actus 
multa fiet : desiccat enim naturam et facit 
conceptum et ut steriles concipiant. Praepa- 
ratur autem sic. Satyrion seminis ξ 11. 


ë 1. Cassiae ë 11 et s. Storacis € v. Opobal- 
sami £ 1 et et s. Rosae exungulatae δ 1v. 
Musci ser. 11 et s. Tere arida tenuissime et 
cribra diligenter. Deinde storacem semotim 
diutius tere; hinc cum balsamo et cum 
rosis tritis de omnibus permixtis fac tro- 
chiscos : postea suffumiga et desicca eos in 
Guivw musci arboris et storacis et mastychis 
et ortygis ungulis et costi, quibus desiccatis 
repone in ampulla vitrea, et cum opus fuerit 
ad conceptionem, tere 11 trochiscos. Et haec 
confectio aromatis sicca. 


2, Aluminis scissi £ τ. Secundum alium vero | 9. σιφούχιον ] suffuvium v. i. 
librum ἕ π. Styptyriae rotundae ἕ πὶ v.i;etil | 12. Après ἐχίνου] addition du v. i. : cum uno 
ἃ]. : aromate aridis (l. iridis) ξ 11. — στρογ- grano de satyrione... datus latenter. 
γύλης] στροοδύλησι C. αν 18. μήτε ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς] mots non traduits 
4. Réd. du 8.1 dans le v. i. : Costi Ë r11 : spicae dans le v. i. 
nardi £ s. (in alio bo Carpobalsami | 21. F. 1. γλύφηται. (Sculpe v. i. 


ἶ -- \ 
ét). 
ME 


ὃ πΙ|. Amomi Ë s., alibi ξ v. Garyophyllorum 


20 
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7 LA 
ἐρωτιχὰς συ μπαθείας 


DT 
(on 
ss 


(Ms. À, f. 45 νὴ 


LA « 
1] Τοιφύλλιος, βοτάνγ. 
δ ! Ἁ 
- un ! y” 
5  Tawç, opveov. 
Τρυγὼν βθβαλασσία. 


3 TE: » 
Ταΐτης, λίθος εὐανθής. 


out πολλὰ συνουσιάζειν * ποιεῖ δὲ χὰ 


᾿ » , - UAN » M 
τὴν EYVTATLY παρεγϑξ' σοὺς To" γήρωσιν COLSRTE 


STOIXEION 


ς Fr 1} , - ᾿ 
2] Τριφύλλιος βοτάνη ἐστὶν γνώριμος πᾶσιν, ἀγαθή. 


ὶ i 
ὃ Ξ 
3] Taws ἐστι πτηνὸν ἐπίχαρι, εὔγνωστον, ὡραῖον. 
, , + » 
10 Δ]η)Τρυγών ἐστιν BALE ῃαλάσσιος οὖσα χαὶ φαῦλον. 


5] Ταΐτης λίθος ἐστὶ 
χαλούμενος " 
6] Πλὺ 
λίθον à 


2 
OETAL OUY 


\ “«- - . Jon 
POV τοῦ TAWVYOS ὡς ἐστι ALU 


"-- 


i 
(f. 46 τ.) καὶ φιλίας καὶ συστάσεως καὶ 


| 2 y” 
χοῦς δεῖν. 


! A] 
πρὸς πάντας AA! 


ποικίλος, εὐανθίς, ὁ ὁμοίως TOÙ TAWVOS, -τὸ γαὶ πάγχρους 


, 


el SN \ 
οὕτως ἀνήχει τῷ ταῶν'" οιὰ TO πολύχρωμος ὡς 2400 χαὶ τον >> 
ΜΌΝ, “ ) 10 \ -“Ἢ » , \ € \ 
ER, TOU ALVOU TAUWS TATUY τρυγωνα θαλασσίαν, Ἔχ νου τον 


Reviens cran) ! c ῃέ à . + 
HA! ONLIOY τῆς POTAVTIS UTOT! £ U.EVOY χα! 


ae CHEN , TN) 
ὑποχαταχλείσας φόρει. Τοῦτό ἐστι μέγα χαὶ θαυμαστὸν τς τς ἐπί τε νίχης 


\ 


\ + 
ept οὐ av τὶς τς 


3 A! Ἂν A] κ ᾿ » ΄ ! ’ δ, À \ SAS 2) 
7] Eùv de aie χεφραλὴν ὑποθῇς, ὑπνώσας, ἀγνώς, ἐάν τις βούλῃ περὶ σοῦ ἴδῃς. 


as 
αἱ ἄλλου 


STOIXEION 1. 


τ , ῃ 
τὸ τοιουτου Οὐχ ευμοιρή σεις, 
χν 
1] Ὑπέρειχον, βοτάνη. 
Ὕπερω) HP pme NTA 
EAN LS, πτν νον. 


5 \ ᾿ΕΝ. 
ἰχθὺς θαλάσσιος. 
ΝΡ’ ὦ 

ettos, λίθος. 


3--.Litre dans Cr: 
λαιον ιθ΄. 

4. τρίφυλνλος, R; ποιφύλλῃ C. F. I. 

5. ταῶν À, C; ταὺς R. Correxi. 

φαύλη R, f. mel. 

ΠῚ <>] addition de R. 

12. ὡς] Ε΄. 1. εἶναι. (Confusion tachygraphique ?) 
— Le ms. R. omet le reste de la lettre T et 
les a0 dela lettres 


’Apyh στοιχείου, ποῦ T°; 


20. ὃς 


18. Videbis in somno quod voluisti v. i. F. 1. 
ἴδοις. — ἐάν τις ny tons om. C. 
19. χαὶ So CA Π ΟΠ ΠΟ. ὦ 
VAE χαν τοῖο 


(trad. par le 

ὕτος ἄλλος οὐχ εὑρεθήσεται. 
εὐμοιρ ne “ἢ ἰδ ν- " aj. : Lapis 
autem, qui est in capite pavonis, datus in 
potu cum proprio sudore, virginem, quam 
volueris, acquires. 


24. ὕπερ ἘΠῚ hyperionis v. 1. MF. 1. üreprovis. 
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OLOYUTEAY χαλο οὔσιν " 


O7 
om 


- δ ῃ . ἢ , , 1 ᾿ e 
2] Ὑπέρειχόν ἐστιν βοτάνη ἀγαθή, θαμνώδης * οἱ 


A 3 n el CRE 
3] Ὑπερωνὶς πτηνόν ἐστιν ὃ ὑπάρχει ἀετὸς θήλεια, ὥσπερ ([. 16 v.) καὶ ὁ ἄρρην 


. "ἢ ὧν - δ ͵ \ € 2 ue us 

5} Ὑέτιος δὲ λίθος ὅς ἐστι ποταμοφόρητος * Ψψηφὶς αἱματίζουσα uakhov τῷ 
εοώματι 

᾿" τ = = , ἊΝ ΤῊ , DE 3 A N 

6] Τὸν μὲν οὖν λίθον λιθαργή σας γλύψον εἰς αὐτὸν ἀετὸν διασπαρά ἀπτοντα τὸν 

4 ἈΝ A] Ἂν A] Le a À +. ! à A LA \ “ 

ἰχθύν, ὑπὸ δὲ τὸν λίθον μικρὸν ῥιζίον τῆς βοτάνης καὶ τὸ ἄχρον πτερὸν τοῦ πτηνοῦ 
en DR de den io ΣΑΣ 
ἐὰν δὲ μὴ ἔχῃς, ὑπερωνίδος, καὶ θὲς ἱέρακος, καὶ καταχλείσας ἔχε " μέγα φυλαχτή- 


. " \ ι \ \ 2 N \ e f 
DL0Y εστι χαὶ ἀνδράσι 22%! γυναιξὶν προς τας AYLILOULS τὴς μηπρᾶς, T παρεγχλλίσεις, 
AND 


σι 


e , 9 , 4 Ε [2 \ € Ἐν 
σχοτισμούς, ALUODSOUXS, AXATATTATLAS, φλεγμονάς, POLAOTS, CAC AU) CES de. 


EC 
O- 
sr 
A 
&- 
à, © 
ε) 
Q 
A 
le) 
= 
eo 
ei 
L- 
ἘΞ 
Φ 
OS 
Œ 
ΘΟ 
Es 
». < 


πτώσεως χαὶ ἀναύδρώσεως ({. 47 r.) καὶ χαταθρώσεως, π 


“ὦ »Ὕ , FA \ \ 3 IN A PE nas με 
DELY ταῖς ἀγαγκαζομέναις γυναιξὶν πρὸς τὰς ἀγαόρομᾶς TS υήτρας, παοευχλίσεις 


Θ 
O 


e ! ! À ae) nd ! LA 
ὡς EVA μυστήριον καὶ ἀσφαλέστατον βοήθημα ἄχρως. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Φ. 


᾿ (4 
1] Φρύνη, βοτάνη. 
Φρῦνος, πτηνόν. 
ἢ 2 
Poxn, θαλάσσιον ζῶον. 
Φοῦνος, λίθος. 
de LA 2] " el 9 A 2] ! \ ’ _ ὅν, La \ 1) δ᾽ 

2] Φρύνη, a. ἥτις ἐστὶν βατράχιον, πονηρὸν φυτόν, τὶ ἰδέᾳ ὡσεὶ σέληνον 
mA 
δὲ 


ἣν » “ΙΝ " , 
GUETTA! ὃὲ ΟΝ τοῖς ὕδασιν ᾿ ἔστ. XAUTOOE, ἔμπ τον δὲ Th ὃυνά μεν EOTLY. 
4 7 


9] Φρῦνος, πτηνόν * οἱ δὲ ἴχτερον, οἱ δὲ ἘΠ λέγουσιν. Τῷ τ ἢ ὡς στρου- 
δον 47 v.) soi. 
4] Φώχη θαλασσία, ζώων κάλλιστόν ἐστι καὶ γνωστόν, ἀνθρωπείας χεῖρας 


1 
ὲ βοὸς utxoûc 
ἐν P 6 M°Af LS 


Fa A Ἣν SEA ne 
5] Φοῦνος, λίθος * οἱ δὲ βατραχίτην αὐτὸν χαλοῦσιν. 


à - +. La ss" , ΩΣ \ -" 
6] Tns οὖν βοτάνης ἐστιν con — OUYAULS ἰσχυροτ αὐτὴ TOLAUTN ἀντὶ τοῦ 


1. διονῦσι χοὰ C. 18. À mg. ὃ ἔστι βατραχυδα,: βατραχιον. — 
3. ὠσπερὶ dernier mot du folio 90 v. et du φρίνος et vpivn À, R, partout. 
texte dans le ms. C. 24. Batosyrov, D “λέγεται, βατραχίς; πονηρὸν 


8. F. 1. A@oupyñoxc. Réd. de R : Εἰς yà 
δὲ) τὸν τοιοῦτον γλύψον ἀετὸν διασπ. τὸν ἱ, τοῖς 
πόσιν: ὀνομάζουσιν R. 

9. Post βοτάνης) ὑπόθες add. R. F. 1. ὑποθεὶς. | 27. wep. 

15. ἄκρως om. R, f. mel. 28. à add. R. 


AIRE φυτόν R. 
D € me AA RES POULONER ES 
᾿ 49. QD. KT. , (4 . L ᾿ L :ῇ 
23. op., πον δ τίνες, iut., oi δὲ Φωρὶν (?) ΧΑ 


Ἂ 


λίθος, ὃς παρά τισιν βατρ. καλεῖται R. 


" 


20 


10 
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e 


NS Eux a Pen, es \ 5 ῃ ’ ss »ἢ 1% \ ae 
στο θοῦ τέμνει ATOTET ματα, xat EodLet δοθιῆνας, 022407 χα! SA GAEYUATA 
: » 4 


€ LA et 
RAY". 
ΕΣ ! =: Ni , , er \ = RSS 
7] Ποιήσεις δὲ τὸ us a τὸ πλάτος δαχτύλων δύο. τῷ δὲ 
L i 
, orme 2 εἶ ΠΟΣῚ ἃς ‘A ; ῃ ᾽ν » ἢ " 
μήχει πρὸς ὃ θέλεις τέμνειν ὡς ἡμιδαχτύλιον. ᾿Επιτίθει δὲ τῷ φαρμάχῳ χηρωτά- 
A] Ἂν [4 » “ ” Ώ Là 
ριον; μετὰ δὲ ὥρας τρεῖς ἢ ς (as τάσας εὑρήσ aie λέν ARE 48 r.) X οῇσαι οὖν 
» ΄Ὲ , 9 L A] Le \ 5) ᾿ » 
τοῖς δυναμένοις ὙΠ τ y τὴν Touñy καὶ Tù ÉÂxn EuTAdo STOOL, ἐπξίτα τοῖς 


À 
, 2 ᾿ \ ὩΣ 
ἄρχουσιν, ἐπὶ δὲ χόλποις αὐτοῖς παραχολλῶσιν. 


8] ὝἜστ' pas πὸ Lys) ΚΟΥ 0270 TVOU τὸ 4 r) ATTO \ . 4}} θ᾽ O0 Ἢ + » Ω Lys WT = 
19 ve VUE ν Ξ ins ἂν TOUT , ἢ ν᾽ ν ξθύπ À Ε " χω ον τῆς POTAVT,S 
Ὁ" ». Jan Se ΄ >) Pr NN CA ᾿Ξ \ Q4 Ἂς ἌΝ 5 ῃ cu 
ΟΥ̓ ΕΝ NA) Ὅτ AITEYLHOU, σανοσδαν ns αν ΟΣ Ὁ AETR!:00S θοροῦ 

i ? ἢ 1» μ à i PS 


= 
Ἃ (, Ver ᾿ Ὁ ( νῇ ν 
υ λαυυοιῦῶν < 0 0, ἡηράχων χαν αρίδων <os', às6 : 
΄ , A e , 3 5 ζ , D , ἢ Ὧν ὟΝ 
DOOLVOU τὸ LXAVOY. et. ne εν τ αγγξιῷ ᾿ RIQATI DE! οξ μη ER 
P 


ἧς , Ξῷ τ ᾿ , + © , , 
φλέδα ἐπιθῇς, ἵνα μὴ σπασμὸν ἐργάσῃ. Ποιεῖ δὲ χαὶ εἰς (f. 48 v.) αἰγίλω- 


᾿ 
\ \ 3 À 5 , \ NA LAN , ! ty 
πας καὶ τριχιάσεις μετὰ ευφυίας ἐντιθέμενον. Τὰς δὲ καγθαρίδας ἀπόχοπτε, ῥίπτων 
> \ [An \ \ , 4 NE \ = ον Ὧν 
αὐτῶν τὰ σχέλη Kat τὰ πτερά, μόνους δὲ τοὺς θώραχας «λαδών"». Βάλλε δὲ 
α 


A LA P. es La A ᾿ Ἃ 
ἣν ἀσόεστον ζῶσαν - χόπτε, μᾶλασσε 


] 
5» = _ " \ , , 
εμπλαστρῶδες χαὶ ἐπιτίθει. 
Q1 TZ + ἢ ς , (ee) 1 "ες e Σ \ = ? e , 
9] Τῆς οὖν φώχης αἱ τρίχες αἱ ἀνὰ μέσον τῶν ῥινῶν καὶ τοῦ στόματος εὑρισχό- 


ὶ 
- 
! 

5 


 Ἃ A! \ “ ᾿ »"Ἥ΄᾽᾿ Qr LA 
HLEIVa μεγάλαι KXAL T9 Dee LL, μετὰ του μέσου “Ὡς HIDOLIS τῆς COXRS, αχϑον χα 


ΣΝ ΠΕΣ ΣΟ ὟΣ Ὁ Ὶ £ A ee 
ns φωχῆς XXL "ουσανθέμου βοτάνης, τὸ Upt- 


ὶ 
ΝΥ »" ἢ. ET e! 
HAPOLAS ETOTOS HAL ολίγου TTATOS 


«] 


» , ᾿ el + , à À ἣν 
χιον, TYOUY μυρμήχιον, καὶ ὕγγος τοῦ στρουθίου τῆς λώττης, χαὶ ὀλί ἰγον μόσχον 


9. » 


» ND. ν᾿ 7 \ 2 NRA S 
(f. 49 r.) εἰς δέρμα ἐλάφειον, καὶ λύχου δεξιὸν ὀφθαλμὸν συνδήσας ἔχε : μέγιστον 
ἐν \ -“"Ἥ A] ’ \ L , A - 5 
φυλαχτήριον πρὸς πᾶσαν καὶ σύστασιν καὶ νίκην * λύει γὰρ πᾶσαν μάχην καὶ εἰς 
“ιν ἢ CREER δι ον à \ Ἶ 1 ( 
φιλίαν μετατρέπει " δύεται: δὲ ἀπὸ πάσης ἀνάγκης γαλεπῆς καὶ περιστάσεως es 
i i ν᾿ Û i À) 
2 SE \ - » ἊΣ ( 12 \ 9 AS ! 
σίων κινδύνων χαὶ πειρασμῶν ἔν τε γῇ καὶ θαλάσσῃ καὶ ἀπὸ δαιμόνων καὶ πάσης 
SA A ᾿ , τ ρῶς τὰ , , , 
γόσου. Παρέχει. O καὶ ὑγείαν καὶ εὐπραξίαν, Ar εὐπορίαν TE παντοίων 
αι οι Del a 
ἀγαθῶν, χαὶ ἀληθῶς ἐστι μέγα θεόδοτον φυλαχτήριον νικητικὸν χαὶ φυλαχτήριον 
ΝᾺ 2 5 LA \ " LA RE e ! 
φιλητήσιον, μάλιστα ἐὰν ἔχῃς καὶ ἀλφαιωνίας ς, καὶ καρπόν. 
- e LA » »-"ὝΣῬ᾿’ 2 æ ὁ EL “\ LA 
10] Οἱ δὲ ὄνυγες τῶν χειρῶν τῆς φώχης ({. 49 v.) βασταζόμενοι ἢ φορούμενο' 


3. τὸ δὲ uñxoc R, f. mel. 42. ἐπιθήσεις τὸ φάρμαχον R. 
ὃ, εὑρήσει Corr.R.—<eTu ae designatum | 13. πεοιτιθέμενον R. 


et laesum (1. Re . 1. qui aj. :in duris | 14. Aa6üv] add. conj. 
autem corporibus Loi amplius. Post | 19. F.1. 6hiyov. 
incisionem utere, etc. 0 τ γ γος: ριγγὸς Ἢ. κυ γος: 
εἰ ἀρχούσίνν ναρχῶσιν R S SanatIvisev on ele) 2210 LL. interpunctione deleta. 
23. μεταμείδει R. — ῥύεται δὲ τὸν φοροῦντα 470 


»ὶ 


σαρχοῦσιν. — παραχαλλοῦσιν (sic) À ; παραχολ- ! 6 
λᾶν R. Corr. conj. t'y Reel λύεται: 

8. ξύσμα R. F. 1. ξυσμάτιον vel ξύσμα λεῖον 3 25. Kai dy. nai εὐφυίαν xai edxp. R. 

10. λεπ. ἐρ. <a ἢ. --- θυλάκων R. F. 1. θωράχων | 27. ἀλφαωνίας À mg., R; paconiae v. 1. — ῥίζαν 
(pectus v. i.). ἌΧ ΠΣ : 


11. ῥοδίνου] καὶ ῥιτίνης (1. ῥητίνης) R. 


LES CYRANIDES 1 


--- 3 « ͵ 
πᾶσαν βασχανίαν χαὶ πᾶσαν νόσον καὶ χάχωσιν ἀπελαύνουσιν. Οὐδὲν οὖν ἄτοπον 
, \ -" \ \ 5: 
εἰ χαὶ ὄνυχα τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἐμθαλεῖς -« εἰς" τὸ φυλαχτήριον ᾿" χρεῖττον γάρ 


Ἢ 
ἐστιν. 


[ἐ 
τρίχες αὐτῆς ἐπὶ χεφαλῆς ἀγρυπνούντων τιθέμεναι ὕπνον ἐπάγουσιν, 


\ ! 


χαὶ ταῖς ς δυστοχούσαις υμέγι LTTOY ἀγαθὸν à εν λαιῷ χὰ: οῷ περιαπτόμεναι. 
] TL ὑὲν τῶν ψυῶν πάντα πόνον γεφρῶν 


Τὸ δὲ δέρμα φορούμενον ὡς ζώνη ἐπ 
— 9 \ \ \ 1Q LA 
ἰᾶται * ἐπὶ δὲ τὸν πόδα σανδάλια ποιήσας, 7 ποδάγραν | ἰῶνται χαὶ δυσουρίαν. 
18] Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ στέαρ τῆς φώχης μιγνύυενον x δτίνῃ ποὸ ὺς 
μ ς [- ν LE RL vis t NS Î y Mens y 12077) OnT .vn ποοαγϑους 


LU 2 
15] Ὁμοίως δὲ καὶ τὴν δορὰν ἐὰν καθηλώσῃς εἰς τὸ ἀχρόπτερον, οὐ πειραθήσεταί 


ποτε χεραυνούολίας τὸ πλοῖον 


10] Τὸ δὲ Le RU ἱκτεριῶντας ἀπαλλάσσει 


€ RAI ἦν. ! , \ \ 9 — 5 
11] Οἱ 0 0 ὄνυχες αὐτοῦ TEOLATT τόμενο!. τριταῖον ψύχος καὶ χαθὴ ϑερινὸν ἰῶνται εν 
α 


ὲ 
LA \ ᾿ | d \ s 
19] Etc δὲ τὴν βατραχίτην λίθον γλύψον ἱέρακα " καὶ παρὰ τοὺς πόδας βάτραχον, 


χαὶ χατάχλεις γλῶσσαν βατράχου χαὶ ὅι 


, \ » = 
διζίον τῆς βοτάνης, καὶ ἄχρον γλώσσης 


Μ» ere 7 δ τὰ λει δὲ Ρ ΠΕ CAGE (s , 
(£. 50 ὙΠ ποὺ πτηνοῦ HAL χατακλεῖσας ὃθς τῇ pEty ἰστησιν dE πᾶσαν αἱμορραγίαν 


“ 
20] [lot Où χὰ ; | 


SR A ῃ ον στ ἢ δ 5 - ΣᾺ \ \ , 
eee δὲ LAL ue υμου ξΞτπὶ οργὴῆς Lo ξαν μα LOTA HAL TA 72° ας 
ν 
À 


, Là 
χαὶ ἀσχληπιάδας φερομένας χαὶ ἰκτεριῶντας διασώζει. 
\ A 1 d œ \ e 
! τοῖς αἷμα ἀνάγουσιν χαὶ ταῖς ἀπὸ μήτρας αἱμορραγούσαις 


- 


τῷ 
A 
[Ὁ] 
X 
5 
Ὁ 
X 
»2 
(ΟἹ 
δ 
ἘΞ 
δ, 
nn 
£- 
X 
πὸ 
CA] 
© 
«- 
Ὡ 
G 
- 


$ i | PRE 
» [4 
χαὶ Ὅλως τες ἃς φράσω θειοτάτας ὁ λίθος οὗτος. 


, L ων , + 
21] Μὴ χάμνε, ψυχή, θνητῷ σώματι on ἀρ "(ἢν «καὶ; τέλος ἔχουσα * οἷ- 

S 4 4 \ - « , 
de γὰρ μόνη γαίη τὸ σῶμα ὃ φορεῖς λύπην ἔχειν νόσοισι πικρὴν καὶ νόμοις χεντού- 


5 \ 
ὕξνον, οὐ μὴν γόμοισι τούτοις, ἀλλὰ χαὶ χρίσεις ἔχειν. Σὺ δὲ αὐτὰ πάντα χάμνου 


καὶ λυπουμένη, ἡ 51 r.) θηριώνυμε θεέ, θεῶν ἄχουε καὶ ἐμοῦ τὸν λόγον. ἴΑναξ : 


€ ! 5 A » ῃ Ἔ , € - el 9 1 \ κι - 
απο νῶν EOTLY ἂν Ἴρωπος μόνος ρήτως ATOAVTAS OVOUTISOY XAL βλέπ VE PAU θεῶν 
᾿ 


RAIN HENENES VE T0) VA ” , ESA Nr er 
JELOELY σγγξλους χαι OL μονᾶς. te [2] ŒUTOY ELTAG EX βεῶν OA μονας λαλεῖν ATAYTA 


À. πᾶσαν νόσον] πᾶσαν om. R, f. mel. 20. γλῶσσαν βατράχου] Voir plus loin, p. ὅθ, 
2. τῷ φυλαχτηρίῳ τοῦ λίθου " xo. γάρ... R. ΠΡ ΟῚ Ἰ ΠΟ TE 

8. 6oôivn A. Corr. À mg., R. 25. Gta. γὰρ] F. 1. διαφ. δὲ. — ἔχει γὰρ] ἔχει δὲ 
10. χαταρτίον R. f. mel. KR; mel. 

18. χεραύνου βουλείας A. Corr. À mg., R. 21 R Gtale y. omettent 65: 55. 21 22; 29: 


18. ἀφημερινὸν R. ὉΠ Aravrac| Bel ATAVra. 


à λάττει γὰρ καὶ ἀπὸ θηρίων ἰοδόλων. Ἔχει γὰρ 35 


1 


10 


9 


Φ 
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(ρου ἐμῷ ΄σιστ: ka - ἢ La? 11 Get d PAT 1) “ SA AÜsre Ὁ ἐν ΤῊ _ pt - Get 7 
ὅσα ἔχτισε μόνος λόγοισι θείοις, ἀγγέλους ὑμῶν. Αὔεις (2) κἀγώ εἰμι συμπαθείαις 
SE er Dre \ ᾿ ν \ : ἢ + - oo 
αὐτοῦ νόμοισιν αὐτοῦ xal νόσοις χαὶ ἱλαρίαις. Ὦ μοῖρα σεπτὴ € 
καρ, \ el -»"Ἥ , - 
πάσχων στιγμαῖς πρὸς ὥραν, ἀναφοραῖς θεῖον ὁ ἅπαντα γεννᾷ χόσμος ἐν ὁοπῆ μόνος. 
ν \ D ὶ | D ᾿ S 
Led 3 2 , \ τ: «ο 
Λιποῦσα κἀγὼ σῶμα; εἰς τὸν ἀέρα τραπῶ ὅθεν καὶ ἦλθε δεσπότου A ς 
ns -»ὝἭ el » -᾿ ” 9 
22] Φράσω δὲ ταῦτα ὅθεν ἔχει ᾿ ας πῶς ÉVELT pan Biou (f. 51 v.): 
(EAN ! 9 A τὰ 5 À ! L 4 ! 
ὃ δὲ λέγει ἐστὶ τοῦτο. Ὦ πάσης φύσεως μεταμορφουμένη φύσις, ἅπαντα γινώσ- 
͵ 
S9 


πὸ ἐνοῦντα ἀξ “αἱ δ ὀονέων τὰ τοαυ λοις - er” évaeniov à 
χουσα τὰ EVOUVTA AEOL, γαϊῃ, χα! δ τ τραυλοηχοῦντα [ET ἐνάέξρίων, ἃ ὁ 
ἢ 


Ω 


AN ! € » 
£TOATOOUWY, χυνὼν ὑλάς ματα, ξοπετῶν 


LA r 
ἰ υρίσματα. Τούτων 


» - ἢ 
ἀλλα LLUXATAL γέν ἶ 


ὶ 
ἀχούσῃ φθέγματα παντὸς τρόπου - μυός, γαλῆς, μυογάλου, ἀσχκαλαδώτου, γενη- 
σίλφης, ἁπάσης σφηχὸς χαὶ μελίσσης παντοίας. 

23] Λαδὼν οὖν λίθον ἱερακίτην, γλύψον εἰς αὐτὸν ἱέρακα καὶ περὶ τοὺς πόδας 
βάτραχον " καὶ ὑπὸ τὸν λίθον ταῦτα : MAAAENEKAA (ἐν ἄλλῳ ΜΑΛΘΑΛΑΊ - καὶ 
ἐπὶ μαγνήτην ζῶντα τὴν αὐτὴν γλυφήν * ὑπὸ δὲ τὸν λίθον γλυφῇς ταῦτα " MAMA'A- 
ΛΑΙ͂ΝΑ, οἱ δὲ ΜΑΛΑΛΛΑ : (f. 82 τ.) καὶ ἐνδήσεις 

24] Ταῦτα μὲν ὁ ᾿Αρποχρατίων, χαὶ αὖθις * ὁ δὲ Κυρανὸς οὕτως εἰς τὴν τῶν 


Ὁ \ € \ A , Le LS A 
λίθων ἐξέθετο Ὑλυφήν * Εἰς τὸν ἱερακιτὴν λίθον γλύψον ἱέραχα * χαὶ ὑπὸ τοὺς 


᾿ » » - - , 
πόδας αὐτοῦ Bétpatos, καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ λίθου γράφε τοῦτο * MA'AAA ᾿ καὶ εἰς 
= \ , ’ CR 2 « Ὁ 
μαγνήτην λίθον τὴν αὐτὴν γλυφὴν * ὑποκάτωθεν δὲ τοῦ λίθου - ΜΑΛΛΕΝΑ. 


xs 6 \ τ ἢ cr ES \ « Ἂ - - Az DEN 2 δ 
25] Λαθδὼν o0y LEPIAI. ον XOLVOY ον χαλοῦσιν χιόχαιον, βύθισον υοῦτ' πηγλνῷ ὡς 
(LAN 


, ΝΡ se Üe ῃ ὁ ἐὰν DE ,. \ \ er. et 12 

χοτύλας δύο ἕως οὐ ἀποθεωθῇ, τουτέστιν πνίξον εἰς τὸ ὕδωρ τὸν ἱέρακα ἕως οὗ 
᾽,ὔ - SA P \ , 

ἀποθάνῃ. E ἵτα ἄρας αὐτὸν ἔχτον ὡς ὥρας τ Ὁ dE Kuoavos (f. 52 v.) énrà etrev 


€ ! Ἄν τ . 3 A 2 εν \ \ 
" μεϑας T279.2! 4 ÉVOY à μετα OCATOUENETOUS ὀφθαλυοὺς αὐτοῦ HAL τὴν γλῶττο Cy 
7 ν © \ ’ ! - - 

χαὶ τὴ Ν 49.0 OLAY EYONTOY ET. γλώσσης βατράχου ζῶντος [του TE υμαγνίτου]Ἅ χαὶ 
-» - ! À CRI Re , € , N 

τῶν δύο ον του μαγνήτου HAL του ἱεραχίτου, χαὶ ὀλίγου οινίσματος σιδήρου, 

SEX \ . — \ 1 \ ΝΡ » , 72 

OX TO εἰναι ζωντὰ TOY μαγνήτην, χαὶ συνόησας ÊYE * μέ ra φυλαχτήριον. Εστωσαν 

ΟῚ » " hic \ GAEIS A - 2 

O£ τοῦτο TAVTA δεδειμένα € εἰς τὸ δέρμα σοὺ 5» OLXOS * TOY ΟΞ οξσμον τοὺ φυλαχτηρί υ 
, s - 0 =) e ’ » à] y) e! 

στον τ τῶν YEUDUY TOU "ξρᾶχος ως STA2710V ἀἄχλα ATTOY, λεπτόν, ET μη χξεστξοον, ινχ 


, ΔΌΞΑ A ! er eu, ! Nr? 
φορου νον ET τὸν τράχηλον φθάσῃ ξεως του στομάχου χα TN . DOLXS χατὰ υέσον Ë 
͵ ν 
\ ! ! ed { LS Ἂν “y Q/S ἌΧ πω ἣν 
XL! προγνωσεις AVE Τοῦτο (£. 5 (LE ) Un9£ LOL) TEX YO 79.240,00 Ἢ OLOATKE. 


1. ὑμῶν] F. 1. ὑμνῶν. — F. 1. συμπαθὴς. 19. ἱέραχαν R (forme usitée presque partout dans 
2. {Aagiac A. Corr. conj. — 8 uñpx A. Corr. cems.).—xipxeov À ; xnoxéov R. À mg. : χίρχεως 
con. — σὺ πάσχων] F. 1. συμπάσχων. 6 ἐστίν τὸ γιοχάλυν. Circum v. i. Corr. con)j. 
3. θεῖον F. 1. “θεῶν. 20. ἀποθεωθῇ] ἀποθάνῃ R, qui om. τὸν ἵερ. Δ) 
4. F. 1. Ἦλθον. ἀποθάνῃ. 
14.. ἐνδύσεις A. Correxi. 21. ὡς ὥρας M ἡμέρας) per dies vit v. i. 
45. Les mots Ταῦτα (V γλυφὴν sont omis dansR. | 23. τοῦ τε nav. om. R, f. mel. 
11. MA'AAAA ἢ.: Mläaüa quod estmalaav.i. | 24. roû payv. ônhovôtt x. τοῦ R. 
— ΜΑΛΘΑΛΑ] Mer ουΐ Raimaaoraav.i. | 25. συνδήσας, ἔχε μ. qu. A interpungit. 
18. MA'AAENA| aaa Maaa Gyna. Alii autem | 29. pâte A. Corr. R. — zéxvw σοὺ R, qui om. 
habent τὰ Maaaaa v. 1. À δίδασχε. 
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SR AN EE SE ῃ , fee - ) ἊΣ 2 ET) , 
26] To 0€ 4x0 ouloy sn τοῦ φυλαχτηρίου ToUTO ἐστι. Βαλὼν ets προπε- 
, εἰ ἃς 5 + 9 , ἀκ 5. » \ ! 
σμένον ἀγγεῖον ὀστράκινον τὸ ὑδωρ ἐν ᾧ ἀπεθεώθη ὁ ἱέραξ, καὶ ὌΝ τος χοτύλην 
LAN 
ὶ Ἶ ΠΕ Η ῥίζης βοτάνης «ο ὃς, λείας χρίθας βεδοεγμένας ὕδατ ι ποταμίῳ 
» 


\ \“ LA 
Éws αν fBhasTisuaot, χαὶ εξο τὰς ass: ἔχωσιν κη΄ καὶ nee βοτάνης 


αὐ χα 


<o 0, ἐν ἀλλ δὲ! Atbavou < 0 a’, ἐν ἀλλῷ. δὲ ον βος βοτάνης ἐλαίας γ΄. 


Ταῦτα λειώσας ἕψει μετὰ τοῦ nee ἕως γένηται ἐχλεί [AUTOS σύστασις, χαὶ 


©: 


ἀπόβου εἰς ὑέλινον ἀγγεῖον (f. 53 v.) εὖ μάλα φιμώσας. Ὅταν δὲ αὐτὸ ἀποτιθῇς, : 


il 
» Q7 » 2 
ἔμδαλε εἰς αὐτὸ κα αρδίαν χούχοφος ἔτι 0 καὶ σπαίρουσαν, καὶ ὀλίγον ἐκ τοῦ 
, 4 


ἊΨ -" + ’ " 
αἵματος αὐτοῦ * εἶτα ἑτέρου χούχοφος καρδίαν χατάπιε ἔτι σπαίρουσαν ἐπιπιὼ) 


ΝΣ 


4 
» EN ᾿ y \ PARA 
ὑδοόμελι, κα αἱ ἔσῃ τετελεσμένος εἰς τὸν ἀεί σου ον το τ ρο, 


Ἂ 64) et PA 5. ! A 2 À à - A DES 21 ἘΣ ΒΑ 
27] Ὅταν oùv θέλης 000 pe εν χόσμῳ Ἢ ἐν οὐρανῷ Ἢ χατὰ χλίματα ἢ 


\ r« DO 5 = » AE » \ = \ 
χατὰ πόλιν ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον ἢ ἐν τῷ οἴκῳ σου ἢ ἄλλῳ οἴκῳ περὶ γυναικῶν καὶ 
Re = De ΕΣ De dde ΕΣ ΣΣ α 
ινδρῶν, ἢ κλεπτῶν «μαθεῖν"», πρόγευσαι Ex τοῦ συνθέματος δάχτυλον α΄, καὶ 


CL ns f Q \ ne 
ἐπίπις γάλα βοὸς καὶ ὑδρόμελι : ὑ δὲ τὸ προειρημένον φυλαχτήριον (f. 54 r 


\ 
) 

πεοὶ τὸν τοάγηλον ἵνα ἅπτηται εἰς τὴν KAOÛLAY σου χαὶ TOY στόμαγον * χαὶ ἔ 
ἐν ον (ἦς: ΧΟ 2 ru ις ὶ (PAS As τομα 0 at En 


e U A 
ἘΔ ΩΝ ὅσα θέλεις ἐννοεῖσθαι * ἔσῃ γὰρ πάντα τὰ προειρημένα νοῶν, βίους τε 
\ » RTS δῷ τὸ 
χαὶ ᾿ς εἴ, ἀνδρῶν τε χαὶ γυναικῶν, καὶ χλεπτῶν χαὶ δραπετῶν τὸ ποῦ καὶ πῶς, καὶ 


ς:»» 
ἁπλῶς ἅπαντα. 
- ᾿ , « » 
28] Ταῦτα μὲν ἀμφότεροι ἐξίσου συνεγράψαντο. ᾽Ο δὲ ᾿Αρποχρατίων καὶ ταῦτα - 
N 


LE mia 1 LÀ » , \ ’ 

Δ GE, TÉXVOY, OUPAVOY, ἀέρα, γῆν, βυθόν, pi TE χαὶ ποταμούς, καὶ TOY 

εἰσ A αὶ εἰς σὲ Geo - NÉE ῃ , " [ Pme Ἂν ὮΝ HN ESS ἊΝ 

ἰισπνέοντα εἰς σὲ θεόν, MES μετ ταδοῦναι τὸ υυστ ριον T ὕτο, μηδὲ ἰδίῳ τέχγῳ, εἰ 
φ δι , τ » 

(fe 54 v ἡμὴ ἄξιος εἴη εἰδέναι τὴν Ὁ ΩΣ τ τὸν Θεοὶ δὲ πάντες où προσχυνουμεν 


r \ ra 
TAUTNY ἔχουσιν τὴν δύναμιν, ἀλλὰ υηδενὶ φράσῃς, ἀλλ᾽ ὡς σοφ φῇ ψυχῇ 


i . ν 


€ L 
TIVOS ÉTÉOOU. 


1. Ἐς]. προπεπορισμένον. et eris perfectus. La lacune du texte grec 

2. ἀποθεωθῇ] ἀπέθανεν R. — Après iéoaë] et de provient, par homéotéleuton, du mot τετε- 
illa aqua tolle & 11 add. v. i. λεσμένος (perfectus). 

3. βότανης < δὶ ἊΣ « α΄, ἐν ἄλλῳ δὲ Ô'R. 11. οὖν] δὲ R. --- ἢ κατὰ x. Δ οἴχῳ σοὺ om. R. 

4. γλώσσας] grana v. 1. 13. μαθεῖν add. R. 

Ὁ πεῖρα ΝΥ 14. nai ὑδρ.] μετὰ ὑδρομέλιτο 

6. συνθέματος] hydromelle ν. 1. --- εἰλίγματος À, | 15. ἅπτηται VU στόμαχον] 4: τ χαρδίας χαὶ 
R. Corr. conj. --- σύστασις] πάχος R. στομάχου R, f. mel. — καὶ ἔσῃ πρ.] χαὶ γνώσῃ 

1. &yyeioy] σκεῦος R. R, qui om. ἔσῃ γὰρ οὖ νοῶν. 

8. χούχουφος R. F. 1. χουχούφου. --- χαὶ ὀλίγον | 17. τὸ ποῦ] τόπου A. Corr. R. 

σπαίρουσαν om. R. 19. Le $ 28 manque dans le v. i. 

10. Après βίον] Addition du v. i. : Bonum | 20. R mg. : Ἐξορχισμός. — ’Eiopxifuw...] Formule 
autem est, si et praedictos lapides intinxeris analogue chez Wessely, Neue griech. Zau- 
in eandem compositionem et adeo indigenti berpapyri, p. 29, vers 271. 
tibi tribues, vel etiam annulum ita servabis, | 22. Θεὸς γὰρ πὰν © προσχ. τ. ἔχει δυν. R. 


10 


20 


σι 


5 πορεύου θαρρῶν ᾿ ποιεῖ γὰρ σε ee ἐπιχαρῆ, εὐσύστατον de 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ X. 


1] Χρυσάνθεμος, βοτάνη. 

Χρυσόπτερον, πτηνόν. 

Χρυσοφός, ἰχθύς. 

Χρυσίτης, λίθος. 

2] Χρυσάνθεμος, βοτάνη «“πασίγνωστος"». 

3] Χρυσόπτερον, ζῶον ὡς ὄρτυξ τὸ μέγεθος. 

4] Χρυσοφὸς δέ, ἰχθὺς use θαλάσσιος, γνωστός. 

5] Χρυσίτης, λίθος ποικίλος, ὡς χρυσίζων. 

6] Τῆς οὖν χρυσανθέμου τὸ ἄνθος ἐστὶ “χρυσίζον ὡς εἰ καλυκοειδὲς καὶ κατὰ υέσον 


τοῦ ἄνθους, ὡσεὶ κυρμήχια μικρὰ (f. 55 . μέλανα, βραχέα πτερὰ ἔχοντα - ταῦτα 


= + Tete - φ τῶν Cor , - nr » , » 
χαλεῖτ αι da. XOTULXOY TOUTO οϑατα! πρὸ ἡλίου ἀνατολῆς, NALOU OYTOG εν χΧριῳ ξ 
\ 0e js , € 1 D , Q7 DL a , 
AA ATOTIVETAL EY UE yo αγγξενῷ με τὰ ῥοδίνου χαὶ ο τ τοῦ ἄνθους τῆς DOTAVTIS. 


a. πρωὶ προερχόμενος ἁγνὸς ὥν, βραχὺ λαῤδὼν ἐξ αὐτοῦ ἀλεί A τ τὴ 
τὰ T° LT EPY ξνὸς dl ς D Y EG AUTOU 20 τας OYEK, χαὶι 


se 
a 


U 39 \ SA LA x | A" e 
πάσας. Ἐὰν δὲ τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος οὕτως 7 ποιήσῃς, χρεῖσσον ἐνερ 


ὶ 
σὲ ς ὌΝ Ne " SANT ἘΠ ἴω ΞΕ Αι Er a ΄- 
1] Ποιεῖ ὁὲ καὶ πρὸς μοιρικὰς ἀνεπιτυχίας, ἀποαξίας͵ χαὶ τὰ τοιαῦτα. 


ΤΊ pr AN NC NE LT ne τς » + τς ἐθῶν: 
8] Τῆς ([. 55 v.) οὖν ῥίζης τῆς βοτάνης «μέρος λαδὼν" μετὰ λίθου τοῦ ἐκ 
29 , 12 ν᾽ 321 A DEN 
τῆς χεφαλῆς τοῦ ἰχθύος, πεοίαπτε ἐν ῥάχει πρὸς Oduvas τῶν ὀδοντοφυούντων 
N 
παίδων. 
5 ἘΝ 
9] Τοὺ δὲ “χρυσοπτέρου ὀρνέου οἱ ὀφθαλμοὶ περιαπτόμενοι τριταΐζοντας διασώ- 
.- κι ON 5 
ζουσιν - ἣ δὲ καρδία αὐτοῦ περιαπτομένη π 


υο 
: 
! 
L 


ετιῶντας ἀπαλλάσσει. 
10] Οἱ δὲ ἐν τῇ χεφαλῇ «τοῦ ἰχθύος» à Got REP LATTO LEVOL 


τραχήλῳ φθισικοὺς 


4 


111 Ets ὃὲ τὸν ουσίτην λίθον γλύψον τὸ ὄρνεο y βασίλειον ἔχον δισχοειδὲς καὶ 
à Ἧ 1 Ἢ 4 


ἰχθύν, καὶ ne ῥδιζίον τῆς βοτάνης δίδου φορεῖν. 


τ 
Ὡ 
O 
Q- 
«) 
Φ 
(æ 
U4 
τ 
O- 
O2 
δ 
ZAR) 
da 
©- 
>. 


L4 


\ rs 4 \ 3 
Πρὸς γὰρ ἀλγηδόνας τοῦ στομάχου καὶ ἀναδρομὴν (f. 56 r.) υήτρας καὶ νεφρῶν 


Sn ᾿ à ὙΠ ΩΣ : 
12] Ποιεῖ ὃὲ éntyaon τὸν φοροῦντα καὶ ἐν πᾶσι φιλητόν. 


2. χρυσάνθεμις R. F. 1. χρυσάνθεμον. 19. τῶν ὀδοντοφυῶν es R. 

6. χρυσ. Bot. om. R. Ajouté πασίγν. d'après le | 21. χρυσοπτερύγου R. — Verba τριταΐζοντας ὦ 
v. 1. : omnibus nota. περιαπτόμενοι ΟΠ]. . 

8. F. 1. χρυσωπός. --- δὲ om. R, f. mel. 23. τοῦ ἰχθύος] add. conj. (ejus v. 1.) 

9. ὡς ἘΠ 1 ὅσ: 28. ποιεῖ add. Β. 

12. δρᾶται) αἴρεται R. 29, Ποιεῖ δ πυρέσσοντας)] Réd. de R : ἔστιν δὲ 

16. κρεῖσσον] χρειττόνως R. (lire ἔτι δὲ) καὶ ἐπιχαρῖν x. δ: T. p. ποίει τ᾿ Φ: 

18. μέρος add. R. --- λαδὼν addidi e conj. Aa πρὸς τοὺς πυρ. (Μ ἡλίου, ὠφελεῖ, 
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13] Ποιεῖ καὶ πρὸς τοὺς πυρέσσοντας ἐὰν εἰς ἔλαιον βληθῇ καὶ συγχρίσῃ 
€ 


ἐνεογείας πρὸς φιλτροπόσιμα ἐὰν βραγῇ εἰς οἶνον 
ἐνερ er προσ A PE ἷ πο χα LA 


καὶ λίθον ἔχῃς τῆς χεφαλῆς τοῦ ἰχθύος σὺν τοῖς λεχθεῖσιν, καὶ φθι- 5 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ψ, 


ν ἢ 2 LA] 
σιχοὺς ὠφελεῖ σφόδρα. 
1] Ψύλλιος, βοτάνη. 


ψύλλος Fe 


Waoos, 
Woo! 
2] Ψύλλιός ἐστ 
3] 
αἰγιαλούς. 
4] de 
ὃ] Vopirns 


6) Τῆς οὖν βοτάνης τοῦ σπέρμα 


πτηνόν. 


τῆς λίῃος ὁ χαὶ πῶρος 
ν ἐδ) \e ss vs ἐν Î s 


€ 


L βοτάνη πᾶσι γνωστή. 


Ψύλλος ([. 56 v.) he 


- 
---- 


εἴ La γνωστὸν πᾶσι. 


\ 


λίθος ὃν χαὶ πῶ 


ΒΟῸΣ \ Er ΝΣ δι ΤΡ χε ΣΝ 
ENT L, χα, ELATITAS εν PAIX ELETO 


x υλοῦ ἐπίθαλλε 


σε οι το τις 


χεφαλ 


1. ouvypion À. F. 1. συγχρέσης. 

3. βραχὺ À, R. Corr. conj. — πίε] ποθῇ R. 

8. F. 1. YA ko. 

13. ψύλλιος R 

17. Réd. de R : Τῆς oùv for. T. om. μέρος μετὰ 
πηγαίου ὕδ. ἔψει ot. β΄ ἕως... — <o γ τοῦ 
ὙΕΙΝ Α, ΟΥ̓ ν ΕΠ Ὶ ΟὟ εἰς uo0. χοτ᾿ οὔθ): 

18, εἱλίσας A. F. 1. ὑλίσας; exprime v. i. — τοῦ 
ἐχπιέσματος Om. R. 

19. xnodv A. Corr. R. ὐλυθη F. 1. χυθῇ: 


toc < 0 ÿ, UdaTos χοτύλας ὃ 
μὲν σχύδαλον τοῦ ἐχπιέσματος 


- , ᾿ ’ 
χηροῦ Yo ς΄, ἐλαίου Yo ς΄. 


LA! , \ Es 
ὁξ «εἰς τὸν προοειρη! μένον χυλὸν τῆς βοτάνης. 


ΩΣ 
οον XAAOUTLY. 


i 
cire , s 
2:Y0Y, £tG OE TO 
+ 


Εἶτα ἕψε ἕως οὗ λυθῇ 


: γᾷ τ , »-»" , » ᾿ Ἂν 
θυείαν λείου εὖ μάλα. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἔνθεον χατάπλασμα ποδαλγικὸν 9 


ετρα a διασώσεις. 


ἐνήσεις τὸν λίθον καὶ 


λαλγοῦντας τὸ μέτωπον, φυλάσσεις ὁ ἀνωδύνους. 


θαλασσίους ας, μετὰ Ψψυλλίου σπέρματος κόχχων χη΄ (ἐν 


y U 
τριταῖον ῥιγοπύρετον ἀπαλλάσσεις 


20. τῷ θυείαν À. εὖ μάλα] εἶτα ἐξελὼν ἔχε R.— 
ἀλη κοῖς Πν ἢν ΠΙΘῚ: 

[ ee A'aCorr Re 

. dvicetc R. F. 1. évroetc (cp. 1. 24 

αὐτοῦ περιχρίσῃς R, qui omet τὸ μ 

περιχρίσηῃης (1. 25). 

24. εἷς addidi e conj. --- ἐνίστης A. Corr. conj. 

25. εἰς τὸ μέτωπον R. 

26. λαθὼν addidi 6 conj. — cum psyllii semini- 

bus vit v. i. 


). — χαὶ ἐξ 
ἔτωπον Δν 


15 


© 
© 
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« s = - ! 
10] ψΨύλλους δὲ θαλασσίους πολλοὺς τ μετὰ θαλασσίου ὕδατος καὶ ὁαῖνε ὅπου 


πολλοί εἰσιν ψύλλοι, καὶ οὐχ ὑπάρξουσιν ἔτι. 


͵ 


11] Εἰς δὲ τὸν ψωρίτην λίθον γλύψον ψύλλους θαλασσίους γ΄, καὶ ὑπὸ κάλαμον 


\ 3 - \ Le ΨῈ . -“Ὕ , 27 
χλωρὸν ἐστῶτας, χαὶ κατ τάχλεισον ῥιζίον (f. 57 v.) τῆς βοτάνης, χαὶ ὀίοοῦ φορεῖν 
\ DE 20) , \ 19 VO 
5 πρὸς τὰ ἐξαλλόμενα παιδία καὶ τρίζοντα τοὺς ὄδογτας. 


\ 
06 
nn \ NA 4 NES RAS 9 “ ! LA A SAN C0 2 ! 
12] ᾿Εὰν ὁὲ ἁλιεὺς αὐτὸ 2921 ἀγρυπνῶν ἐν ἡ μέρᾳ ET! ποταμὸν ἢ λίμνην, μεγάλως 


ΣΤΘΙΧΉΤΟΝ ©. 


1] "Ὥχιμος, βοτάνη. 
10 ᾿Ὠχύπτερος, πτηνόν. 


Ὦμις θαλασσία. 


᾽’ ὅ 
Ὠκχυτόχιος, λίθος. 


λι 
2] Ὥχιμον, φυτὸν ἐδώδιμον, λαχανῶδες, πᾶσι γνωστόν, εὔοσμο: 
Ἵ 3 » PY TOY μέ ν Mes 16 nil Ὡν ν᾽; υ μον. 
9 € EX NN 
3] ae πτηνόν, ἘΠῚ Δ τ ἡ χοινὴ χελιδών. 
Ν À ἊΝ [οὖ ἐς 
ι 4] ὮὭμις θαλασσία, ὃ ἐστι ἜΤ ἄλλως δὲ λύημόρος, λεπτὸν ζῶον ἐσθιώμενον 


19 
ὃ χαλοῦσ!. μαινίδα. 
\ e ’ δ Ψ 
5] Qxuroxtos (F. 58 r.) λίθος, ἐστὶν ὁ μικρότερος «“;» ἀετίτης καὶ χρουόμενος. 
» 
ἔστι δὲ λεῖος τῇ θέλξει. 
θ᾽ Ἴστ το σα!ιλεὺν δὲ “τερὶ τοὺ οτοῦ ποὺ 2 4 1) ) μὰ <1 nf ἘΞ - < AL IE DU 
ΟΥ̓ HEY DE TER! TOU 2 νου τοὺ ὠχεμον καὶ Τρ ΤΠ τ: $ DE LOTAS. τῶν 
: : Fo 
αὐτὴν] μαστησάμενος τοῦτο τὸ φυτὸν νῆστις, ἀπλύτου αὐτοῦ ὄντος, καὶ Br ἐν 
, € 0 RAR LE T) NE) - ᾿ CE , 
θρῳ νύχτας ἑπτά, τοῦ ἡλίου μὴ ἐπιθεωρήσαντος, ἡ μέρας μὲν συστελλομένου, 


ἐν 4 2 _ PASS ἢ ! ᾿ DA 4 
TEL TXOOTH!0Y ἑπτασφονου \0Y, χλωρόν. O0; Εν TU?" 


\ δι 3 e | 2 
γυχτὸς δὲ αἰθοιαζομένου, εὑρή 
\ 
τινά, τριταῖος © nb τεθνήξεται. 
1 "Ed SA 2 ») ner ΤΣ À y SERA A pee ἢ" or 
] Ἐὰν δὲ αὐτὸν ἀποθεώσας ὕδατι ἢ οἴνῳ δῷς τινι πιεῖν, ὁ πιὼν ἐξανθέάματα ἕξε! 


25 περὶ ὅλον τὸ σῶ ἐχ δὲ (f. 58 v.) τούτων ελχγ ἀνίατα, 


ξ 
TE 
& 


A Ἂν , \ , «A ! , , 
8) Ἰῦαν 0e τρίψῃς τὸν αὐτὸν σχορπίον μετὰ σπέεοματος σχορπίιουρου βοτάνης 


ΠΥ ἐπὶ τύχοι 20. αὐτὴν om. R. 

9. À mg. : ῥαϊχὰν παρὰ Πέρσαις" τὸ βασιλικὸν. — | 21. ἡμέρας MU σχορπίον) Réd. de R : δία τὸ τὰς 
Ὥχιμος] ita A, R, sed ὥχιμον A infraethic v. ἡμέρας (en signe) συστέλλειν αὐτό, καὶ νυχτὸς 

10. ὠχύπτερον R partout. αἰθριάζειν, εὑρήσει γεννηθὲν τοῦτο σχορπίον.. 

11. opus R partout. 22. Οὕτως R. 

14, χοινὴ om. R. 24. δὲ] οὗ; R. — ἀποθ. ἤγουν πνίξζας R. — δῷς 
15. βέμόρας,] ἄλλος δὲ λύημόρος À ; β. ἄλλως δὲ λίη- τινι Δ), ἀνίατα] Réd. de R : xxi τοῦτο, Ôwn 
μόρος À ; ibembras, alius autem kymbros v. 1. πιεῖν τινι ὃ πιὼν (πιὸν ms.) ἐξ αὐτοῦ .ἀ signes 


Ε.1. μεμόράς. Cp. Athénée, Deipnosoph.VI,28. cryptographiques ἕξει περὶ τὸ (τῶ ms.) σῶμα 
18. θέλξε 1 θέᾳ R; tactu v. i. F. 1. Biter αὐτοῦ, πρὸς δὲ τούτοις χαὶ ἕλχη (ἔλχει ms.) 
19. χα ἘΠ 1 ὡς (confusion fréquente dans les ἀνίατα. 

mss.). (« Quod » ν. 1.) 
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᾿ 
! ! 2) » SIN SA , Nr \ 
KHATITOTII νὴ στὴ εἰς EUXIUS * EAY O€ UYLALVOYTL DUNS, σεληνιασθεὶς Οἱ 
: ῃ 


€ ἜΝ." ἌΝ « 22 eg , ’ : A ΒΒ ΔῸΣ ᾿Ξ y LEE c) = Fa ’ = a 
9] οι χϑλου νης OX LOU POTAYNS μετα χοπρου © \LOUW YO Gb LAS, : 
1 ΣΡ 
τετραὶ πε οντας ἀπαλλά GEL. 
nm \ ns ΡῈ \ c) S se ΓΟΥ͂Ν, μοὶ à > , ΟΝ ? -» ᾿Ν 
nu DOAVEROUE 77£20% PE \LOUWYOS AA 210% WXLULOU 0UTS χράτξειν ουστοχουσῃ 
\ re k} Ἁ 
γυνανχ ue TEÉGETAL AXLYOUYUS. 


ἣν Ε ΟΣ 
Ὁ Περὶ δὲ χοινοῦ σχορπίου οὐχ ἀπ οὔ διὰ τὴν πλάνην τῶν ἀσ ὄφων. Πλάνη 


Ἢ" 


Der SA ᾽ 
γάρ ἐστιν ἐν ἀέρι φυτουμένη. ᾿Εὰν γὰρ πον τὸν χοινὸν σχορπίον εἰς ἔλαιον χοτύλην 
» lé 


\ Ὁ 
μίαν € εν ἀποχοούσ Et EAN ie χὰ EYNS ἀποχείμενον, συγχρὶσῃς ὁέ τινος ῥάχιν, χαὶ 


» 
αχϑον ποδῶν χα 


ar 
Se 
ς 
[ΟἹ 
Ps 
©) 
ῳ 
Se 
- 
) 
ἐν τς 
τς 


SA CE ΤΣ ΩΣ “ 2} ας» » 
δὲ ῥάχιν χρίῃς ἐπάνωθεν ἐκ τοῦ σπονδύλου [ἄχρι] 
! \ \ SAN \ 
ἕως χατὼ χαὶ τὸ μέτωπον χαὶ τὴν ον πρὸ 

ve ΕΝ \ Der. a , os \ = 
TALOV, TETUOTALOY Kat oi τύπον ἰάσεις (f. 59 v.) : κουφίσεις δὲ καὶ σελη- 

NN 

νιαζομένους καὶ δαιμονιζομένους. 


(ep! 
ne 
VA] 


13] ᾿Ἑὰν δὲ πτερὸν βάλῃς τοῦ πτηνοὶ ἔλαιον ἄλλο, καὶ συγχρίσῃς τὸν ἀπαλ- 


ΓΝ ᾿ , 
LOS ἘΣ 
λαγξντα, ÊTE 


14! Oz-0z δὲ ὁ χοινὸς σχοσπίος ἐσῃινότε" ὑπὸ λιθιώντων ποιεῖ αὐτοὺς ἐξουοεῖν 
4] ᾿Οπτὸς δὲ ὁ χοινὸς σχορπίος εἐσθιόμενος ὑπὸ λιθιώντων ποιεῖ αὐτοὺς εξουρεῖν 


mn , 


Dee δε: ; ὩΣ se 
νελεύσεται αὐτῷ TO παῦος, χαὶ οὐ σωὔησεται. 


re 


= 7 , r 
τὸν λίθον ἀδασανίστως. 


χ᾽ r! SA ! \ RENTE ΜΠ a TRE \ , ΟὟ 
15] Κεντρ VAS τοῦ σχοῦτι. U HAL τῆς OXLUOU POTAVTS το χοον Ὄν  Ἐστύνενο 


\ Ἂ S — Q7 | 4 ù kde , 1 πο gs ’ -" 
σπέομα καὶ χελιδῶνος καρδίαν περίαπτε ἐν ἐλαφίῳ δέρματι * σεληνιαζομένους τῆς 
β ë PRE ΤᾺ τὰ ni \ , sr 2 \ Ag 
μανίας ἀπαλλάξεις. Τοῦτο δὲ τὸ φυλαχτήριον ἐξελαύνει χαὶ τοὺς ἀπειθοῦντας ἐξελ- 


die 
θεῖν δαίμονας. 
γη r = 7 ᾿Ν - = \ 
16] Τὸν δὲ λίθον τὸν προδηλωϑθέντα λείωσον μετὰ χυλοῦ τῆς βοτάνης καὶ 
[4 . - à LS \ » , ΙΝ 
αι ίλοιτος ποῦ πτηνοῦ: ce 60 r.) αὶ κεφαλὴν αἱαν τῆς ὥμιδος χαὶ ὀλίγον ὕδατος, 
ι 


\ 2 ᾿ lé 
KXAL E' & ἀποχείῃ, €VOY ἐν UE ελί "γῷ HN 


ς 
δ el 4 5 , 
9 χαὶ ὅτε θέλεις ἐπίδειξιν ποιῆσαι, μόλυνον 
€ 


Ù i 

a us ee te bite SN cond \ nez DA ! ῃελέ FR 9 
τοὺς δαχτύλους τῆς εὐωνύμου χειρὸς ἢ τῆς δεξιᾶς, καὶ ἅψεις οἵου θελέσεις ἰ 
Υ δ \ ! , μι DATE 

τάτου λίθου ἢ ξύλου, ἢ ὀστέου, καὶ θραυσθήσεται παραυτίκα ὥστε doxe 


Là ! 
παρατυγοντας μάγον JE ELVOL. 


8. ἀχινδύνως] ἀνωδύνως R. 17. nai δαιμονιζομένους om. R. 
A mg. : ὠκυτόχιον χαὶ μισιτιχὸν (1. μεσιτιχὸν). | 93. Après δέρματι] καὶ τούτους (τῆς μανίας OM.) 
10. μισιτίαν À. Corr. R. — Ε 1. ἕξεις (habebis araxÀ. R. 
Vol 26. προρηθέντα ui — μετὰ τοῦ y. R. 
12. Eèv yo] yèo om. R, f. mel. 28. ἀγγείῳ] σχεύει R. 
Type AS ΟΠ Ἢ CO ACODI y bL OM Re 20. τῆς ous (ἡ) δεξιᾶς om. R. 
15. ἐπισημασίας) annonce de l'accès de fièvre. | 30. ὥστε 1 slva:] ὙΠ Lu γεσθαΐ τισι μάγος KR. 
(Dioscoride, 1, 15.) 
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17] Θειοτάτην δέ, ἔφη ὁ ᾿Αρποχρατίων, καὶ δεικτυκὴν εἴδομεν πρᾶξιν ἐν μητρο- 
πόλει γεναμένην τῆς Βαδυλωνίας χώρας. 
18] ᾿Εὰν γάρ τις ἐπιούσης τῆς ὦμιδος ἐπ᾽ ἀνθράχων ἀχάπνων τὴν χεφαλὴν ἐπι- 
θήσει ἐπὶ δωμάτων καθαροῦ ὄντος τοῦ ἀέρος, νυκτός, ἰδίας ποιήσει συνδρομὰς πάντων 
5 τῶν φαινομένων ἀστέρων. 
19] ᾿Εὰν δὲ ἐν πανσελήνῳ (f. 60 v.) βάλῃ τις τὴν κεφαλὴν τοῦ ζώου ἐντὸς 
2 1Q x 5 ! - ΤῊ 12 € ! LA G \ Q7 
ἰσχάδος, χαὶ ἐπιθήσει τῷ πυρὶ ὀψίας τοῦ ἀέρος ἡσυχάζοντος, ὄψει οὖν τὸν δίσχον 
τῆς σελήνης ὡς ἐπὶ τὸ ἥμισυ τοῦ οὐρανοῦ. 
20] ᾿Εὰν δὲ μίξῃς μετ᾽ αὐτῶν βραχύ τι τ ἀ ΠῚ ος θαλασσίου, ἴδοις ἂν παμμε- 
10 γεθὲς γινόμενον τὸ στοιχεῖον καὶ ἑστὼς παρὰ τοὺς πόδας σου 
21] ᾿πΠὰν δὲ} πυρίτην ἐλ ΠΣ ιν GEL, χαὶ ἀστραπαὶ γενήσονται. 
22] ᾿Εὰν δὲ γῆν ἀπὸ οἰκίας ἀνθρώπων συνεπιθήσεις, σεισμὸς γενήσεται τῷ τόπῳ. 
29] Ὥμιδα δὲ ἐκάλεσαν τὴν μαινίδα διὰ τὸ ἔχειν ἜΣ ἐν τοῖς ὥμοις μεγίστην 


NI Ἅ y. - » 2 2 
δύναμιν. Ἔχεις γὰρ σχευὴν καταπλάσματος τοιαύτην * τῶν ὄντων ὀστέων ἐν τοῖς 


πον Ὁ Free 
15 ὥμοις τῶν προ yo α΄, μανδραγορίου μῆλα γο α΄, ὑοσχυάμου σπέρματος γο 
(f. 64 τ.) ὀπίου Vo α΄, ῥόδων ξηρῶν Vo α΄, ἁλικακάδου τῶν φλοιῶν τῆς ῥίζης 
γ0 γ΄, κολοφωνίαν μνᾶν α΄, θείου γο α΄. νίτρου γο α΄ - σχεύαζε ὡς ἐπίθεμα καὶ 
a , D. re se L 
χατάπλασσε ὃν θέλεις, καὶ ταχέως ἀπαλλάξεις τῆς νόσου. 
21] ᾿Ἐὰν δὲ ποιή ὸ J 


- 0 L , 
20 βοηθῆσαι, οὐδὲν ὠφελήσει, οὐ 
4 


T4 \ VAUX 
ἔμενον καὶ θελήσῃς ἄλλως 


1 
δ 
a 
- 
N 
da 
© 
x 
Ὡ 
da 
ΠΩΣ 
a 
re 
à 
= 
a 
ΩΝ 
ΞΘ 
()- 
re 
5 
à, “4 
Ὡ 
as 
᾿Ξ 
τὴ 


+ ποῦτό ἐστιν taux τῶν 


— 
Q- 
νά Ὁ) 
-- 
τὶ 
ao 
κί Ὁ. 
SD 
ἴω. ἢ 
a 
co 
«) 
Ὡ 
Lane 
SA 
TE 
(η)- 
Ko) 
S 
ἅν 
SX 


ὑποτεταμένων. 
25] Ἔχκλήθη δὲ μαινὶς διὰ τ ἔχειν σχευὴν μανίας τοιαύτην. Λαδὼν οὖν τῆς 
μαινίδος τοὺς ὀφθαλμοὺς βάλε εἰς οἴνου κοτύλην α΄. (ἐν ἄλλῳ - ἐς σούσινον). Καὶ ἔα 
5 ' , ᾿ τὸ » » , Ὁ LA 
Bpéyectar ἐπὶ Ἡμέρας ΕΠ πο ἐπίξαλλε τῷ οἴνῳ χόχχους σπέρματος μανδραγούρου 


i ἱ 
2 Ρ' ! A7 ’ a ! ΩΣ) 
<o ιδ΄, κυνοσδάτου (f. 61 v.) xoxxous < 0 δ΄, σχορπιούρου βοτάνης σπέρμα «ο ὃ 


τῷ 
ῷς 


τ ΕΝ ΕἸΣ nee RO Dtdetoe von dicte 
£YE εως εἰς ἡμίσειαν € À A, XX! απὸ £ AE YOS χρω OURUC 
ΕΣ Α LA \ ») A ! » ἈΝ , » 3 -» » , ΄ ᾽ 
20] Ἐὰν ἰδῃς τινὰ ἐντὸς μανίας ὄντα, δίδου αὐτῷ ἐκ τοῦ οἴνου ὅσον < ο α΄ el 
LAN -» \ = = ’ Q NS = 
ὕδατος θερμοῦ, καὶ σωθήσεται. Ἔν ἄλλῳ κοτύλην «α΄» εἶχεν ἵνα διδῶται. 


SA ν 2 NA 3 y 
27] ᾿Εὰν δὲ πεπτωχότι καὶ μαινομένῳ δῴης μετ᾽ οἴνου πιεῖν, μανήσεται. 


3. γάρ] F. 1. δέ. --- ἐπιθύσει A. Corr. R. Voir un | 18. ὃν θέλης A ; ὃ ἂν θέλῃς R. Correxi. 
exemple de ἐάν avec l’indicatif (ἐὰν ἐνέστη) | 21. ὑποτεταγμένων R; superpositorum v. i 
dans les Notices et extr. des mss.t. XVIII, | 24. μανδραγόρας R, f. mel. 
2° partie (Papyrus grecs), p. 359. 25. σπέρματος R, f. mel. 

10. παμμεγεθὲς ... στοιχεῖον] magnum Stichium, | 26. ἕως λειφθῇ τὸ ἥμισυ (fu. en signe) R. 
is est daemon fortunae. v. 1. — παμμ. ot. est | 271. ἐχ τοῦ οἴνου om. R. 
peut-être la plus grande ombre du cadran | 28. α' om. A, v. i, add. R. 


solaire. Cp. Pollux, Onomasticon, VI, vu, 44. | 29. Εἰ. suppl. καὶ « μὴ >> μαινομένῳ. — μανή- 
41 Ὑγ01 le σεται] τοὐναντίον add. R (glose insérée dans 
17. θείου yo δ΄, νίτρου yo d'R; v. i. sicut A. — le texte?); alleviabitur (μανώσεται ?) v. 1. hic 


ox. ] ταῦτα ὁμοῦ ox. R. et infra. 


LES CYRANIDES 


28] ᾿Εὰν δὲ μετὰ χολλουρίου οἵου δήποτε 


\ € - € \ 


τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐντ Ὥἥμερων ET 
29] ὦ Ωταλλ γοῦντ τοι 
30] O Οἱ sA 


"y \ 
ὑέλαινος καὶ 


on. 


Ἄς 


- 


\ 


, -» 
Ξ. 7. 
EN 

ῃ 


» , 
Ouboroy, ἐγχρισθεὶς τὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν ἀέρι 


32] 


LA! 

Γλύψον δὲ 

\ 6 \ \ 

a, καὶ ὑπὸ τὸ 
, e #1 

σχορπιούρου ῥιζίον, 


, U 2 4 
τ ὦν ἰοδόλων ζῶον τετρά 
οἱ 


HA ραυτὰ π 


34] Πὰν ν δὲ ἀπὸ 


\ 
\ 9 Le , 
È ἐὰν ἐξ αὐτοῦ θεραπεύσῃς, 
- À 
ἱ δὲ ἐν τῇ κεφαλῇ τῆς μαινίδος λίθοι λειωθέντες 


ρισθέντες ποιοῦσιν τὰ ἐν τῇ σχοτία 


ἐν τῷ λίθῳ χελιδόνα, καὶ παρὰ 


\ 
χαὶ 
ποὺν ÉPTET 
ἐπιδούλους ταπεινοῖ. 


» Q ’ 
πληγῇ ἀπὸ σχοοπίου, χαὶ ἐν τῇ σφραγίδι σφραγίσῃ, 
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Ψ LA s \ 
TE AVETA ὁῷς ἐγ, "οἰσασθαι, ὑποχυθεὶς 


TA DAV σεται. 


φαῖνε ἜΣ 


i 


pd te 
Mi (Ens ἜΠΗ μάγνητος ζῶντος, καὶ ne. VOWP 


DEN 
θεωρήσει ἐπὶ 


« 1Q 4 στὸν 
TOUS 00 τὸν σχοῦῖ πῖον ἔπι τὴν 


LA = 9 22 
y λίθον ὑποχατάχλεισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ σχορπίου καὶ 


χαπαχλείσας φόρει * ἀπ 


-»Ἥ 


\ LA e 2 9 ! \ 
ὧν χαὶ πάντων ἑοπετῶν ἰοδόλων * χαὶ 


ἘΝῚ ne À 
A NY TANYNY 


Là \ SE 07 \ ᾿ 1P \ " 
μαινομξνου χυνος ἜΣ “ TLS HAL YEY JOLLEVOS ὑδο 2000$ T0 ποῖον 


| Î 


\ « ΌΟΡ 5 ΙΝ = -“" 

un λαμδάνῃ, (f. 62 v.) λαθὼν δὲ τὸν δαχτύλιον βάλε εἰς ὕδωρ, χαὶ δὸς πιεῖν, 
Le \ 

<I> ὁ πιὼν σωθήσεται. 

4γ DEN Ὧι \ - 

90] ᾿Εὰν δὲ πρὸ τοῦ μανῆναι δῴης προπιεῖν, οὐ μανήσεται. 

3 \ QA né Ὁ Ca 
36] ᾿Εὰν δὲ τῆς μαινίδος τὴν γλῶσσαν νεαρᾶς οὔσης δῴης τινὶ λειανθεῖσαν Τὰ 
ni NS 7 EN 
ὕδατος, βαλὼν [δὲ] δακτύλιον χάτω δῴης τινι μαινομένῳ, σωθήσεται * εἰ δὲ 
[Ὡ 2 Δ "νκν ἂν 

γήφοντι, μαγήσεται. Τούτου λύσις : ἊΣ δα ὀπτὴν δὸς φαγεῖν * μανήσεται ἄνθρωπος 


“Qc 2p 


ἀννοῶν τὰ δε Ὡς ἅπαντα. 
i i 


2" e ἋἋ ν ΓΑ 

91] Οὕτως ὁ ᾿Δρποχρατίων do . βίόλον ἐπλήρωσεν 
LS 
Ô 


D » 
βιόλίον ἐχ 


᾿ \ el NN ! 
TOUT) μεν οὐσὸν OLEOWYEL ὁ 


1. Réd. du ν. 1. : Si autem cum aqueo collyrio 
immiscueris et infusionem feceris, etc. — 


ΤΟΣ] αν 08 on 0 eo" joets <Crai>> 0e 
ἐγχρ. — δώσεις R. — τοὺς 600. ὕποχ. R, ἢ. 
mel. 

3. θεραπεύσῃς] ἐγχύσεις R. — χωφὸς yév.] χωφω- 


θήσετα: R. 

. ἀλάδητος] espace blanc dans R ; alaniti v. i. 
Cp. alabeta, poisson de la famille des lam- 
proies, mentionné par Pline, H. N. V, 10. 

. ἐνχριθένταις A; ἐχριθέντες R ; et minuti v.i 
Corr. con). 

1. θεωρήσεις πάντα R. 

10. 


CS 


παντοίων R. Εἰ, 1. παντοῖον 


τετράπουν, ÉOTETOV, 


χαὶ ἀπόστρ. 


χαὶ πάντα 


᾿ HSE 
TOUTOY TOY hsyou ξνων χυϑ αν! 
€ 


λυσσῶντας add. R, 
χυνοδήχτους 


12. Après ἐχθροὺς] χαὶ χύνας 
qui om. ταπεινοῖ, — À mg. : πρὸς 
λυσιαρίους (?). 

45. ἀπὸ) F. 1. ὑπὸ. 

16. δαχτύλιον τοῦτον R. 
a’ xai owô. R. 

19. λειωθεῖσαν R. 

20. “βαλὼν δὲ] δὲ om. R, f. mel. 

21. φαγεῖν] dernier mot du livre Ier dans R. 
Entre ce livre et le deuxième, ce ms. con- 
tient un texte qui fait partie de l'abrégé des 
Lithica orphiques, publié plus loin. Le 
vieil interprète latin continue comme les 
MIS SAR 

22. ‘Qç A. Corr. con). 


— δὸς πιεῖν τὸ ποτήριν 
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ἅπαντα (f. 63 r.) χατὰ λόγον ἀναλεξάμενος ἐχ τῶν ἀμφοτέρων ὡς ὑ 


τ ποτέταχται, 
συνέταξα τὸ βιόλίον «μηδενὸς καταφρονήσας λόγου. Νῦν δὲ μετελεύσομαι ἐπὶ τὰς 
τοῦ Κυρανοῦ ἑτέρας βίόλους ὅπως καὶ παρ᾽ αὐτῶν ὠφεληθῶμεν 
νυ Î ξτερ s s ς 4 £ ν φε Ἢ μΞ . 


Ἔλαύδεν τέλος ἡ βίόλος τοῦ πανσέπτου χαὶ παντάρχου : --- Τέλος. 


1, ὑποτέτακται] ὑπόχειται I, f. mel. 


manque. F. suppl. Ἕρμείαο. Cp. ci-dessus 
4. Ἔλαδεν x. τ. À.] Souscription de première RUE 
main. Après παντάρχου, le nom propre 


ΚΥ͂ΡΑΝΙΣ 


AEYTEPA 


IÉBPI BON TEÉPPAMOAON 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ A. 


ΠΕΡῚ OHPIOM APKTONZ 


1] ἴλρχτος ἐ £EOT 
ιν θέλων. 


2] Τούτου ἕκαστον μέλος 


συνετόν, χαὶ ὀρθὰ βαδίζε 


\ 
2É À à ol \ 
οὖν εἰς τ ες τῆς αΡ 
y, 


ae av " ὁ 


, 
AUTO! 1 
r - »ὕ 2 S7 

περιαφθέντες τοῖς TALOLOLS AYWOUVOG 

L4 L > \ ΚΝ -" Ὁ 
12.009510 εἰσι * HAL OL YUYES τὴς δ; 

SA 4 {4 

XOUSLY * O€ TOLYES πνξευμαπα TOY! 


1. περὶ τῶν τετραπόδων χυρανὶς δευτέρα À. Inter- 
version conj. Titre dans R : Βίόλος χοιρανὶς 
Κοιρανοῦ ΠΕ} ον πεοὶ ζώων χερσαίων δέλτος 
δευτέρα ἀλφάδτηχτον. Däns 1: 
Κυρανίδος βιδλίον β΄ περὶ τῆς τῶν ζώων «τετρα- 
πόδων.» δυνάμεως. 

ἔλρχτος τὸ ζ. ἐστι I. — Les articles ἄρχτος, 
ἀλώπηξ, ἀσπάλαξ, sont placés, dans le v. i., 
à la fin du livre IT, sous le titre de « παρα- 

λειπόμενα hujus libri in A.» 
1. τῷ ἀνθρώπῳ A. Corr. R. 


τοῦ χατ᾽ 


ὧς 


à ζῶον θηοίον, δασύ, νωθρόν, κατὰ πάντα ἐοικὸ 


ΕΣ ΡΥ 
τὰ οστα 


ae αὐτοῦ τ ἐπ ne 


ὄδοντας φύουσιν που ος 


ὶ 


ἕχαστον μέλος τοῦ ἀνθρώπου : ὠφελεῖ 


περί ὙΠ ὩΣ <Lrout> (f. 63 v 


. 
δῶν», 


"-" 
ιαται 
, - 
ωτων 


"ns 
ὄδοντες ed χαὶ 


, 
ὀφθαλμοὶ φορούμενο! 


N 


ς χεειρὸς 


, 29 s 
202 ie παντοῖον πυρετὸν οιὼ- 


τὸν διώχουσιν, χαὶ es 


8. noue add. R. 


11, αὐτοῦ] αὐτῆς R. — πᾶσαν om. ἢ. — ἰῶνται 
A. Corr. R. 
12. τοῖς matdiot VU φύουσιν) REéd. de R χὰ 


παιδίοις ὀδοντοφυοῦσιν περιαυθέντες (sic) avw- 
δύνως φύειν ποιοῦσιν. 
μενο: R. 

13. χαριτησῖοι R, f. mel. 

14. ai δὲ τρίχες A) φορούμεναι add. À mg., non 
NA 

16. ποδάγραν vai χειράγραν R. 


— φορούμενοι χαὶ θυμιώ- 


»"ΣἝ , ! No 
ς τῷ ἀνθρώπῳ χαὶ 5 


À 


οι 


15 


20 


25 
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, - À ᾿ \ p ᾿ Dit , , τους Ὁ» , 
AUTOU (Ε 64 ἘΠ συν οξει χαταχριομένὴ οξυωπίαν παρέχει ἡ 0€ καρὸ!α φορου εν 
τ 


\ ὭΡΑ \ A P \ \ LE 
πιχαρῆ καὶ ἐπιτευχτικὸν καὶ φούερὸν ποιεῖ τὸν φοροῦντα. 
ο - N AN È , 
ΩΝ Τὸ δὲ στέαρ αὐτοῦ ΠΣ ΠΝ καὶ ἀδιάντου ἀλειφὲν ἀλωπεχίας δασύνει, 


e | À \ ») | À \ 12 , \ Ὁ» \ NE À 
OUOLOS χα, οφρυᾶς χαὶι γξνξενὼῶν λιποτριχ LAS σὺν χηχιοιοις XXL er χαὶ, X£02!9 


VA ῃ JON ἢ 5 ἐδ NE À en δὰ Ne A 
και λυχνου aug. \ALOL * XAU EQUTO dE TO στεσῦ παρωτίδας χαι ῥαγάδας χαὶ χείμ ETAX 


19 NA » [4 ’ ere 6 là el ! l _ Ι 
Δ] Atdotoy δὲ ἄρχτου ὑποτιθέιεγον τῇ ὑστέρᾳ ὥστε παράψασθαι του στομίου UTTE- 
\ — NA JAN ! Ἦ NS \ \ Es ! 
PIXAS πνιγὰς LATAL " ἔχε 0€ AUTO ἕτοιμον ξηρόν. H 6: χολὴ συν μέλιτι πινόμενον 


LA € » 3» “αι LS] 
ὅσον χογχλ!άριον α΄ (f. 64 v.) ἡπατικοὺς ἄκρως ἰᾶται * τὸ δὲ δέρμα αὐτοῦ ἐπιτεθὲν 


et » , ! ΟΣ ἔα \ 9 τὴ “) ἊΝ 1 
οποὺυ ἂν ELTL YU λοι φευξζονται χαὶ QUO ολὼς παράαμέενουσιν. 


ΠΕΡῚ ΤῊΣ AAQTIEKOZ 


τ 9 À led _ 4 SA Te bis ᾿ FACE \ A p = » ( 
5] ᾿Αλώπηξ πᾶσι γνωστή, δεινότατον χαὶ πανουργότατον χαὶ σοφὸν ζῶον, 6ovho- 
ns 
6090v χαὶ δύσοσμον. 
» , DER - 63 ) Poe 4 ἔλ Ke 
6] Ἐάν τις αὐτὴν ζῶσαν πιάσῃ καὶ éubahn εἰς παλαιότατον ἔλαιον χαὶ ἑψήσῃ ἕως 
͵ Π 
\ \ 4 \ our Or ne 2) “ PR 4 ῃε EE ξαψει PRE An CS A ἢ dE 
τὰ ὀστὰ μείνωσιν καὶ διηθήσας τὸ ἔλαιον ὡς ἔτι θερμόν ἐστι, χαὶ ἀλείψῃ, ἐξ αὐτοῦ 
2 S 2 , , » » \ \ ! 

χούς, ποδαλγικούς, ἰσ' σχιαδιχούς, π ρέτους, ἔχοντας ἔτη πολλὰ τὸ πάθος͵ θερα- 


, ΝΡ 
πεύυσει TI29.0060$. 


7] Ὅταν μὲν οὖν [δὲ] ἀγρεύσῃς αὐτήν, ὀφείλεις εἰπεῖν αὐτῇ καὶ τὴν αἰτίαν 
((. 65 τ.) τὸ τίνος ἕνεκα ἠγρεύσας ταύτην. 


(a 7 \ 3 
ομοιὼς χα', ἊΞ ἴον, ETTL- 


Gt 
εἰ 
[0] 
[6] 
Ὡ 
-8 
(=) 
ὩΣ: 
+ 
τς 
o 
as 
Q 
3 
< 
1 
Ὡ 
κα: 
NS 
εἰ 
Ὁ 
Ὁ 


9] To δὲ ἄχρον αὐτοί 
πασθὲν ἐν πότῳ λάθρα 
, _ 
10] Καὶ οἱ ὄρχεις nivouevot Énoo τὸ αὐτὸ δρῶσιν. 


11] Δίδου δὲ ὅσον κοχλιαρίου πλῆθος * τοσοῦτον δέ ἐστιν ἀνυτικὸν ὥστε ἀδλαδῆ 


(022 


\ 2 ANT » 
τὴν EYTATIY HA! AOLAYEUTTOY TNPOUT!. 


1, αὐτοῦ] αὐτῆς R. 15. μείνωσιν] μεῖναι μόνον R.— ἔτι] ὅτι A. Corr. 
2, ἐπιτευτιχὸν À, R. Correxi. R. — ἐξ αὐτοῦ om. ἢ. 

3. σὺν λαδάνῳ R, qui om. καὶ ἀδ. 16. ἔχοντας My θεοαπεύσει] πολυχρονίους θεοα- 
5. λύχνου θρ.] lychnithiri (Ὁ) v. 1. πεύει R. 

8. Verba ἔχε (ν ἰᾶται om. R. 19. τὸ] F. 1. καὶ — αἰτίαν τὴν ὑπέρ τινος ταύτης 


10. εἶσι] ὦσι R, f. mel. — F. 1. παραμενοῦσιν. γωγροίη (?) R. 
11. Signe de renvoi, dans A, à cette note | 20. φιλτροπόσιμόν R. 
marginale : ἀλεξητήριον εἰς παριεμένους ἐπ’ | 22. τὸ δὲ &upov] f. suppl. τοῦ αἰδοίου vel τῆς 
T de οὐρᾶς. Cp. le $ 13 et dans la lettre £ le $ 5. — 
12. Réd. de R : ’AX. ἣ καὶ κερδώ, "ν. δεινοτάτη ἔντασιν R, f. mel. 
τε χαὶ Ἐπ ρον, σοφὸν ζῶον.. 25. πλῆθος om. R, f. mel. 
14. πιάσῃ] κρατήσει (f. I. R. 26. τηρεῖν R, f. mel. 


ἀσθενείας μᾶλλον ai ναρχώσεις 
π. 


LES CYRANIDES 33 


ς N Q 7 » 2 4 CARS sk Paie ΣΟ. à ἂν er. \ 
12] Τοὺς δὲ δύο ὄρχεις ἐχτεμών, ζῶντα μὲν αὐτὸν ἀπόλυσον, θεραπεύσας δὲ 


, Lo \ 2 - - Re ῃ \ » \ CSN ᾽ \ 
περιάμψον. αν γὰρ AUTOU τῶν ο"ουμὼν ἡίγῃς; παραυτὰ EVTIY... Τινὲς ος αὐτοὺς 


AO) 
δὲ 


νυν: 


131] ([. 65 ν.). ᾿Ἐὰν δὲ τοῦ αἰδοίου αὐτοῦ τὸ ἄχοον ἐν χύστει ἢ ἐν δέρματι 


ἐνδήσῃς ἐν ᾧ ἐπιγράψεις τὸ ὄνομα τοῦτο διὰ σμυρνομέλανος ΤΙΝ ΒΙΒ Η΄ΛΙΘΙ, καὶ 5 


δὲ ἧπαρ αὐτοῦ ξηρόν, λεῖον ἐπιπασθὲν «σὺν.» ὀξυμέλιτι καὶ ποθὲν σπλη- 
νιχοὺς Ho ἰᾶται, καὶ ὁ σπλὴν αὐτοῦ φορούμενος. 
17] Τὸ δὲ ἧπαρ αὐτοῦ σὺν οἴνῳ ποθὲν nr ο: ἰᾶται. 
18] Ὃ δὲ πὶ Π δύσπνοιαν ὀπτὸς βρωβείς. 


10] Τὸ GÈ στοὰ αὐτοῦ ἀλωπεχίας ἄχρως θεραπεύει. 


(à “ὦ S 5 »Ἡ Et - 
20] (F. 66 r.) Ἢ δὲ κόπρος αὐτοῦ σὺν ῥοδίνῳ ἐν πεσσῷ σύλληψιν ποιεῖ, 
21] Ἢ δὲ καρδία φορουμένη ἀδασχάντους ποιεῖ, 
ù , Si 
ES ὩΣ ς δὲ ἀλώπεχος περιαφθεὶς ἐσχάρας ὠφελεῖ καὶ παῖδας ἀνωδύνως 


39] 1πῚ δὲ ἀσφάλτου καὶ ἐλαίου ὀμφακίνου προλειωθέντων 0 ἐν 
Y 
i 


᾽ \ NAS re \ 
ῥοδίνῳ καὶ μιγέντων ἀμφοτέρων, προστεθὲν ὃὲ ἐν πεσσῷ ὑστερικὰς πνῖγας ἄχρως 
»" 
tata. 


τιν 
O7 
φὲ 
ε- 
G 
[0] 
ss 
> 
[ΟἹ 
ct 
. 


ἃ ” + \ 29 
24] ‘O os οχ!ις λεῖος σὺν κηρωτῇ παρὼτ 


7 A Sr \ ! ,) ed NET. (3) Fa ΝῚ PO EPST 7 LÀ 4 
25] Eav dé vis To ϑόριον αὐτου EVELANTAS ῥάχει REPLAYUN τῇ χεφαλῃ; πᾶντα πόνον 


Q- 


\ ! 5» 
χεφαλῇ Ὡς χαὶ 1" μυχῷ νον XX σχοτωμόᾶτα LATAL. 


ii 
! U ee 
26) Ἢ δὲ κόπρος αὐτοῦ ὑετ᾽ ὄξους λειωμένη λειὴ ζῆνας θεραπεύει 


œ 
A On ; Ἵ » = 
AUY O€ OTEXT! À χοπ τος οος αὐτοῦ AELX 


[022 
al 
A 
Ὡ 
Ω 
(==) 
[ΟἹ 
«τὶ 
Ω 
Ὡ 
ῷ -. 
ἘΣ 
ΕΘ 
A 
[ΟἹ 
Ὡ 
CA] 


ὃ ατύνε! »Ἔ 


1. θεραπεύσας M τοῦ. Todyou] Réd. de R : προ- Lugd.-Bat., t. II, p. 107 : γράψον els αὐτὸν 
θεραπεύσας * μετ᾽ αὐτῶν δὲ μὴ δυναμένους (SC. χάρτην ἱερατιχὸν) ζμυρνομέλανι. — Note 
συνουσιάζειν προσθίξας, τούτοις μάλιστα (μάλ-- de Leemans : L. suvoviw μέλανι. --- ἬΛΙΘΙ R ; 

λισθα ms.) ὠφελήσεις * τοῦτο γὰρ πρὸς τοὺς Ὁ pp g L'XICI γον ilithi v. ï. 
δεδεμένους καὶ μὴ δυναμένους συνουσιάζειν ἐπι- | 6. συνουσιάσει R. 
τηδὲς φάρμαχον. — À mg. : Eis τὸ λῦσαι | 8. ἀφροδίσια R, f. mel. 
δεδεμένους (δεδεγμένους ms.) χαὶ μὴ δυναμέ- | 9. Le ms. ἢ omet tout 16 ὃ 16. --- Cum oxym. v.i. 
vous συγχοιτᾶσθαι γυναιξίν. 12. ‘O Gè πν, ὁ: 5ρ' 5. iätar disponit R, f. mel. 

2, ἕντιν..., ἘΠῚ. et suppl. Évractv «ποιεῖς; 5: | 14. σὺν ῥοδίνῳ πινομένη À ἐν 7. ληφθεῖσα R. 
statim assentiet v. 1. (Cp. le 8 9). 16. παιδία R, f. mel. 

4. τὸ ἄρθρον R. 18. ὀνύχων] αὐτῶν τῶν Ôv. R. F. 1. αὐτῆς τῶν ôv. 

5. σμυρνομέλανος]. Cp. Leemans, Papyri graeci | 22. Le ms. ἢ omet les 88 25 et 26. 


10 


20 


1 


= 


LS 
=} 
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ΠΕΡῚ ΑΣΦΑΛΑΚΟΣ 


28] ᾿Ασφάλαξ ἐστὶν ζῶον τ ὑποκάτω τῆς γῆς φωλεῦον καὶ βαδίζον. ᾿Εὰν δὲ 
DANS \ τ -» CEA _ 
ἴδῃ τὸν ἥλιον, οὐχέτι δέχεται αὐτὸν ἡ γῆ, ἀλλὰ τελευτᾷ. 

cu Τούτου οὖν ἡ καρδία ἐν ἐλαφείῳ δέρματι τ ἐπ σεληνιαζομένους 


ῃ 


΄ 


3. Ὅτ 2 4 ! A a ! à ee DA 
ἰᾶται. Ἔν pou ὧξ ETOTOS του ὀρνέου σὺν τοῖς δυσὶν τοῦ OPYEOU ὀφθαλμοῖς εᾶν 


22 ν ὦ 
ὅσον Ὑ οὖνον φορεῖ. αὐτὸ ἁγνός. 
᾿ ὶ 


, 
Ô 
LA ed 
περιάψῃς, εἰς πάντα a τ ἐφ 
30] ᾿Εὰν δὲ τὴν καρδίαν φορῇ, ἔνθεν μείζονα χαὶ κρείττονα ποιεῖ φοροῦντα " ἡ 
γὰρ δύναμις τοῦ ΠῚ τούτου θεία χαὶ sui περὶ ἧς εἰπὼν OÙ σιωπήσομαι. 
91] ([. 67 1.) Τοῦτό ἐστιν ἀπόγευσις. ᾿Εὰν γάρ τις ἀπογεύσηται τοῦ ἡλίου 
3 ! S7 Ν᾿ 7 CRTC 
ἀνατέλλοντος δάχτυλον α΄ εν τὰ Ὧ Ὁ ἕως οὗ δύσει ὁ ἥλιος. 
s 
ὃ 


32] "Eott 


ὕδατι ὀμόρίῳ χοτύλας γ΄ * ἕψε αὐτὰ ἕως χηρωθῇ ᾿ εἶτα διυλίσας τὸ ὕδωρ ἕψεις ἐν 


€ , 3 LÀ D) 
ἢ σχευὴ τῆς ἀπογεύσεως αὕτη " Λαδὼν τὸν ἀσφάλαχα ἀπόπνιξον ἐν 


χαλχῷ ἀγγείῳ ἐπιδαλών * εἶτα σχεύαζε οὕτως * θεογόνου ῥίζης (ἐν ἄλλῳ γράφε 
θεόπνου) «ο δ΄, ἀρτεμισίας μονοχλώνου «ο δ΄, στύραχος χαλαμίτου, σμύρνης 


αὐτὰς »-» ς ῃ CT » ΩΣ » ͵΄ » 
τρωγλοδυτικῆς, βδελλίου ἀνὰ οὐγγ. δ΄ - σφαιρίου «οὐγγ.2» δ΄ " λιδάνου ἄρρενος. 
« οη΄ Ταῦτα χόψας, (f. 67 v.) σείσας, λειώσας ἐπίδαλλε μέλιτος πρωτείου χοτύ- 
1 ἢ: τ τ lo 
nv μίαν, xat ἔψει ἕως οὗ ΤῊΣ ται μέλιτος πάγος * χαὶ ἀνελόμενος ἀπόθου ἐν 


“ \ Le 


τ- 
mo 
ΣῈ 
ἐὰν 
€ 
8 
τ 
= 
[ΟἹ 
(D 
μὲ 
ἼΣ 
tro 
2 
Θ 
N 
ΟΣ 
4 
s 
1 
S 


7 5 »Ἥ » δὰ 
33] τὰ ὃ δὲ ὀστεὰ τοῦ ἐν θάψον ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔνδον - Ὃ γὰρ ἀσφάλαξ 
χαὶ ζῶν καὶ θανὼν τ ζει, ὥσπερ καὶ αἱ θήλειαι αἴγες. 
LD x Dr τ ! 
34] Ἑὰν οὖν τις ἔχων χοιράδας ἢ παρωτίδας ἢ παντοῖον ἀπόστημα, καὶ λάδε 
ζῶντα τὸν ἀσφάλακα καὶ μάλασσε αὐτὸν ὅλον τοῖς ἰδίαις χερσίν, «καὶ» ὁ κάμνων 
( δ κε 9 04 καῇ L 4 Ὡς ῃ LE ῃ pu ! _ ῃ 
ἕως οὗ ἀποθάνῃ μαλασσόμενος θεραπευθήσεται πάντως τοῦ τοιούτου πάθους, 
\ DAT. N ASE Pb [AN Ἃ - Ἃ "Ὁ 
χαὶ οὐχέτι πειρασθήσεται ἢ σταφυλὴν πονήσει ἢ ἀντιάδας ἢ βουδῶνας ἢ χοιράδας 
le NAN ? ! 
ἕξει ποτὲ ἢ παντοῖον ἀπόστημα. 


35] (f. 68 r.) Τὸ δὲ στέαρ αὐτοῦ ταχὲν ὠταλγίας ἄχρως ἰᾶται. 


ἡ τάσπαλι R, partout. 13. ἐπιδαλὼν ny οὕτως] ἐπιδαλὼν ταῦτα ἢ ; addens 
2. ὑπὸ γῆν διαιτώμενον χαὶ βαδ. R. haec v. 1. --- F. 1. γοάφει, ut infra --- ἐν ἄλλῳ 
5. Ἐὰν περιάψῃς ἥν ἁγνός] Réd. de R : Περιαφθῆσα δὲ εἴρηται R; om. v.i. 


(te περιαφθεῖσα) πρόγνωσιν τῶν μελλόντων TO | 17. Éwc σχὴ pen. x. R. 
ἁψαμένῳ χαρίζεται ἐφ᾽ ὅσον α. χρ. φ. πλὴν | 18. χρῶ τοῦτο ὡς εἴρ. R. 
ἁγνὸς ὦν. 19. ἔνδον οἴχου σου R. 
1. Ἐὰν δὲρν φύρουντα) Réd. de R : Ἐὰν ôè χαὶ | 21 ἔχε R; habet v.i. F. 1. ἔχῃ, — λαρὼν R. 
τούτου ὀρνέου σὺν οἷς εἴρηται εἴη φορῶν, μείζων | 22. ὃ χάμνων ny ἀπόστημα (1. 25). Réd. de R : ὁ 


χαὶ κρείττων ἔνθεν γενήσεται. μὲν κάμνων θεραπευθήσεται, ὃ δὲ γε ἀσπάλαξ 
10. ἀνατέλλοντος] ἀνίσχοντος R. --- γνώσεται τ. μαλαττόμενος τεθνήξεται * ἐχεῖνος δὲ θεραπευ- 
γιν. μέχρις ἂν δύνει R. θεὶς οὐχέτι πειρασθ. σταφ. πονήσας αἷς ὃ ἄνθρω- 


11. σχευὴ] σχευασία ἢ. πος εἰώθει χάμνειν. 
ὶ ᾿ 
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36] Τὸν οὖν ἀσφάλαχα θάπτε ἐν τῇ γῇ. 
37] Εἴ τις δὲ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἔτι σπαίρουσαν καταπίνει, πρόγνωσιν λάδοι 


ὶ ᾿ 
ou QE \ 9 9.» 5 ” ! 5 3 τῇ 
τῶν μελλόντων καὶ τῶν ἐπ᾽ αἰῶνος. (Ἔν ἄλλῳ γράφει τὴν ἐπ᾽ αἰώνων.) 


el 2 


22 
A 
3 


38] Αἶγες θήλειαι πᾶσι Ὑνωσταὶ αἵ τινες al Ὑρηματίζουσιν, ὥστε εἴ τις τὴν: 
Ἶ ἢ Αἱ 14 ἢ | 


\ -ῳ 2 N 14 2 Cd \ ce \ \ ! 

Ο τῆς T RLANTTE L τι πος ποῖ \ 
δορὰν τῆς αἰγὸς περιθήσει ἐπιληπτικῷ χαὶ ὑπαγάγῃ πρὸς ποταμὸν ἢ θάλασσαν, 
παραχρῆμα ἐλεγχθήσεται πεσὼν ἐν τρόμῳ χαὶ γήφων. 


39] Αἷμα δὲ αἰγὸς θερμανθὲν ἐν πυρὶ χαὶ βρωθὲν CARRE θεραπεύει καὶ 
\ N » ΡΟ 


τοὺς τὰ τοξικὰ φάρμακα πίνοντας σώζει ἐνεργῶς, καὶ ὑδρωπικοὺς ἄκρως ἰᾶται. 
40] (F. 68 ν.) Ἢ δὲ χολὴ σὺν ἀχάπνῳ μέλιτι ἐγχριομένη θεραπεύει ἀχλύν, 
ἄργεμα, πτερύγια. 
41] Ὁ δὲ σπλὴν τῆς αἰγὸς Boulet ὀπτὸς δυσεντερίαν ἰᾶται. 


42] Ἢ δὲ κόπρος «- αὐτῆς» λεία σὺν ἀλφίτοις ἐπιπλασθεῖσα τοῖς ἕλχεσι, 
φαλαγγιοδήχτοις καὶ τοῖς ἀπὸ βουπρήστεως Tu ἰᾶται. Ξηρὰ δὲ ἡ κόπρος 
\ 


D \ NN , RU 4 \ SA ca) - | ! 
προποθεῖσα σὺν οἰνομέλιτι δυσουρίαν ὀνίνησι * σὺν οἴνῳ δὲ παλαιῷ ἐψουμένη καὶ 
ν , LAN A \ SAS. mA \ 2 “ 
ἐπιτιθεμένη οἰδήματα ἄρθρων xat φλεγμονὰς διδύμων καὶ . καὶ ἰσχίων 


\ e \ 


ἄχρως ἰᾶται * σὺν μέλιτι δὲ λεία καταπλασθεῖσα τοὺς ὑπὸ ὄφεων χαὶ ἰοδόλων ἰᾶται 
δηχθέντας - πάντα «γὰρ; τὸν ἰὸν ἀναμᾶται. 
43] Ὁ δὲ σπλὴν τῆς (f. 69 τ.) αἰγὸς ληφθεὶς Geo 


9 » ET 
υὸς πρόσφατος εἰς ὄνομα τοῦ 
’ A 5 - \ 

Le χαὶ a τῷ σπληνικῷ ἐπάνω τῆς σπληνὸς 
e “Ὁ , 7 Le LA L b) \ dd A] 
μίαν, εἶτα «τῇ ἑξῆς ἐπάρας ὁ κάμνων χρεμάσας αὐτὸν ὑπὲρ καπνὸν ἢ εἰς ἄνεμον 
Ὁ »-΄᾿᾿ 
πρὸς οὗ ὁ σπλὴν τῆς αἰγὸς ξεραίνηται, καὶ ὁ τοῦ πάσχοντος μειοῦται. 
, CS Ἢ , e 5 
L4T Τοῦ δὲ ἐρίφου τὸ δέρμα ποθὲν τοὺς ἀπὸ διψάδων τρωθέντας ἰᾶται. 


- 


à 


Q U τὶ -" \ , , NS \ (a \ \ 
45] Ἢ δὲ τάμισος αὐτοῦ ὀπτὴ ἐσθιομένη δυσεντεριχοὺς θεραπεύει : ἐφθὴ μετὰ 
᾿ PS Na l ἢ ’ ρῶν F2 , « 
κηχίδων καὶ ἐλαίου ἐψουμένη xa ἐσθιομένη γαστρορροίαν ἵστησιν. 
S de NS » 2e = 
46] Ὃ δὲ σπλὴν αὐτοῦ ἐσθιόμενος ὀπτὸς συνεχῶς σπληνικχοὺς ἰᾶται. 


47] Ἢ δὲ δορὰ αὐτοῦ χαπ τνιζομένη ληθαργιχοὺς διεγείρει, καὶ τοὺς πίπτοντας 


2 \ \ \ € \ € ’ sv 
ἐπιληπτικοὺς χαὶ τὰς ὑστεριχὰς (£. 69 v.) πνιγμονάς " χαὶ αἱ τρίχες χαπνιζομεναι 
à αὐτὰ ποιοῦσι κατ᾽ ἐνέργειαν. 
1. oûv] δὲ: R. 21. τῇ add. R. — χρεμάσει R, f. mel. 
2. Ad6e À; Ëter R; accipiet v. i. Corr. conj. 29, πρὸς οὗ ὅσον ἂν R. F. 1. ἕως οὗ (πρὸς pour 
7. καὶ νήφων ἐγερθήσεται R. f. mel. ἕως par confusion tachygraphique ?). 
9. πιόντας R, f. mel. 25. &haiwv A. Corr. R. 
10. ἄργεα A; À mg. et v. i. ἄργεμα ; om. R. 26. ônt. ἐσθ. R, f. mel. — σπληνιτιχοὺς A. 
13. αὐτῆς addidi. — ἐπιπλασθεῖσα] superasper- COrT. À: 
sum (sc. ἐπιπασθεῖσα) v. i., f. mel. 28. πνιγομένας A; τοὺς ὑστεριχοὺς πνιγμοὺς R. 
415. χαὶ ἐπιτιθεμένη om. R. Correxi. 
18. yèp add. R. (« et » v. i.) 29. ποιοῦσι] δύνανται R. 


8 
\ € (4 
DATY! et ο ῷ 
χαι φασχιωθεὶς Aa 2 


} 


-- 
οι 


ts 
-. 
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ZTOIXEION B. 
ΠΕΡῚ ΒΟΟΣ OHAEIAZ 


\ LÀ ne \ , 

11 Βοὺς θήλεια γνωστὴ πᾶσι. Ταύτης τὴν χόπρον λαδὼν ξηρὰν λείωσον καὶ σείσας 
στῆσον À. α΄, κηροῦ yo ς΄, χραμόῆς χυλοῦ γο ς΄ (ἢ γ΄ ὡς ἐν ἄλλῳ), ὠὰ ὠμὰ γ΄ 

ΜΠ Ve s 00 Ὶ ΞΕ (ρα! 1S Fe \ à ς΄ ἢ dé GP OVEOX \() s OX DOUX es 
, - CE. ΄ὔ » ὃ ΘῈ 
ἐλαίου καλοῦ À. α΄, θείου οὐγγ. α΄ - λείωσον τὰ ξηρὰ χαὶ τῆξον τὰ τ} το. 

- \ δὴν 1 2 ce " 

χαθελὼν καὶ χλιάνας, βαλὼν τὰ wa, καὶ συλλείου καλῶς. "Ex τοῦτου χατάπλασσε 


€ ! en ! € , en ’ \ N \ \ 
σπληνικούς, ἡπατικούς, ὑδρωπιχούς, ὁμοίως ὑδροχοίλους καὶ on παραυτὰ 
- , - ἢ Q = 
ὀφελήσεις. Τοῦτο κρύδε (f. 10 r.) ὡς μέγα δῶρον. 
» = 
21 Ἐὰν δὲ τὴν χόπ de λειώσας σὺν ὄξει χρίσῃς τινὰ τόπον ἢ ἀγγεῖον μελιτηρόν, 
5 -»" ᾿ 
on ἐν αὐτῷ οὐχ ὑπερδήσονται. 
LS , 29 
Je Que δὲ βοὸς a ὑετὰ σινάπεως ἐσθιόμενοι ὁ ἀντιτάσσοντα. πᾶσαν 
δι 
φαρμαχείαν ὡς οὐδὲν ἄλλο. 
Ἵ 


4] Ἢ ὃὲ χολὴ h ἡ βοεία ἰόνθους ῥήγνυσιν καὶ στίλόει πρόσωπον. 
\ Sr 


- , 
5] Ἢ δὲ κόπρος καπ τνιζομένη ὑπὸ τὸν δίφρον τῆς χυούσης ὠχυτόχιός ἐστιν χαὶ τὰ 


ὑστέρια κατάγει χαὶ ἐχδάλλει 


ΠΕΡῚ BATPAXOY 


! LEE SE Lrehnd x ot DT. "ἢ DEA 
6] Βάτραχός ἐστι ζῶον πᾶσι γνωστόν. Τούτου τὴν γλῶσσαν ἐὰν τις χόψῃ, αὐτὸν 
δὲ ἀπολύσῃ ζῶντα, καὶ ἐπ ιγράψῃ ἐν τῇ γλώσσῃ οὕτως : XOYOX, (T0 VAE 
\ 


λαθραίως χαθευδούσης γυναιχὸς ἐπιθήσει τῷ στήθει, εἴπῃ σοι πάντα ὅσα ἔπραξε: 


ἐν βίῳ. 
GE PANNES 90: \ int - ὶ . PENSE 
1] H dé τέρα αὐτοῦ σὺν πίσσῃ ἐπι) "οιομένη ἀλωπεχίαν δασύνει * mer ὄξους δὲ 
Ζ τε 12 4 “Ὁ \ AN \ Ur. \ 
προστ θεμένη 7 πασᾶν αἱμορρα ἀν ρινὼν χα! ἕλχ χῶν χαὶ ξεορᾶς ἵστ σι AXEL φλέδας KA! 
ἀρτηρίας χαὶ τὰ πυρχαιὰς ἰχτα... 
3. τῆς κόπρου À. Corr. R. — ξηράνας R. -- | 17. αὐτὸν] ἐχεῖνον R. — Après χόψῃ (κόψει A) 
σεῖσον στήσας R. A mg. add.ñ ἀνασπάση. --- Sur la langue de 
ἀ et 5. À. αἹ Le nom de la mesure est resté en la grenouille, voir Wessely, Pariser Zauber- 
blanc dans ἢ. — 4. ὠμὰ] ἀνέψητα R. papyrus, vers 298, et Neue gr. Zauberpap., 
6. βάλε R. — καλῶς] αλι (sic) A. Ε΄. 1. ἅλις — p. 65. 
Ἔχ τοῦτουνῳ ὠφελήσε:-ς]. Lems.Rlitet ponctue | 18. Après XOYOK] À mg. add. ἐδαμενοφ (sic). 
ainsi : χαὶ ἐκ τούτου χατάπλασσε σπληνιχοῖς, — XOYOK ἘΔΑΜΈΝΟΦ ἢ. — On trouve Xovoy 
ἡπατιχοῖς καὶ ὑδρωπιχοῖς, ὀμοίως ὑδοοχοίλοις dans Leemans, Papyri gr. mus. Lugd.-Bal., 
χαὶ ποδαγριχοῖς, ai ww. αὐτοῖς. F. mel. I, p. 143. — Après οὕτως) XV. Vox. Chuoch, 
9. χαὶ σὺν ὄξει ypisets R. coja M Hyogi.edammoph, v.i 
12. oapuaxeiav] veneno v. i. 49. uv. xa0. R, f. mel. — F. 1. emo: 
18, ἰοάνθους (?) A. 21. &Aunexias R, f. mel. 
15. ὑστερεία R. 23. rupiaavota R, f. mel. 
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8] ᾿Εὰν δέ τις λάδῃ ζῶντα βάτραγον εἰς ὄνομά τινος μήτε ἡλίου μήτε σελήνης 
ἡ ὶ ΐ ὅν ! ! 120) 
Ur ” 


| à e |! - ΓΕ. s \ 9 2 s s 
φερομένων ὑπὲρ γῆν, καὶ ἀποτέμῃ ψαλίδι τοὺς δύο ὄπισθεν αὐτοῦ πόδας χαὶ δήσας 


Ὁ 
ἐλ ΕΗ S1 es = Le) RONA NET el \ AN , Ὁ \ 
Ὁ ἀφξειῷ οξόματι, χαὶι περιαψ ῇ ποσὶ, OECLOY oEStu AAL αριστερον αρισῖέρῳ, ποοαγρους 


ς 
9] ᾿Εὰν δέ τις θέλῃ ἀπορρυῆναι τὰς di ᾿ 11 r.) ὅλου τοῦ σώματος, τοῦ 
βατράχου τὸ . καύσας βάλε εἰς ὃ λούεται ὕδωρ καὶ ἀπορρυήσονται. 


10] Βατράχους δὲ μικροὺς καύσας ἐπίχρισον ὩΣ καὶ ἰαθήσονται. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ ΓΤ. 
ΠΈΡΙ ΓΑΛΗΣ 


A OS \ Ἷ - ᾿ € » e - 

1] Γαλῆ, ζῶον μιχρὸν γνώριμον πᾶσι. Ταύτης ἡ γλῶσσα ξηρὰ ὑπὸ τοῖς ὑποδή- 

9 

μασι τ φιμοχάτοχός ἐστιν. 

97 Et Ô ᾿ SN er Es δ 8:5 ἊΣ , μ: λό “1 τ = ἢν » 

1 Εἰ δὲ εὕροις ποτὲ γαλῆν ἐρριμμένην γεχράν, ἀνε λόμενος Êde σὺν ἐλαίῳ ἄχρις 
PA » \ ων 1! \ 2 » Ξ - ΔΙ" ! 1 
ἂν ταχῇ καὶ διυλίσας τὸ ἔλαιον ἔμόαλε κηροῦ τὸ ἀρκοῦν, καὶ πονήσας κηρωτήν, 

» ἫΝ 4 À A \ Lt 

ἔχε «ὡς; μέγιστον ἴαμα πρὸς ἀρθριτικοὺς καὶ πᾶσαν γευρικὴν συμπάθειαν, καὶ 


Q 3 Là 
φλεγμονὰς ποδῶν καὶ ἄρθρων, (f. TI v.) καὶ πάντα ῥευματισμόν. 
᾿ \ 
! 


3] Ἰάσει δὲ καὶ χοιράδας μεγάλας καὶ μασθοὺς καὶ 


y 9 


ὄργεις καὶ πᾶν ἀπόστημα εἰς 
χειρουογίας μελετώμενον χαὶ βούδωνας. 

41 Οἱ δὲ ὄρχεις αὐτῆς εἰσι καὶ συλληπτικοὶ καὶ ἀσύλληπτοι. 

8] ᾿Ἐάν τις τὸν δεξιὸν ὄρχιν λειώσας μετὰ μύρου, σὺν ἐρίῳ ἐν πεσσῷ προσθῇ, ὡς 
εἴρηται, καὶ συνουσιάσῃ, τος συλλήψεται 

6] ὦ Ôë ed A ὄρχις ἐν ἡμιονείῳ δέρματι δεθεὶς καὶ περιαφθεὶς ἀσύλληπτόν 


0 

-“ à } » 
ἐστι. Δεῖ δὲ γράφειν ἐν τῷ LS τοῦ τ τὰ ὀνόματα ταῦτα * IQA’, QIA’, 
ΡΑΥΙΩ΄, ΟΥ̓́, ΟΥ̓ΚΟΟΧΡ. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, δοχίμασον ὄρνιθι τικτούσῃ ὠά, καὶ οὐ 


7] Τοὺς δὲ ὄρχεις αὐτῆς ἀπότεμνε ἐν ἀποχρούσει, (f. 121.) αὐτὴν δὲ ζῶσαν ἄφες, 9 


ἘΞ 


ἘΝ nee leMDOC DOC εἰς ἡ 10! 2 VX a) ot À ἀν! ANTON 
τούςτος οὔχεξις οος Φφοῦξιν EL ἡΜ. ονίου δέρμα ἀσύ \ATTOY γάρ εστι HAL AYLXNTOY, 


καὶ φίλτρον γλυχύ. 
Ts ὶ 
8] Τὸ δὲ αἷμα αὐτῆς φύλαττε σὺν ὄξει καὶ δίδου λάθρα «αἱμοπτοϊκῷ καὶΣ- 
ἐπιληπτικῷ, χαὶ ἕως δαπανηθῇ, ἰάσει ἄχρως. 


2. φαινομένων Ms R. — ψαλιδίῳ R. 19. Ἐὰν γάρ τις R, f. mel. — λειώσας]. Le v.i. ἃ 
3. ἐν ἐλαφείῳ δέρματι R, f. mel. — ἀρ. ἀρ.] λαιῷ lu λύσας. — ὡς stp. om. R, hab. v. i 

λαιὸν ἢ. 21. ἀσύυλληπτος R. 
6. βάλε AU ὕδωρ] εἰς ὃ λύσεται ὕδωρ βαλέτω R. 9. ΔΕ δε αι τ À] Πράψειςι τ: χαὶ ταῦτα τὰ 
10. γαλὶς A. Corr. R. --- γαλῆ “ν πᾶσι] γαλῆ ζ. ὀνόματα R. 

égriv yv. τοῖς πᾶδὺ R. 23. PAIQ OYOI, KOOXP R. — δοχίμ, : εἰς ζῶον οἷον 
14. oc addidi. Cp. le $ 5 de la lettre E. ὄρνιν τίκτουσαν R. 
16. ἰάσει δὲ οὕτως χαὶ R. δὲ αἰ μοπεν τὰ χὶ 880: Π’ 


ὃ 


10 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ A. 


ΠΕΡῚ AOPKAAOZ 


ψ » LS 9 LA " FL À 
4] Δορχάς ἐστι ζῶον τετράπουν ἔχον δύναμιν εὐσύλληπτον. ᾿Εὰν οὖν βούλῃς 
, JA »" el 
εὐσύλληπτον ποιῆσαι μέγιστον χαὶ ἀπαράδατον, ποίει οὕτως * σατυρίου σπέρματος 
Q ed Q NN \ c \ el là , 5 ! 
0, ολῆς δορχάδος τὸ ὑγρὸν ὅλον, μέλιτος Yo γ΄ " λειώσας ἀπ nn ἐν eo . 
δος ΤΣ ν᾿ i il 2 ᾿ 


οι δὲ χρεία δίδου ἐν κροχύσι ([. 12 v.) ἐξ αὐτῆς «- ἐν" πεσσῷ, καὶ 


καὶ π᾿ μὲν εν θέλῃς γεννηθῆναι, ἄρρενος χολὴν βάλε 
i Pen bed τάν re ὶ 


» Ν , 5 , 
θηλείας * ἔστι ἐι ΟΣ πάνυ. ᾿Ἐὰν δὲ ξηρόν ἐστι, ἐπι 


<[ZTOIXEION E.> 


ΠΕΡῚ EXIANHE 


ND , I - ! 29 
1] "Εχιδνά ἐστιν ζῶον συρτόν, πᾶσι γνωστόν. Ταύτην τινὲς πιέζουσι, ζῶσαν χαὶ 


ἐμβάλλουσιν εἰς χύτραν χαινήν ὙΠ σὺν Got, καὶ βάλλουσιν εἰς χάμινον 
À RAT DER ue Patea Ὁ 


G ῃ τι PASS nAtjn TS A } lis A À ! Ἢ" ? AS Il Ως’ SAR pe \ 

νύν ἡ UE 20Y EU DEUY OOLY, χα! μ. AYTES ἡ βά \AOUTLY σρωμοτα οἰουσι τοῦς πασον 
re 2 ! sou (1 . Te 1 ee y 

15 νοσὸν CRE FAUEVON Β εφᾶν YTLOOLY, AT 20%, ποδαγροῖς, ET MMTTLAO!S, TI29. \UTO, 


À Sol κῃ 5 ns PRES fe) 1) ἊΣ 
χαὶ ὅσα ἀπεγνωμένα πάθη ἀποθεραπεύει τὸ ἅλας. 
\ 2 lé , — mA -»" 
2] Τῆς ἐχίδνης τὸ στέαρ ὀξυδέρχειαν παρέχει - (f. 13 γ.) ἰᾶται δὲ πᾶσαν 
ἀμόλυωπίαν. 
SA , \ -" , 14 LE . RAI ΟΝ 
ὍΣ “δὲ ΠΡ περιαπτόμενοι πᾶσαν ὀφθαλμίαν ἰῶνται : οἱ δὲ ὄδοντες, 


δ᾽ , \ ANS 
ὀδονταλγίαν, HAL παιόὼν ἀνω (VOS 2 


ù 
(es 
[ὩΣ 
NS 
«) 
Ὡ 
ἘΣ. 
© 
ς 
© 
© 
© 
LS 
è 
re 

S 


λ χει δὲ αὐτὴν λίθος ΟΣ; ΠΕ, Ὶ ἘΣ Δ ΜΠ Ὁ ΣΟ ον 
1 Διώχει δὲ αὐτὴν λίθο γαγάτης θυμιώ μενος, χαὶ πινόμενος GE ταυτὴς δήγματα 


ΠΕΡῚ ΕΧΙΝΟΥ͂ ΧΕΡΣΑΙΟΥ͂ 


. 3 Le | ” LA \ 
D] Eytvos χερσαῖος ὁ χαὶ ἀχανθόγοιρος, ζ ζῶον πονὴρ οὺν πάνυ. Τοῦτον ἀγ ρεύσας χα! 


4 ! 
TIHOUY ET σους Δξγὰ ἴαμα. 


3. xai τούτο eücu A. R. d'un archétype en onciale.) — Ποιοῦσι ny τὸ 
5. péAos À. c” (en signe) R; $ zx v. i. ὅλας) Réd. de Ἢ Ὁ χαὶ πρὸς πᾶσαν: £&£ αὐτοῦ 
6. ὅταν, 0 yo. yévnrat R. ποιοῦσιν ἀνθισταμένην (lire comme A) ἔλεφαν- 
9. θηλείας] θηλέως A. Corr. R. tiaotv, λέπραν, ποδαλγίαν, ἐπιλ τιν χαὶ ὅσα 
12. ταύτης À. Corr. R. --- πιέζουσ!] ἁλίσχουσιν R. ἀπεγνωσμένα πάθη ταῦτα ἐπ εο πεύουσιν. 

13. ἐμθάλλουσιν] τιθέασιν R. . Le ms. R omet les 8. Ὁ, 3, 

14. ἕως φουχθῶσιν] ἄχρις ἂν φυραθῶσιν R; donec ᾿ ὃ Α. -- ὃ καὶ ἀκ. ἘΠ ἕνος τ — χαὶ ταριχ. 

frigatur v. 1. --- βάλλουσιν] βάνουσιν R. (indice om. R. 
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\ LES QU 9 SA | .“ ! à pau 
6] Τὴν pévro! ἤν ν αὐτου ρίψον, καχὴ γὰρ ἔστι. 


"» e μιν ᾿ 1) 9 (ie 4 ! " 
Fr Η ὃς τον αὐτοῦ χαεῖσα χαὶ σὺν μέλιτι ἐπιχρισθεισα ἀλωπεχίαν δασύνει. 


\ \ 


, 
καὶ γεφροὺς καὶ à ἰσχιάδας, ÀBou 5 DE ΞΟ. 
91 To μέντοι δέομα ἰδίως xaëv χαὶ λειωθὲν ἀλωπεχίαν ἰᾶται. 
\ LA 
Q » - € - U L 
10] To δὲ ἄλλο σῶμα ὅλον μετὰ τῶν σπλάγχνων ταριχεύσας χαὶ ξηράνας yo ὡρὶς 
ne 17 See) A PRESS ᾿ , oc à 0 é SES SA A ὑς \ Ἢ ! 
τῆς χολῆς καὶ ἐντέρων, ἔπειτα λειώσας χαλῶς ἀπόθου * δίδου δὲ πίνειν σὺν ὀξυμέ- 
»Ἥ»"»7 ες - 
hu «ο α΄ ἐλεφαντιῶσιν, ὑδρωπικοῖς τοῖς ἀνασάρχοις. 
᾿ e \ 
11] 0. δὲ τὸ ἧπαρ χαὶ οἱ γεφροὶ χαὶ ἡ χαρδία χαὶ ὁ πνεύμων συνταριχευό- 


\ , Ὁ 
ὑενα τὰ αὐτὰ LOYTAL. 


ΠΕΡῚ AIAOYPOY, HTOI ΚΑΤΤΑΣ 


y” ! 1 3 \ -“ à " \ 
12] Αἴλουρος rot χάττα πᾶσι γνωστή. Ἐὰν οὖν σπασθῇ ἐπιληπτικὸς καὶ πέσῃ 


A ἘΣ 4 A 2) r) , ἌΟΡ Fa ! \ ss [ἢ » 
χαμαὶ ἢ σχοτωματχος, Ἢ ATOT νηξία γε. τίνα, HAL χεῖται ὕπτιος 0 τ πε 
, 1Q RE PEL , LE) \ ! pP = δι , - 
He de £VOS, σον νιον O€ ἐπιθή Ἢ ET αὐτὸν XATTAY ςωσᾶν, εὐῆξως τ (ύετ αι TOU 
σπασμοῦ ἢ τοῦ (f. ) 


f 
συνε" "ὥς + KOBEAOQ". 


PS M A US EU “ 
τῆς ἐπιληψίας. Λέγε ὁὲ τὸ ὄνομα τοῦτο 


- ς = 7 , - \ , γ᾿ ἢ , 2 , 
13] H 0€ X0T20$ αὐτου μετα ὑρινου μυ 80 U Gt 36 2.0 μένη λεπτοπ 2£T ἰὼ TAUEL. 

ΝΡ \ ὄξ -"ὝἪ 
A4] Ἢ 0 Louv— σἰνάπει «at Éer ξηρὰ tee α. ἀλωπεχίας δασύνει χαλῶς. 


15] ᾿Ελάφων εἰσὶν εἴδη τρία * γνώριμον δὲ τὸ ζῶον. Ὃ μὲν καλεῖται πλάτωνις, 
PA \ LA ’ « | 4 : Le PE Q ᾿ » \ 
διὰ τὸ ἔχειν κέρατα πλατέα, ὑψηλά * ὁ δὲ δεύτερος στρογγύλα χέρατα ἔχων * καὶ 


Ἃ Ἃ LA € 
τούτον ἢ Πηλεῖ χεράτων ἄνευ. Ταύτῃ οὐ δύναται ὁ ἄρσην υἱγῆναι εἰ μὴ παρὰ 


4. μέντοι] δὲ R. — καχὴ] ἐναντία R. 19 Evo titan. R: 
2. xaubeïox R. ἀλωπεχίας hic et infra R,f. | 15. σπαραπτώμενος A. Corr. R 
mel. 16. ἐπιληψίας] ἀποπληξίας R. 
3. σώματος μέρος διδόμενος ἢ. μέρος addidi cum | 17. τοῦτο τὸ ὄνομα - KQBEAGE R. 
R. - ἐπιλῃ ee 1h 19. δχσύνει χαλῶς] ἄγαν δασ. R. 
4. ἄλλα om. R. --- ἰᾶται] θεραπεύει (placé après | 20. A mg. : Διὰ τοῦτο ἔλαφος ὀνομάζετα!: διὰ τὸ 
ἰσχιάδας) ἢ. ἑλεῖν "τ ὄφεις Ex βάθους τῆς γῆς. 
8. καλῶς om. R. — χαὶ δίδου ὅτε ἐστὶν χρεία | 21. Réd. de R : Ἐλάφων γένη εἰσὶν τρία... ὧν τὸ 
πίνειν σὺν ὀξ. ἐξ αὐτοῦ R. μὲν ἐν ἢ πλατῶνις διὰ τὸ ὅδε τοῦτον 
9. αν céoxx R. xépara Thatéa, ὑψήλαι τὸ δὲ ἀλλο τῷ ἔχεῖν 
10. συνταριχεύοντες R. στρογγύλα χέρατα ᾿ χαὶ ἣ τρίτη ἐστὶν θήλεια 
11. δρῶσιν χαὶ ἰῶντα: R. χερ. χωρίς. 
12. Ai ἰλό ρου] Ἐλούρου A, R. Cette forme explique | 23. εἰ AU 


1 
Uh “παρὰ πηγὴν.) ἂν μὴ. παρὰ πηγὴν Tapa- 
le placement de T αἴλουοος dans la lettre E. — γίνηται. R. 

ATOL.x4TTA OM. R. 


15 


20 


οι: 


20 
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πηγήν. Ὅταν 1e διψᾷ, ζητεῖ πηγήν, καὶ ὡς πίνει τῇ 
2 4 3 - , 
ἄρσην ἐπιδαίνει αὐτήν * ἀναγκαζομένη γὰρ ἐκ τῆς δίψη ( 

οὐ δύναται φυγεῖν. Ἔν ἄλλῳ δὲ καιρῷ οὐ καταδέχετα! βιδασθῆναι * εὐθέως (f. 7 
οὖν συλλαμόάνε.. 


46] Toùro τὴὲτ τὸ CGoy τὴ τή ὦ, é 


θανάτῳ τελευτᾷ. 


7 
ες 
o 
© 
LS 
= 
ἐς 
8 
» 
Ἄν 
O 
) 
Ἑ 
a 
-S? 
x 
ἐς 
© 
ξ 
Ἰ 
€ 
VA] 
=$ 
S? 
eZ 
<> 


47] Τοῦ οὖν ἀληθινοῦ ἐλάφου τοῦ ἔχοντος τὰ χέρατα στρογγύλα ῥινίσματα èx 
τῶν χεράτων κοχλιάριον α΄ δίδου «σὺν.» ὑδρομέλιτι ἐπὶ ἡ μέρας γ΄ κωλιχῷ καὶ 
en τοῦ πάθους ἀπαλλαγήσεται. 


18] Ἡ δὲ χολὴ σὺν μέλιτι πινομένη σύλληψιν ποιεῖ. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ζ. 


ΠΕΡῚ ZAYPAS 


1] Ζαυρῶν γένη τρία - ἡ μὲν ἡλιακὴ D ἢ : χαλχῆ, ἡ δὲ χλωρά. 
y de 


- - 
2] Ἢ δὲ ἡλιακὴ γνωστὴ πᾶσιν ᾿ ταύτης τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐὰν φορῇ τις περὶ τὸν 
το 


ἀριστει οὺν βραχίονα ἐν χρυσῷ su νηνγαρ 210 EHOVre ἢ γεγραμμε ἐνγον τὸ ὄνομα 


ΕΒΛΟΥ ΣΎΡΗ ἐχφεύξεται ({. 75 r.) πᾶσαν χαλεπὴν νόσον, καὶ οὐ μήποτε πειρασθῆ 


, LA 
ἀρρωστίας ὅσον ζῇ δ χαὶ péper. 


5 9 “ὦ - 
ὀφθαλμίαν ἰῶνται - ἀπολύεται δὲ ἡ ζαύρα ζῶσα. 
Λ Es se εἰ 4 δύ CE; 70: ὍΣ et Ἐν ὴ) sal ef À A \ ξ Ν 

1) ᾿Εὰν δὲ ee Vo ἀρσενόθηλυ ἀγρεύσας, καὶ κόψῃς τὸ μόριον, καὶ ξηράνας 


(ὴς 


Là 
y ἔστιν χαριτήσιον μέγα 


AS | 
Et O€ deb à ἔντασιν ποὶει. 


7] Ἢ δὲ χολὴ αὐτῆς ἐν οἴνῳ σαπεῖσα ἐπὶ ἡ μέρας μα΄ τοῖς ὑπὸ κύνα καύμασι καὶ 
1. Réd. de R : ξητεῦ x. à ds ne χαὶ map” | 12. Éxüpa pour σαύρα (cp. p. 61, 1. 8). 
αὑτῆς (F. 1. map’ αὐτὰΊ) Χύπτουσα πίνει Ἢ Tic | 13. Caupüv] Caupas R. 
χαὶ τοῦ δίψει (1. διψῆν) φλεγ. ἀνάγχη, λοιπὸν | 14. δὲ] οὖν R. — τὴν] τῆς À ; δὲ R. correxi. — 
δέχεται χαὶ τὸν ἄρρενα ἐπιθάντα, χαὶ οὕτως εἰς τὸν λαιὸν Bo. ἢ 
ὀχεύουσιν, Ἦτοι ὀχεύεται παρ’ αὐτοῦ * τῇ δίψη | 15. σωλῆνι R. --- ἔχοντα A. Corr. v.i 
γὰρ ἀναγχαζομένη χαὶ τὸ (]. τῷ) πίνειν εὐφραι- | 16. ΕΥ̓ΒΛΟΥΣΑΥ͂ΡΕ R (f. 1. ΑΒΔ...) ; ha. na. ba. 
νομένη χαὶ στέγουσα καρτερεῖ τὴν ὀχείαν. Ἐν ga. b.i. aulusaure v. i. —F. 1. πειρασθήσεται. 
ἄλλω δὲ 4. T. À. 19. ἀπολυέσθω δὲ xai à ζ. R, f. mel. 
3. εὐθὺς τοίνυν τοῦ ὀχευθῆναι χαὶ συλλ. R. 20. μιγνυμένας] ὀχευομένας R. 
5. δὲ add. R. 22. βιδάζωνται R, f. mel. — οὐράριον R; corium 
7. στρογγύλα ἐξ αὐτῶν τῶν χερ. ῥίνισμα R. γ. i. (ὁράριον, du latin orarium, mouchoir). 
8. μετὰ ὑδοομέλιτος R. — y] septem v.i.; om. R. | 25. ἐν] σὺν R. — μαΊ Y'R; septem v. 1. — καὶ 
10. ποιεῖ] ἐογάζεται R. om. R, f. mel. 
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pl AS 9 Ω , «. | \ \ 
τρί ας, (pauer Tac ἐν βλεφάροις * A NAtXN σαυραι Ta 


“ἢ (F.75 v.) Ἐὰν οὖν ποιήσας περόνας β΄, καὶ μετ᾽ αὐτῶν τυφλώσῃς τὴν ζαύραν, 
αἱ βάλῃς ει 
μετὰ ταῦτα ἀνοίξας τὴν χύτραν εὑρήσεις ἢ πων τὴν ζαύραν. 


9] Ταύτην μὲν ἀπόλυε ζῶσαν, τὰς δὲ περόνας ποίει δαχτυλίους καὶ φόρ 
€ 


5 


ἢ 
ΤΑΣ NN Ep ΗΑ à γῆν παρθένο" rt Ἐπ τῷ D 
LS LT: To av à a καὶ γὴν παρῦενον, εἶτα ἐάσῃς ἐπὶ Ἡμέρας xat 


4 \ 
, ἐν μὲν 
τῇ δεξιᾷ τὴν τὸν δεξιόν ὀρθαλμὸν ἐχδάλλουσαν, ἐν δὲ τῇ εὐωνύμῳ τὸν 

ὶ Ê i \ i \ 

\ pi 9 - , » » \ L 5 \ 
χαταχλείσας mal ἐν αὐτοῖς λίθον ἴασπιν ἔχοντα γλυφὴν σαύραν ἐπὶ χοιλίαν ἡπλω- 
μένην καὶ γραφόμενον ΠΕΙΡΑΝ, ὑποκάτωθεν τὸ ὄνομα τοῦτο : ΧΟΥΘΕΣΟΥ͂ΛΕ 


\ Ψ - 5 -“ Ὁ 
et * ἀδλαδὴς γὰρ ἔσῃ ὀφθαλμοῖς πάντα τὰ ἔτη σου, καὶ ὀφθαλμιῶντας δὲ 10 


ει 
9 
νὼ ὧν υ μον, 


αχτυλίῳ περιάπτων. 


ἘΞ 

Ξ 

Ἢ 
O2 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ H. 


ΠΕΡῚ HMIONOY HTOI BOYPAONOZ 


1] (F. 76 r.) Τῆς οὖν μούλας ὁ ῥύπος ὁ ἐν τῷ ὠτίῳ ἀσύλληπτον ἄκρως ἐστίν, 
ἐν δέρματι αὐτῆς περιαφθείς. Ἐὰν δὲ τὸν ῥύπον δῷς λό θρα ἐν πότῳ γυναικί, οὐ 15 
συλλήψεταί ποτε. 

On cd de D eo ΟΥ̓. 

] Οὕτως δὲ χαὶ ἐὰν ἧς μήτρας αὐτῆς συνεψήσας μεθ᾽ ἑτέρων χρεῶν δῴης 
λάθρα φαγεῖν, οὐδέπο - dde ται. 

3] Eù dé vus ἔχων ψυγμοκατάρρουν, χαὶ φιλήσει βούρδονος τὰς δίνας, ἰαθήσεται : 
εἰ καὶ χόρυζαν ἕξει. 20 
4] "Ἐὰν δέ τις λάθρα λάδῃ τὸ οὖρον τοῦ βούρδονος, καὶ Ve Aa A καὶ ἐλαίῳ 

χαὶ λιθαργύρῳ, καὶ καταπλάσσῃ ποδαγρῷ, ὁ μὲν ἄνθρωπος ὑγιαίνει, ὁ δὲ βούρδων 


Ed ἃ NOT lé 14 
TOUXYpLX * ET! ὃξ YUVALXOS, μούλας. 
1. ὡσαύτως ἢ hÀ. σαῦρα R. (correctis corrigendis) : Κεχαυμένη δὲ ὅλη 
3. οὖν] δὲ Β. --- περόνας β' " μετὰ ταῦτα τυφλώ- χαὶ μετὰ σχορόδου ἐνωθεῖσα χαὶ συντριόεῖσα 
σὰς μετὰ τούτων τ. 6. βάλε Β. σιδεοᾶ βέλη χαὶ ἀχίδας καὶ ὅσα «“τοιαῦτα;» ἐκ 
5. εὑρήσεις τὴν ζ. ἣν ἐπετ nos βλέπουσαν R. βάθους φέρει εἷς τὴν ἄνω ἐπιφάνειαν ὡς οὐχ 
1. ἐν δὲ τῇ λαιᾷ τὴν τὸν εὐώνυμον R. ἄλλο τι, καὶ τριχοποιεῖ αὕτη 
8. ἴασπιν À. R, f. mel. --- ζαύραν R, f. mel. 12. Στοιχεῖον H om. R. 
9. Réd. de R : καὶ γεγραμμένον πεῖρα τοὔνομα | 13. ἤτοι Boupôovos om. R. 
τούτου ὑπ. KOYOOY SEAE. — Réd. du v. i. : | 14. Réd. de R : Τῆς ἡμιόνου ὃ ἐν ὠσὶν ῥύπος 
et inscriptum Zibem Q. a. y. i. pyram : ἀσύλληπτός ἐστιν ἄχρως. — Α mg. : ποὸς (?) 
desubtus autem sit nomen hoc : Kaka, Fas. ὅταν χλαΐῃ τὸ βρέφος, ὄνου ὄνυχας ἃς φορῇ, 
id est cacafas, et porta. in 8110 erat sic : χαὶ οὐ χλαίει 
ἘΟ ES CON δὲ 19. ἔχε: R. --- βούρδονος] ἡυιόνου R. Item I. 22. 
10. δὲ om. R, f. mel. — F. 1. ὀφθαλμοὺς. --- ἐξ | 92. ποδαλγιχοὺς (]. ποδαλγικοῖς) καταπλ. R. — 
ὀφθαλυῶν ἐναντίων πάντων τὰ ἔτι (]. ἔτη) ἄνθοωπος] ἀσθενῶν R. 
σου R. 23. γυναιχῶν R. 
11. περιάπτων] παραψαύων R. — Haec addit R 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 6. 


ΠΕΡῚ ΘΗΡΑΦΟΥ͂ 


οἄχνας εἰς τοῖχον ὑφαῖνον, γνώριμον πᾶσιν, ὃς λέγεται θήραφος. Οὗτος ληφθεὶς 
ς Φῶς ὦν x AT Υ NAN ἐν Q s CYST a 1,2220<. UTOS 1? CAS 


! \ ! Ἃ 5 ! » 

1] Θήραφος ἢ φαλάγγιον ἢ ἀράχνιον, ζωύφιον (f. 76 v.) μικρὸν ἑξάπουν 
Ὶ 
y -“ , , 
εἰς ὄνομα τοῦ πάσχοντος, καὶ ἐν κηρῷ ἀποσυμμαλαχθείς, καὶ ἐπιπλασθεὶς μετώπῳ 
τριταῖον ῥιγοπύρετον ἀπελαύνει. 

2] "Ex LE ΒΕ RTS 04) - δὲς ΠΟ 2] à 4: \ le nr 

D ἃ αὐτὸν ζῶντα βάλῃς ἐν σύριγγι ἢ καλάμῳ καὶ περιάψῃς τραχήλῳ, 
ἀμφημερινὸν ἰᾶται. 


3] Ἐν ὀλίγῳ δὲ 


7D= 


RE A δι, ! \ ! δ-" \ [AN \ 

οδίνῳ ἢ ναρδίνῳ συνεψηβεὶς ὡταλγίαν ἰᾶται καὶ ῥαγάδας τὰς 
, 

10 ἐν ποσίν. 


4] Ἡ δὲ og ἐς αὐτοῦ Ha 


2 Led \ Ὁ 
θανόμενος εἰς τὸ ὄνομα τοῦ _.. ς χαὶ περιαπτόμενος χοιράδας ἀρχομένας AT! 
NS = , \ trop = , = 
6] Ὃ δὲ λευχὸς ἀράχνιος σὺν τῷ Cow καλάμῳ (f. 77 r.) βληθεὶς ὀφθαλμίας 
reel ΚΝ \ Ψ \ \ = “ , 
15 παύει χαὶ da στέλλει, καὶ οἷα περὶ τὸν λαιμὸν συμθαίνει. 


ἀγουτ πνοῦντος, ὑπνώσ Et 


εἰ δάλλεις 


ΣῚ 


8]Ei Ôë τὸ ὕφος ὃ λευχοί 
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LAN γ, 
O00VTL, ἰάσῃ. 


20 ΣΤΟΙΧΕΙΟΝῚ 
ΠΕΡῚ ἹΠΠΟΥ 


" Bus 1 ns = DA 
βασιλικόν, ὁξ 2 nas’. Τούτου γεννηθέντος εὐθὺς λαδὼν 
ΙΝ e v eo 
νεφέλιον + 100] ὅπερ οἱ ἱππονόμοι ἱππομανὲς λέγουσιν, ἕξε 


da 
Ὁ- 
ον 
« 
«)} 
-ξ) 
τΞ 
o 
«) 
ε- 
1 
[es 
© 


3. Après dpéyviov] Réd. de R : ἐστιν ôè €. | 16. ἔπειτα τῷ ὕδατι τούτῳ R, f. mel. 
ἱστοὺς ἐν τοίχοις ὑφ. καὶ γν. δὲ τοῖς πᾶσιν, ὃς | 11. ὑπνώσει] ὕπνον αὐτῷ ἐμποιήσει R. — À mg. 
χαλ. θήραφος. ας renvoi par un astérisque à la fin du 
5, μαλαχθεὶς χαὶ τῷ μετ. ἐπιπλ. R. 8 8): Τὸν δὲ θήραφον (ous au-dessus de τὸν et 
8. ἀφημερινὸν À ; RUE νὸν ΗΒ; ἐφημερινὸν v.i. de φον) συνθλάσας μετὰ ἐλαίου χαὶ ἐπιθεὶς εἰς 
9. ναρδίνῳ] ναρχίσῳ R. ἄγρυπνον (9) εἰσπνοῦντα, πληγὴν ἄορωστον 
110 5 ἢ ἫΝ ἱστὸς ἢ. πᾶσαν ἰάσῃ (ἴασι ms.) παραδόξως. 
18. ἀρχομένας om. R. 18. εἰσόάλεις A. Corr. R. --- τριμμένῳ À ; τετριμ- 
14. Ὁ δὲ À. ἀ.] Ὁ δὲ τοῦ λευχοῦ ἱστὸς R, f. mel. μένῳ R. Corr. v. 1. (perforato). 
— κληθεὶς A; βλοισθεὶς R; missus v. i. Cor- | 22. Ἵππος ἐστὶν €. 6. R. — Τούτου οὖν y. εὖθ, 
rexi. (χληθεὶς pour βληθεὶς, indice d'un ms. προσέξον ἵνα ἐπάρεις (1. tons) τὸ ἐν τ. μετ. v. 
original en minuscule du χὸ ou xit siecle.) 23. htov (sic) om. R; vel lapidem (80. λίθον) v. 1. 
15. ὅσα τῷ huu© cuu6. R, f. mel. — ἕξεις γὰρ R. 
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» , \ [AN 
φόρων φιλητήσιον μέγιστον Fer γὰρ ! ιλόνον περιάψεις τινὶ μὲτ αὐτου, σφοὸρὰ σε 
4 ͵ 
RE ΣΡ δὸς πρὸ ἐν: νος et JMD DO 
ἀγάπησει χα «ταῦ δὴ τ ευοαυῃς ὑτὸ χαὶ δῴης τινὶ πιεῖν, τὸ AUTO ὁρᾶσεις, 


γ Ἃ , = 
Kay ἐν βρωτῷ, φιληθήσῃ γὰρ πάντως. 


2] Ἢ δὲ χολὴ τοῦ ἵππου χκαταγλυχαινομένη (f. TT v.) ἐν μολιόῷ ἀγγείῳ 


1r ; NS δ » > ! ere) > = 
ἰσχυρὰς πράξεις ἀποτελεῖ διδομένη ἐν οἴνῳ ἀνθρώπῳ, καὶ ἀνάπαυσιν ἀποτελεῖ, 
3] Τῆς δὲ φοράδος γάλα ἐγχριόμενον μετὰ μέλιτος λευκώματα λεπτύνει. 
ἀη Ὄνυξ δὲ αὐτῆς θυμιώμενος νεχρὰ ἔμόουα ἐχό δ, νοὶ καὶ ὑποχαπνιζόμενος 
ὠχυτόχιός ἐστιν. 
5] Ἡ δὲ χολὴ σὺν μέλιτι χριομένη ὀξυωπίαν παρέχει. 
ΣΤΘΙΧΊΤΟΝ K. 
ΠΕΡῚ KAMHAOY 
1] Κάμηλος, ζῶον γνώριμον πᾶσι. 
2] Τῆς οὖν θηλείας τὸ γάλα οὐ πήγνυται. 
3] Χολὴ δὲ χαμήλου παγεῖσα ἐν μολιύῷ ἀγγείῳ ἕως οὗ γλυχανθῇ αὐθήμερον 
χοσυεῖ ἐν À χαριτοῖ. 
4] "Αφοῦος 0 αὐτοῦ χαεῖσα χαὶ σὺν ἐλαίῳ τριδεῖσα ἀλωπεχίας χαὶ τοιχορροίας 
τὰς ἀπὸ γόσου ἄχρως ἰᾶται. 
5] Καταπλασσομένη ὡς εἴρηται ὑδρωπικοὺς (f. 78 r.) κενοὶ δι᾽ οὔρων. 
6] Enoù δὲ Lai λεία ἐπιπασθεῖσα ἐν ὕδατι καὶ ποθεῖσα δυσεντεριχοὺς ἰᾶται. 
1] Θυμιωμένη dE τὰ ἐναντία διώχει. 


! 


ἐς λὲ \ € , ᾿) 4 \ » 

8] Ὃ δὲ μυελὸς αὐτοῦ σὺν ῥοδίνῳ ἀλειφόμενος τὴν χεφαλὴν ἔμπροσθεν καὶ ὅλον 
\ 2 , 1 4.» 

τὸ σῶμα ἐπιληψίαν ἰᾶται πα 


, \ (a _ \ QT \ , “\ » y ! ἊΝ 
ΤΙΝ ζύων ἐστὶν ὁ TA’ ἡμῶν [LIXOOS DE χαὶ νεογεννῆτος ὧν ETL ζαλάθων, ἐὰν 


᾽ ΩΝ » » , Ph ΕἾ 5 
TUVEUVATAL ἀορώστῳ διηνεχῶς πολὺν γρόνον ἔχοντι ἐν τῇ ἀορωστιᾶ χαὶ συνχοιτάζῃ 
᾿ ' l οἱ ,, A jee] ᾿ i 


1. meptdbers] πορσπελασεις R. — Réd. de R : | 21. τη xepaañ À. Corr. R. 

σφόδρα ἀγαπηθήσῃ αὐτῷ * εἰ δὲ χαὶ ἐν π. δῴης | 23. χυνοῦ (néo-grec) Α ; κυοῦ R. 

τινὶ τοῦτο ἐμδάψας, T. α. Op. 24. Réd. de R: Κὐὼν 6 (1: ὃς), παρ΄... χυνάριον 
4, xataxhstouévn R,f. mel.; dulcoratum v. i. ΠΥ uuxodv νεογ. ὃ ἔτ: θηλάζων... --- ὧν] ὃν 
5. 010. MU ἀποτελε om. R. A, Correxi. — ἐὰν suveuv.] ἂν suveuv ΠΣ (1. συ- 
6. λεπτύνει] λεαίνε: R. νευνάσῃ) R. 
1. Le ms. R intervertit nos 88 4 et 5. — αὐτοῦ | 25. ἔχοντα A. Corr. R. — συγχο!τάζῃ MU ἀπαλ- 

R.— καὶ] ἀλλὰ xai R. λαγήσεται] Réd. de R:ouyx. α. ἐπὶ τοῦ στήθους 
11. χάρηλας (sic) R. διόλου, xeiuevoy ἐπὶ αὐτῷ ἐν τῇ χλ τὸ μὲν 
ΤΠ χαοιτεῦ 7. χαριτιεῖ (7110 χυνάριον τεθνήξεται * ὃ δὲ ἀσθενῶν τῆς χρονίας 
17. ἀπρῶς] ἀκριβῶς Fe νόσου ἀπαλλαγήσεται. 
18. ἐπιπλασσομένη ἢ. 


20 


25 
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, » COR \ - \ t Ἃ διε LA] Ὁ 
αὐτῷ ἐπὶ τὸ στῆθος ἢ γυναικὸς ἢ ἀνδρὸς ἢ παιδίου, χαὶ διόλου συνανάχειται 
5 - ᾿Ν 
αὐτῷ ἐν τῇ κλίνῃ, ὁ μὲν κύων ἀποθνήσχει * ὁ δὲ ἄρρωστος τῆς χρονίας νόσου 
, 
ne 

»- Ni \ \ ᾿ 2 
10] Σπλῆνα 0ë xuvos θερμὸν ἐπιθεὶς ([, 18 v.) σπληνικῷ ἐν τῷ σπληνί, ἰαθήσεται. 


- 2 


ν ς Si ! Near 3 e S A 
5 11}. πος χόπρὸος ξηρὰ λεία ἐν ποτῷ δοθεῖσα ἱκτεοικοὺς χαὶ δυσεντερικοὺς 


12] Μετὰ μέλιτος δὲ ἐγχριομένη τῷ λαιμῷ χαὶ τῷ στόματι συναγχικοὺς ἄκρως 
ἰᾶται * λαθραίως δὲ ποίει πάντα μὴ ἐλ ἐν τῷ πάσγοντι. 
18] ΠΡ ἢ δὲ ὑδρωπικοὺς ἄχοως ἰᾶται. 
10 14] Λεία δὲ χόπρος συγχριομένη σὺν ὄξει. ὑδροχοίλους καὶ φλεγμονὰς μορίων 


ς 
FR -" ᾿Ν » SN >= 
ίνῃ δὲ ἐπιτεθεῖσα χονδυλώματα χαὶ ἐξοχάδας ἰᾶται. 
15 


\ OA € Q7/ ν᾿ ΟΝ S “4 fn \ μὰν, 
Μετὰ δὲ ῥοδίνου [εἰς] ἕλχη ῥυπαρὰ καὶ δυσεπούλωτα, μᾶλιστα σὺν χηρωτῇ 
“᾿ ελισσῶν καὶ σφηχῶν χρούσματ ΟΣ 


18] (F. 79 r.) Ἔν dë πτὴν καρδίαν χυνός τις χρατῇ ἐν εὐωνύμῳ ειρὶ ἢ τὴν 
ἢ % el 

γλῶτταν εἱλιγμένην ἐν ῥακίῳ, πάντες κύνες ac χαὶ τἀ 

19] Γλαυχοῦ δὲ xuvos ἀμφοτέρους τ ὺς ὀφθαλμοὺς μετὰ μάγνητος λίθου καὶ 


ù ! TR 4 15 S ve lé ΤῊΣ po Ne lt: 6 ! ΜΗ 
20 OULAVOU λίθου ποίησον τὴν στιμίαν ὡς ξηροχο ιλούριον, χαὶ ὁψε στιοισάμενος, ὄψει 


20] Ἐὰν δὲ ἀρρωστῇ τις, μετὰ ζύμης μιχρᾶς ἐχμάσσε τὸ πρόσωπον καὶ τὰς 


S 

Cha \ - \ γὼ \ INA \ 3 Ÿ ! ς 

μᾶάλας, HAL βουδῶνας χαν TOÛULS HAL {Et PUS, χαὶ δώσεις χυνὶ φαγεῖν. Eav φαγῃ 0 
>) Lt {à AN 

! 


25 ΠΕΡῚ ΚΥΝΟΠΟΤΑΜΟΥ͂ ΗΤΟΙ ΚΑΣΤΟΡΟΣ 


21] Κυνοπόταμος ὁ χαὶ χάστωρ «γνωστός"». Τούτου οἱ δίδυμοί εἰσιν ὠφέ- 


4. Réd. de R: Καὶ σπλῆνα uuvds ζέουσαν (sic) ἐπὶ | 19. γλαυχοῦ] λευχοῦ R. 
σπληνὸς πάσχοντος ἐπιτεθεῖσαν ὄψει (1. ὄψῃ) τῷ | 20. στιδησάμενος À ; στιλδωσάμενος R.Corr. conj. 


πάσχοντι ὑγιὲς χαριζομένην. 22. Exuats A; Exuaëov R. Corr. conj. 
1. στόματι σώματι; À, R; corpori v. i. Corr. | 23. pas] μασχάλας R. 

con). 24. ὃ νοσῶν add.Ret vertit v. 1. — Εἰ δὲ οὐδὲν 
8. λάθρα δὲ ταῦτα πάντα ποίει R, f. mel. — θέλε: φαγεῖν, θαν. R. 

πάσχοντι] κάμνοντι R. 26. τούτου nu πινόμενον] οὗτοι γὰρ λεῖοι χαὶ 
10. ὑδροχίλους À ; À mg. ὑδροχοίλ ; ὑδρωπιχοὺς ἐν πεσῷ προστιθέντες ἔμμηνα ἄγουσι " πινό- 

ἄκρως ἰᾶται ai φλ. R.F. 1. ὑδροχήλας. — Le mevot... R. Réd. du v. i. Κυὼν Totäumos seu 

v. i. om. leS 14. canis fluvialis, qui et castor dicitur ; hujus 
415. εἰς om. R f. mel., nisi suppl. mot. testiculi sunt qui dicuntur castoreum. Casto- 
18. πάντας τοὺς ne oùs βλέπει φιμώσει nai reum ergo tritum, etc. — F. suppl. τούτου 


φυγῇ ἀποπέμψει R. «(χκαστόριον;» λεῖον. 


T 
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νόμενον ὃε EE à 


ὶ 
\ (ET ! 2 RE \ 1 [Red 
σὺν £! ns πῷ οὐλὰς ἀπὸ τοῦ ὧτ LOU ἀτόχι Ov ἐστιν α ELDEY Ce νεῦρα 1 χαὶ νὰ ἄξιν 
᾿) \ — \ e \ - 3 
[C φελει $ σὺν οἴνῳ δὲ ἡ ΟΣ ας UTTE OUAIS TYLYIS ον νη σι σὺν δὲ πηγανίνῳ 


Là 


De , , ΚΑ 
ἐλαΐῳ ἐνιέμενον κωλιχοὺς ἰᾶται * πινόμενον δὲ το CA ἄχρως ἰᾶται 
NA ’ , e 
22] To dE déoua αὐτοῦ φορούμεένον εἰς ὑπόδημα τ ποδαγροὺς ἰᾶται. 


πα τ ον τνν λυ τν» sieste ete δ ὑφ vise vo els io) és eee ee chaise ee 0e 4 ὦ το 0:19; ele eue ele se ee +00 0,0 


ΠΕΡῚ KPOKOAEIAOY 


23] Κροχόδειλος χερσαῖος πᾶσι γνωστόν ἐστι ζῶον τετράπουν, πλατυχέφαλον, 


! 
υαχρόουρον. 
| / Ἐ ΝΡ, \ ar: Nes ! 4 5 ln] 
24] Τούτου τὴν δορὰν ἐάν τις χαύσῃ χαὶ es το TOLOY, ἐπιπάσσῃ δὲ τῷ 
EN ͵ \ [ , 
μέλλοντι καίεσθαι τόπῳ ἢ τέμνεσθαι, à 


a 
6 e’ 
< 
© 
τας 
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© 
le} 
ἘΞ 
εἰς δα 
a 
[0] 
ἘΞ 


2 
25] Τὸ δὲ ἀποτηγάνισμα τοῦ χροχοδείλ 
= re 5 \ , 
λάδῃ οὐ μὴ αἰσθήσεται 


20] Οἱ δὲ δεξ ὦ ιν ([. 80 r.) ὄδοντες ἀφαιρεθέντες, ζῶντος αὐτοὶ 


φὶ 
ων 
6 
20 
D 
[Ὁ 
-Ξ- 


\ ; » 2 D rer ANT 97 + 
AL περιαφθέντες εντασιν μεγεστην TOOLS AVOSITI ποιουσιν, O0! O£ ἐνωνγυμοι ταῖς 


» 
Ὁ 
(Gr 
Le 
Ὡ 
pan 
ΠΑΝῚ 


», “3 22 22 » 
27] Εἰ περιαφθῶσιν «ἢ. συναφθῶσιν ἀμφότεροι, ποιήσουσι τὰ ἀνήκοντα. 

LS ων ψ Ν 
28] Ἢ δὲ χόπρος σὺν ἐλαίῳ 18 ἢ προόσωπον στίλόον ποιεῖ * μέλιτι δὲ 


\ À 
. χρι ομένη EUX HAT ἀφαιρεῖ . 


α 
τοῦ - + — 
29] To δὲ αἷμα αὐτοῦ καταχριόμενον ἀμδλυωπίαν θεραπεύει καὶ ἐξιᾶται. 


ΣΤΟΙΧΈΤΟΝ A. 


ΠΕΡῚ AYKOY 


Ι 5 \ τς » , 
1] Λύχος ἐστὶ ζῶον ἀγριον, πονηρόν. 
e 


EU \ à , ! \ DU ! 
2] To οὖν αἷμα αὐτοῦ Ο πινὼν μᾶνη JETAL HAL OUXETL σωθήσεται. 


9] Ὁ δὲ ὀφθαλμὸς λάθρα αὐτοῦ ὁ δεξιὸς φορούμενος ἔνδοθεν λάθρα μεγίστας 9: 


4 


2. ἀπὸ τοῦ om. R, f. mel. — ἀλειφόμενον δὲ ἀνθήσεται (1. οὐκέτ᾽ αἰσθήσεται). Réd. du v. i. : 
νεῦρον R. — ψῆξιν A. Corr. R. Siccitatem vel Si quis autem fixerit cocodrillum.. 
ariditatem v.i. 16. Réd. de R : Εἰ καὶ πρὸς ἐχείνων περιαφθοῖεν, 
4, χωλιπίχους A. Corr. R. ἀμφότεοοι δὲ ἅμα συναφθῶντα:ι... — ποιησ, τὰ 
5. φορ.] ἐν ποσὶν φορ. R. — ἰᾶται om. R, f. mel. &v.] facient incontinentiam v. 1. (qui parait 
6. Addition du v. i. : Castoreum esum, si avoir lu τὰ μὴ ἀνήχοντα). 
detur ἕξ 1, quartanarios sanat. 20. xatayo.] ἐγχρ. R. — ἀμδλυωπίας R 
10. Réd. de R :.... ’Eïv xaÜsas wat ποιήσῃς x | 24. αἵματος A. Corr. conj. Réd. de R: ἀπὸ τοῦ 
τούτου Enotov, ἐπιπάσσης δὲ τόπον τινὰ μέλ- αἵματος αὐτοῦ ὃ πιὼν μανήσετα: χ. οὐδ᾽ ὅλως 
hovra %. ἢ Tinteobar (I. πυπτεσθά!) οὐχέστ᾽, σωθήσεται. 


20 
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1F - 1 , ὡς , » 
πράξεις ποιεῖ " [φεύξεται ἀνὰ μέσον ἀντιπάλων, καὶ οὐδεὶς αὐτὸν (f. 80 v.) ὄψεται 
DEAN | 9 \ ! Q7 \ \ à “ὦν 
Ποιεῖ δὲ ἐπὶ πάσης δίκης νικητικὸν καὶ] φάντασμα παντοῖον φεύξεται τὸν ne : 
ee ! S , \ e! \ S U LES , 
« καὶ 55 πᾶν τετράποδον ἀγριόν τε καὶ ἥμερον καὶ διελεύσεται ἀνὰ μέσον ἀντι- 
DA 3 ον » »" , s 
πάλων. χαὶ οὐδεὶς αὐτὸν ὄψεται. Ποιεῖ δὲ ἐπὶ τ τη: δίκης νικητικὸν [καὶ φάντασμα 
’ \ 
παντοῖον φεύξεται τὸν φοροῦντα], ἀπελαύνε δ Ὁ πάντα τύπον ῥιγοπύρετον 
À LD nr 
4] Δέρμα «δὲ. λύκου πρόδατον οὐχ ὑ ὑπερθήσεται 


5] Τὸ δὲ ἧπαρ αὐτοῦ ἐπιπασθὲν λεῖον, ξηρὸν ἡπατικοὺς ἰᾶται, 
6] Ms. R, f. 262 ν.) Ὃ δεξιὸς «δὲ». ὀφθαλμὸς καὶ ὁ τῆς οἱ οἂς πρῶτος σπόν- 
ΠΡ ὁμοῦ οἱ δ 0 


—< 
-- 
ἊΣ 
=: 
ΗΝ 
8 
"6 
L 

Ξ 
Ca] 
O- 
NS 
x 
Q 


s'ore te eee φῶ, eteteie re in e.etere eee δ ele 0 Ὁ} »» Φ' δ jelne fee jette nes s ἐλ δε ἀν, δὶ ρον αὐ ὦ ἀν ie 


1] Fel autem ejus calefactum et modicum coagulatum oculos inunctos 
purgat super omne collyrium. Si autem os de collo [πρὶ ligaveris ad col- 
lum ὀπισθοτονιχοῦ, 1. qui habet posteriorem spasmum, sanabitur. 


< ΠΕΡῚ λυ > 


ιὅ 8] Λαγωός, lepus est animal quadrupes, velox et in fuga vertigines 
faciens. 
91 Hujus sanguis calidus inunctus podagricos pedes sanat perfecte. Con- 
fectus autem in pulte οἱ comestus dysentericos reparat, et corroborat. 
10] Pulmo autem ejus minutatim incisus et palpebris impositus tumores 
2 oculorum et chimeda (1. y#uws:y) sanat. [F. 1. chimetla.] 
11] Cor autem ejus in byssino (al. in albissimo) panno involve et ad 
collum suspende ; quartanarios perfecte sanat. 
12] Renunculi quoque ejus in condito vel melicrato bibiti nephriticos 


curant. 
. Réd. de R : ...uey. To. ποιεῖ Olabñoetat γὰρ χράτῳ bibitum epilepticos perfecte sanat et 
μέσον ἀντιπ. χαὶ πε οὐδενὶ περιοφθήσεται χαὶ lunaticos ac maniosos. Κυνόδοντα autem 
ἐπὶ πάσης δίχης vin, εἰ μᾶλλον καὶ ἐν χρυσῷ ejus. 1. caninum dentem si suspenderis ad 
σχεύει φορεῖ " φεύξ. γὰρ καὶ πᾶν φάντ. χαὶ πᾶν collum Junatici vel expavefacti in die et in 
τετράπ. ἄγρ. τε κ. ἥμ. χαὶ εἴ τι ἄλλον (1. ἄλλο) nocte, vel per somnium terribile, liberatur. 
ἐπίδουλον " ἀπελ. δὲ ai ῥιγ. οὕτως. 8. Manque dans le ms. À, outre la fin de la 

2, πᾶσαν À hic, et infra. — À mg. : ‘Ouoiws lettre À, la totalité des lettres M, N, #, O. 
χαὶ ἢ YhGoga na τὸ οὖς διαφορούμενα τὸ αὐτὸ Cette lacune est comblée intégralement par 
ποιεῖ. le vieil interprète, et, en partie, pour les 

4. Nemo que eum tanget. Alter liber habet lettres À, M, N, Ο, par le ms. R. — δὲ addidi 
« videbit. » v. i. e v. i. (autem). 

5. γὰρ] F. 1. δὲ sicut R. quoque v. i. . πετάλῳ] vase v.i.— victorem et divitem v.i. 

1. iäræ]. Fin de la lettre A dans le ms. A. — | 11. Addition du v. i.: ... nec qui hoc gestat 
Réd. du ὃ 5 et addition dans 16 v. i. : Epar ophthalmiam patietur, imo ophthalmicos 
autem ejus siccum et tritum et cum μελι- oculos sanat. 
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13) Fel autem ejus cum adipe vulpis et nardo liquefactum surditatem 
sanal. Si autem in pessario cum succo althaeae vel malvae mittatur et 
oleo, conceptionem adjuvat. Cum succo vero prassii.i. porri et irino 
unguento immissum mortuos foetus ejicit. 

14] Coagulum quoque ejus cum propoli solutum et repositum puncturas ; 
et morsus venenosos curalt. 

15] Stercus autem ejus cum vino solutum calido sciaticos (1. ἰσχιαδικούς) 
omnino desperatos sanat et colicos. Similiter cum pipere tritum et bibitum 
nephriticos curat. 

16] Pili autem ejus combusti et triti et super combusta loca sparsi, 1 
ulcera mundant, et cicatrices sanant, ut et pilos educunt. Et cum albugine 
ovi superpositi omnem fluxum sanguinis sistunt. 

17] Pedes quoque viventis leporis circumsuspende in nomine patientis ; 
sanabit arthriticos, anticos, (1. ἀντιάδα:) [ἀντίαδας v. 1.1, podagricos et 
chiragricos perfecte; dextrum vero ad pedem dextrum et sinistrum ad 1: 
sinistrum. 

18] Cerebrum autem leporis inunctum in parvorum gengivis absque 
dolore educit dentes. 

19] Tota autem pellis leporina cum auribus et ungulis combusta, et 
pulvis ex ea cum condito calamo datus lethargicos perfecte sanat. 20 


<< XTOIXEION M. > 


ΠΕΡῚ MYOZ 


, \ , 4 ἃ fé A) , 
1] Μὺς πᾶσι γνωστός. Τούτου τὴν χεφαλὴν χαύσας σὺν στέατι χοιρείῳ Ἢ ἀρχτείῳ 
, ! , , Ἐν 
χαὶ τὴν τέφραν λειώσας ἀλωπεχίας ἰάσῃ. 
D) (2 Ἃ δι \ Fe r N Ἂν \ γος \ CHANT >) an 2 pts 
2] Ὅλον δὲ τὸν μῦν xaUTas σὺν οἴνῳ χαὶ νάορδῳ ἢ ῥοδίνῳ ὠταλγίας Ὑρονίας 95 
il Î 5 i (Ré ὶ i l #) 
KT e , Στ 
ταραδόξως χρίσας ἰάσῃ 


r αι \ \ » D -ὋἫ΄ , \ D ANSE à , - 
3] Ζωντ (ας τ 810 ὅν ἀπ] μος χοᾶς τοι AKx2I. AUTOU πᾶντα XX! EVOTTAS περιαπτξε τῳ 
, 


σον ιν σαν TR ee νον, ὁ δι ον ν τ Ὃν τὸ os ie eo delete tee) ones sue ὁ ye.isnerellerte lee ee /101:0 ὦ) δὴ δ᾽ 0e et eueoge re «ee 


21. Le ms. R omet presque partout la lettre- | 27. ἐνούσας R. Corr. v. i. — τὸν τράχηλον R. 
rubrique. Correxi. 

23. Mus hospitiatus omnibus notus v. 1. — | 28. παύσεις π. ρ. omnem typum et rigorem 
Ordre suivi dans le v. i. : nos $$ 1, 2, 4, 5, antiquum febrium mirabiliter ejicit. 
Are addition, 3, 2e addition. 29. 1re addition du v. 1. : Si autem per os muris 

26. χρίσας serait mieux placé après ῥοδίνῳ. — cum filo miseris, et per foramen extraxeris 
MBMOMEVI filum, colico sanitatem dabit. 


10 


15 
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ς Qs ᾽ , dE à n ’ A ν»» 9 ed 4 \ 
Δ] Ἢ ὁὲ χόπρος αὐτοῦ ξηρὰ λεία σὺν ὁξει ἐπιχριομένη μασθοῦ σχληρίας χαὶ 


ΠΣ ων , \ \ Ἃ - 
ὀδύνας διαλύει τὰς μετὰ φλεγμονῆς. 

xs nt \ NS Er , D [AN y 

5] =10% O€ ETITATTOUEVN ἐξογάδας aroet. 


eenerie ets tetes ntereoe ot eee entente tdetorle els αὐὐφσν ee os meme op ie vire te oise Nb ee ere o too de ble te) ts hs, 


< ΠΕΡῚ MYPMHKOZS © 


1] Μύρμηξ.) Formicarum species sunt vi. Una est omnibus nota : aliac 
vero sunt longi capitis et magnae, colore nigrae : aliae vero sunt tenues. 
et graciles et rubrae, quae dicuntur zinyphes : aliae magnae et latae; aliac 
campestres et mediocres : aliae quoque εὐοδίαι, 1. bonae viac, et sunt 
parvae ; aliae autem nuounxoéoyses, 1. formicae leoninae, magnac ac variac 
etalatae, et carnes comedunt, sed cito moriuntur. 

2] Omnes autem forcipe decapitatae et attritae, ac in palpebris positae, 
hordeolos sanant. Sic et campestres, quae frumentum comedunt, aequaliter 
faciunt. 

3] Si quis autem ΧΙ, formicas cum succo asphodeli decoxerit, et in potu 
alicui dederit, ἀνεχτός, 1. remissus erit omnibus dicbus vitae suae. 

4) Elixatura carum infusa μυρμηχίας, 1. formicarias cadere facit. 


<[XTOIXEION N.> 


ΠΕΡῚ NYKTEPIAOZ 


2 U 4 pass. LA Ὁ NE \ 4 ALU 
ν ἐστὶν TETOUTOUY πᾶσι γνωστον. ἱπτατον ως χελιδών, HAL TIXTEL 


\ 4 \ νὴ = - D 1 ῃ LÉ 
AY χρισῃς πρὸς ὀφηχλμῶν ἐχτετιλμένας τριχᾶς, οὐχέτι 


ο 
ὶ 

-Ὕ . ns 

2] To νοῦν αἷμα αὐτοῦ ἶ 


οὐ ἀπ el aies ῳ . δ 02 otts elye απο ἀνα, κὰν πο» δ ee le ee Die el sue ον δ, οὐ μπῶ ον» + + ἄν αν πονῶν 


1. μα σθοῦ] μαστοὺς R. Corr. v. i. du ms. À, empruntée à la marge du folio 
3. Post delet (αἴρει) : in tribus diebus add. v. i. 4108 r. : Nuxtepidos xaodiay θὲς (1. Beic) sic τὸν 
4. 2e addition du v. i. : Oportet autem eos ἀριστερὸν μασθὸν χοιμωμένοις (]. χοιμωμένης), 


χαὶ διολογήσει ὅσα ἂν ἐρωτήσεις. 26 addition 


praelui cum vino. Cum aqua quoque illitum 
du v.i. Si vero sanguinem ejus quis susce- 


lepras et lichenas curat. 


22. ἐκχκτετιλωμένας R. Corr. v. 1. perit in panno, et foemina nesciente posue- 

24. 1re addition du v. i. : Si quis autem caput rit sub capite, si jacuerit cum 68, mox con- 
ejus cum panno nigro ad brachium dextrum cipiet. Habet et alias eflicacias, quas nunc 
ligaverit, non dormitabit neque dormiet tacebo ; non enim oportet eas publicari. 


usque quo portaverit ipsum. — Addition 


LES CYRANIDES 69 


« “νιν (REX ὁ a? , - , , 2 Dos 
3] Δλλὰ χαὶ ἡ χαρόΐα αὐτοῦ φορου μένη μεγίστην ἀγρυπνίαν ποιει. 


<STOIXEION €. > 


1] Xilonatis quaedam avis. Cichonatis (f. 1. xichonatis) species est parvac 
crocodili. 

2] «515 de hujus frixura quis inunctus << fuerit >, sine dolore facit 
eum ad verbera. Est autem et magnum amatorium. 

3] Comesti autem cocodrilli velut pisces impudentes et inverecundos 
faciunt comedentes. 

4] Stercus autem illorum hebctudinem oculorum et albuginem sanat. 
Similiter et sanguis. 

5] Dextra autem mola gestata erectionem facit; sinistra vero mulieribus 
desiccationem aequalem. 


<ZTOIXEION 0.> 


ΠΕΡῚ ONOY 


" ad r SA 5 U L ΟῚ "Ὃν ΣΙ 2 
1] Ovos πᾶσὶ γνῶστος * Éyet dE δυνάμεις τοιαύτας. Ex τοῦ ονυχος αὐτου ἐχ 
“5 
5 


1 
αχτυλιον 


O2 


, 9 , 4 VO ἊΨ μυ 
ποο roy OSGLOU TOUOS εἰ ποιήσεις 1 #014L0V χαὶ OWTEL φοῦξιν οαυμον".- 


y L 
ζομένῳ, σωθήσεται. 
ς SA ! 2) ns ! e , (4 
2] H ὃς χόποος αὐτοῦ ἀπάσας (f. 263 r.) aiuoppaylas ἱστῆσιν. 
= 2 5 \ + Re PE \ ᾿ a \ \ 
31 Eav τις πτύῃ aux val ἐπάοῃ τὸ αἷμα τοῦ ζώου xx βάλλῃ τὸν γαλινὸν 
ἄν il \ Val i τ Î i e 

δεν ἂν ΠΟΥ ": OR DA “ + \ LE ed LE rt SA “1 RTE eee pop à Es PE 3 7 

τοῦ ὄνου πλύνας εἰς αὐτὸ τὸ αἷμα, καὶ ἐξ αὐτοῦ δὲ δώσεις τῷ πάσχοντι ἐν βρώ- 


, NT ur 
ἀπαλλάξει AUTOY. 


DEN \ 4 
Δ] ᾿Αλλὰ καὶ σχορπιοπλήχτους θεραπεύει 
. NN y y \ Ν . , τ οτοντα 
5] Αἴμα δὲ ζῶντος ὄνου μετὰ χροχοδειλίας βοτάνης καὶ ἐλαίου συγχριόμενον 
Lg >= 
τεταοταΐζοντας ἰᾶται, 
: Neue ᾿ -» Ἂ - 5 Ὁ ἢ \ € ἢ S ") ANAL 
6] To δὲ χρικίον τοῦ χαλινοῦ αὐτοῦ τὸ μικρὸν ὁ ποιήσας δαχτύλιον καὶ φορῶν 


- CEA on) , , 
QEUCETAL OA μονας HAL ATOFTIEOE RULETOUS. 
4 


16. Ordre suivi dans le v. i. : nos 8$ 2, 5, 6, 18. σωθήσεται] Salvabitur eadem die v. 1. (αὐθή- 
1 Le /dddition, 28, 041029404765 uc00Y addendum est.) 
omis. 


20 
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-» 


δ. τ © tri? Sr , 
ER! 002% ονου, OA μονας ου φοθεῖς αἱ οὐδὲ eo οὖν χαὶ γυχ 


LA SA » \ 3 = 
8] Δάχρυα δὲ ὄνου σὺν ἐλαίῳ σμίξας χαὶ πλύνας λυχνίον καὶ ἅψας ὀψὲ 


- 


κε δια, ΣΑΣ NE NT ΔΝ ΕΙΣ , 9 14 ,) \ « DES [En 
5 πᾶντας TOUS ἐν συμποσίῳ τι; (ous, χαὶ αὐτοὶ τοὺς ἀλλήλους. 


’ QA D ᾿ ui - Ὶ ΡῈ 
9] Τρίχα δὲ ἀπὸ τῆς πληγῆς τοῦ ὄνου εἰ λαδών, καύσας χαὶ λειώσας δώσει τινι 


Os 


Te L ᾿ Q > 7 À >} A ων , 
ν ποτῷ γυναικί, οὐ παύσεται πέρδειν, ἐάν ἐστιν ἡ θρὶξ ὄνου θελείας. 


[ΟἹ 


Ἂ Sy de ΡΩΝ “ Dre -» ᾿ 5 \ 12 
10] Et dE τὶς ἀπὸ oxopntou TANYN χαὶ εἰπῇ εἰς TO οὖς τοῦ ὄνου ὅτι « Σχορπίος μ 


ἔπ): ἘΞ [2 St 1 & À Q: ne ᾽ Qn \ y Le δῶ" 
ERANSEY D, 0 μὲν T VAYE ς LAUTISETAL, εἰς O€ TOY OYOY ἢ οουνὴ μεταπεσ ΒΟ ἀπ το τ 


0 Ms. À, f. 80 ν. (Reprise). ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Π. 
ΠΕΡῚ ΠΡΟΒΑΤΟΥ͂ 


\ 


1] Πρόδατον πᾶσι γνωστόν. Τούτου τὸ στέαρ χαὶ ὁ μυελὸς γίνεται σαπώνι. Προ- 


[ο) 
À ͵ 
ΠΣ ΟΣ ἘΣ ΕΣ ΣΤῈΣ 
VAE OË EL TOAAQS AREAS. 
ς SA RUE ie (AREAS À ᾿ \ A SSSR Ἂν» ! Là \ 
2] 0 O€ 210$ εει πραξεις τοιασὸξ εον γαρ TO OECLOY ŒUTOU χερᾶς πρ'ις χαὶ 
᾿Ν , 


9 
Σ ! 1 , A 3 ᾿ ee € , ιν \ ! 
15 ποιήσῃς χτένιον, χτενίσῃς ὃὲ μετ᾽ αὐτοῦ, ἡμίχρανον (f. 81 r.) θεραπεύει, τὸ μέντοι 


, 


\ æ © Le ἢ) Sr A 4 [à Ὁ) " ! 
απὸ τοῦ OECLOU χερᾶτος OEGt0Y iH:X22YOY, τὸ O€ ἀριστερὸν ἐνωῶνγυμον. 


ποεῖν, \ e \ 
25) do δὲ χέρας χαπνιζόμ. μενον τᾶς ὑστερικὰς πν Ἵ νὰς ἀναχαλεῖται. 


1.0 
2) , ne \ 
μέθυστον τὸν ἐσθίοντα φυλάξει χαὶ 


ΡΥ 3 ! LEE Pt LA 
6] Πνεύμων δὲ προύδάτου ἐσθιόμενος νήστει ἀμέ 
δ 


\ \ 
£TTOY Et 4.299Y χα', 


1. Tehoûv] Ε', 1. Γελλῶ, — Nec etiam Gelo, nec | 11. σαπώνιον R, ἔ, mel. 
Gillu, i. strigas v. i. 13. πρίῃς] χειρουργήσει R. 

3. Addition du v. 1. : Ex anteriori autem parte | 15. Le ms. R lit et ponctue ainsi: ... τὸ δέ γε 
dextrae auriculae ejus si ligaturae phylacte- λαιὸν τὸ εὐών. ἡμίκρανον, τοῦ ἡλίου ὄντος ἐν 
rium feceris, et dederis ad portandum mu- χριῷ, Ἐὰν δὲ τὴν xOTpov….. 
lieri sanguinis fluxum patienti, eadem die | 16. ἐπιθεὶς ἐπὶ μετώπου χεφαλαλγούντων, ἀπαλ- 
salvabitur. λάξεις R. 

6. Τοίχα...] Pilis autem auriculae asini com- | 19. τ. x. αὐτοῦ R. — φιλτροπόσιμοι A. Corr. R. 
bustis v. i. 20. ἀναχαλεῖται an aperiunt v. 1. (sc. 


. « Habet et alias efficacias. » add. v. 1. ἀναχαλᾶται ἢ) 


[2 
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9] Πνεύμων δὲ ἀρνίου ξηρὸς λεῖος 
(f. 81 ν.) φαρμάκων βλαδεῖσιν ἀρήγει 
101 Χολὴ δὲ χαὶ αἷμα τοῦ ἀονίου ἐπ 

! i ἢ 


HA 


ZTOIXEION P. 


ΠΕΡῚ PINOKEPOY 


, ! 02 
εὐστόλων * ἔστι 
; 


9 48 ue ! N e)nt 1 ER a 20 \ ΣΌΝ 
J LOUTOU 0 son HOUEVOS ἐνόν τῆς 


ᾶς 
LLEYOS δαίμονας ἀποδιώχει, 
Té 
3] Of dë ὄρχεις αὐτοῦ ποτιζόμενοι 


nn) ! 
TI.200 4% αχϑοτατα 


ἄπουν παραπλήσιον ἐλάφου, ἕν χέρας ἔ 


ὶ 


4 > Χ ἰδ 

pe ETAL εἰ 5 ! 
DOUSTOLREL μη μυϑῳῷ χα 
C 


\ \ ον , 
OLYOS ποὺ χεραᾶτος 


\ * 
1 TO 


EN \ , - ΄ \ Se , 
δοθεὶς ἐν πότῳ τοῖς ὑπὸ δηλητηροίων 
5 i χὰ DÉS UT ἣν 
ληπτ ῃ EVE 
'ληπτικοὺς θεραπεύει. 
LA » Lt 


᾿ ἔχον κατὰ τῆς 


.--- 


LA 22 
εὖ μοῦφια γύνανχὼν 


λίθος «καὶ; φορού- 


L \ 


Ὁ ὦ ΡΥ δι / 
ŒLOOLOY FVO2AT KA! OV St συνουσίαν 


ZTOIXEION =. 


TEPI ZYATPOY 


29 L τὶ NI 
] Ye χοῖρος ἄγριος. Τούτου οἱ ὄρχεις πινόμενοι ἀφροδισίαν παρορμῶσιν 
5 Qn >) ν» , ξ — 
2] Ἢ δὲ κόποος αὐτοῦ λειωθεῖσα σὺν ὄξει ἐρυσιπέλατα (f. 82 τ.) ἰᾶται, καὶ ἢ 
\ Ke 4 
‘40Xù ὁμοίως. 
δ SA 2 ! πε \ ’ \ ! y, N δι 
3] Ἢ δὲ πυτία πινομένη ποιεῖ πρὸς πάντα τὰ θανάσιμα " ἔστι γὰρ ἀλεξιφάρμαχον. 


ΠΕΡΙ ΣΙ ΓΓΟΥ ZQOY 


, 9 \ 
Δ] Σχίγγος ἐστὶ ζῶο 
LA 
χουξνον. 
1. ἀονίου] ἀρνὸς R. --- ἐν πότῳ  ἀρήγει] Réd. de 
R : ἐν π. ὑπὸ δηλ. φαρυ.. φαομαχευθεὶς ὕγειαν 
1 ΜΟΥ νὰν εν γα i 
χαρίζεται 


Ἢ 8 x. x. τὸ a. R. — Gepar ι 
A mg. : Toù αρν ἢ y. x. πὸ a. πῶς (1 πῶς 
ἰῶντα! τοὺς ἐπιληπτιχούς. 


5. F. 1. étvoxéoutos. 

6. Ῥινόχερος Α.---παραπλ. ἐλάφου] ὅμοιος ἐλάφῳ R. 

Av de ΠΟΤῚ ΘΡαῦ πε ΠΟ ΒΗ ΠΗ Vi 
ἀγρεύσεται ἢ. --- χαὶ Δ) εὐστόλων! χαὶ γυναιξὶν 


Ἐς 


εὐστόλοις 


LS 
ον χερσαῖον δὅλοιον χροχοδείλῳ 


e 
Door 


" 


, -ὟῪ 1 1Q — 
D Ἐν τῇ Μελανιτιὸι YA © 


9: ὧι add. R. 

11. ὃ δὲ ὄρχις αὐτοῦ ποτιζόμενος R. 

12: tu A. 

15. &vopoôiota R, f. mel. 

16. ἐρυσίπελον R. 

20. ἐν Μελαντίδι γῇ R; in Melanitida regione 


v. i. On a vu ἐν τῇ Mehavi yñ ci-dessus, 
p. 32, 1.19. Cp. la Collection des Alchimistes 
grecs, p. 102, 1. 2, où il faut lire ëv τη Me- 
λανίδι γῇ. — A rapprocher de Αἰθιοπὶς γῇ, 
même Collection, p.95, 1. 10. 


es 


10 


S4 


10 


20 


γι: 
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5 Τούτοι πὸ & y æhc δος } ! EX ! Ὶ ΘΕ δὴ ὴ- ' S 
ὕτου τὸ ἄχρον τῆς ουρᾶς χαὶ οἱ δίδυμοι καὶ οἱ γεφροὶ πρὸς συνουσίαν διε- 
Ι A , » ’ s 2 

“ΨΕ,) ΔΩ! , ιῶν Led 2 ul SA 

γείρουσι τὸ μόριον, ἐν πότῳ δοθέν. 


ΠΕΡῚ ΣΑΛΑΜΑΝΔΡΑΣ 


SES DES ’ - 
6] Σαλαμάνδρα ζῶόν ἐστι τετράπουν μεῖζον σαύρας χλωρᾶς, ἐν θάμνο!ς δὲ χαὶ 
et ns 
ὕλαις διαιτώμενον. 
7] Ταύτης ἡ καρδία φορουμένη ἄφοθον ποιεῖ πρὸς τὸ πῦο τὲ = \ 
αὐτῆς Ἢ καρδία φορουμένη ἄφοδον ποιεῖ πρὸς τὸ πῦρ τὸν φοροῦντα, χαὶ 
, 
ἄτρομον εἰς πυρχαίαν καὶ ἄκαυστον. 
\ “ 
8] Τὸ οὖν ζῶον τοῦτο ἢ ἐν πυρὶ 1 
σδεννύει. 


μι ΚΝ » Εν Ἂ 4 μ᾿ Υ ΠΕ L ’ ᾿) γ» Ὁ € 
9] Kat et τις τὴν χαϑονον TOUTOU TEDLAUEL RIPETTOUTIY ποαοαύυτιχα ἀπξορὰ 0 


, ει \ Là y 

10] Et δὲ περὶ τοῖς γόνασιν γυνὴ αὐτὴν φορεῖ, οὔτε ὅλως σ συλλήψεται, οὔτε 
" 

ANS ENT, Ἂς - D \ 
41] Et ὁὲ δέοματι μελανῷ αὐτὴν ἐνδύσεις καὶ πεοιάψεις ἀγχῶν!,, τοιταῖον 
nd \ ν᾿ Ἕ 

ταῖον χαὶ πάντα πυρετὸν ἰάσεις. 
-ὦἬ DA \ pa L \ Ἂν 5 
2] Καυθεῖσα δὲ χαὶ πασθεῖσα ἀνασπᾷ μυρμηχίας καὶ τοὺς ἐν χερσὶν καὶ ποσίν 


λούει. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 17. 


ΠΕΡῚ TAYPOY 


η ex ee \ \ na! 
Ταῦρος πᾶσι γνωστὸς καὶ αὐθάδης. 


2] Ταύρου χολὴ μετὰ ὠῶν λεχίθων συλλειωθεῖσα χαὶ χοισθεῖσα οὐλὰς ὁμόγρους 


3 SE Aa ΟΝ σι! ἄς). y )eo DE £) \ nee He ! « à Pet κ er 1: mL En ῃ PAS 
e ] Ὁ ΘΟ. ΟΣ SUN OUEVT] α φὼς με \AYOUS LATIL, χὰ" τιν δὰ χεῴα TS χαύαιοξ', 


\ / , ᾿Ν - - τ 5 
καὶ φαχοὺς ([. 88 r.) καὶ ἐφήλεις γυναικῶν χαθαίρει διὰ τῶν ἔξωθεν παιδίων * οὐκ 


DE \ SC ado d > , ἀλλ᾽ ἡ de Je ΠΝ ΠΕ 
AUTO γαρ TO LWOY ἘῸΝ την ahÀ ἢ πεοιχειξνὴ ξεν σαυτῷ οὐνᾶμος TUE: 
δ, 4 \ » 
TALOLWOY “χαϊ Y20 ἄνθρωπος ἐ ἐὰν αὐτὸ © φορῇ, 7 πᾶν τα γνώσ To 


Ἂν» , ΟΝ ἣν 2 


ς INA 
4] Ὃμοίως δὲ καὶ αἷξ χέρας μὴ ἔχουσα, ἐὰν αὐτὸ © φορῇ, χρηματίσει, 


4. μείζωνος ζαύρας χλ. ὅμοιον R. 24. χαθαίρει] ejicit ν. 1. (sc. ἐχόάλλει). --- διὰ τῶν 
6. ποιεῖ τὸν φορ. ὑπὸ τοῦ πυρὸς R. ἐξ, r.] propter pueros qui sunt extra. ν. 1. — 
10. Réd. de R : thv τούτου: naodiav περὶ mu. παιδίων corrigé en πεδίων dans R ici et plus 
βοηθεῖ μεγάλως. bas. 11 y ἃ probablement une lacune entre 
412. Ei δές τις"» add. R. — τὰ γόνατα R. χαθαρεί et διὰ τῶν ἐξ. π. On ne voit pas à quoi 
43. αἴμαν 201 ἢ. — Imo exstinguetur add. v. 1. peut se Re αὐτὸν 20 ELITE 
17. fous add. R ; clavos v. i. 26. Réd. de R : bu. uh Ëy. Tù aûto ΟΠ * 
23. ouny.] μιγνυμένη R.— χαθαίρε: om. ἢ, f. mel. φορούμενος VON vu 
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\ 


pos ' ae AND PV VTCS ιῃ 2 Ἂν ! Ἐ' s ) ξ Le (Dane ἐξ “ἢ 
ὅ] Ὁμοίως δὲ καὶ ἀνδρίαντι περιθέμενος χρηματίζει, καὶ οἱ ἐπιορκοῦντες ἐζαγο- 
) ᾿ Ἢ 

οεύσουσιν χαὶ ὁμολογήσουσι, καὶ λυ τοὶ ματα τὶ τυ τεθήσονται ἐν 


+ s [LAS 9 4 
6] Λαδὼν οὖν τὸν " ικα τὸν πελάγιον ἀπόπνιξον ὕδατι ὀμόρίῳ - ὀμοίως καὶ 


\ D \ , 
ἔποπα πνίξον ἐν τῷ ὕδατι χαὶ βαστάζων αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς θεράπευσον σμυρνῃ 
᾿ 


, 4 » ἌΣ en 7 
καὶ χρόχῳ χαὶ ξήρανον αὐτοὺς ἐν σχιᾷ, ἄνευ ([. 83 v.) ἡλίου. 


, \ ! δι ιν (TA τὸ - eu) ! D A € 
αὐτῶν] τα σωματα οε αὐτῶν σον Ey TA ἢ ΕΝ τόπῳ ὁποὺ ἐστὶν ὁ 


» 
PR | 
ἘΞ 
ἴω 
o 
ξι 
a 


φορῶν, εἴτε ἄνθρωπος, εἴτε ἄλλο τ 


Os 


αδὼν eu φθαλμοὺς τ 
y UéAUTL ÔE τ no ἢ» χριομένη 2: τ χοὺς ἄχρως ἰᾶται. 
Ἢ 


δ. 
- » » 
ἱ 20 διπλῆ μιγεῖσα χαὶι ἐν πεσσῳ προσαχθεῖσα αγξι EUUNVYI. 


Ἐ Ka δὲ περιχρισθεῖσα τῷ δακτυλίῳ ἢ τῷ ὀμφαλῷ à χολὴ πλεῖον 


στ 

13] ἜΣ ΠΣ σα δὲ «“τῷ;"» ὀμφαλῷ ἕλμινθας ἐχτινάσσει. 
A 
ὶ 


ΤΠ ὃς χόπρος τοῦ ταύρου χα ς ἀπὸ αὐυχτήρων αἱμορραγίας στέλλει χαὶ 
ἀλωπεχίας δασύνει καὶ τὰς ῥεούσας τρίχας ἐχ νόσου ἵστησι. 

15] (F. 84 τ.) Τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ ξηρὸν [βρωθὲν καὶ] λειωθὲν σὺν ἐλαίῳ ὀμφα- 
ve χαὶ ἀλειφὲν πολιὰς τρίχας μελαίνει " ἔστω δὲ μελανοῦ ταύρου. 

10] Ὅταν δὲ ἀποθάνῃ ταῦρος, εἰς ἡ μέρας ζ΄ ποιεῖ σκώληκας οἵτινες εἰς κα΄ ἡμέραν 


γίνονται ὑέλισσαι ποιοῦσα 


τε 
oO 
SD 
5 
τι 
a 
ὅν 
O2 
[ΟΣ 
Hu 


: 
συνάγειν ἐν τοῖς σί ἰμόλοις χαὶ ἔγειν. 


ΠΕΡΙΓΨΦΡΑΨΟΥ 


sn εν 5 NI \ 
17] Toéyou τὸ αἷμα ξηρὸν μετὰ χηκίδων καὶ βαλαυστίου ἐν βρώματι δοθὲν 


Ὄν A 
OUTEVTEOLKOUS θεραπεύει. 


18] Ouotws χατάχλεισον εἰς σφραγίδα χρυσ 


= 
O? 
à 
ἝΝ 
© 
(2) 
8; 
(es 
Ὁ) 
oi 
SE 
: 
a 
Ἔ 
CA) 
ICS 
£ 
à 
δ» 
En 
© 
(en 


"\ 

χαὶ χιναμώμου ἢ μόσχου, χαὶ συρράψας 0 
- Ἢ τ ΝΡ » 7 - 2 12 ee 
τοῦτο ἐν ζῳδίῳ, καὶ ἔσονται ἐν τῷ τόπῳ (f. 84 v.) ἐκείνῳ θυσίαι ὀνομασταί, Ποιεῖ 


pi! Le 3 (a -»" as 
τὴς na Ὁ χοινὸς tépaë. Toto ὡς πάνυ xoube. 


- 


uevov χρηματίζειν πα- | 10. ὃ δὲ x. A; ἢ δὲ x. R. -- συστέλλει R. 

τς αγορεύσονται χαὶ aval. 18. βρωθὲν ai om. R,f. mel. commixtus v. i. 
UOTE VAT NT Ex 20. Le ms. R om. le 8 16. χα xxxi vV. i. 

À λαδὼν αὐτῶν τ. ὀφθ. | 23. βαλαυστίου ὅ ἐστιν ῥόδων Αἰγυπτίων ἐν βρώσει 


ΤΠ δ τ Tente 


έχει ἀλλὰ, χ αὶ κν Ξπο: 


4. βχσταζῶν οὐ θερ.} χαὶ 


ΣΙ R. δοθὲν R. — A mg. : τὸ βὰαλαύστιόν ἐστὶν 
ne τι add. R ; fel, ut puto v. i. ῥούδω (?) αἰγύπτιον. 
᾿ ἔυμηνα π.] αἷμαν πολὺ R. 26. ἐντίθει nu ὀνομασταί] Réd. de R : ἐντίθει τῷ 
19. ΠΕ (L. ἀμαραντίνῳ) R (male ?). — προσ- τόπω, ἐν ζωδίῳ τινὶ καὶ ἔσονται λοιπὸν θυσίαι 
ay0. τῷ δαχτύλωῳ (1. ὁαχτυλίῳ) R, f. mel. ὀνομασταί. 


τῷ add Re 28. δὲ add. R. — χρύδε] φύλαττε R. 


10 


20 


τῳ 


τε 
©: 


ἐὶ 


ο - 5 »"ἢΣ - 
αὐτοῦ τὸ ἐκ τῶν νεφρῶν ἐψ 


LES LAPIDAIRES GRECS 


\ A ! ΝΡ Ἃ ᾿ Le « » 
niv μετὰ χόνδρου ἡ ὁρυζὴῆς χυλου 


5 ; \ \ 
ἐγίεται πρὸς τὰ ὦτα. 
2( Te SU ) 1 , »Ὕ 9 2 ! ee \ ph , 
] To ὃὲ λάδανον αὐτοῦ τοῦ ἐκ τοῦ πώγωνος συναγόμενον ποιεῖ πρὸς ἀλωπεχίας 
᾿ Δ ΣΤ , AR 2 δ ! A PAIE OA ! ΙΝ , 
χαὶ τριχορροίας, σὺν οἴνῳ καὶ ἐλαίῳ ομφαχίνῳ * σὺν ὁξει δὲ 'χρίομενον χεφαλαλγίαν 
5 παύει. 
NT , - = ΝΑ 7 Fr _ 
21] To dE otéap [μετὰ ἰξοῦ χαὶ σανδαράχης λεῖον περιπλασθὲν ὄνυξι Ψψωριῶσιν 
, , ! 
ἐχριζοῖ αὐτούς. 
29 D \ Sr ΤῊ \ 29 φ ete) 
] Eav ds τις χρίσῃ ἄγου μυχτήρας μυρῷ χαὶ τρί ψῃ τὴν χειρα αὑτοῦ ἐξ 
, » AA " » \ , 
αὐτοῦ, ποιεῖ ἀπὸ ἡδονῆς ἀποσπερματῶσαι ᾿ τοῦτο τὸ σπέρμα «λαδῶν;», ἐὰν 
΄ οἰσῃς 4 FETE) “τοὶ ͵ μ ΓΟ Re A CES ca! Pen Ἃ Ἷ δὲ 3 Ὶ à TAt «ΨΌΓΟΝ ΕΞ 
10 χρί νθοώπου μόριον, ἔντασιν ἔξει μεγίστην (f. 85 r.) xat axataudyntov etc 
γυναῖκας καὶ φούεράν. 


ΣΤΟΙΧΒΙΟΝ Υ. 


ΠΕΡῚ YAINHE 


Lo ζῶον τοῦτο γεννᾶται θήλεια 


1 ὕγν y ! De, S ERA 
1] Ὕαινα, ζῶον τετράπουν, ἀνήμερον, διφυές * τὸ Va 
a à ps » -᾿ 
15 χαὶ μετὰ ἐνιαυτὸν are ἄρρε: εν, μετὰ ἄλλον ἐ ἐνιαυτὸν γίνετ at Gr. 
(22 SA " \ 1 Y CA , 
τε μὲν βιύάζει, ὅτε «δὲ"- βιδάζεται καὶ κύει καὶ μασθοδοτεῖ. Ἔχει δὲ δυνάμεις 
LÀ 
TOLAUTAK. 
ξ 7 ) He 5 » τ GA SA 9 
2] Ἢ χολὴ τοῦ ζώου τούτου γλυχείῖα ὑπάρχουσα ἐνεργει. Σχευάζεται 0€ ot 
, »-»"Ἢ , 1 ” ’ , -" mn , À 
αὐτῆς EÉRLOELGLS EVLOTN * TO dE <CYE > ὑνθεμά ἐστι τοιοῦτον ᾿ γλαύχου ἰχθύος 
Le 9 \ \ els LS LA Le ré 4 D. 1 
NO ὀφηαλμοὶ χαὶ χολὴ ὑαίνης ὅλον τὸ ὑγρόν - λείου ὁμοῦ πάντα χαὶ ἀπόθου ἐν 
e ! 2 fl ΔΚ (2e pu Le) 
ὑελίνῳ ἀγγείῳ, εὖ μάλα περισχέψας. 
, a? LAN ὦ ed , e LQ 12 
3] Εἰ οὖν βούλε: ἔνδειξιν μεγίστην ποιῆσαι, ποίησον οὕτως. (F. 85 v.) Avyvou 
! JA Là | 42 [2] 5 à "Ἧς Ed \ γὼ LA ΣᾺ EN ΩΣ Ἂς 4 es ba 
τεθέντος, εᾶν TT 000 POUAEtL £OTETOU ἣ πετραποῦου mins L μετα 2247 E£0S τοὶ 
! \ ! Qu6)4 A ! NE αἱ DE ὦ τὰ RU ea ΡΥ 
συνθέματος, ΧΟ ΤῸ οι σῆς PY λᾶριον ἣ γύναδιον, καὶ OLIS τοις T9.001 σιν οὐ ὺς 
1. Τὸ δὲ ἀπὸ τῶν ν. αὐτοῦ λίπος R, f. mel. 16. δὲ addidi. 
6. σανδαράχης] ἀρσενιχοῦ ἐρυθροῦ. R. — duwp.] | 18. τούτου τοῦ €. R, f. mel. 
φθειοιῶσιν R. 19e add ἢ 
8. τράγου] ταύρου R. — ἐξ αὐτοῦ] ἐπ᾿ αὐτοὺς R, | 20. ἀπόθου τοῦτο R. 
f. mel. 21. εὖ μα. περ.] καλῶς πωμασθέντι R. 
9, τοῦτο δὲ τὸ ox. R, f. mel. — λαδὼν add. R. | 22. pey.] τινα R. 
10. ἕξε:] ἐμποιήσεις ἢ. — ἀχαταμάχητον εἷς | 23. τοῦ om. KR. 
γυναῖχας] ἀκατάδλητον εἰς γυναιχῶν συνουσίας ἢ. | 24. Réd. de R : συνθ. τοῦ προοιχονομηθέντος 
14. τὸ γὰρ ζ. MU καὶ μετὰ ἐν.] γεννᾶται γοῦν κατὰ (praedictae v. 1.), χρίσεις δὲ μετ᾽ αὐτοῦ βιόλά- 
πρῶτον θῆλυ, καὶ μετ᾽ ἐν. R. ριον ἢ χηνάριον... — βιόλάριον ἢ χυνάριον À 
15. ἄλλον] ἕτερον R, f. mel. --- γίνεται om. R, f. (vx écrit au-dessus de y); inularium vel 
mel. — θήλεια καὶ ἕτερον μεταμείόεται τὴν chinariton v. 1. F. 1. βυόλ. ἢ χαρτάριον. 
ταν 


, “ N 
QUNY OTE μὲν... 
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5 ; SE es τ + 0 ot NT 
λύγνου τεθέντος, δόξουσιν ἐκεῖνοι εἰναι τὸ θηρίον οὗ ἐστιν τὸ στέαρ, εἴτε λέοντος, 
» F , “ » \ ΄ Ω , 
εἰτε ταύρου ἢ ὄφεως γ) ἑτέρου τινός. 
ἃ] Ἐὰν οὖν θέλῃς ἐνδείξασθαι, στέαρ οἵου θέλεις θηρίου, μετὰ ὀλίγου τοῦ συν- 
2 1 ( LR Are ( , 2 ΡΝ PRE . Ne ES ee 
θέματος ἐπίθες ἐπὶ ἀνθράκων ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου, χαὶ φανήσεται τὸ ζῶον οὐ τὸ στέαρ 
4 " \ DPLENSRION pa ND ESA - 
προσέμιξας. Τὸ αὐτὸ ὁὲ ποιεῖ χαὶ ἐπὶ πετηνῶν. 
ΜΝ ΡΝ SARA ERA ἢ τος θαλά τς τινος ἊΣ ἘΔ ἘΜ ΕΣ ee υνθέ ἐπ Ἧ τὴν ΣΑΣ 
D] ᾿Εὰν δὲ ἀπὸ χύματος θαλάσσης υὐὼρ βραχὺ μίξῃς τῷ συνθέματι καὶ ῥάνῃς ἐν 
, ! es ! 5 , ἘΦ τὰ +2 
συμποσίῳ, πάντες φεύξονται γομίζοντες θάλασσαν ἐν pee αὐτῶν εἶναι. 
Q τας Ἃ 4 
6] ᾿Εὰν δὲ θύσῃς τὴν ὕαιναν (f. 86 τ.) σελήνης οὔσης ἐν διδύμοις ἢ ἐν παρθένῳ, 
5 
δῴης δὲ Ex τοῦ πνεύμονος αὐτῆς ἐχζεσ σμένου λάθρα, a ῶ  ὼ: θεραπεύεις. 
ς , nd \ D L , \ “ a -"Ἢ »" € 
ἰστόρησα τοῦτο, χαὶ ἐθαύμασα ἐπὶ ἐπιληπτικοῦ πῶς πυχνῶς τ... ὁ 
ἀνῇ HE DANSE ENTER ECS LAN Sy R’ À ἜΣ ς SEM NS \ FES 
ἄνθρωπος οὐχέτι κατέπεσε. Δίδου δὲ Vo β΄ ἢ τρεῖς. ᾿Ιστόρησα δὲ καὶ περὶ τοῦ συνθέ-- 


y NA A Cr \ \ \ 2 a 4 
1] Eyes ὃς καὶ ετέσαν σχευάσίαν ἡ χοχὴ γὰρ πρὸς ἀμθλυωπίας;, 
ΣΝ ΕΣ ΣΕ ΣΤᾺ ha ΠΟΥ A 5 y À ὃ SNA D) e [En 
δικοριάσεις ἱκτερίων, ἀρχὴν ὑποχύσεως, ἀχλὺν νεφελίων, πτίλους, μίλφας 
᾽  — 
OSEAE!. 
” νι e » Δ - ΄ CN , JS - ΄ 5 = 
8] <L'Eyer dE oùtws =>. Τῆς oùy χολῆς < 0 ε΄, Auxiou tvôtxoù <o ff", ὁποδαλ- 
le (LOI Ca 9 σ΄ σιλῦο νης 0 ΄ La Ὁ) δα Hess [ ᾿ \ (ἔ ΜΝ δὲ ΣΙ ῃ ἮΝ Α 
σάμου , σμύονης «ο γ΄, χυλὸν ἱερακίτιος βοτάνης (ἔστιν δὲ ἀγοιοθοίδαξ), 
͵ CNRS ΘΕ Ὶ ee ειἰώσας εὖ ÿ 
<on,(f. 86 v.) renépews <o a’, μελίτος yo ες. - Τοῦτα; λείωσας ed μᾶλα 
A ! Le ΚΟΥ ! > CE 3 , -» 
καὶ ποιήσας ὑγροχολλούριον, ct ἐν ὑελίνῳ ἀγ τ χαὶ χρῶ. 
5γχγιλ NA ee ! P A Ἂν S 1! δ᾽, , ῃ ἄν γαν Ἂν 
9] Euv οὲ υϑροφόθῳ ἡ λυσσοδήχτῳ δῴης στέαρ ὑαίνης, σωθήσεται * δίδου δὲ 
à Ἔ 
ἀγνοοῦντι 
A S Sy 9 Ἢ Pr - ἘΠ DATES - = 
10] ἑ τοὺς δύο ὀφθαλμοὺς ζώσης τῆς ὑαίνης ἐξέλῃς καὶ περιάψῃς τοῖς δυσὶ 
Ώ , 5 »-»"ἭἪἢ cr , sn ! Ἑ ! , \ A = 
βραχίοσιν ἐν πορφυρῶ ῥάκει, ἀποδιώξεις πάντα φόδον νυχτερινὸν καὶ τὴν Γελ- 
λοῦ. 2 Leu) an! Pro À πὸ Ω., Len h ere 0" Ne δὲς CET 096 . ᾿ “ππὴν ἣν "1 ἦν ΩΣ 
oÙv τὴν πνίγουσαν τὰ βρέφη καὶ τὰς λοχὰς ἐνοχλοῦσαν, καὶ πᾶν δαιμόνιον 
NETU (TE 
φΞ (τ σὐτοίο ἐλ 
Lx NA \ A 4 - ὌΝ Ἴ ! ΙΑ \ γ Là 
11] Ἢ δὲ γαστὴο αὐτῆς ξηρὰ κοπεῖσα καὶ μιγεῖσα ἰρίνῳ μύρῳ καὶ ἀλειφομένη 
ῃ-: -ἧς Ὶ 3 x À 2 ἌΝ ! ! dd 
βεραπεύε., τοὺς γολεροικοὺς καὶ τοὺς ἐκ πολλῆς χενώσεως σπωμένους καὶ ἄρθρων 


LE 
οὐυνας. 


1. À. τεθέντος) lucerna accensa v. i. F. |. ἀρθέν- 


τῶ OUI PA ΟΝ περὶ ἐστ ΝΕ. 
5 PARA 


5. Ἐπὶ πετηνῶν) ποὺς net. R,f. mel. 
6. ‘Qsautuc δὲ éav... R. 


. σεληνιαζομένῳ, αὐτὸν θεραπεύσεις R. 
Ξ 


10. Réd. de Ἢ : χαὶ τεθαύμαχα, ὦ βέλτιστε; ἐπὶ 
ἐπιληπτιχῶν πῶς πυχνὰ.... — ἐπιληπτιχοὺς A. 


ΟΝ ΘΝ 

1 χα 0 Ἢ 

A4. διχοοιάσεις) δυσχοοιάσεις R; diaeconasim 
v. i. Cp. ô:xopix (1re Cyranide, lettre II, 8 7.) 
—F, 1. ἱχτεοιχῶν. initium et ictericorum : Vite 


— 29.0 62.0m.R.(Cp.,1.19, l'addition de R.) 


16. Ey. 8 oùruc add. R. 

11: ἱερα κὸν . Lo n] ἀνθύλης 1 R. — A mg. : 
or Ἔν τὸ ἀγριομαρούλιόν ἐστιν. 

18 Vo cat ΠΕ 6] : 

19. ὑγοοχολλ.] ue χαὶ R. — Aprè 


addition de R : Τοῦτο π ἴει πρὸς ἀμδλυωπίας 
χαὶ δυσ . χαὶ ἀρχὴν ὕπο oXUSEUS, χαὶ νε- 


φελίων ἀχλὺν αἴρει χαὶ ὅσα ὀφθαλμοῖς συνίσ- 


τανται πάθη. 
TOUS A: Cürr. R. 
SERGE δὲ 


20. ὑδροφόθους À λυσσοδύ χ 
22. Le ms. R omet nos 
FL -FeA“o. 


SS 


se). 


10 


10 


τὸ LES LAPIDAIRES GRECS 


12] (Ε΄. 87 τ.) Ὃ ὃὲ δεξιὸς αὐτῆς ποὺς ἐὰν περιαφθῇ ἐν φιάλῃ καὶ δοθεῖσα πιεῖν 


! 


. 9 2 ὦ ᾿ Ἅ; οἰ , ! Fe 
ἐν αὐτῇ λυσσοδήχτῳ ἡ ὑδροφόδῳ, σωθήσεται παραχρῆμα. 


à ,— \ \ \ S 
13) To δὲ ἧπαρ αὐτῆς ἐσῃιώμενον τετραΐζοντ G LATAL XAL DUXOUS χα, χαροια- 


5 \ 
χούς. Ἐπὶ πάντων δὲ δίδου ας 
ε \ -ὦ 9 - «« € QE A A 
14] Ἐσὺ d€ τῆς tv ς γλω ὥσσαν αὐτῆς φορῇ ἐν ἀριστερᾷ ὑποδήματι KA, πορεύυ- 
» 


! U ! 
σηται, φιμωθήσογται πάντες χύνες χαὶ ἄγθοωποι * ÉOTL Yap pt ἱμοχάτοχος. 


2 lex 
197 € NUS re ee + a 
15] Ὃ δὲ ἐπίπλους αὐτῆς σὺν ἐλαίῳ ας: πᾶσαν φλεγμονὴν θεραπεύει 
ς ΑΝ ΤΩΣ = er. ᾿ ἢ ἢ AS NC ARE 
16] Ὁ δὲ ἐκ τῆς ῥάχεως αὐτῆς μυελὸς ἀλειφόμενος πάντα πόνον ψυῶν καὶ ῥάχεως 
ἰᾶται. 


17 Yi " ὩΣ 3 “σῶν DT ne 2 pero u Dent ous D mx ὟΣ “ν" NN en Π As “χοῦ σα! ed 
11 2TEXQ ΟΕ EX τῶν OTTUY TAS 00 σφὶ ος AUTAS UTROXATYLSOUEVOY LAS ὃυστ OXOUTALS 


ὶ 
, 0 D 
OXUTOXLOY ἔστιν μέγιστον. 


\ 
LA ς ὩΣ [4 LA y” cd 2. 
18](F. 87 v.) δὲ vaivetos χύστις Enpa, ἀξία, σὺν otvw nofeïsx τοῦς évou- 
en LAS 5 
POUVTAS παῖδας αὐτομάτως τοῖς στρώμασι χαταπαύει, 


19] Ἔχ δὲ τοῦ τρῶς ματος αὐτῆς ie, περιαφθὲν ἢ ὑποδήματα ἐξ αὐτοῦ γινόμενα 


LA \ L 4 
5 χαὶ φορούμενγα θεοαπεύε! ποδα" γρούς͵ γοναγρούς, χειραγρούς͵ ἀρθριτικοὺς χαὶ παντὰ 
α 


ΧΩ [4 
ῥευματισ μόν, καὶ ἀλγήματα γεύρων παραχρῆμα παύει. 
NH 0) ἘΞ NN δ ρει ΠΣ ΕΝ re 
20] Ἢ δὲ χολὴ «αὐτῆς» μετώπῳ χριομένη χαὶ τοῖς τ: πάντα ῥευμα- 
᾿ » Æ e Ve ῃ - \ ES \ Ἑ 
τισμὸν ὀφθαλμῶν ἵστησι, καὶ ὀφθαλμίαν πᾶσαν, μετὰ μέλιτος ἐγχριομένη, καὶ ὀξυω- 


‘ e ’ ! -ὝἪ" \ 3 »“ 
21] Δορὰ dE ὑαίνης χύνας διώκει! * πρὸ θυρῶν χρεμαμένη καὶ πᾶσαν ἐπιδούλην 


ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Φ. 


ΠΕΡῚ ΦΩΚΗΣ 


1] Φώχη ζῶόν ἐστι τετράπουν, ἔνυδρον, ὙΠῸ, (F. 88 r.). levvx σποοῦ τὰ 


! s SA S , ς Δ λον Sr 
TETPATOUX * ἔγει DE ὀυγάμεις πολλάς. Ὁ γὰρ ἐγχέῳ (λος AURIE πινόμενος οαϊμονας 


= et \ NJ 4 ἊΝ ᾿ς , \ “ U 
2] Ἢ δὲ χεφαλὴ astra χαὶ μετὰ χεδρίας συνγλειωθεῖσα ἀλωπεκίας καὶ πᾶν πάθος 


1. δοθεῖσα πιεῖν] et detur ad portandum (]. po- ποδαγοιχοὺς ἰᾶται. — $ 20. Ἢ δὲ y. αὐτῆς ἐν τῷ 
tandum) v. 1. μετώπῳ ἐπιχρισθεῖσα χαὶ ἐν τῷ βλεφάρῳ σὺν 
9. αὐτῆς ξηρὸν πινόμενον τεταρταΐζοντας ἢ. — μέλιτι πᾶν ῥεῦμα ὀφθαλμῶν ἰᾶται. Avec ces 
ἰᾶται χαὶ τρομικχούς]. Derniers mots communs mots finit le texte des Cyranides dans le 
aux mss. À, Ret au v.i. Le ms. R omet nos re ReU204 Τὴ 
$ 14 et 15; À rédige ainsi le $ 16: Ὃ δὲ μυελὸς | 8. ῥάχης Α (2 fois). Corr. conj. 
in ψυαλγιχοὺς χαὶ ἰσχιαδιχοὺς ὦὧφε- | 12. ne 4ISTN A. 
λεῖ, — 1] omet les 88 17 et 18 ; il rédige ainsi 1H αὐτὴς add ἢ 
les suivants : $ 19. Τὸ “δὲ δερμαν αὐτῆς, voo. 


LES CYRANIDES 


A 


, ( , , 
αὐτῆς ὀφθαλμὸς ς φορούμενος ἐν 


7 


αστον χαὶ 


πιτευχτικὸν ποιεῖ τὸν φοροῦντα. 
Ἶ Η A 1 , A Ce 3 4 
4] Ἢ 0 χαρὸια φορουμένη ὁμοίως καὶ ἡ τία πᾶν ὑὲν χαλεπὸν ἀποστρε- 
Ὕ \ ν »-72 
φουσιν, πᾶν ὃὲ ἀγαθὸν ἐπιφέρουσι τῷ φοροῦντι. 
\ à} » € \ % - , 5 9 , Qr Q 1 » \ 
5] Eùv dE τὰς εν Th ρῖνι αὐτῆς Tolyac εν ἐλαφείῳ δέρματι δήσας φορῇς, τὰς 5 
"ἂν \ ns OLA 3 LA , ! A 
ἀεγάλας HA τραχείας ἔγω, καὶ εἰσελεύσεται ἀγὰ μέσον πολὰςξ μέων, πάντες αὐτὸν 


νυ 
i 
: ν᾿ ον τ ν CENT ὙΠ Ὁ Ὁ 
6] Ἡ δὲ γλῶσσα (f. 88 ν.) ὑπὸ τὰ ὑποδήματα φορουμένη νίκην παρέχει. 
ἧς = DA \ |A SE " 
7] Τὸ δὲ στέαρ πᾶσαν φλεγμονὴν καὶ ὀδύνην πῆ ἢ ἰᾶται. 
e SA À 
8] Ἢ δὲ δορὰ ζωννυμένη νεφροὺς καὶ ἰσχία θεραπεύει. 10 
DA de γε: eodioue se À 1e Αι 
9] Αἱ δὲ οι: ἐσθιόμεναι καὶ τὸ αἶμα σὺν οἴνῳ πινόμενον ξηρὸν λάθρα πᾶσαν 
à ἢ " \ 2 9... 
ἐπιληψίαν χαὶ μανίαν καὶ σχότωσιν καὶ πᾶν πάθος ἱᾶται. 
LUE à ‘4 \ € NX A 9 , 
10] ‘Ouoiws καὶ τὸ ἧπαρ καὶ ὁ πνεύμων καὶ ὁ σπλὴν ξηρὰ ἐν πότῳ ἐπιπασσό- 
' = -" 1 
ἰχεγα τα ee ἰῶνται χαὶ πᾶν πάθος. 
ka πα S lé δὲ LA 
111] Τὰ δὲ 6572 ὑποκαπνιζόμενα ὠχυτόχιά εἰσιν. 15 
12] Ἢ δὲ χολὴ σὺν μέλιτι χριομένη πᾶσαν ὀφθαλμίαν θεραπεύει. 
=: , « ! € \ L ! 
13] Ὃ οὲ ἐγκέφαλος πινόμενος ἱερὰν νόσον ἢν τ et. 
D τας ὩΣ 0) uit boue 
4] AV OË vs CT, χκαρον αν lis 2OANS χαὶι 5) 420% tn γλωσσης και τριχῆς 
- \ = = 4 \ SU , , 
πῖς Suvoc χαὶ τὸν (f. 89 r.) δεξιὸν ὀφθαλυὸν χαὶ τὴν πυτίαν ἐνδήσῃ ἐν ἐλαφείῳ 
ῃ ὶ Li ΐ Î 1 (et 1 À 
7 “\ _ » , » \ 
δέρματι ἢ φωχείῳ χαὶ φορῇ, ἔσται νικῶν πάντας ἐν πολέμῳ καὶ γῇ καὶ θαλάσσῃ * 90 
Ὁ κ« SA > \ | ! \ \ et Ὁ ’ A 4 
φεύξεται δὲ αὐτὸν πᾶσα νόσος καὶ πάθος καὶ χλιμαχτῆρες καὶ πᾶς δαίμων χαὶ θήρα : 
͵ 
» Δ - ὟΝ » \ ’ 
ἔσται Où πλουτῶν καὶ εὐδαιμονῶν καὶ ποθητός. 
ΠΕΡῚ ŒPYNOY ΒΆΤΡΑΧΟΥ 
LV TEL + Ἐν = + , 
15] Φρῦνός ἐστιν εἰδος βοπτοάγου * “λωροῦ € ἐν τῇ γεοσαία ιατοίθων. Οὗτος ἐὰν 
J DE Î ϑ i cu 0 i 
| à Φι - 
πτύσῃ «εἰς» ἄνθρωπον, ὁλομάδιστος γίνεται. 25 
ar o , 
16] To δὲ αἷμα αὐτοῦ δηλητήριόν ἐστι τριχῶν. 
Li a \ ιν ed À 
17] Φρῦνοι ae ἐψηθέντες τὶ ἐν ἐλαίῳ μετὰ θύμου κόμης καὶ πραδίου 
= €! » 9 3.» 
χαὶ σχίλλης ἕἑῶς τριῶν Ἡμερονυχτί εἰς χάμινον λούτρου ποδαγροὺς ἰῶνται 
NI 
παραδόξως. 
δυο ) «9 = 9 , el « 7 CAN 
18] (A mg.). To δὲ ἧπαρ αὐτοῦ εάν τις λειώσας ἐπιδάλῃ εἰς ὅπερ λούεται ὑδωρ, 30 
7 (8 a Le Le Ja 
ἀπορουήσονται βλεφάρων αἱ τρίχες. 
RUN NA \ , ! \ e 
19] (A mg.). Ἐὰν δὲ τὸν φρῦνον βάλῃς εἰς χύτραν καινὴν καὶ περισπιλώσῃς ἕως 


2. τῶν φοροῦν 
ΒΘ ηδα] 
ΞΟ ΟΕ ΠΡ: 
DREUX 


x0. Erit enim beatus v.i 


ï 


ta 07 


25 ete add: Rin/homine vu. 
30. Le v. i. omet nos $$ 18 et 19. 
92. χε) À. Correxi. 
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A - Σ ᾿ “ . , 
ἂν ἀπανθραχωθῇ, τούτου ἡ τέφρα μετὰ ὄξους σμηχομένη πᾶσαν αἱμορραγίαν 
(4 LENS \ RE EE À ed RSR De τον ἀπὸ ΟΥ̓͂Σ 
ἵστησιν ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν ἀπό τε νεφρῶν καὶ ὑστέρας, καὶ ῥύσιν (7) φλεῦός 
L 


\ 9 Là LT [4 -" 
καὶ ἀρτηρίας παύσεται τομήν κι Ἐν, 49 ΔῈ ἁπλῶς 8 


δοχιιλάσα! ῃέλεις ) Go J'Y ALLOY ἐπί oLTOY 2x TTC πέροας χαὶ σοάξον πετοά- 
ΟΣ L VEAELS, AXOWY υὑάχ "ὃ ἐπι L € νῆς τς ς, L OU ue 


ot 


[NS = \ op , -, 
ποῦον οἷον θέλεις, καὶ ἐξ αὐτοῦ αἷμα οἱ 


(F. 89 ν.) ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ X. 


ΠΕΡῚ XAMAÏIAEONTOY 


» " 5 2 5 \ ND té a 
1] Χαμαιλέων ἐστὶν ζῶον ἐοικὸς χροχοδείλῳ - ἑχάστης ὥρας τῆς ἡμέρας χρόαν 
᾿] Γ ” SA \ ! n \ "Ὁ \| DEN 
ἀναλλάσσει. Ἔχει δὲ τὸ πρόσωπον λέοντος, τοὺς δὲ πόδας καὶ τὴν οὐρὰν χροχο- 
S 7 \ NA , e {À 
10 un χροιὰν δὲ ποικίλην. Τούτου ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἕως τῆς οὐρᾶς τέταται ἕν 


[“ , » \ 
ὕρον στερεόν, ὅπερ ἀναιρεθὲν εἰς ὄνομα τοῦ πάσγοντος χαὶ πε ιαφθὲν τραχήλῳ 
υρολ Υ ? Ÿ Î δ 


" 


πὶ a fe οραπεύει. 


᾽ ς « S _ nr o DANS 

. ’H Ôù 0 αὐτοῦ γλυχανθεῖσα κοσμεῖ αὐθήμερον " τὰ δὲ ἄλλα πάντα μέλη, 
, » NN -"Ἢ el € e 
ἐξ ἴσου ὁρῶσιν ὁσα N φώχη καὶ ὕαινα. 
ῦ ΒῚ SAS δὲ LC " il λέοντος 007 d re = ἀν) ὃ: UE De D 
15 1 Σὺν δὲ ῥίζῃ [χαμαιλέοντος] χόρτου φορουμένη ἢ κρατουμένη à γλώσσα αὐτοῦ 


\ ! LÀ 5 ! A 2. , 
XL ϑουγλὼσ σου φιμοχάτογον ἐστιν μέγιστον πρὸς ἐχθρούς, 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ψ. 


ΠΕΡῚ ΨΑΜΜΝΟΔΥΤΟΥ͂ 


11 ([. 90 r.) Ψαμμοδύτης ὁ ἀσφάλαξ χαὶ ἐν τῷ πρώτῳ στοιχείῳ εἴρηται. 


Ψ ’ de » \ Ὁ ! ! » 7 9. , e! \ DE, 1: | Ι pe A 
20 πόσα μέλη ἔγχει χαὶ OUVAMELS τοσαᾶς ἔγεῖ εἰς ὠφέλειαν ὥστε χαὶ ἐπιληψίας χαὶ 


De EN Ξ \ 9 - 9 ” ARS \ Ἃ 12 Ἢ a \ 
ἀλφοὺς χαὶ ποοας KAL ἐλεφαντιάσεις χα! OOLATELS θεραπεύει “ XAL πὸ υγχρήηστον χα', 


͵ 
9 \ “7 
χρηματικόν ἐστιν τὸ ζῶον χαὶ πάνυ TOOTOLAËS. 


ΠΕΡῚ ΨΥΛΛΟΥ͂ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ͂ 


PES » \ CS \ , MA 2 
2] Wodhos ἐν aiyrahots € εὑρισχόμενος ἑψηθεὶς σὺν ῥοδίνῳ ἢ λευχίνῳ ἐλαίῳ 


1 
i i ͵ 


ἐς ΣΟῚ , a ν 
25 ὠταλγίας βοηθεῖ, 


15. F. 1. Σὺν δὲ ῥίζῃχόρτου χαὶ βυγλώσσου φορου- — Ἐν τῷ πρώτῳ στοιχείῳ. Voir la lettre A, 

| 8$ 28 à 37. Noter toutefois que l’on ne 
16. φιμοχάτοχος A. Correxi. | retrouve ici aucune des vertus attribuées à 
19. Réd. du v. i. : Waupoôvrns est phalan- | la taupe dans ces paragraphes. 


gium, qui et harpocration dictus est [?]. 


βενη:.: 


ἘΞ 
ἘΞ 
sa. 


LES CYRA 


2 NN CG , \ ! ss" 
εν UOXTL θχλασσίῳ μετα JAN 


Co 
ς-κΦ... 
= 
LA 
ς- 
2 
δῶ 
© 
(a 
fn 
O2 
η΄ 
(se) 
δὲ 
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Dis 
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(= 
fn 
τὶ 
Ὁ» 
ed 
ΧΦ 
œ 
Pa 
(OR 
Rene 
ΤΩΙ 
Ω 
a 
DA 


ce EN ! 
βοτάνης paive ὅπου εἰσὶν ψύλλοι π 
NL λα | € 
ἡ αν δ αὐλιξὺς χρᾶται ὡς 
LL 


Ἂν τ᾿ \ Ὁ -» 
Δίδου δεσμὸν δορᾷ δελφινίῳ. 


(F. 90 v.) STOIXEION ©. 
ΠΕΡῚ QQN 


» 


ΟῚ , ! e 9 ’ Dre a ἢ 5 eo \ 6} 
1] Qx ἀραγνὴς EUDITXOMEVA ἀρχομένου τοῦ ρος ἐν ταῖς οὗοις, KA! αὐτοῦ τοὶ 


Ἂν , N ΨΥ 5) SE ἂν 16 Ἃ 2 y A ! ἐλ \ Χο LA 
φαλαγγίου τὰ WA. Eay ouy λὰ Ὡς εἰς OVOUX τοῦ πάσχοντος χαὶ ἐγόησῃς ρᾶχει 
͵ , 


79 


où 


« - \ 0 9 4 pi “Ὁ μῳ \ y 
LE AY XA! περιάψῃς ξευῶωνυμῷ βραχίονι, TO!TA!0Y, TITAOTAOV και ἀμφημερινὸν 


. 
ν 


Ὡὶ 
«) 
Ὡ 
ἘΣ 
L- 
o 
«τὶ 
O2 
o- 
— 
8 
[Ὡς 
D 
Ὡς 
κ-- 
( 
LA 
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22 
© 
CS 
a 
ee. 
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» 
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< 
ces 
fn 
x 
So 
Lt 
© 
ς - 
a 
ἄν 
dy 
Q 
γε, 
“ 
3) 
Ji 
Os 
ΝΣ 
65. 
πο 
TZ 
ἐπ 
Ω 
LS 


\ 
Bédrou πεοὶ à 2) ἢν ŒUONUENLYVOD ἡ ἐπὶ δὲ furrotrwy! CURE 
TAOOATOU TES! WOYY ἡ, ET! μὲν ἀμφημέρινου α΄, ἐπι DE ἡμιτριταίου ὃ, ET! 


ὶ 
“σῶν ! ! \ ! ! ARR) - 
EMRLOE TETAOTA LOU TETTAIL, χα! περιαττξεον τραχήλῳ ἣ σαγχων!:. 


LA 


+ 
“ἂν (SAT \ DEN il se à e ! Le \ , 1" LS 
2] Εἰσὶ δὲ χαὶ Où ὠκχυτόχια ὑποθυμιώμενα χαὶ περιαπτομενα. Τελος ὁευτέοας 


9. ὡς restitué par conjecture à la place d’un | 4. δελοίνω A. Corr. conj. 
grattage. — In esca Υ. 1. 14. χυρανὶς A. 


3 ! 
LV, εν ἡμερᾷ 
ἰ ͵ 
\ 
- 
ss 


Do 
TE 


ne 
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ne 
AS 
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rl 


RL 
hate 
Di ra 


Le 


Ve 


UE ἐ 
ἀρ γε 
ΡΝ 


δε", 


Pre 


τ ΧΑ ee 
Στ τε, ee CR δ Δ ττὲ 
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NUE 
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TO ARE 


ει 


ΚΊΓΑΝΙΣ PPT 


HEPTOPNEON 


2TOIXEION À 
«ΠΕΡῚ AETOY> 
1] ᾿Αετὸς βασιλεὺς πάντων τῶν ὀρνέων { 91} Ὁ } τὴ χροιᾷ μελανίζων - τούτου 


. 


Ὁ A K Σ ᾿ a ἢ 
πὸ TOY αἰθέρα "πτάμενου παν πτὴῆνον φρνᾶσσε!. 


1 


SA (te \ δ 
2e Eyet 0Ë peyaAaç πραξεῖς, χαὶ ἄλλα τάχα δήγματα. 
@ 


ὶ OLAT TOY ποιεὶ τὸν 20 οοὔντα τὴ ν καρδί αν 
ὶ ω ὶ 

- Σ « ἧς 

αὐτοῦ χαὶ τὸ δέρμα τῆς χεραλὴς Χ ὶ τοὺς 09 οθαλμοὺς χαὶ τὰ ἄχρα τῶν μι 


\ FR - 9 D. N a 7 
TT τες ὑγων᾿ χα, ταῦτα φόρων εις φυλα τήριον εἰρηνικὸν AA A χαὶ ξρὼτ κὸν 


3] à οὖν ἀετὸν ἐρωτικὸν % 
d 


eg \ ri ἮΝ » , LA 5 , 5 \ δῶν 9 ‘ 

ROLEL TOY φοφουντα - καν. εν μέσῳ πολε £ULOY ἐμπέσῃ, Οὐ pes ao! ικηθῇ, OUO£ απο 
- 2 A + ! Fa NE PE , ἊΝ À 

{ELU VOS ἢ χεραυνοῦ βλαδήσεται, ἀλλ᾽ ἔσται ἐν πᾶσι χᾶριε ἔντης χαὶ dou Δεῖ 


αι \ 54 »Ἢ 97 Sr 5 
οευατηνε εν τῷ ΚΟ DEO UOTE D02E!V συφραφεισαν ὃν χρυσῷ σωληναρίῳ αὐτὴν 


5γτ ASS NE ES Cd Ne ἢ Naf) Se ἘΝ “ν᾿ > ἫΝ Ne 
ἀ]) “ἽἋἹ'΄' dE TLS GALEUC ἢ que DaotaGn Tny xotiav (f. 91 v.) ἡ Tv 
\ ἐξ 
χεφαλὴν ἢ τὰ ἄχρα τῶν πτερῶν, οὐδέποτε ἀστογήσει τῆς ἄγρας ἢ τοῦ χυνηγίου. 
ν 


Ἢ ᾿Εσθιόμενον ὃ ὃς πον oT nn. ὀπτὸν σὺν τοῖς πτεροῖς δαιμονιῶντας ἰᾶται. Ἔν 


» Qr ! 
OUXU) OÙ χε LLEVOY μάχας FTOEOQE EL. 


1. Après τρίτη] Θεὸς ὁ βοηθῶν A.— Titre dans 1: φύλ (L. φίλε) τοῦ ἀνθρώπου νῦν θύω σαι (1. σε) 
Κυρανίδος βιόλίον γῦν περὶ τῆς τῶν πετεινῶν πρὸς πάντα (]. πᾶσαν) θεραπείαν ἐν À προσ- 
δυνάμεως. φέρῃ ». Καὶ λαδὼν ξίφος ὁλοσίδηοον καὶ θυμιῶν, 

ÿ. À, mg. inf. des ff. 90 et 91 Αγ ρεύσας oùv « ὦ τοῦ θαύματος » λέγε. 
ἕασον νυχθήμερον ζῶντα, ta (]. Fe ἑξῆς προ- | 1. Le v.i. ne traduit pas καὶ ἄλλα τὰ 6. 

Gelgas (Ὁ) (f. 1. Teotdñouxs) τὸν ἀετὸν vai vd ἀδιχηθεῖ A. F. 1. ἀδιχηθήσεται. 
στόμα αὐτοῦ χαὶ λέγε εἰς τὸ oÙs αὐτοῦ. « ᾿Αετὲ . F. 1. ἀποστρέφει. 


T 


> 
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RÉDACTION ET ADDITIONS DU VIEIL INTERPRÈTE LATIN 


Correspondant aux ὃ8 3, 4, ὃ et à la note marginale. 


Capias ergo aquilam, et dimitte eam die ac nocte una vivere, et fimum, 
quem interea projicit sumas colligens, deinde ligans pedes ejus et os 
5 obstruens, dic in aure aquilae : « Ὁ aquila amica hominis nunc macto te 
ad omnis infirmitatis curationem, conjuro te per Deum coeli et terrae, et 
per quatuor elementa, ut efficaciam habeas ad unamquamque curationem, 
ad quam oblata fueris! Posthaec accipe gladium totum ferreum subfumi- 
gans storace et melle; tunc suppone craterem, abscinde caput ejus super 
cratere, ut totus sanguis in craterem defluat. Moxque adhuc ea reptante 
scinde eam et extrahe cor ejus simul cum omnibus visceribus, et repone 
in vase aliquo, in quo sit vinum odoriferum ad bibendum. Caput autem 
repone cum sale multo : oculos tamen extrahe et cerebrum seorsum : vis- 


=] 


cera vero omnia extrahe de vino, smyrniza cum sale, et sicca in sole et 

5 sanguinem, et sicca et mitte in vas. Depila autem aquilam, οἱ magnas 
pennas coxarum serva. Accipies ergo nervos de coxis; signa qui sunt 
dextri, et qui sinistri. Sic quoque facias de pennis quae sunt de alis. Carnes 
autem omnes fac olentes cum aromatibus multis smyrnizans; sieut et inte- 
riora et desicca. Omnia sint tibi separatim et superscripta. 

2 Ad cephalalgiam quoddam magnum miraculum : Os verticis capitis 
aquilae ligatum patienti in corio cum vino verticem sanat. — Tempora 
vero aquilae hemicraniam curant. 

Cerebrum quoque illius cum oleo et modica cedria inunctum scotoma- 
licos et omnem capitis dispositionem sanat. 

% Ad gratiam et fortunam : dexter ejus oculus in panno mundo ligatus, 
et in sinistra manu retentus in collocutionibus magnorum gratiam et ami- 


citiam parabit. 

Sinister autem ejus oculus circumpensus in corio Cervino nunquam 
sinit ophthalmiam pati gestantem. 

Supra oculos aquilae in superciliis inveniuntur duo lapides, unus in uno- 
quoque supercilio, qui ligati in pelle, sive in corio lupi, vel phocae, vel 
hyaenae, seu aquilae, et ad collum gestati conservant portantem ab omni 
iniquitate et nocumento ferarum, et insidiis daemonum ac hominum, 


3 


[=] 


omneque bonum aflert. 
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Lingua autem ejus appensa in panno lineo arthriticos, et κιονίδας, et 
tussientem et dissiniam{(?) magnifice sanat. 

ραν autem ejus siccum et tritum cum proprio sanguine et oxymelle 
per dies x bibitum epilepticos sanat* 

Fel autem cum succo prassii inunctum, cum myrrha quoque et melle 
sine fimo, omnem obscuritatem et hebetudinem tollit, et non sinit malum 
in oculis ΠΟΤῚ. 

Ad omnem prosperitatem : Cor autem ejus, ut dictum est, datum in 
vino et melle et aromatibus smyrnizatum per dies vu, deinde in corio lupi 
sutum et portatum in nullum malum incidet vel infirmitatem aut feram, 
sed prosper ac beatus et dives fiet. 

Ad amorem : Renunculi et testiculi sicci infusi et superspersi condito, 
et in potu vel cibo dati, in concupiscentiam et amorem magnum ducunt 
bibentem, sive mas sit, seu foemina. 

Dextrae autem alae penna retenta divitem et amabilem faciet ge- 
rentem. 

Sinistrae vero alae pennam si tenuerit, et in oleo tinxerit, et a loco 
tenante (?) usque ad sacram spinam mulierem in partu laborantem unxerit, 
illico pariet. 


Fimus autem ejus suffumigatus siceus in partu laborantes adjuvat : 


mulieres, et corruptos foetus educit, et secundinam extrahit. 

Nervi quoque ejus colli et dorsi ad collum et spondyli ligati, dexter 
dextro, sinister sinistro lateri, chiragricis prosunt. 

Similiter et nervi pedum podagram pedum et genuum dolorem sanant. 

Ungulae autem ejus a pueris et perfectis gestatae, ab omni malo ac 
phantasmate iniquo, ac ab omni nocumento liberant portantem. 

Pellis autem curata ac diligenter habita cum pennis suis reservata, 
posita pro fascia quoque ventri et stomacho, colicos magnifice adjuvat, et 
stomachicos, et eos, qui colicam stomachicam patiuntur liberat, et diges- 
tionem facit; dat etiam oraculum in somnis de hujus modi, quae futurae 
sunt, rebus. 

Si quis autem vadens dormitum, os vel rostrum aquilae ad caput ponat, 
videbit in somnis quod voluerit. 

Tot quot diximus de aquila. Si vero non potes invenire aquilam, cape 


2. Tussientem et dissiniam] note de Rhya- Chart.] eadem docuit : Quod aquilae lingua 
kinus (Rivinus), à la suite du livre IV : Lege collo e panno lineo suspensa summopere 
tussim et dyspnoean. Nam et Galenus in ad arteriae asperae columellae que vitia, et 


Bupors lc <xecun IPeXeD 64260. ad spiritus difficultatem et tussim faciat. 
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vulturem, simili modo agens; nam eadem potest, sed non ita intense. 
Habet autem vultur proprias virtutes et efficacias. 
Si vero et vulturem non habes, accipiter replet utilitatem, etsi minus 
eflicaciter. Unumquodque habet proprias virtutes; aquila vero major 
ὅ omnibus existens majora potest, et haec ei propria est virtus. Aquilac 
autem pennam vel alam si quis ponat sub pedibus mulieri in partu labo- 
ranti, mox pariet; mox autem ut peperit, tolle pennam. 
Aetites autem lapis, qui ad tactum de intus sonat, rubens est colore et 
ut (al. 27) cera, gestatus servat in alvo foetus et non sinit abortivos fieri : 
10 est enim velocis partus. 


τῷ ΠΕΡῚ APIHE > 


ἽΛρπη avis est raptrix, similis vulturi, minor quidem et rubicundior. 
Hujus venter siceus et tritus cum polenta vel farinata acceptus, dysu- 
riam sanat, lapidem vesicac frangit, εἰλεόν οἱ γόρδαξον [l. “χγόρδαψον] lum- 
ι5 borum sanat. 
Digestionem enim summam operatur avis venter esus et gestalus. 


< ΠΕΡΙ AAEKTOPOZ > 


᾿Αλέχτωρ, 1. gallus omnibus notus. ᾿Αλέχτορος ventris jus bibitum solvit 
ventrem. 
Ὁ Sanguis autem ejus erysipelata et χίμετλα sanat, et eos, qui marinum 
leporem comederint. 
Si quis autem praegustaverit allium et biberit calidum sanguinem cum 
vino, nullum reptilem timebit. 
Cum pultibus vero conspersus et datus ad magnitudinem nucis veluti 
>; per dies x comedere 115, qui sursum deducunt sanguinem, prodest. 
Fel quoque ejus cum succo chelidoneae herbae et melle illitum, visum 
acuit perfecte. 
Fimus autem ejus cum aceto cataplasmatus a feris rabidis morsus et 
ulcera sanat : maturat autem et δοθιῆνας cum aceto impositus. 
50 Cerebrum autem ejus cum aceto bibitum, nec cum aceto, sed cum condito 
serpentis bibitum, morsos serpentis morsus [l. morsu] adjuvat. 


16. Enim]. Le ms. grec du v. i. portait sans | 24. veluti] traduction probable du grec wsei, 
doute γὰρ, mais δὲ doit être la vraie lecon. circa. 
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Testiculi ejus cum vino bibiti Venerem irritant et bonam habitudinem 
praestant. 

Ventriculi autem interior pellicula cornea, quam vocant ἐχῖνον alii 
sifukion, in vino missa et siccata ac trita cum sale, potata cum vino, vel 
condito, nephriticos perfecte sanat. 

Crista autem capitis galli cum grano uno libani, et paululum cornu 
cervini gestata, avertit omnem timorem nocturnum et omnem occursum 
malum, et sine timore facit portantem. 

Stercus autem ejus bibitum cum bono vino suffocationes affugeris (1. ἃ 
frigidis) factas mirabiliter sanat. 


<< TIEPI AHAONOS > 


(Voir le texte grec, lettre E, περὶ ἐδόνος.) 


< HEPI AAKYONOZ > 


᾿Αλχυών volucris est speciosa valde, sublazura, vel subviridis, vario 
colore, in littoribus degens maris : haec in labio maris parit, et cum parit 
ova, fit magna tranquillitas in mari, ne penitus frangatur vel inundet 
mare; nam cCirca labium maris gignit, ubi frangitur vel inundat mare. 
Comedit autem parvos pisciculos. Postquam ergo compleverit nidum, et 
pulli sui evolaverint, rursum mare solito more fluctuat. 

Hujus avis oculos si quis in panno ligaverit, et ad caput nimium dor- 
mientis posuerit, abJiciet ab illo somnum. 

Ni quis portaverit ejus oculos navigans in mari, non timebit tempesta- 
tem, aut hyemem aut qualemcumque necessitatem. (Grubernator quoque, 
si gestaverit cos, secrete et absque hyemis afflictione gubernabit scapham. 


Cor autem ejus gestatum formosum et amatum ac diligendum, omni- »; 


busque pacificum facict portantem; etsi in medio inimicorum ceci- 
derit, non nocebit ei, et nec ab hyeme, nec a fulgure laedetur, sed erit in 
omnibus gratiosus et quietus. Oportet autem ipsum ponere in propria pelle 
sua et consui, et in aureo calamo mitti. 

Siautem piscator portaverit ventrem, aut caput vel pennas, nunquam 
erit fraudatus piscator. 

Assala vero lola avis cum pennis suis et comesta daemoniacos sedat. 
In domo autem sita seditiones et lites avertit. 

Αἴθυ!α, etc. 
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ΠΕΡῚ AIOTYIAZ 


y». \ Fi > 4 -" 4 A LA Le ! 
6] Αἴθυια, πτηνὸν θαλάσσιον ἀκόρεστον, πᾶσι γνωστόν. Τούτῳ ἐὰν ὑπαντήσῃ 
= 22 Ψ LS 
πλοῖον ἀρμενίζον, at nt οὐ ἄγος δύνει εἰς τὴν θάλασσαν, προσημαίνει κίνδυνον 


πε πῶ 
τῷ TAO!G ξ ξΞ ELTE τες δὲ nn ETL TETOUY OTi) EUTAOLAY προῦῃ \0 


τς i 
M À \ 7 
5 7] Tautnç To alua ἐστι πρὸς ἰοδόλα θηρία. 
ς SA \ je \ Fr LEA γ- ΤῊ 2 » \ 9 , 
8] Ἢ δὲ γαστὴρ ξηρὰ πινομένη εἴτε φορουμένη πέψιν εἰς ἄκρον καὶ εὐστομαχίαν 


! 
Ω A) 
ἔγει. 
Χ 
δῷ Ώ 


o 
ὶ 
0 Ἢ ὁξ ἐν σὺν χεδρίᾳ ἐπιχοισθεῖσα τὰς προεχτιλείσας τῶν βλεφάρων (f. 92 r.) 


τρίχας οὐκ ἐᾷ ἀναφυῆναι. 
10 10] Ὅλη δὲ αἴθυια ταριχευθεῖσα καὶ ἐσθιομένη ἐλεφαντίασιν ἰᾶται. Τὰ αὐτὰ 


\ O1 JA 5 Ὁ , \ \ J LL 
11] Τὰ ὁὲ wa αὐτῆς δυσουρίαν xat νεφροὺς χαὶ στόμαχον ἰᾶται. 


ZTOIXEION Β. 


ΠΕΡῚ ΒΟΥΦΟΥ͂ 


» 


» Ἢ . 
15 11] Βοῦφον λέγουσιν ον ὄρνεον φιλάγρυπνον * ἡμέρας 
A δι , \ | À 
γυχτὸς δὲ πέμπει φωνὰς μεγάλας χαὶ βοάς. 
: 
2] Τούτου ὁ ὄνυξ ee ἐστι καὶ φυλαχτιχὸς περιαφθεὶς ἀνθρώποις ἐν πάσαις 
συχοφαντίαις χαὶ πρὸς τοὺς προεο οχομένους εἰς λάφυρα wat τὸ 


γιχῶσιν. 


90 STOIXBIONFT: 


ΠΕΡῚ ΤΎΠΟΣ 


1] Γὺψ μέγιστον ὄρνεον καὶ πολύχρηστον, πᾶσι γνωστόν. Τοῦ μὲν νεοσσοῦ τοῦ 
» ΟΣ “ » 19 » » Η 
γυπὸς n χρῆσίς ἐστιν αὕτη * ὀστᾶ Ex τῆς (f. 92 ν.) nue ἧς αὐτοῦ περιαφθέντα ἐν 


» 9 12 22 
(Ty πορφυρῷ περὶ τ ὃν ἀγχῶνα φῦ ΘΝ αλγίαν ἰᾶται καὶ χρονίαν σχότωσιν χεφαλήῆς. 


, ! , 9 , - \ \ 
a ος αὐτοῦ λειωθεὶς σὺν χεδρίᾳ χαὶ ἐλαίῳ παλαιῷ χαὶ περιχρισθεὶς 
+ ! 


φοις πᾶσαν χεῷ ραλαλγίαν ἰᾶτα. χαὶ χάρον. 
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2. Αἴθυα, alias αἰθυία, A. | 29, F. 1. ἐψυγμένοις. 


4. τὸ πλοῖον À. Corr. con)j. 
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x AY € nr % TE | ΝΡ € 2 
5] Εἶτα ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν δέρματι δεθεῖσα πᾶσαν αἱμορραγίαν ἵστησι. Φεύξεται 
re « EN ἢ 
πᾶς ὙΠ τὸν φοροῦντα καὶ ἜΣ où «at Onptu * Éter dë (f. 93 r.) χάριν πρὸς 
3 \ : à Le ΚΝ Me SA \ 
πάντας ἀνθρώπους χαὶ πάσας γυναῖκας * καὶ ἐν εὐπορίᾳ βιώσει * ἔσται δὲ γικητικὸς 


- 
de 
εἰς πᾶν πρᾶγμα. 
- \ € or € ᾿ - 
È μεγάλου γυπὸς n καρδία ἑψηθεῖσα καὶ δοθεῖσα ἐν βρώματι λάθρα 
2 
- 


lé 


ας \ , Q - EN LE Ὁ 
ἢ Sn2% ξν ποτῷ δοθεῖσα γυναις ἂν μεγαλ Ἣν χαὶ φιλίαν χαὶ πόθον ρΡω τιχὸν αὐταῖς 


0 
ς Ὧν 1 pur “- A SR D Ὡς ἐδ ἐν ΗΝ ! Na Led ! 
7] Οἱ δὲ πόδες αὐτου βασταζόμενοι ro οὸς εὖτ ue λόγων καὶ ἐπίτευξιν πραγμάτων 


DA 
\ A 5 «- \ 1À > O7? 
HAL σιγὴν ἐχθρῶν καὶ νιχὴν ἀντιόίχων ἄχρως χαὶ T1240050$ ποιϊουσι. 
γον 5 - ! Et \ » = \ 1 
8] Où de OYUYES αὐτου HAAËVTES χα! κειωθέντες σὺν οἴνῳ παλαιῷ χαὶ συγχριομενοι 
0 σῶμα ὅλον χαὶ π πινόμενοι T2 ὃς νίχην RERO ποιοῦσι 


NS | NC si \ LEGS , 
9] To ὁὲ στόμα. αὐτοῦ σὺν τῇ γλωσσῃ αὐτοῦ 202 οὐ μενον ποιει πρὸς οὐοιποιοίας 
5 ! 


, \ χω € \ - 

γυχτερινάς * (f. 98 v.) ἀπελαύνει γὰρ δαίμονας καὶ θηρία καὶ πᾶν ἑρπετὸν καὶ πᾶν 
€ » , - [4 \ " δ ᾿ 

χαχόν, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν νίκην καὶ χρημάτων εὐπορίαν παρέχει καὶ λόγων 


\ ΣΟΥ͂ 5) en NO NI n - - Les 
Re κα ας EU \0YOUTY., AL δόξαν XAL τυ ὴν τῳ ροοουντι προζενξι. 


-σ 


A 9 A “Ὁ ἰ » 
ὭΣ ΟΠ μος τῷ σώματι ἁγνὸς ὦν. 


10] Φόρει οὖν σὺν τῇ γλώσσῃ καὶ ! ! 


Q \ \ \ Tr ἸΡΡς Am, TAN (Cd 

11] Ἐὰν δὲ γυνὴ τὸν μυελὸν τοῦ ὀρνέου τήξη, καὶ ἀλείψηται τὴν χοιλίαν αὑτῆς 
πο ΞΟ ΕΘΝ 

ET! Ὥμερας ἐπτὰ, ἀλεινῃ ὁἐὲ HAL TOU ἰδίου ἀνδρὸς AUTNAS, οὐ συλλήψετα οὐδ᾽ ὁ ὡς; 


12] Τὰ δὲ ὀστέα αὐτοῦ χαέντα καὶ λειωθέντα ἔχε ξήριον - ἰᾶται γὰρ παντοῖον 
ἕλκος ἐπιπασσόμενον " χαὶ ὀδονταλγίαν ὠφελεῖ σὺν οἴνῳ πινόμενον καὶ χλυζόμενον. 
19] Ἢ δὲ γ σὺν χυλῷ πρασίου καὶ ὀποδαλσάμῳ χαὶ (f. 94 τ.) μέλιτι 


-»" 9 


LA 
Πα TATAY ἀμαύρωσιν χαὶ “2. ων χαὶ ὑπ Du ιαταὶι XP UK. 


(NA (a ne ἋΣ - \ \ 
14] Ta ὃς πτερὰ αὐτοῦ θυμιώμενα λήθαονον χαὶ υστεριχὴν TVLYA HAL φρενιτικοὺς 
4 
14 
ἜΣ, 
L e (RAI en . λον Lis en \ e Nes »Ἥ x) En \ » ‘ 
15] το dE noter 0 detos, τοσαῦτα κὰν Ὁ VUS ποιει, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ τοῦ γυπὸς τὰς 


ἡ ον ἐν , ! \ ! € 2 ὩΣ \ Core En | , 
TCASLOTAS RSS χαπελείψαμεν κατὰ πᾶντα ὡς TOU ἄετου, Ὑρὴ σὲ XAL ETL TOUTOU 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Δ. 


ΠΕΡῚ ΔΡΥΟΚΟΛΑΠΤΟΥ͂ 


ΝΥ ἫΝ ! , , ! € τ 
δενδοοχολάπτην τρουθίον :5/ 020770 μον, περ, OTAY 


La \ \ ῃ καὶ \ « 3 le à , 
υπὸ χενεῶνα δουὸς τί ἀτεν Eay ovy τις μετα λιθίου αναφοαςῇ τὴν YOSTAY 


e 


11 Δουοχολάπτης. οἱ 
ἢ Cd 


O2 
LEE 


TixTN, 


ῃ » 


\ Ἃ ἍἋ ᾿ PEN Q 5 
auto) ὡς θέλει, ἢ μετὰ ξύλου ἢ μετὰ πετάλου σι ιδηροῦ χαὶ ἀναχ ρήσῃ, ἔρχεται 


Après ἵστησι] Addition du v. 1. : Haec qui- par le v. 1.) --- τὸν φοροῦντα A ; portanti v. i. 
dem de pullis vulturum. 21. toaciw À; prassii v. i. 
15. εὐλογούσα À. Ε'.]. εὐλογούσας. (Mot non trad. | 30. Δενδροχολάπτης v. i. 


οι 
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tofs) 


ὁ OpuoxoAdntns χαὶ φέρει βοτάνην ἥντινα γινώσχει, καὶ προστιθεὶς ([, 94 v.) 
24 , ι 
ἀνοίξει πάντα de 
: , = , , sp? 
2] Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ τούτου φορούμενοι ὀξυωπίαν 1 τὺ 
- LS , » » "Ἃ 29 
3] Τὸ δὲ στόμα αὐτοῦ περιαφθὲν τραχήλῳ πᾶσαν ὀλλσ ΟἽ χαὶ σταφυλῆς 
Ν , , 
πόνον καὶ ἀντιάδα χαὶ συναγχίας ἰᾶται TAPAUTIXA Σ ἐσθιόμενον δὲ ἐφθὸν ΠΝ 
περιὸδὲε- 


παχεῖαν τοῖς νοσοῦσιν € 
- ῃ 5-" \ en ! 4 
ὀεμένους ἰᾶται καὶ ξίαν παρέχει θαυμαστήν. 


2 \ ») Ἃ 
πιφέρει χαὶ τοὺς EX φαρμαχείας «(ὩΣ μαγγανείας ( 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ E. 


ΠΕΡῚ ΕΡΩΔΙΟῚ᾽ 


» -) 
10 ὄρνεον ἐν A ἰς ἢ ΟΝ: 


= « 
“ἣς χεφαλῆ 
! 


ns 


χαρχίνου χολῆς ἐν € 
a ποιήσεις. 
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ν συμποσίῳ χατθῇ το ρᾶχος δν ῳ EOTL T 
€ « - € , , ΄ ! 
το λῶν 1 μέρων ŒYe UT YU Y URADY 


-» » “ 
σιν τοῖς ἐν πόλεσι ie ὡς 


δέρματι ὀνείῳ FE 05 nee 
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οντες. 


ΠΕΡῚ ΕΔΩΝΟΣ 


3 ΄-ὠ ὦ 
4] Ἑσδὼν Ἀν ἐστὶν γνώριμον * 


1Q \ \ 
AITIOOY νυχτὸς χα! 


us 


? \ LA] 
20 ŒEL QOELY. 
0 ’ εἶ Ὁ; ! 
)] Τουτου τὴν χαάροιαν σπαράττουσαν 
» 
εσται εὔλαλο 


Ne 5 
αν σὺν τῇ γλώσσῃ φορῇ, 
πεοι 


ar ᾽ - 
dÉ τὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ πει 


φ,; 
χαρδί 
6] E 
LA Ἃ 9 A) 
ἕως ἄν αὐτοὺς βαστάζῃ. 
NES 


Ar Ἁ 27 ! 
“ολη συν μελ'τι χριομενὴ 


2. Cp. livre Ïer, lettre A; 8. 12. 
6. τοῖς... περιδεδεμένοις A; ligatos v. 1. 
addidie con). — papuaueias non traduit par 


-- 1 


le v 1: 
10. ὡς χελιδὼν] καὶ φελδὸν A; et habitans v. 1. 


9 , 22 » 
TO EY ay £%20$ 


A \ 
ἢ μέρας, χαὶ ἄδων λι "γυρὴ τὴν © 


ν, 
αν Le 


ος 
! 
(6 À 


Correxi (χαὶ pour ὡς par ion paléogra- 


phique). 


\ \ L » » νη \ 
YNY XAL TO ονομαὰ ἐσχὲεν οιὰ τὸ 


Ga 123) AP 1 van : A! 
μετα LE AUTOS πιῇ; αλλὴν O€ 
οι Ἧς 


ὕφωνος χαὶ ἡδέως ἀχουόμενος. 


Lin ὁ (2) οὐδὲ 


15. χαθῇ A; deponat v. i. --- ῥάφος À; ramfum 
1. ungulam v. i. 

11. ἐδῶνος, ἐδών pour 3n00vos, ἀηδών. Cet article 
a été placé par le v. 1: à son rang alphabé- 
tique. (Voir plus haut.) Il à été écrit dans A 
à la marge et avec une encre très pâle, mais 


de première main. 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Z. 


ΠΕΡῚ ZHNHE 


, » » » , »  » \ , 
1] Ζήνη ἐστὶ στρουθίον τοῦ θεοῦ Διὸς ἔχον ἐν τῇ χεφαλῇ πτερὰ ἐρυθρὰ καὶ 


δου - , [ἢ \ 4. τὴν ῳ ὅ) , \ , - - 
“ἀρυσοειδὴ ἐν ταῖς πτέρυξι XAL ATAWS ὁλος ἐστὶ πεποικιλμένος χροιαις. Τοῦτον 
= - 7: ms) ! 
χαλουσιν ἀστραγαλινόν TLVES ΤΩ 5 


- 2 A Ώ θὲ ns A \ ) ASS 2 PIE . ΠΡΟΣ “ Ve \ 
ν “ένν - : ν ν SA ἡ \s s CAT ὡς AA ν 
2] Τοῦτο ὀπτὸν βρωθὲν χοιλιαχοὺς χαὶ χωλιχοὺς ὄνησει xAAWS, ὁ χα! τοὺς τὴν 


\ , 0 , , 
φωνὴν αὐτου ἀχουοντὰας φρονίμους HOLEL. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ H. 


ΠΕΡῚ HAIOAPOMOY 


ς “ = ᾿ » \ \ Ψ, τὰν \ el [4 »-»" . “ 4 
1] Ἡλιοδρόμος ἐστὶ πετηνὸν ἰνδικὸν ὅπερ ἅμα γεννηθῇ ἀνίπταται πρὸς τὴν 10 
« . Ὡς .« ! [4 ΔΑ -" EN «À Em \ LD ! 
ἀνατολὴν (f. 95 v.) τοῦ͵ ἡλίου - ἅμα δὲ τραπῇ ὁ ἥλιος, αὖθις πρὸς δυσμάς. Où Cr 


- 


LA ! νὴ “Ὁ δ jièps \ > ! ” QA 
δὲ πλέον ἐνιαυτοῦ, ἀλλὰ Texvoyovet ἀρρενοθέλη. Τοῦτο δὲ 
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(SE 
SAN 3 pe € \ pas PAR - , ἣ pes RCE ᾿ θεὶς Ἂν 
αὐτο σναπτυςζῇ χν τα εντος 200 TUUIYITK, πλουσιοτατος VUE ται pP20 ΕΟ δ 


΄ , ! 9 fl \ ξ ! ad ETES à) NRC. \ "ὦ 
υγιειαν παρεῦνγϑξ'" χαι οὐ VOTELN τὰς THAEPAS τὴς LONS AUTOU 0 ἄνθρωπος γα" σφοοξδα 
ἘΝ 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Θ. 


ΠΕΡῚ ΘΩΠΕΙΟΥ͂ 


- 


- » 2 J 7 ὍΤΙΣ Ἅ \ \ (NS 
Θωπεῖον ὀρνξον ἐστι γυχτερινόν * TOUTOU οἱ ὀφθαλμ Lai ἡ χαροϊα φορουμένη 


] 0 Ἶ 
Se \ , ΣᾺ ἜΝ Vo SES » 
ἄφοδον τὰς νύχτας ποιεῖ τὸν φοροῦντα χαὶ ἀδλαδῆ εἰς τοὺς ὀφθαλμούς " ἐσθιομένη 
Π 


Ἂν »' ! A Ψ ! 
O£ EUECLAY TI2SYE χα! ξυστομοσχ.ῦν. 


STOIXEION I. 
ΠΕΡῚ JEPAKOZ 


CES - er NEC ! Ἂ Ὁ, ΔῊ, ΓΝ , Ὁ Ν à 
ρας οὐνανο τ σο KAL © ως ολασσον τ τ * TO ALOOEU UT. αὐτου μετα γλυχεὼς 


11 ‘1e 


! 5) {2 ! 9 DEN p\ 4 
TEYOUEVOY WOXUTOXKLOY ἐστὶν ἐπὶ πλεῖστον ποθέν. 


5. τινες] mot presque effacé. 17. À mg. : Toto ἐν ‘Pod τῇ visw xx εὐ Ti, 
6. ὀνίσι A. Correxi. Κύπρῳ πλεῖστχιετάτε (f. 1. πλεῖστα διχιτᾶται). 
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(F. 96 τ.) 2] Ζῶν δὲ μαδισθεὶς καὶ συνεψηθεὶς σὺν ἐλαίῳ σουσίνῳ ἄχρι taxi καὶ 


Ci 
(0 
"7 


S ! 
διηθουμένου τὸ 


αίου ὅντινα χρίσεις, ἐξ αὐτοῦ πᾶσαν ἀχλὺν καὶ ἀμόλυωπίαν 
ἰάσε! 
3] Τὸ δὲ πετηνὸν ὀπτὸν ae ἱερὰν νόσον ἰᾶται. 
5 4] Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ περιαπτόμενοι τριταῖον παύουσιν. 
5] Ἢ δὲ καρδία φοοουμένη πρὸς πάντα a. ἀῤδλαδῆ τὸν φοροῦντα. 


ZTOIXEION K. 


ΠΕΡῚ KOPAKOZ 


1 Fe πᾶσι γνωστόν. Οὗτος ἀγρευθεὶς καὶ ζῶν χωσθεὶς ἐ ἐν χόπρῳ ἱππείᾳ χαὶ 
\ € κα τ Αἴ \ \ 

ἐπὶ ἡμέρας μ΄, Elta => καυσθεὶς καὶ γενόμενος κηρωτὴ ποδαγροὺς θερα- 
πεύει ἐς 


- 


2] Ἢ δὲ χόπρος α αὐτοῦ ὑποθυμιωμένη ἀλφοὺς λευκοὺς καὶ λεύχην ἰᾶται. 


SA \ νὰ “Ὁ , nu ! 
3] Τὰ δὲ ὠὰ αὐτοῦ μελαίνουσιν πολιὰς τρίχας. 
(Πρ γἢ ΠΕΡῚ ΚΟΡΩΝῊΣ ΤῊΣ KAPAIAONHE (Ὁ) 
15 À] Κορώνης χαρ δία φορουμένη ὁμόνοιαν ἘΠΕῚ τῷ ἀνδρόγ υνον πὰρ ρέχει 


» hr > ἘῸΝ LT OC \ ͵ ) 40 BST) à À = ἫΝ 
ςυοσχυτης OTTA EXY os γυνα!χι αὶ 2%, TAVU OE AYATNTEL. 
= , 9 ed 4 , » LAN 
6) One ἐγχέφαλος αὐτου σὺν μέλιτι τῷ αἰδοίῳ χαὶ συγγένῃ 


S 0 \ 


\ 
α ς 
\ 2: . ! P. p: 
γυναικί, πάνυ σὲ ἀγαπήσει καὶ οὐδενὶ ἑτέρῳ κολληθήσεται πλήν σου. 


“γον σι σα δια νου eee le te oo te eee he s helene te νην ρον δὲ sous νι Ὁ 


A . Ν Pn\ At \ ὧι n RAA se 4 ἃς 

1] Τὸ δὲ αἴμα ξηρὸν ὅσον τ ιαρίων δύο «εἰ.» συγχεράσεις οἴνῳ, ποθὲν 
ὑδρωπικοὺς ἄχρως ἰᾶται, 

5 Le 29 » = es p - 

8] Κορώνην λαδὼν ἀσινῆ, ἐάν τις ἀλγῇ, τοῦ ποδὸς τὸν ὀπίσω δάκτυλον τοῦ δεξιοί 


5 ᾿ LA 
ATOTEUS ἀπὸ τοῦ ἄρθρου 1 ᾿ς 5! 


ον ρου δήσας γαιτάχκην (2) περίαπτε 
Î Î f s | ART, ie ἐννς. - 
Ἢ ἀν S\ PERS ncOt νῃίνο ἀλε A \ 2) » , [ἐὰν +} 1) Ps 
25 τὴν δὲ χορώνγην μύρῳ τερεῤινθίνῳ ἀλείψας ἢ ἐλαίῳ χρίσας ὅλην ἀπόλυε ζῶσαν 


, JÉRE / , Q7 LAN δι ὡς: 
πέτασθαι. Τὸν δὲ δάχτυλον AUTNS περίαπτε τῷ πασγοντι ποῦιῳ ἡ εν ΘΟ 


12. λευχὴν À ; albam lepram v. i. 21. ei addidi e conj. 
16. Addition du v. i. : Habens uxorem si por- | 23. ἀλλ F. 1. toëayÿ. Si tibi pes dolet v. i 
taverit cor cornicis faemina insciens super | 24. ποδὸς) παιδὸς A. Réd. du v. i. :...juxta 


se et faemina bene sciens portans se cor crus proprium incorruptum ligans filum 
masculi, erit amor inseparabilis inter eos. suspende. 
18. ‘O... éyxégahos] Lire Τὸν", éyxépæhov. 26. ποδίῳ] παιδίῳ A. pedi v. 1. 


20 Addition du v.i. : Fimus ejus cum vino 
bibitus disiniam (dyspnoean) sanat. 


LES CYRANIDES 


ἀριστεροῦ ποδός, ([. 97 1.) τὸ ἀριστερόν, ἐὰν δὲ τὸ δεξιόν, τοῦ δεξιοῦ. Mn οὖν 
λουέσθω, μηδὲ χαμαὶ πέσῃ τὸ περιάπτον, ἀλλὰ ἐνδήσας δέρματι ἐλαφείῳ φόρει. 
Ὅτε δὲ χόπτεις, λέγε * « Αἴρω σου τὸν δάκτυλον πρὸς θεραπείαν ἰσχιάδος, ποδάγρας 
χαὶ πάντων ἄρθρων ». Καὶ ἀλείψας ἀπόλυε. 
ΠΕΡῚ KISYAZ 

9] Κίσσα στρουθίον ἐστὶ φρόνιμον μιμούμενον ἀνθρόπου φωνήν. 

10] Τούτου ἡ καρδία φορουμένη μετὰ κισσοῦ ῥίζης, καὶ σπώσας γυναῖκας παύει. 

Ὁμοίως δὲ θεραπεύει καὶ δυσουρίαν. 

11] Ἔστι δὲ τὸ πτηνὸν πεποικιλμένον χροιαῖς καὶ ἐνάρετον ποιεῖ τὸν ἐσθίοντα. 


ΠΕΡῚ ΚΟΣΣΥΦΟΥ͂ 


3 , -»Ἥ - = »Ἥ 
ἐστι στοουθί wvoy τῷ θέρει πολλὰ λαλοῦν, 


< Sur _. 
᾿ 1 ἡ 
ol 


- _ ! e ἢ ! Ἂν 1 Ν 
nrep® (f. 97 v.) χαταχόρως μέλας ὑπάρχων, μόνον δὲ τὸ στόμα χρυσοειδές. 
+ δ 3 - -" \ - 3° ἢ 
13] Οὗτος ἐν ἐλαίῳ παλαιῷ καθεψηθεὶς ἕως ταχῇ καὶ τῷ ἐλαίῳ ἀλειφόμενον, 
s Ὁ 2 ’ 
ὀπισθότονον διαλύει. Ὁμοίως δὲ καὶ ἰσχία θεραπεύει. 
STOIXEION A. 
ΠΕΡῚ AAPOY 
Ἵ λό Ἂ: DR \ dé D. ῃ ἐ τ \ ΙΝ ὃ ἣ 
1] Λάρος πετηνὸν μέν ἐστι θαλάσσιον * τὰ αὐτὰ δύναται ἴσα τῷ ἀλκυόνι 
, Q'? »ἭἪ » D \ NI D , 
2] Τούτου τὴν χαρδίαν χρατῶν εἴσελθε πρὸς δυστοχοῦσαν γυναῖκαν καὶ εὐθέως 
κέξεται. ἅμα ὃὲ τέξῃ. ἀναγ ὠρει μὴ ἄλλο τι δίψη 
LA LAS 44 Î » ha ν ÿ γάτυτ 1) ὶ CL AT AS ve τῶν A 
A \ ἣν; \ y Là qu 4 
3] Ἢ δὲ γαστὴρ ξηρὰ πινομένη καὶ φορουμένη ἄχρον πέψιν ποιεῖ. 
ΠΕΡῚ ΛΑΜΠΥΡΙΔΟΣ 
\ ! Ἢ A A] a e 
4] Λαμπυρὶς σχώληξ ἐστὶ πτερωτὸς τῷ θέρει πτάμενος, καὶ λάμπει ὥσπερ 
, \ \ ’ » ἂν PE "ἧς 
ἀστὴρ τὴν νύχτα ᾿ ἔχει δὲ ἐν τῷ σφιγχτῆρι τὴν For 
LES NET , € , à 12 
5] ᾿Εὰν οὖν αὐτὴν ἐνδήσῃ τις ἐν ἡ μιόνου σχύτει, (f. 98 τ.) καὶ περιάψῃ γυναικί, 
+ ΠῚ , 
ἀσύλληπτόν ἐστιν ἀπαράθατον. 
ΡΣ ΞΡ 2 Se OA 
| Et ος τὶς τὴν λᾶμπ τυρίδα βά Al εἰς ξοᾶφος ποὺ ELTL 90 \0 φευζοντα". 
da os ἔρω ASACCIDIO Ne Le 24. ἐν ἱμιόνου σχύτει À ; in matrice vulvae (f. 1. 
ἯΙ mulae) v. i. 
23. ôè] enim “on ΧΟ ele 1: ΤΏΙ: 


- \ es 
τῷ μὲν ολῷ 


20 
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STOIXEION M. 


ΠΕΡῚ ΜΕΡΟΠΟΣ 


La | dant 
τρουθίον ἐστὶν ὁλοπράσιον * τὰ 


ὅταν τέχῃ καὶ θέλῃ 


L 
τόπον - χαὶ ὅταν σιτί 


y} \ , 
αὐτὰ τρεῴεξ' 


’ Le Qr 9 οἵ ! ! 
2] Ταύτης ἡ xapôta Ent φίλτρα χρήσιμος, χαὶ ἐσθιομένη χαρ 


ἱκτερικοὺς καὶ στομαχ!κούς. 
10 3] Μέροφ δὲ 


τίθεσθα,. 


εἰς αὐτὸν 


Ἢ SA 
Ἔστιν δὲ φρόνιμον καὶ πολλὰ ποιοῦν 


ἐχλήθη ([. 98 v.) διὰ τὸ εὐθὺς 


N 
ἔχειν μετὰ 
β 


\ 
πτερὰ πορ PEU, ὃν RLVECN ya γγρᾶιναᾶν 
. 


ὡς: xat ἢ ΣΟ: Τοῦτο 


- ; 


à \ 2) A ! , 
μεταίρει αὐτὰ ἀπὸ τόπου εἰς 
νοηθῇ ποῦ 

di 
= « \ 
οιαχοὺς ἃ χαὶ 


Τὰς 
ὠφέλε τὸ 
ie ͵ 


\ » Poe 
τὸν ἄνθρωπον χα! φιλίαν 


4] Ἡ δὲ χολὴ αὐτοῦ μετὰ μέλιτος καὶ χυλοῦ πηγάγου ὑπόχυσιν ἰᾶτα'". 


“ 


ΠΕΡῚ ΜΕΛΙΣΣΩΝ, ΣΤΡΟΥΘΙΩΝ 


5] Μελισσός, στρουθίον ἄδον χαλῶς τῷ 


- 


15 λειωθεὶς χαὶ ne 
ς 
ὃ 


UGEY τερ 


οἰχοὺς ἰᾶται. 


γὼ ! 
μελικηρίδας͵ στεάτὼ ματ 


ΤΩΝ ΜΕΛΑΓΚΟΡΥΦΩΝ 


v A αἴ 
θέρει. Οὗτος χαεὶς χαὶ σὺν μέλιτι 
, 9 \ RAT ᾿ , 
α θεραπεύει * ὀπτὸς δὲ ἐσθιόμενος 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ν. 


ΠΕΡῚ ΝΉΣΣΗΣ 


1] Νησσάριν ποτάμιον καὶ λιμναῖον πᾶσιν γνωστὸν ὄρ" 


\ " 


Ὁ 2] TaUtns T0 ai 


\ ( \ 
UX θερμὸν 1 ἢ τὰν εν οἴνῳ πο θὲν TOUS πὶ 


ἌΝ 
τρωγλίτην 


γεον. 
\ 
όντας τοὺς 


Ν 1 \ ! Ν 
Οοιἰάσωκςξει χαὶ παρεγϑξ'" Οἱ Αἰ 


(£. 99 r.) τοῦτον, 220 


JT! 
UOLY. 


( \ A νὰ \ D IS ΩΣ 
οίων [δὴ θέντας] χα, TOUS ἀπὸ EYLOVNS δηχθέντας 
χαὶ ὑγιείαν. 
i 
ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ξ- 
ΠΕΡῚ ΞΟΥΘΡΟΥ͂ 
: 11 Ξοῦθρος. οἱ δὲ στο 2401 Ex ογίτ 
25 1] Ξουῦρος, 0! 0€ στρουῦον ἡ πυργυτὴν ἢ 207 


ὃ. μετέρει A; mutat v. 1 

6. Réd. du v.i. : Ipsa quoque, cum videt eum 
qui quaerit pullos suos, hinc inde sese fre- 
quenter transmutat, etc. 


9 
9 


14, Μελιχὸς v. 1. 
1 


D. 


F. 1]. üTd éyiôvns. 
στοογλίτην À. Corr. v.i. 


LES CYRANIDES . 


κι ’ h | » vs y 
2] Τούτου ἢ ἄφοδος σὺν οἴνῳ ! 


3] Μετὰ στέατος δὲ ὑείου 1e 


we 


= 


PEN) - ΟΝ ἀνθρώ pes 
ς δὲ Do ὶς ἡδονὴν ἀνθοώπο 


ινομέν 


13 


ἢ ἔντασιν με γίστη ν ποιεῖ. 


LA 
πεχίας δασύνει... 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ο. 


ΠΕΡῚ ΟΡΝΙΘΟΣ 
ΝΜ 7 2109 , ᾿ » | ὑπὸ Ν ἊΝ Ὁ" 
1] Ὄρνιθος κατοικιδίου ὁ ἐγχέφαλος τι πε ὠφελεῖ ὀδοντοφυοῦσι παιδίοις. 
\ ᾿ς 

2] vo à δὲ ποθεὶς σχορπιοπλήχτοις ἀρήγει. 

" 9 SON NU pe ΙΝ, -" - ᾿ ! , » 

3] Ἢ δὲ καρδία αὐτῆς ἔτι σπαίοουσα πο ρ σις μηρῷ ὠχυτόχιόν ἐστιν ἄριστον. 

- \ ΔΑ Ta ᾿ - = , \ . ! = L A 

4] Τὸ δὲ ἧπαρ αὐτῆς λειούμενον χαὶ ἐπιπλασσόμενον σὺν χριθίνῳ ἀλεύρῳ καὶ 
ΤΙΝ Q \ , -» 
JOUTL ποδανγοοὺς ὦ 


xs La AA | , ! Q \ 2 ! \ 
5] To δὲ στέαρ σὺν νάρδῳ Taxèv εἰς ὠταλγίας χρήσιμον, καὶ εἰς γυναίχεια πεσσὰ 
\ % , 22 
καὶ εἰς γευρικὰς συμπαθείας ὠφελεῖ, 
+” e s 1e L " A] 22 , = 
6] Οἱ δὲ (f. 99 v.) νεοσσοὶ ἀποσχιζόμενοι καὶ ἐπιτιθέμενοι! θερμοὶ τοῖς ἰοδόλοις 
ΕΝ (ds! , nv | » ᾿-" 
ἕλχεσιν ἕλχουσιν πάντα τὸν ἰόν. Δεῖ δὲ συνγεγΎ © ἀλλάσσειν ἄχοις οὗ οὐχέτι. “λιαροὶ 
ἢ “ζίν ST? . mers HU) re) ΤΣ bye De 2) ! χαὶ ei ES ! 
ον ns ἔπειτα QUAAX EAULAS γλωρὰ χονᾶς σὺν ἐλαιῷ χα, HATIV ETITUIEVAL 
τοῖς ἕλχεσιν. 
ΠῚ χόποος τῶν ὀονίβων πρόσφατος πεοικ οἰομένη γείμετλα χαὶ παρατοι- 
| Στ τον ον νον τόν AC Ce GS Aer ἥν: Pas τε τῇ 
2 δ lei S ! ,— » SA \ : je à Ge , » δ 
ματα ἐξ ὑποδημάτων ἰᾶται - αἴρει δὲ Mal μυρμηκίας * ποθεῖσα εἰς εὐχρας τοῖς 
, Ge Ὁ Ὁ ον 4 EPA μὲ ! DE 
uÜxntas φαγοῦσι βοηθεῖ, Ξηρὰ δὲ λεία σὺν νίτρω καὶ ξηρῷ μύρῳ ἀλωπεχίας 
! 
OATUVE! ταχέως. 
ΠΕΡῚ OPTYTOZ 
1» «ας -"Ἢ τ \ ’ s] = , 9 — 
8] Ὄρτυξ ὁ πᾶσι γνωστός * τούτου οἱ ὀφθαλμοὶ περιαπτόμενοι ὀφθαλμίαν ἰῶνται 
Ἕ 
καὶ τριταῖον καὶ τεταρταῖον. 
ς ὯΔ y \ Ἅ pl 5 SA \ 
9] ‘O dE Couos αὐτοῦ χοιλίαν μαλάσσει * ἐσθιόμενος (f. 100 r.) δὲ γεφροὺς 
θεραπεύει. 
ΣΙ ΤΟΙΧΙΘΝΟ 
ΠΕΡῚ TIEAAPTOY 
1 = \ ! 3 ἕω να (La À \ 2) 0 NEA 2} LE Es - ἘΣ ΜΗ ἄρον 
1] Πελαργὸς πτηνόν ἐστι κάλλιστον " ἡνίκα γὰρ ἔλθῃ τὸ ἔαρ, ἀφίπτανται πάντες 


2. Et carbunculos frangit add. ν. 1. 

11. νάρδῳ] ἄοδω À ; nardo v.i. 

14. χλιαροὶ] χλωροὶ A. Correxi. « Usque quo 
ipsi sunt recentes », v. i. (recentes est pro- 


bablement une faute d'impression pour 
tepentes). 
18. ποθεὶς. A. Correxi. 
| 19. σὺν ἵτρω À ; cum vitro (pour nitro ?) v. 1. 


10 


20 


ω: 


9 
ar 


30 
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\ At 


AS HAL 


» 


αἱ ἄλλων ὀρνέων διαφοῦο Ξ 


LEE 
A! 
LY ὐ 
͵ 


πτου χαὶ Λιδύης καὶ Σ 
\ ) , 7 x |! 0 , \ (À ΤΣ μὰ 2 um \ 
εἰς τὸν λεγόμενον Ξάνθον ποταμόν, καὶ συνάπτουσιν πόλεμον ἐχεῖσε μετὰ 


pd \ 
ὁμοῦ στ το αν τοῦς χῆνας ἀγρίας καὶ νήσσας, καὶ 


» 


5 


ὀρνέου, ἀπό τε υρία ἀφίπ πτανται χαὶ ἔρχονται 


\ 


τῶν χοράχων τε χαὶ χορωνῶν χαὶ χολοιῶν χαὶ γυπῶν χαὶ ὃσα σαρχοθόρα. εἰσίν. Διὸ 


do " € 
ἐχεῖνα ἐπιστάμενα τὸν καιρὸν ευρίσχονται πάντα. 


\ g 9 -" 
2] Τῶν μὲν πελεχάνων τὸ στράτευμα ἐν μέρει τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ παρα- 


τάσσεται * τῶν δὲ χοράχων καὶ eue (F. 100 v 


v.) καὶ ὅλων τῶν σαρχοφάγων ὀρνέ ων 


- 


, € 
EXRICOUrCT 


ΠΣ  . - γινώσχουσιν ὃὲ τὰ 


ἣν \ ν᾽ are 
ἜΧΟΝ μετα τὸ FUYXLOUTI τὸν π 


y | - et , -᾿ 
οὐρανόν + χαὶ αἱμάτων sou ἐπὶ ποταμῷ 
LA 


οοια, ὅθεν οἱ Λύχιοι 


τέρ pou yet ἴλους τοῦ ποταμοῦ διατάσσεται * ὅλον τὸν ζον μῆνα Etc 


4 5 
ἧ μέθας Ν᾽ 


3 


τὸν τς ον 
μ 


à 


v \ 
αἱς μέλλουσιν TUYVAIOUELY τὸν 


PES 


€ 6 
TO AE OV ἀχούοντα. αι χραυγαὶ ξΞω τὸν 


sr 


τιτρὼσ 


5 
ἀμυθήτων ἀπόρς στρωυνὰς à τῶν πτερῶν αὐτῶν. 
(NS b) LAS \ 
Μετὰ δὲ τὴν ἐπάνοδον τοῦ πολέ LOU ἴδοις ἂν ἘΝ ΡΜ) τὰς χορώνας χαὶ τὰ 
λοιπὰ τῶ 60 δονέ ἡ0) ίως δὲ χαὶ τῶ ὶ τῶν TE) 
οἰπὰ τῶν σαρχοδόρων ὀρνέων πλήθη, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν πελαργῶν χαὶ τῶν πελε- 
AN , » 
χάνων οὐχ ὀλί ous καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ὀρνέων * πολ : δὲ καὶ ἐν τῷ πολέμῳ TiT- 
τουσιν γεχρά. 
- ᾿Ν 5 € , = 5 " 
3] Σημεῖον δέ ἐστιν ὁ πρὸς ἀλλήλους πόλεμος καὶ ἐξ ἀμφοτέοων (f. 101 1.) νίχη 
ἀξ 5 - - ᾿ -» "» 
πᾶσιν ἀνθρώποις * ἐὰν γὰρ τὸ τῶν πελαργῶν στράτευμα νικήσῃ, πλῆθος ἔσται καὶ 


, 2 ! \ - Jan ! 
ἀφθονία σίτου χαὶ τὼν ἀλλὼν ie 


ἔσται. προύάτων καὶ ζώων χαὶ βοῶν καὶ τῶν ἄλλων 


4] Οἱ δὲ πελαργοὶ AU χαὶ ἄλλο 


φυσικόν τι 


2 NA \ το ! ! ne 
ἐᾶν OE TO τῶν χοράχων γνιχησῃ πλῆθος, 


τετρα πόδων. 


: 
2 et et \ 
Ἐξ ρον * τῶν YO 


Ἢ à 
0! γόνεις 


\ Deer _ -»" 
αὐτῶν γηράσωσι καὶ οὐ δύνανται ἀνίπτασθαι, τὰ τέχνα ἑχατέρωθεν TOY λασγαλῶν 


’ 9 
βαστάζοντα μεταφέρουσιν ἀπὸ τόπου εἰς 
-»"ἭἩ " 
ψωμιοῦσιν αὐτοὺς τὰ 


a ς 


El βλέπωσιν, 


᾽ ἀνταπ- τόδοσ!ς 


! nr € 
τέχνα, καὶ λέγεται ἢ 
i 


aus ! ὧν \ 
κόπον, χαι ουτὼς τ UTLY. Ἐὰν O€ XAL 
\ 

παρ᾽ αὐτῶ Ὧν a 0107) χα" 


φὺς , » \ » ! 
OT αὐτοῦ μετα OtyOU λειωθέντα 


μελαί- 
» 


’ \ ΝᾺ | À \ \ 
νου τρί ας. Χρὴ ὃὲ ζύμῃ περιπλάσσειν τὸ μέτωπον (f. 101 v.) καὶ τοὺς φῇαλ- 
᾿ NM NS A \ ge \ là YÀ Δ 5 ! ‘à 2) P 
μούς * δεῖ δὲ μετὰ τὸ βαφῆναι τὰς τρίχας λούεσθαι καὶ ἀλείφεσθαι μυρσίνῳ ἐλαίῳ 
NN ! δὴ 
ἢ ὀμφακχίνῳ ἐν ᾧ ἐτάχη στέαρ ἄρχτειον ἢ συάγρειο 


À 
6] ᾿Εὰν δὲ νεοσσὸν 


μικρὸν πελαργοῦ λάδῃς, 


A1! , 
die Ets 


, \ 
χύτραν καινήν, καὶ 


ner ΧΡ) 9 ἕν 2) ἊΨ SA 3 » » A pu < 
πηλωσας OWNS εἰς ee ὀπτᾶσθαι * ὅταν δὲ ἀπανθραχωθῇ, ἄρας τὴν τεφρᾶν, 
τ ! , λλού SN ἈΠ 2 τ δ ἢ ALAN ΑΘ ες AN 
AELOTIS χρήσιμος, ἐξ LS ζηροχολλούυριον πρὸς ἀχλὺν οφήαλμων χα, OAXQUWY ET 

x ἢ , De ne a Er ΘΝ D ἤρα pes 

φορὰν HAL τριχίασιν χαὶ ὅσα τοιαῦτα ποιεῖ ὡς reyyitns. E ἡέλεις ὑ ὑγι οοχολλο ουριον 
4 ᾿ , 

ν \ ἊΨ 9 ! ! D ! " 3 He \ 7 
αὐτὸ ποιῆσαι, ἐπίδαλε μέλιτος ἀκάπνου τὸ ἀρχοῦν καὶ συνλειώσας χρῶ. 
6. πελβχάνων] pelargorum v. i., f. mel. 19. ἀφθονία] ἀθινία A ; abundantia v. 1. 
9. ôè] enim (sc. γαρὶ v. i., Î. mel. 24. F. 1. ψωμίζουσι. 
10. F. suppl. ἕως «πρὸς» τὸν οὐρανόν. 33. F. 1. χαὶ ὅσα τοιαῦτα Iloiet… et omnia 


12. Il faudrait τοῖς πτεροῖς. 


hujusmodi facies ut artifex v. i. 
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1 = Si ΩΝ 2 Je - - So = \  - \ 
del Ζῶντος OË TEAXOYO! ας οὐαθνος νοι γευρα τῶν ποοῶν χαὶ σχολὼν χαὶ TTE- 
= - \ 
ούγων ν περίαπτε ποοσγρο!ς XAL χει 297 YOOLS 


τὰ ὅμοι ὶ ἰαθή 
pots, τὰ er ῖς ὁμοίοις, καὶ ἰαθήσῃ. 


22 


8] ᾿Εσθιόμενος δὲ πελαργὸς ἑφθεὶς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ (f. 102 r.), ἦρος Ὁ: 


\ DOME , \ Ἐπ 5 “ 
πρὶν αὐτὴν εἰς τὸν πόλεμον ἀποπτῆναι a6)a6n χαὶ ἀνώδυνον διαφυλάττει ÊVEAE 
γεύρων χαὶ ἄοθοων τὸν ἐσθίοντα : φεύξεται γὰρ ποδάγρ y χειράγρα, γονάγρα, 

u 1Q , 5 ! τ [ 5) , 
ἰσχιάδα, ἀρθρῖτις, ὀπισθότονος χαὶ ὅσα γευρικὰ πάθη καὶ ας ιχά. 
D) et RS ao 
9] Ἢ δὲ κόπρος αὐτοῦ καταπλασσομένη με ὑοσχυάμου φύλλων καὶ θροίδαχος 
2 -» 
ποδαγρ οὺὑς ὠφελεῖ. 


10] Toy δ εν τ 


ἐς ὦ ie = A \ ! 2 \ ! , - 
χοιλίᾳ εἐχινον λαῤδὼν χαὶ ES οἴνῳ χαὶ ξηράνας ἐν σχιὰ 


ἔχε λεῖον. ᾿Εὰν δέ τις πίῃ φάρμακον θανάσιμον, ἐξ αὐτοῦ ξύσας, βαλὼν εἰς οἶνον 
τεθαλασσωμένον δίδου πιεῖν, καὶ ἀδλαδὴς ont σεται. 


\ DA y 9 ῬΑ LA \ 9 = 
111] Ta de ἐντερα AUTO ἐσῆῇ! ιομενα χω \LXOÙS χαὶ γεφριτιχοὺς ἰῶνται. 
= - , = 
121 πε χολὴ ὀξυδορχίαν ἜΤ ἐνχριομένη. 
ἍΝ CS “ον ES = Q , 
13] Ἐὰν δέ τις νικήσαντος πελαργοῦ ἐν τῷ πολέμῳ λαδὼν καρδίαν δήσῃ εἰς 
) ER. | 


ὌΝ ἐν (27 \ \ \ , } ! ! ων μου » Sr 
OEOUX ἱέραχος Ἢ γυπὸς (f. 102 v.) fn γυπὸς] γικηθέντος, ἐπιγράψῃ 0€ ἐν τῇ χαρὸϊα 


ὅτι « ἐνίκησα τοὺς ἀντιδίχους μοῦ », καὶ πεοιάψῃ δεξιῷ βραγχίονι, ἔσται ὁ φορῶ" 
οτι ( EVLXNTA TOUS αντιοίχους μον », χαι περια ἢ ξζιῷ po 1! νι, τοι Oo φόρων 
\ \ e 9 »-Ὕ + »- 
μαστός, καὶ τοὺς ὑπερέ) χοντὰς α αὐτὸν νικᾶν πάντας ἐν τῷ 
Su NN > , Ἕ À \ ἢ ᾿ 
πολέμῳ καὶ δίκαις, Απαράθατον, γικητικὸν καὶ μέγιστον φυλαχτήριον. 


+ ἢ Ἂἣ κυ \ 
ἀήττητος ἐν nas! χαὶ θαυ 


ΠΕΡῚ ΠΕΡΙΣΤΕΡΑΣ 


͵ \ ï - ! 5 ἐ συ τ σῶς ») \ ) Ὁ 7 , 
14] nn πτηνὸν πᾶσιν γνωστόν ἐστι, χαὶ δένδρον ἐστὶν ἐν τῇ Ἰνδίᾳ λεγό- 
[4 4 \ 
, οὗ ὁ χαρπ ὃς γλυχὺς καὶ χρηστός, ὥστε τὰς περιστερὰς τερπομένας 
, Ν᾿ 
ἐν αὐτῷ αὐλίζεσθα. καὶ χατασχηνοῦν. Τοῦτο τὸ δένδρον ὄφις OÉOOLXEV, ὥστε χαὶ τὴν 
» 
σχιὰν αὐτοῦ φεύγειν. Ἐὰν n σχιὰ τοῦ δένδρου πρὸς ἀνατολὰς «--ἔλ 
L] 5 5 ας D Zn ec 29 
pts ἐπὶ δυσμάς - ἐὰν dE ἐπὶ δυσμὰς EAUn n ox (Ï. 103 r.) τοῦ φ 
Ν WW 
τρέχει χατὸ τὰς περίστερας * HU διὰ τοῦ δένδρου τὴν δύναμιν οὐχ ἰσχύει ἅψασθαι! 
Ὶ > ἣς 1 , Ὁ; = , 
ὃα ἐὰν ἀποπλανηθῇ ἐχ τοῦ δένδρου - καὶ οὗτος αὐτὴν ἐμφυ- 
à] 2 \ νι ῃ ! » \ ἘΝ el: Le ’ y” y 5 
σήσας ἐπισπᾶται καὶ ἐσθίει, ᾿Εὰν δὲ ὅλαι ὁμοῦ πέτονται, οὔτε ὄφις, οὔτε ὀξύπτερος 


0 
\ 4 τ Qr » At ΩΝ \ € “« ur \ 
τολμ. χα αὐτὰς ἃ ἅψασθαι. Τοῦ οὖν ὀενόρου τὰ φυλλὰ ἢ ὁ φλοῦς θυμιώ μενος παν χαχὸν 


9. éytvov, poche. Cp. Aristot., Part. animal., | 23. EAôn addidi. « Vadit » v. i. 

p. 614 ὁ, ὃ 25. περιστεράς, F. 1. ἀνατολας: « Versus orien- 
16. reoudbn] περιάψεις A. Corr. conj. F. 1. fem» v. 1: 

περιάψας. 28. ἅψασθαι] laedere v. i. qui a sans doute lu 
AT. nai τοὺς Ünepéyovras …] F. 1. wç τοὺς ὑπ᾿ βλάψασθαι. 


{Confusion de signes paléographiques.) 


20 


το 
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ns 4 9 , 9 
16] ‘H Ôi ΠΣ σὺν χριθίνῳ καὶ ἰρίνῳ ἀλεύρῳ καὶ LE 
εἴσα γαγγραίνας περι Χ ΠΣ. καὶ χοιράδας ῥήγνυσιν. Σ 


0 
ἢ - (NS 
φαχοὺς καὶ σπίλους τοὺς ἐν ὄψει καὶ στίγματα αἱρεῖ (f. 103 v.). Σὺν κεδρίᾳ δὲ 
LA » ι \ = - 
τ εἶσα καὶ λευχοὺς ἀλφοὺς καὶ λιχένας καὶ λέπρας ἄχρως θεραπεύει, Μετὰ δὲ γῆς 
» - 
αἰγυπτίας χαὶ εὖ ὑφορόίου χαὶ χρόχου μίγματος καὶ ὄξει λειωθεῖσα χα 
, 9. 9 -ἮἮὮΝῤ 


| À εἶ LAN \ 7 ᾽ »ὰ ! 
μετωπῷ χεφαλαλγίαν à ἄχρως LATOL. LS εν 092 χριομξένη σὺν ἐλαίῳ ἐχῴροαττει 


x 
Ὡ 
«) 
ἐπ 
En 
ΠΩΣ 
ἘΦ 
re) 
«Φ-» 
o 
“τὶ 
à 
Q 


τὴν γαστέρα. 
3 


καὶ > 
γυναις, A0 ἀγδρῶν δοθέντ ΣΕ ΕΝ 
ὶ 


a 
O 
OO 
d 
τς 
a 
το 
Φ 
.- 
[ΟἹ 
Ω 
à 


17] Où δὲ ὄρχεις τοῦ ἄρρενος φιλ 


Le Ὧν s ! 
n D TN ἴα: μήτρα ἀνδράσιν. 


ΠΕΡῚ ΠΈΡΔΙΚΟΣ 


“πεν 
© 
La 
[e) 
PA 
O 
a 
PA 
«) 
Fer 


, » 4 
18] Πέρδιξ πετηνὸν δόλιον * τοὺς ὁμοφύλους εἰς ἄγραν προτρεπ 


Aie - 2) " 29 62 
τα ὅταν αὖυς θῶσιν εχ ΕΥ̓ ΞΟ TOUC 


-- 


à Lu in WE À 5 JE € vs ᾿ ᾿ 
ἀλλότρια ὧὰ ὡς ἴδια θάλπει * ἔπε 
ΤΕΣ ἘΕΣ ΕΝΝ τὸν M Da lle 
χυήτορας He ται, ἔρημον τὸν θάλψαντα μεταλείψαντες. 


: ἸΣ \ 


19] Ἢ οὖν Ὅ τοῦ πέρδιχος σὺν μέλιτι καὶ ὀποδαλσάμου χυλῷ καὶ μαράθρου 
L4 


sp " « ͵ ἊΣ \ ᾿ 

ὀξυωπίαν παρέχει * ἑψομένη δὲ σὺν κυδωνίοις (f. 104. τ.) καὶ μήλοις χαὶ ἐσθιο- 
’ - 9 ’ 

μένη τοῦ ζωμοῦ | ἐπιρροφουμ ἔνου στυφέως χοιλιαχοὺς χαὶ στομαχικοὺς θεραπεύει 


Ἃ r US , 
20] Τὰ δὲ ὠὰ αὐτοῦ ἐσ σθιόμενα ὁ ἀφροδισίαν παρορμῶσιν ᾿ εἰσὶν δὲ or. 


SA ! nr 
Μετὰ de χηνείου στέατος λειούμενα χαὶ χριόμενα rats θηλαῖς τῶν τροφῶν γάλα πολὺ 


1 


, NN 4 Tee 9 — ) - A ᾿ € βέ 
φερουσ'". Ta ὃε λέπὴ τῶν ὠῶὼν λεῖα σὺν χηρῷ χαὶ χαδιμίᾳ oo: χαὶ χλασθέντα 


\ -“ τὰς (2 > 22 
μασθοὺς γυναικὼν ἐνουχότας ἀνοοθοῦσιν. 


ZTOIXEION P. 
ΠΈΡΙ ΡΑΦΙΟΣ 


“ 2 \ 
1 τ Ι: πτηνόν ἐστι παρὰ τὸν ποταμὸν Νεῖλον ἠπτ αμένον λεγόμενον πελε- 
»Ξο} »-»Ἥ 5 2 -, L 

χάνος, καὶ ἐν Th λίμνῃ τοῦ Αἰγύπτου οιαιτώμενον, οὕτως τς τεχνόν ἐστι πάνυ. 
, LA ἢ , s) \ ! 
Ὅταν ovy γεννήσῃ νεοσσούς, χαὶ ὀλ' YO αὐξηθῶσι, τύπτουσιν εἰς τὸ ποόσωπον 

} -“ Lo L \ » À 4 \ ’ An » 
αὐτῶν. κεῖνοι μὴ ἀνεχόμενοι (£. 104 ve #0 À αφίζουσιν τὰ TEXVA χαὶ ἀποχτενουσι 


Der. SA) , 
αὐτά * ὕστερον δὲ an ἰζονται ἐπ᾿ αὐτοὺς χαὶ πενθοῦσι τὰ τέχνα ἅπ τερ ἐφό ἡνευσαν. 
δ 
ελε 


[5] 
—t 
τ 
ΠΩΣ 
5 
Ὁ 
«] 


= 7. ! \ \ 
Γ οὖν αὐ τῇ ἡμέρᾳ ἡ αὐτῶν UT 0 ἔχγα χαὶ τὰς ἑαυτῆς πλευρὰς 
! \ OA (4 re p) it A ! 5 »" »-" 
πξ" τίλασα ὁ αναπτυσσει, τὰ OE αι ματα. ORAÉOVTE ἐπὶ TA VE εχρα FTOUATI αὐτῶν TOY 
! a ee ἈΠῸ - , 
θανόντων τέχνων ζωογονεῖ AUTA, HAL € γείοονται φύσιχῳ τινι τρόπῳ. 
0 


, RL € - » — \ Jan 
21 Τούτων οὖν ἡ γολὴ μετὰ νίτοου cunyousvn ὑελαίνας ἀλφοὺς ἰᾶται χαὶ OU AUS 
Are ἐπὶ i VEUT bsti\ D) 


4. u:y0èv A. Correxi. . F. L eioi yép. Sunt autem v. 1. 
12. ὡς oiôta À ; velut sua v. i. εἰ F. à νδεδυχότας. 
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< ’ e , \ » \ \ F2 Ce PA 
LE AVIS 0407 200S TOLE! XAL 9.2 920Y στυγνὸν λαμπρὸν ROLE, KAL TATAY (LE AAUYAY 


« 


«πληγὴν; ἰᾶται. 


) 
PE 9 - \ ) Ἃ — 
3] To ὃὲ αἷμα αὐτῶν ποθὲν ἐπιληψίαν ἰᾶται. 


ΣΤΟΙΧΈΙΟΙ 


ΠΕΡῚ ΣΠΙΝΟΥ͂ 5 
s - \ 3 "» 
1] Σπίνος στρουθίον εὔμορφον al πᾶσι γνωστὸν ἐν ἄγροις διαιτώμενον. 
Ἐν à Q1rQ 4 Ὑϑ 
2] Τοὺς εὐμορφίαν δίδωσι καὶ ἀμέθυστον φυλάττει ἄνθρωπον. 
CE. 105 Le) ΠΕΡῚ XEISONYTIOY 


, - ro ᾿ 

3] Σεισοπυγίς, στρουθίον παρ᾽ ὀχετοῖς καὶ ῥύμαις εὑρισχόμενον. Τούτου ἡ πύγη 
ἀπο Ὁ y £ 
δι᾿ ὅλου χινεῖται, ὅθεν καὶ οὕτως ὠνομάσθη. 10 

9 + “τὰ e! \ » - , ! » ἢ 
Δ) Ἐὰν οὖν τις αὐτὴν βάλλῃ ὅλην σὺν τοῖς ΠΣ εἰς χύθραν καὶ ἀπανθρακώσῃ 
τς , Ὁ 3 - 2 , y τὸν 
καὶ λειώσας δῴη ἐν ποτῷ γυναικί, ποιήσει! αὐτὴν ἀπὸ τοῦ ἔρωτος λύεσθαι, Ἔστι 


\ = ? "6 Δ ΣΝ ΟΝ ἘΝ 
77.2 Z'ATS0T OT UAOY ATA2400.70Y, Q OUOELS OLOEY, 


STOIXEION T. 


ΠΕΡῚ TAQNOZ 45 


TS » μέ τον (e , ! Ἃ , \ \ » 
1] Ταὼν ὄρνεόν ἐστιν ἱερώτατον, πάνυ ποικίλον, εὔμορφον, εἰς τὴν οὐρὰν ἔχον 
ΣΡ ΠΤ ΣᾺ "Υς 5 2 DATES ? De 
τὴν τέρψιν. Τοῦτο ὁτε βιάζεται, ἀναδοᾷ, καὶ μετὰ τὸ GÉkra, εἰς τὰ ὀπίσω ἀνα- 
- mA » τ 5 4 POLAR 4h HAE \ QE) , 2 ἊΝ 
“χωρεῖ. Τὸ ἔαρ μόνον βιδάζει. Τούτου τὰ ὠὰ εἰς χρυσοποιίαν ποιοῦσιν, ὥσπερ xai 
\ ad 4 3 \ SA À ! y » 
πὰ ποῦ Les Eùvy 0ë ἀποθάνη (f. 105 v.) 6 ταῶν, oùte σεπτεταὶ, οὔτε Get 
DIN 4 € D 
ὀυσῶδες, ἀλλὰ Le νει ὡς ἐσμυρνισμένος. 20 


ς δῷ ΑΝ )- L Eee 

2] Tourou ὁ ἐγχέφ ἐφαλος φιλτροπόσιμός ἐστι. 
᾿ ER RS (RS , ᾿ 

Ὶ κα 2000 “με νη EUELOSLAY KA ἐπιτυ LAV TRACE ES". 


6 = = 

3] ‘H ds xx20 

1 a r\ AA Ῥ τς un ΠΕ S ’ 

4] To 0€ αἷμα αὐτοῦ ποῦὲν οαΐμονας ἀποδιώχει. 

PO "mA SU , ES LE - A 1c ! ! , VE? \ 

5] Τὰ ὃς evTos αὐτοῦ xal ἢ x07T006 θυμιώμενα πᾶν ὕλον ἀποῦιώχουτιν χαὶ 
πανίαν. 25 


= Shea RTE ῇ ! \ 
6] Αὐτὸς 0€ ἐσϑιομενος δυσεντεοιχοὺς θεοαπεύει. 


2, rAryt, supplevi e conj., sed pro péhatvav, | 9. Σεισοπύγης A. Correxie v. i. 
f. 1. μέλανσιν. — « Omnem que nigredinem | 20. ésuvpvwuévos A. Corr. conj. 
sanat et abstergit. » v. 1. 
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HEPI TPYTONOZ 


_ NI »-»ὝἭ 
8] Τρυγὼν στρουθίον πᾶσι γνωστόν, μονανδοίᾳ ἀν 
9] Ταύτης ἡ κόπρος μετὰ μέλιτος λευκώματα χαθαίρει * σὺν δὲ ῥοδίνῳ 


χαὶ χριομένη ὑστέραν θεραπεύει. 


5 5 r , NADINE" \ \ 
10] Τρυγὼν δὲ αὐτὴ ἐσθιομένη σωφοοσύνην χαὶ ἀνδοάσι χαὶ υναιξὶν 
ὶ ἣ Ti i ὴ 
ἐονάζει 
de Go pad 


ZTOIXEION Y. 


ΠΕΡῚ ΥΠΕΡΙΟΝΙΔΟΣ 


ES À 
10 του ἄρρενος. 


1) \ 2 » οἱ 
2 Ἢ δὲ χόπρος αὐτοῦ σὺν ϑελιτι συναγγίχους ἰᾶται ἄχρως χαὶ ὅσα περὶ τον 


τράχηλον πάθη καὶ ον ὠφελεῖ, 
e HA! sr Leo 4 ν \ \ 
3] Ἢ δὲ χαρδία ταύτης παρὰ γυναικῶν χαταπομένη ἰσχυρὰς αὐτὰς 


€ p | ns -" L κι 
ὑγιαινούσας χαὶ ἀνὸρῶν ἰσγυροτέοας χαὶ σώφρονας. 
15 ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ ©. 
ΠΕΡῚ ŒHNHE 
! » ! 5 ) Ar er , ἢ RD αἰ τὸς 
1] Privn ορνεὸν ἐστιν ὀστοχλάστης, ὁπερ οὐ μόνον σαρχοφαγεῖ, ἀλλὰ x 


5 » 
2] Τούτου ξηρ οἂν τὴν χοιλίαν ἐάν τις λειώσας Rin μετ᾿ Oùvou, πολιν 


δι ! ) - - 
20 ἐργάζεται “ καὶ φορουμένη δὲ αὐτὸ ποιεῖ “ ὁμοίως καὶ λιθβουρίαν καὶ 


9 , sA ed _ δὰ à -“ A 
Οστέον ὁὲ ἐχ σου "νηοῦ τοῦ ὁρ νέου περιὰς J£y ἐν nu AL0TOUS 
0 


Δ] Ἣ δὲ vor \ Lee “70 dr λευχί το ras \ γλέποας 
] δὲ χολὴ σὺν μέλιτι Λϑιομενὴ λευχὼ ματα HAVE HAL λέπρας, 


ΠΕΡῚ ΦΑΣΙΑΝΟΥ͂ 


25 
4 y Sa -“ Γ 
5] (F. 106 v.) Φασιανὸς ODVEOY ἐστι πᾶσι γνωστόν. 
2, ἀρκοῦν] ἀσχοῦντα À ; contenta v. i. 1.1. αὐτοῦ ρας αὐτο. 
8. ὑπερονίδος A. Correxi 6 ν. i. 13. δ} Ὁ xatarernopévn. 


9. ὑπερονὴς A. 20. aûtè] F. 1. tard. 


λε κω μένη 


ἀλλήλοις 


€ , \ 
OTMOLTEEN OL 


\ 
TOLEL KA 


\ \ À 2 
AL TA στα, 


5 » N 
εις AXx20V 


δυσουρίαν 
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= 


+ Ce » 
0] Τούτου ἢ κόπρος χριομένη καὶ πινομένη ÉVTATLY ποίει. 
A px e 


» 4 ve 1 τ δὴ A nee ἧς 20 
Â| GO ST Éap αὐτοῦ TETAYLXHOUS πᾶανὺυ ὧφε \EL, AA ἃ TTEDUS TRAIT. 


8] To δὲ αἷμα αὐτοῦ δηλητηρίων ἀντιφάρμακον. 
9] Ἧ δὲ χολὴ ὀξυωπίαν παρέχει. 


ΠΕΡῚ ΦΑΛΑΡΙΔΟΣ 


! 9 [An . τον 
10] Φαλαρίς, πτηνὸν τὸ λεγόμενον λευκομέτωπον * ὅλον γάρ ἐστι μέλαν, τὸ δὲ 


, ! Ce NE Ven 
HETUTOY ἔχει AEUXOY. Evoisxet CLADerEy ποταμοῖς χα! λίμναις, 


. «- \ DE - \ es L Lé 
11] Τούτου ὁ ἐγκέφαλος σὺν ἐλαίῳ παλαιῷ μιχθεὶς πάντα ἐν ἕδρᾳ πάθη θεραπεύε. 


δ} 
N Va \ » 
TA χαταστίιχτοντα τὸν ἄνθρωπον. 


ἊΝ ἜΝ ν 
121 Βοωθεὶς δὲ ὁ δονις ἀντιράρμ LAXOY ὃη, λητηοίων ἐστὶν ὁ ἀγαγχαῖον. 
ΐ ς Ξ γα HU 


Û 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 


ΠΕΡῚ ΧΕΛΙΔΟΝῸΟΣ 


» 


δ THIN \ [ -Ν γν ἌΡ (AS Ἢ se « 
1 XeAtowy ἡ τὸ εαρ πάντας ὀιυπνίζουσα ἔχει πραζιν τοιαυτὴν ᾿ εᾶν τις TOUS 
92 
Ο 


ὝΕΣ eco! - Ὑ ΣΕΣῚΣ Ω χλλῃ AS e ὕτρ \ ΄--σχσ-σ- ᾿ ! - pans ἘΣ ΟΝ ὩΣ Σ se = 
νεοσσοὺς AUTNS Pa \ EL VUE 07 χαὶ τ ροστιη ἱωσας το σ ἢ. ETELTA δ ας 
\ ᾿ 6 / \ \ ἘΠΕ moi , ᾿ 

τὴν ra T22Y χατὰα τς ευρήσξ'ι TOUS VOTTOUS OUO τ 101 T ἢ αποστοεφομενους 


ἀλλήλοις. 


ἐπ 
O 
C? 
< 
τιὶ 
ΩΣ 
DA) 
= 
ae 
= 
© 
Ἐξ 
ε- 
Ω 
-- 


2] Ἐὰν οὖν λάθῃς τοὺς ot 
LA 


TApuY PA Ua σοὶ ἀχολουθήσει. 


ΤΣ % ! , \ γῆν το 4, κω τ Su 
3] Et 0ë xat οῴης ποι τον EX τῆς TEVOUS, μανήσ σεται ἀπὸ TOU ἐρῶτος ᾿ AUTELS 0€ 
i 


- - 


5 , »ἭἪ -“" 
0. Λαῤδὼν EX TNS TEUOUS TOY YEOTTWY τῶν ἀπε τοστοεφομένων, ἄλειψον 1 À TOTLIOY 
y” Lg 


NE) e ar 
LA! ATOSTOELTIOETAL O EDUWS O TOAUC. 


()- 
4 


l 
€ SA ! D \ = \ ΝΡ , “en 
H ce T£207. AUTWY TE KXAL τῶν UNTÉSOY SUV μ τι ο!αχϑιουενη συναγ λους 


Ὁ 
εὶ 
Q 


: 
ue, at Bo0Y 1 ἕλχη σὺν μελικράτῳ πινομένη. 


. 2 Ὧν » 5) 
5] Αὐτὴ δὲ ἡ χελιδὼν συνεχῶς ἢ, ἱερὰν νόσον θεοαπεύει. 


, 


x = Nr » 2 

6] Où δὲ ἐντὸς τῆς χοιλίας τῶν νεοσσῶν λίθοι περια 

\ Di Ὁ , A = 

τικοὺς ἰῶνται. Προφυλακχτικοὶ δέ εἰσιν βηχός, χορύζης, σταφυλῆς παρισθμίων καὶ 

! » : 
πάσης ὀφθαλμία, 

οὔ € ) : 
7] Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ περιαπτόμενοι μετώπ 


Ὁ 17 ee 9 — 3 Là \ D ἊΝ FE 12 \ 3 ᾿ 
παντοῖον ΠΣ LOYTAL. Ἐσθιόμενο. ι5 de, TAUOUTL XAL WXUTOXIAY 


παο δέχουσιν. 


0: φῬαλαχρὸς νι: 11. A mge.: Gp. (SC. woatoy). 
dl HaTioricovex. τον ἀπὸ 1} υπὸξ 


10 


20 


30 
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οιομένη δὲ 


ὀξ ) 


α σὺν μέλιτι 27° LO ξυωπίαν TOLEL. 1. Atory 


. 


lé 


» 
rues χαὶ γαγγραινας αχθω 


Ὶ 
i 

\ 
dt 
A 


» 


ι ς 


χαὶ τ ας 
! 


τ MAPIOUEVOS τρανγ ἡ λῳ 


- 


τον 


ct 


ὕδατος λειωθεὶς χ 


ie 


3 
τῆς sue . αὐτοῦ 


χα 


Si 
ἘΝ ΟΕ 


ΠΕΡΙ XAPAAPIOY 


7 Ἂν , » 
11] Χαραὸριός, ooveov 
» 
ΤΟ 09 
ὶ 


, 1 » 3 ὃν; 
εἰσάξουν ἔμπροσθεν αὐτοῦ 


cs 


ἐν. D ἦν κεἰ 5.5 LA ἥν, 
10 νοσουντος, ἀποθνήσχει ὙΠ ΟΘ ἀν ΘΝ τῷ 


ca 


9 
ELEC 


s 


1 
ν 


D: e ΝΥ 2: 
χαὶ ἀνίπταται ὃν Ἥλιον καὶ ἀπορρίπτει 


αἱ τὸ πτηνόν. 

121 Τούτου ἣ χαρδία χαὶ ἣ χεφαλὴ 
: i 

ν 


φοροῦντα © 


\ 


ος 


τὸν πὶ παντὸς βίου 


πάθους ποιεῖ 


2 ® Len » 
19] Χήν ἐστι ζῶον ὄρνεον γνωστόν. 


RP ΣΘΈΝΟΣ 1 0 Pl 
4] Zosns ouy HAMNVOS εν τις ATOXOUN τ 
(à 5 
0 ξ 


> 


59 


LA 1e p | ΄ἮὮἮΝ “ “ 
στήθει χαθεύδοντος ἀνδρὸς Ἢ γυναῖκ 


Ὅν Ὁ ΑΝ 


τῷ OO 


Ὃ δὲ ἐγχέφα) σὺν 


ῃ 


LQ 
ας χαὶ αἱμορροΐδας χαὶ 


αλος αὐτῆς σ 


20 
4 


XAl στόατι χαὶ Ὁ 


πὸ, 


τὰ ῥευματ τιζόμε να ὦτα 
, ει 
χολὴ AUTOU, ! 


PERTE Ἐπ 
LOSC aq 


δ CU oi . ιν 


ἢ 
1000 σε 


Δοανξ 


2. pdoayEt A. Corr. conj. 

3 F7 Journee. 

9. eisttouv] ingrediatur v. i. F. 1. eioxtov. 

16. À mg.: Ado‘ χηνὸς ἀγρίας ἀνασπάσας τὴν 


γλῶσσαν, τὴν δὲ (lire τήνδε) χῆναν ζῶσαν ἀπό- 
εἰς χαρδίαν. --- Ἄλλο * Nuxte- 


λυσον χαὶ ὑπόθες 


- D À 
βασιλικὸν τ Εν ὁ Say 
YEOY χαὶ ἀποστ 


γοσοῦντ' 


τ. ἐγὴ ἄνοτον χαὶ 


ξομολογήσεται πάντα 


; 
< 


Tous \ \ DA LL 
a Z0Y ἱ € 


To 


"ἢ - 
ἀροωστῃ 
νι ὲ 


χαὶ 


+ 5 - 2 
οέψῃ σωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 

» 4 4 
αἴρει LE 108 1) ἅπασαν νόσον 
\ 
ὶ 


Ἂς 14 
χὴν YOTOY, XX 


a 
O- 


αὐτοῦ. 


ΠΕΡῚ ΧΗΝΑΡΙΟΥ͂ 


ἊΝ ) æ ! Ἄν ER) »" 
VA J4 κὰν 227 “νῷ A 
ἣν γλωσσαν YAALOL χα! ἀποῇῆται 
el 2 Ἑ 
οσα τ 
La ελι SA 
χα! DE At EU UATE 
Q 


22 = A À 
ασὰν φλεγμονὴν δαχτυλίου θεραπεύει. 


ὧν λειωθεὶς πο 


ειλῶν χαὶ Ὗ 


M 


LOU ἢ 


\ 
χαὶι 


ντασ!». 


DEL y 
ς, AAOTO, DIRAIT μασι . 


piôos w. 7. À. (Texte reproduit ci-dessus, 
p. 68, 1. 24, note.) 
20. αἱμοστολίδας À ; hæmorrhoidas v. 1. 


23. éviéuevoy A. Correxi. 
24. χοήσιμον A. τ αν 


25. ἀγρίαις] e A; purgatis v. i. Correxi. 
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NS ! ῃεῖ ae , TNA , \ 
18] 11 1 0€ χόπρος σὺν ὕδατι. ποθεῖσα PAS παύει * ἡ OË TOU ἀγρίου το: χόπρος 


! ! 3 (2 \ \ 9— Ve 
ἀρ μένη μονας ἀπελαύνει! XAL ληθαργὸν LATAL HAL UTTES ικὴν 7 τῆν γάδα. 


: 
20] Ὃ δὲ ζωμὸς αὐτοῦ role 


δαίι 
ς QA NN Ne \ 
19] Ἢ δὲ χολὴ μετὰ χολῆς βοὸς καὶ χυλοῦ δάφνης οι ἰᾶται. 
4 Ὁ ἊΨ ἋἋ , | 4 “ 
ὶς σὺν οἴνῳ βοηθεῖ τοῖς πίνουσιν οἶνον ἢ ἀχόνιτον ἢ 


οορυχνιον. 
ς πὶ Ἀν ! - \ , V9 ! , \ — " 
Ὁ Π1ὸ ὃς ot ᾶνγχνα του χηνὸς OTTA ET σθι ιόμενα πὸ υὲν ἧπαρ ὠφελε! στομαχίκους, 
Ô 


€ A » 
ἡ δὲ κοιλία κοιλιακούς, ([. 109 τ.) τὰ δὲ ἔντερα κωλιχούς, ἡ δὲ καρδία χαὶ ὁ πνεύ- 


μὼν φθισικοὺς ἰῶνται. 


STOIXEION Y. 
ΠΈΡΙ WITTAKOY 


\L° 4 9 \ e ! ENTER SA QUE REX ‘ er , 
10 LTTAKOS ETTL HT YOY W2%10Y TRIATLYOY. Ποοες O£ αὐτοῦ XXL date TU220Y. 
ee » TN - 5 \ ed NU e \ 
Ἑυρίσχεται εν Θηόδαϊὸ', τῆς Αἰγύπτ u xat ἐν πῇ [yôtæ. rs στόμα € ἔγει ὡς καὶ 
1e } NA Ve LÀ \ 
σίδηρα avravatoet. Miuetrar 0€ χαὶ ἀνθρώπους τὴν φωνὴν χαὶ πᾶν ζῶον. 
δ ; \ 4 “ ΗΕ ὦ en) NAT ὦ a N ἊΝ Le \ 
2] Toutou τὸ STouT. φορουμξνον οὐανονας αποοιωχει HAL πὰν ουγοτπὶ 9ETOY XA 
“᾿ τ \ Ce ! 
OUYATAL Ὅσα, KXAL Ὁ AN 


SA Εσθιόμενος ὃ δὲ ἰχτ τεριῶντας χαὶ τοὺς φθισικοὺς χαλῶς ἰᾶτα!". 


Ἐ ΠΕΡῚ WAPOY> 


Ἂς » , 2 » 

ἀ) Ψάρος, στρουθίον κατάστικτον πᾶσι γνωστὸν ὅπερ ἐσθίει χώνειον, ὡς ὄρτυξ 
τὸν ἐλλέῤορον. 

5 A + -" CAEN ES ! ! - Ἂν 

Ὁ] Τοῦτο ἐσθιόμενον βοηθεῖ πᾶσιν τοῖς δηλητήριον πεπωχόσι παντοῖον - ἐὰν δὲ 


» “νὼ He A ἂν 
χαὶ προφάγῃ, οὐ μὴ ἀδικηθῇ, οὐδὲ μὴ Blabr. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ ὦ. 
ΠΕΡῚ ΩΩΝ 


” 
1] ᾿ΩὯὰ ΡΣ νεαρὰ ἐπιχρισθέντ 


πυρ ικαύστους ἰᾶται. 


10 


A 1) 


α 
2} ἐν, ὃς ΠΣ, περιαφθὲν (f. 109 V.) OXUTOXLOY ἐστὶ εστὸ ὃς πολυ. »5 


Ἀ τὰ » 
δ pen σνον τ αναγχαιον TOLS TE? 
\ 


1. | 13. dvtavéper A ; rumpat v. i. f. 1. dvravaipet? 


3. uetà yoAfc] uetà yuAoû À ; cum felle v. 
21 {mot conservé dans les anciens lexiques). 


δ. Après le 8.21 devrait venir le texte placé au 
livre IV, $ 2 de la lettre Δ, Τοῖς δὲ πεπω- 23. περιχαύστους A; combusturas ignis v. 1. 


CODEN EE À 
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\ -ο Ἅ \ \ CA F LA SA \ » 4 
καὶ πᾶσαν φλεγμονὴν καὶ ῥευματισμὸν καταστέλλει. Χρήσιμον δὲ χαὶ πεσσοῖς, χαὶ 


: 
RER REX ms. Jar CN Στ 1 MN DEN De .) δὲ ολε λ 
τοις περ’ τὴν εορᾶν 03 FE2OY TAVETL, HAL πᾶσαν OOUVIY LATAL, μάλιστα DE 4 \EY HOVAS 


AURE 4 \ A (1, ὌὋ ἣν δὲ 4 t Me \ πέλλει ἮΝ FUN 
ἐρυσιπέλων καὶ φυμάτων. ᾿Ωμὸν ὁὲ δοφούμενον στέλλει! οὖν γυναικὸς χαὶ ἜΣ; 
\ , LA LA κι À mn 
αἱμάτων καὶ ἀρτηρίας λαμπρύνει. Ποιεῖ δὲ πρὸς φλεγμονὴν δαχτυλίου καὶ ῥαγάδας 
- 7 ” 
5 χαὶ πᾶσαν ὀδύνην ἄχρως. 
\ NA ed ΄ 

4] Τὸ δὲ χέλυφος αὐτοῦ χαυθὲν χαὶ λειωθὲν ἐ ἐμφυσᾶται πρὸς αἱμορραγίας μυχ- 
r 

τήρων * Sun LÈUEVOY δὲ ὄδογτας λαμπρύνει. 
0 ς SA 4 \ LA [En 5 , \ -»" -" 
5] τ ὁξ ὑμὴν πεποίηται πρὸς χεϊλη ἐρρωγότα χαι τραγεῖαν γλῶσσαν. ΠΟΘ ὃ 

\ 


L 4 S7 \ , o 
ἀρμοόίως πρὸς γρυσοποιῖαν. Ὁμοίως 0 


ἰ χαν πὸ τοῦ χήνος (f. 110 r.) χαὶ se 


10 ταῶνος. 


\ SA DA Gé » ( à SU 2 2 4 
6] To ὃς ὧὐδν τῆς ᾿ξ ὼς 7ηρία OLWXEL OTTOUEYOS. 

\ ΝΑ 3 T'ON εν , 3 \ "Ὁ - 
1 Τα τὸξ χορώνης Où χριόμενα τοῖς αἰδοίοις ἡδονιχά ἐστι χαὶ φίλτρον ποιεῖ. 


4 


ελιδόνος χαὶ μελαίνουσι τρίχας «καὶ"- λευκώματα. 


\ mA »- -" Ἄ , » »-»"ὝἭ 
8] Τὰ ὁξ τῆς περιστερᾶς ἐσθιόμενα EVTATLY ποιοῦσιν. 


« ! SA \ δ; 
Oprotwç 0 xat Ta ns y 


“ 


ῷ 


ὶ 
, NE ων 2 Ἃ ὁ ἢ ες ᾿) 
9] ᾿Ωὰ δὲ πέρδικος λεῖα σὺν μέλιτι ὠξυωπίαν παρέχουσι χαὶ ὠχυτόχιά εἰσι, 
= , 


4 


JA NS , - 
10] Στρουθοχαμ. TAOU ὡὸν ποδαγροὺς χριόμενον ὠφελεῖ 
- A Ψ ! ᾿: ῃέ ca 4 , \ ! \ ST 9 \ pos \ 
11] Qù ἀράχνης ποθέντα, τρία ἐπὶ τριταίου χαὶ τέσσαρα ἐπὶ τεταρταίου xai 
+} s\ N ! A , 
ἀμφημερινὸν χαὶ πάντα καχὸν ἀποδιώχουσιν. 
τῶν δὲ UT εἼ ἜΘΟΣ τς ἢ = 
12; Où où ὀρνί ων ἀζυγα ὄνου οὔρῳ ἑψήσας δὸς φαγεῖν νεφοιτικοῖς χαὶ χωλικοῖς, 
, 
20 χαὶ ἰάσεις ὥστε θαυμάσαι. 
᾿ Ἂ A à 
ὯΔὰ δὲ ΕΣ 1: χελώνης βρωθέντ σεληνιαχοὺς θεραπεύουσιν. 


: 
] 
ἣν « 1% 
Τέλος τῆς τρίτης βίόλου xupavidos. 


2. ὑστέρων] F. 1 xai ὑστέραν. Réd. du v. 1-: in | 12. εἰσὶ A. 
115 quae circa pedum et matricum passionem. | 18. χαχὸν] typum v. 1. 


6. χέλυφος] λεχυφὸν A; cortex v. i. 19. ἀἄζυγα] imparia v. 1. Εἰ. 1. ἄζυγος. — νεφριτι- 
11. ἴδεως]. Cp. Wessely, Neue griech. Zauber- χοὺς x. χωλιχοὺς À. Correxi. 


papyri : t6sws uoosty, pap. london. 122,1.10; | 21. Tà τὲ τῆς Oak. ysà. 1 
ἴόεως πτερόν, pap. london. 121, vers 345. 


πὰρ ΚΙΒΑΝΙΣ ΤΕ  ΧΕΊΤΗΙ 


ITEPI IXOYON 


XTOIXEION A. 


ΠΕΡῚ AETOY IXOYOZ 


1] ᾽λετός ἐστιν ἰχθὺς θαλάσσιος ἀλέπιδος, ὅμοιος ἱέραχι χρόᾳ, μελανώτερος δέ, 5 


Là 
παοεοιχὼς χατὰ πάντα 1: οἰ" (α ποῦ X£) τρου. 


- 


2] Τούτου οὖν τοῦ ἰχθύος οἱ ἐν τῇ κεφαλῇ λίθοι περιαπτόμενο" τετραΐζοντας ἰῶνται. 


ὲ 
3] ‘H ὃς yon de ξυωπίαν παρέχει. 


Ed ἧς 
4] Τὰ δὲ ὀστέα αὐτοῦ καιόμενα ἐπὶ ἀμπελίνων ξύλων δαίμονας toner. 


5] ᾿Εσθιόμενος δὲ ὁ ἰχθὺς ἐπιληψίαν ἰᾶται. 10 


ΠΕΡῚ ΑΝΘΙΟΥ͂ 


6] ᾿Ανθΐας, ἰχθὺς μέγιστος. 
᾽ 5 ! Là \ % \ \ 
μένη ἐξανθήματα θεραπεύει ai ἀνθηρὸν τὸ 


᾿ ὁ ba - 
7] Τούτου ἡ χολὴ σὺν μέλιτι χριο 
πρόσωπον ποιεῖ. 
δύ QU , Ἢ Ἂν PA es , \ ! ? 
8] To δὲ στέαρ αὐτοῦ σὺν ἢ οὶ ἐξωφάχας χαὶ στεατώματα χαὶ ἀποστήματα 15 
δ \ A ES | PA 
καὶ μασθοὺς καὶ χοιρά 
ἐς: LS - Gin » τ 
9] Δίθοι δὲ τῆς χεφαλῆς περιαπτόμενοι χεφαλαλγίας ἰῶνται ([. 111 r.) καὶ ὅσα 


κεφαλῆς πάθη καὶ τραχήλου 


. Titre dans I : Κυρανίδος βιόλίον δ΄ περ 
τῶν ἰχθύων δυνάμεως. 12. ἀνθύας A. 

5. Réd. de I : Aero éotiv iy0bs ἀλεπυθος buotoc | 15. éEowduxc A. Cp. ci-dessus, p. 29, I. 27. F. 
ἱέρακι ἰχθύ:, μελανώτερος δέ. L. ἔξω φακᾶς. 


ἢ 11. περὶ ἀνθείας Α. 


a 
s 
Fa) 
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ΠΕΡῚ ΑΜΙΑΣ ΙΧΘΥῸΣ 
10] ᾿Αμία, He τολμηρὸς καὶ τοὺς ἄλλους ἰχθῦς ς ἐπιτ 


A 


11] Τούτου οἱ ὄδοντες 


12 ᾿Εσθιομένη δὲ δυσουρίαν παύει. 
ὶ 
εν 


οἰζας 


5 18] Οἱ δὲ ὄδοντες χωννύμενοι εἰς τὰς ὁ 


πολλὰ φέρουσιν. 


» ον A ΣᾺ 
TOY 0£Y09WY nes 


ιτρέχων. 


Δ» 
φορούμενοι, ὀδοντοφυεῖ πο παν ο 


e ne] “- » 
ῥοδωνιᾶς avr, 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


« ΠΕΡῚ AXAPNON © 


14] Acuarxi pisciculi sunt parvi : horum vis ventrem mollit, renibusque 


w prodest. 


<< TEPI AZTAKOT > 


᾿Οσταχὸς 


ΜΞ 1; = 5) ιν 19} 
» 4 \ \ \ el 
ὄστραχον χεχαυμένον χαὶ λειωθὲν μετὰ χυλοῦ 


\ 


| [4 
ra αἱ αἱμορραγίαν ἵστησι. 


15 (Ms. À, suite duf. 411 r.) ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ B. 


ΠΕΡῚ BATOY ΙΧΘΥῸΣ 


1] Βάτος (οἱ δὲ us ἀλέπιδον ὀψάριον. Ῥωμαῖο! 


ς y ! a = MN 
2] Εσθιόμενον συνεχέσ 


ΠΕΡῚ ΒΟΥΓΛΩΣΣΟΥ͂ ΙΧΘΥῸΣ 


3 | Βούγλωσσον βαλάσσιον τὸ λεγόμενον σχυθόπομα 


L 5 1) \ 
DOS ἐστιν. Tourou τὸ 


S © 
οιδόμ. μενον χοιλιαχοὺς 


’ Ἔν = -» 
TOUTALVAY AUTAY KLAOUTLY, 


20 σπληνὶ χαὶ φασ- 
θὲ , -» 0 + Ds \ - (à ! e \ εἶ 9 
(εν τῆχει αὐτὸν 2971408 τρόπῳ. Act 0€ μετα τρξ'ς ἡμξοας UTO XATYOY αὐτὸ 
χοημναν. 
ΠΕΡΙ ΒΔΕΛΛΩΝ 
΄ὦΝ λα " ΣᾺΝ ΤΡΌΜΟΣ es A je mes. * \ ,} TA 5 
4] Βδελλῶν χαυθεισῶν τὴν τεῴραν οξει λειῶσας χαὶ εχτίλας τὰς ἐν βλεφά ἄροι ἐξ 


12. Sur la partie du ms. 2510 de la Biblio- 
thèque nationale qui nous ἃ procuré des 
additions et des variantes, voir, dans la Pré- 
face, la notice des manuscrits. — Les arti- 
cles additionnels du ms. S notés d'un asté- 


risque sont ceux qui figurent à la fois, avec 
ou sans variantes, et dans ce manuscrit et 
dans le vieil interprète. 

11. τούπαιναν)] culpelnam v. i. 
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0 9 
τρίχας ὑπόχριε, ([. 111 v.) καὶ οὐκέτι φυήσονται 


ous! δὲ xat σπληνικοῖς, ὑδρωπικοῖς ὄμμασι ῥευματιζομένοις, τῷ 


à Ἂν Ν Νὰ ’ s , 
6] Καπνιζομέναι 0€ χοριδας ἀναιροῦσι. 


71] Βδέλλας δὲ καταποθείσας ἐξάγουσι χόριδες ὑποθυμιώμεναι - ἀντιπαθοῦσι γὰρ 5 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


< ΠΕΡῚ BAANIOYT ? > 


8] Bzaxivs (forte leg. βλακείας) piscis est fluviatilis. 
9] Hujus caput incensum et cum melle solutum et superlitum visus τὸ 
acutissimos praestat ; fel quoque ejus idem facit, 


< ΠΕΡῚ BOYPEQN? > 


10] Borss, alii vero Bufeos dicunt pisces, sunt similes parvis cephalis, Hi 
esi renibus prosunt. Fel autem visum acuit. Spinae autem succensae et 


xerion factae ulcera sanant. 15 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 
ΠΕΡῚ ΓῊΣ ENTEPQON 


ὺ LA s "» 4.» 
1] Τῆς ἔντερα ἐπιτεθέντα γευροτρόπους ἄχρως ἰᾶται 
᾿ » 7 , -ι - 
] 006 ἀποστήματα μασθῶν, καὶ γαγγλίαν ἀγαλύουσι σὺν μέλιτι 
9 ῃΖ , = \ , , 
ἐπιτεθέντα χαὶ σχορπτοπλήχτους ἰῶνται, καὶ γύγμα ζμυραίνης 20 
θαλασσῖΐας. 


νι ’ ND 9 — 
3] Σὺν οἴνῳ ὃὲ λεῖα ποθέντα λαθοαίως λίθους θρύπτουσι καὶ δυσουρίαν ἰῶνται : 


1 NA AN LA € » LA x , “αι 5» 
γάλα δὲ πολὺ ἄγει ταῖς θηλαζούσαις, ὡς εἴρηται ποθέντα * ὀδονταλγίαν δὲ ἐπιτε- 
5 
θέντα πάνυ θεραπεύουσι " σὺν ἐλαίῳ δὲ ἐψηθέντα μέχρι ταχῶσι, τοῦ Le ἐγχριο- 
’ y 


: 
ÉvOoU ὠταλγίας 


D 
eo 
“τὶ 
à 
Ὡ 
το 


\ Ἑ , 
ἔφοα σὺν ὄξει λειωθεῖσα χα ὶ ἐπιχρισ 
L) ’ , 
ἐρυσιπέλατα ἰχτα,. 


ι. Addition du v. i : Ipsae vero vivae super- | 17. Cp. Dioscoride, Malière médicale, II 
positae loco in quo materia superabundat, ρ. 195, Kühn. 
evacuant eam, sanumque faciunt homi- | 19. γαγγλίαν] gangracnas v. i. 
nein. 


20. vüyuax] dvuua À ; puncturam v. i. 
4. On décline d'ordinaire 25915. 4092064. 
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9 D) νι x 5 IN 
4] Εἰς δὲ τὰ βοώματα τῶν μυλῶν ἐντιθέμενοι ἐξαιροῦσιν αὐτοὺς ἀνωδύνως, ὥστε 
? Dee ἢ Τὶ ΩΝ ne. S 
ἀχολουθεῖν ἀπὸ (f. 112 r.) τῆς ῥίζης τὴν μύλην τῇ χειρὶ ἐχριζωμένην - μετὰ δὲ 
»-"ὋἪ , Ἵ ΄-:Π 5» 
χηρωτῆς γινόμενοι λεῖοι διὰ ὠῶν ἐπιτεθέντα ποδάγραν ἰῶνται. 


ΠΕΡῚ TOTFPOY IXOYOZ 


θαλάσσιος μέγας 


\ 
υθῇ καὶ διηθουμένου τοῦ too χαὶ 


2 4) ΠΣ τῆν REP 
ἐγχξλιὸι Eotxws. Οὑτος 


χηρῷ ἐπιδαλλομένο 


nee Ge 
πλάσσῃς τὴν χηρωτήν, γυνα!ξὶν ἐγχύοις οὐχ EX on γνυσθα!. τὰς se αὐτῶν. 


ΩΣ ἐμὸν - A S — 
O€ KA ἀοθοῖτιν χαὶ ῥαγάδας ποῦὼν 


ΠΕΡΙ TAANEOY ΙΧΘΥῸΣ 


10 ἐν 
0 


, , = 
παρ ἐσθιόμενον ἐπιλη ψίαν ἰᾶται 
5 


\ 


Γλαῦχος, Ὡς ἐνάλιος μ 
« πολὺ π FT 


ot 


δὲ ᾿ ΠῚ , ε 


Ἡ δὲ χολὴ γλαυκοφθαλμίαν 


— 
40 ματα ἰᾶται. 


131] OÙ dë Au μοὶ αὐτοῦ ἀμφότεροι κα 


βαλασσίου καὶ χολὴ ὑαίνης συλλειόμενα, ἐὰν μίξῃ 


λύχνου χαιομένου θυμιάσῃς, οἱ ὁρῶντες 


2. ἐχοιζωμένην] ἐχθρυζομέντν A. Corr. conj. 
8. Réd. de S : Oüvos o. EÀ. πε xai Taxeis 
διηθηθεὶς (1. διηθέντος) τοῦ ἐλαίου μετὰ χηροῦ 
ἐπιθεμένου ῥάγας ποδῶν καὶ χειρῶν" ἰᾶται, 
χαὶ ἀρθριτιχοὺς καὶ ποδαλγιχοὺς ἰᾶται. 
Ce manuscrit continue ainsi : Τμδ΄, TO'M- 
ΦΟΣ ἰχθύς ἐστιν θαλάσσιος πᾶσι γνωστός. 


- 


Τούτου οἱ ὄδοντες φορούμενο: πᾶσαν 


χαὶ 


χαὶ 


γέχν τελείων χαὶ νηπίων ἰῶνται. 
ΓΝΑΦΗΣΙΩΝ ἰχθύων ὃ ζωμὸς μιγν “ νος 
ὶ 


, 


χὰ 


Tue 
κονίᾳ ἱστακτῇ! ὀμμάτια λαμπρύνει παλαιά 
ἴ (σταχτὴ synonyme de χόνια. 

χεφαλῇ αὐτοῦ (f. 1. αὐτῶν) δ δὶ 


7 


ἀπόνους 
0. δὲ 


= - - 9 “Ὁ 
ποτάμιος καὶ λιμναῖος. Τοῦτου τὰ ὀστᾶ x 


L& 
US EUTTOUY/ OS, χἂν αἰτιῶνται 


απτόμενοι 
{112 v.) ratio μελαίνει, ὄμματα χαὶ λευ- 


-ς 


αιόμενα δαίμονας 


{ 2 
μένη λευχώματα 1} : 


τοῦτόν TLIVES,. 


ΠΕΡῚ TAAYKOY ΙΧΘΥῸΣ 


« Ἃ \ 
Οὗτος μετὰ λαχάνων ἢ μαράθρων ἑψηθεὶς 


Ψ - , 
πο Ὡς ἰῶνται. 


id ?, \ LA D. lé 
ου Ἵν χαι θύννου χαὶι αστερος 


Ho) 
-G 


βούλει θηρίου στέαρ καὶ 


2 12 à + xÉ 
YOULTOUTY τὸ θηρίον εχεῖνο εἰναὶ οὗ τὸ 
εὑρισχόμενος KA περιαπτόμενοι ἀγρυπνίαν 
; ir à k 
παρέχουσιν. Ἐσθιόμενοι δὲ ἐνύπνια χαλεπὰ 
δειχνύουσιν. 


16. Réd. de S : Tuy’. ΓΛΑΥ͂ΚΟΣ ἰχθύς ἐστι θαλάσ- 


σιος ἐνάλιος. Οὗτος μ. À. À μαλάθρων ζωμευθεὶς 
γάλα πολὺ χατασπᾶι 

Of δὲ ἐν τῇ evo. αὐτοῦ À. π. χεραλαλγίαν 
ἰῶνται. 

Οἱ δὲ ὀφθ. α. φορούμενοι ὀφθαλμίαν θερα- 
πεύουσιν. 


Ἢ δὲ γολὴ αὐτοῦ γλαυχώματα ἀποχαθαίοε:. 
Co AT Ÿ ( 


19. μελαίνουσιν Α. F. 1. μελαίνουσα. 
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» Le 6 , “" \ [JAN 
p “εἰ παῖς, Ouotos dE χα 


RAI 5 \ ed ’ LAS | 

δὲ ἀπὸ ποταμοῦ, ποταμόν, εἰ δὲ ἀπὸ 
τ 

βάλε συνθλάσας. 
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Nr lé εν» , Ὑ 
00P θαλάσσιον ULGNS, ὁοξουσιν θάλασσαν εἰναι, εἰ 


βροχῆς, βροχήν. Τὸν δὲ ἀστέρα ὁλόκληρον 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Δ. 5 


ΠΕΡῚ AEADINOY IXOYOZ 


1] Δελφὶς τὸ κητῶέν ἐστι 
ï ὶ 
νον Πόντον, ὅθεν τὸ δελφινέ 
21 Toutrou Ὁ ee. ουσηβεὶς 
{\ 


es u6 piav, νότον : 


CIN - Là 
3] Οἱ δὲ ἢ Ξ αὐτοῦ πεοιαπτόμενοι παισ 
4] Ἧ δὲ κοιλία αὐτοῦ ξηρὰ λεία ποθεῖσ 


ν ἐνάλιον ζῶον. Πλῆθος δὲ 


Ε sn 
ἐχθλίσχεται χατὰ τὸν Εὐξει- 


δελφινέλαιον καὶ ἡ ἰχθυόχολλα γίνεται. 


ΠΕΡῚ ΔΡΑΚΟΝΤΟΣ 


ἘΠ. 11} 1 
ἰαν πληγὴν θεραπεύει. 
0] Τὸ δὲ ᾿: 
πιθυμάλλου 


Δράκων ἰχθὺς 


3 Pie , ! 
£Xx2160! AUTOY. 


\ 
7] Οἱ δὲ ἐν τῇ κεφαλῇ 
᾿ ᾿ i 
8] 'Eùv ὃὲ τεφρωθῇ καὶ ἐπιπασθέν 
ἐν 3 


3. Addition du v.i: Adeps autem glauci ad 
multa est utilis, maximeque ad ani et ma- 
tricis passionem. 

HU, de Got art, dans S Tu Δελφὶς 
ἰχθύς ἐ. θαλάσσιος, ὅθεν καὶ τὸ ὃ. καὶ τὸ ἰχθυό- 
χολλον γίν. Τούτου Δὺ 
μὸν προσχαλεῖται, πρὸς μεσ, δέ, νότον καὶ πρὸς 

ἀνέμους τὸ αὐτὸ ποιεῖ. 

). Réd. du v. 1. : DELPHIN catulos parit et ma- 
rinum animal est. — éx6hioxetat A ; ebullit 


Cr 


πρὸς ἄρχτον βορρᾶν dve- 


τοὺς ἄλλους 


΄-- 


θαλάσσιος ἰοδόλος 


LA] 
χέντρον αὐτοῦ χαὲν HAL « ὄδοντι 


γ 1 (50... ἐχολύσοται Ὁ) 


\ » “-- »-"Ά >) 
πρὸς ἄρχτον ποιεῖ βορρᾶν φυσᾶν - εἰ 
A ” 9 — 
τοὺς ἄλλους ἀνέμους δρᾷ. ι 
᾿Ν 
σὶν ὀδοντο- φυοῦσιν ἁομόδιοι 
9— 
ous ἰᾶται. 
ἌΡ 7 , \ \ 
λίαν * οὗτος ἀναπτυχθεὶς τὴν 15 


> ἐπιτεθὲν «“μεΣ»τὰ χυλοῦ ὀποῦ 


λίθοι ποθέντες λιθουρίαν θεραπεύουσιν. 
ἐκ τῆς πληγῆς αὐτοῦ ἕλκη μετὰ θείου θερα-- au 


12. Add. du v. i : Ejus jecur assum et esum 
tertianam et quartanam summe sanat, noc- 
turnum que (forte diurnum vel amphimeri- 
num) et omne typum <sanat>. 

18. Rédaction de cet article dans S : Tuc'. Δρά- 
χων ἰχθύς ἐστι θαλ. Τούτου ἣ χεφ. ἐπιτεθεῖσα 
τὴν ἰδ, πλ. θερ. Οἱ δὲ ἐν τῇ κεφ. à. À. ποθ, A. 
χαὶ δυσουρίαν ἰῶνται. 

10. χέντοον] centrum (i. aculeus, al. cerebrum) 
v.i. — ὄδοντι addidi e ν. 1. 
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<[ZTOIXEION E.>- 
ΠΕΡῚ ἘΓΧΕΛΥῸΣ 


aa Ἵπα. D) \ σὺ" Fe 17 2 Si Xe NS χ δῶτε et 
ς τὸ παρ ὁλὸν σὺν τῇ ΘΟ ΔΉ, εὰν λειώσας σὺν οἰγῳ ὁῷῴης πιεῖν 
4 7: 

Θ νή σεται πιεῖν OLYOY, 


0 DU 
e! CASE RATE à » ᾿ , , " 51 S = » » » 
Hal AUCH 0e ἢ ἔγχελ υς ἐν οἴνῳ πνιγεῖσα ἀμέθυσός ἐστιν, ἐὰν δῷς πιεῖν ἐν οἴνῳ 


3 A Ans ῃ (4 A ἡ τῶν 
3] Ontn 0€ ἐσϑιομένη στομαγίιχους HA! OUTE) τερικοὺς ἰᾶται. 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


ΠΕΡῚ EAOIIOZ > 


1 ἡ] Ecors piscis est magnus, similis glauco. Iujus adeps et fel omnem 
caliginem oculorum curant. Jecur autem ejus esum et assum epaticos 
curat. In capite vero lapides ejus suspensi omnem cephalalgiam et hemi- 
craniam << sanant >>. 


ΠΕΡῚ EXINOY 


. 5 F s = « 
15 8] ᾿Ἐχίνου θαλασσίου ἡ σὰρξ ἐσθιομένη κοιλίαν μαλάσσει καὶ νεφροὺς χαὶ λιθου- 


4 


— 


LA > 2 A δ, 
οἷαν ἄχρως θεραπεύει σὺν χονδίτ a 
) δι μΦ ον, -“ θεὶς ᾿ς θεὶς A , \ ,’ ar. = 
6] Αὐτὸς δὲ ὁ 1 χαυθεὶς καὶ λειωθεὶς τὴς τέφρας καὶ σμηχομένη λέπραν ἰᾶται 
Δ , \ ως , 5 » 
χαὶ ἕλχη ὀφρύων ταχέως érouhot (f. 113 v.) καὶ πᾶν ἕλχος ὌΠ ἑως εἰς οὐλὴν ἄγει. 
: os © 2 \ , 2 = 
Ἴ) ᾿Αλωπεχίαν δὲ δασύνει μετὰ στέατος ἀρχτείου ἢ δελφινείου ἢ ὑείου ἀλειφό-- 
20 μενον. 


ΠΕΡῚ EXENHIAOZ 


5.) " 5 + 41 
8] ᾿Εχενηὶς ἰχθύς ἐστιν ἐνεργής. Οὗτος, ἐὰν χολλωθῇ πλοίῳ ἁρμενίζοντι ρερο- 


μένῳ οὐρείᾳ, ἵστησιν αὐτό. 


2. Réd. de cet art. dans S : Turn. ’Eyyéh:oc première phrase deS, puis les 3 paragraphes 
(sic) DA ἔστι ποταμιαῖος (sic) καὶ λιμναῖος, du ms. A. 
ἐοικὼς ὄφει, ἀλέπιδος. Ταύτης τὸ ἧπαρ 6. σ. τ. | 5. ἀμέθυσος] ἀτελέθυσος A. (Indice probable 
χ. ἐὰν λειώσῃς σ. οἴνῳ, δὸς πιεῖν λάθρα τοῖς μὴ d'un archétype sur papyrus du ° siècle). 
θέλουσιν πιεῖν οἶνον, ai οὐδ. δυνήσονται π. Corrigé d'après À mg. et le v. i. 
οἶνον. Αὐτὴ δὲ ἣ Ë. τ x ἐμδληθεῖσα εἰς οἶνον | 19. δελφίνου A. Corr. conj. « Cum adipe ursino 
χαὶ ἀποπνιγεῖσα, καὶ ὃ οἶνος λάθρα δοθεὶς οἶνό- vel delphino (forte δέλφαχος vel delpha- 
φλυγι, μεθυσθῇ (sic), παύσει αὐτὸν τῆς τοῦ ΟΠ ον ας 
οἴνου ἐπιθυμίας. — La réd. du v. i. traduit la | 21. περὶ ἐχενιεῖς A. Item infra. 
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5 1" _ ! >} \ V4 U L4 22 \ e! 
Λαδὼν οὖν ἐ’ ενηϊοα ζῶσαν βάλε αὐτὴν εἰς χαπνέλαιον ἵνα TYLYN, Ka! Ὅτε 


τὸς 


€ A \ LT JA Ré » ἣ ! ᾿ Δ Ὁ 17 
. EYNTAE, στάθμισον το οφαῦρ'" LV * EXY OUY Y'A "τ ραν α΄, PAAS χαπὺ £AXtOY 
΄ 


CL ? «| (ri SC, ! e! 
ξέστην α΄ καταλυθέντος τοῦ ἰχθύος, καὶ ἕψει μαλακῷ πυρί * χαὶ ὅταν γνώσῃς ὅτι 
« , e 5 ’ 

ἐλύθη τὸ ὀψάριον καὶ ἔστιν ὁ χυλὸς μετὰ ἐλαίου, Ὁ ἤν Ξο χαν > πρόσ!ιξ 


5 


" vx 9 p \ à \ e! 
ne T20 TE LOU Yo Ÿ εἰς τὸν χυλὸν To: ὀψαρίου χαὶ εἰς τὸν ξέστην, χαὶ ὅταν : 
ω 


©? 


nn, ἀπόθου € ex (vo ἄγγει, γχοῶ δὲ ἀλείῳ 
ἢ Ὡ, AT υ ἐν δὺς ὝγΞ) 4.0 € \EL 


\ τὶ - ARE ! ΣΑΛῸΝ - ΄ ΩΣ » χ90 . 
ἵ ἘΣ τουτοὺ ποῦᾶς, χξιρᾶς, αρ ρα 


Des 


τιν τὸ πάθος τῆς roù Ge θήσετ 2 Sul 
ἐὰν γὰρ ὡς ὀέχα. ἐτῶν ἐστι το παῦος τὴς ποοα 1e par CEUVNGETAL, XAY ποοάγρα, 


γονάγρα. (Ε΄. 114 τ.) Χρῶ δὲ ἐν κοίτῃ καὶ ἀπὸ λού- 


a) 


Ἃ 
χὰ y χειράγρα ἐστίν, χανε 


Ps Ἢ μπ , ἜΑ \ δος ! pas 4) € Li: 5 x \ - Ur ! ὩΣ 
τρου. ἙΨῶν πρόσεχε μὴ ὑπερζέσῃ τὸ καπνέλαιον, ἐπεὶ ἐμπρησμὸν noter. Ἕψει 
% | 5 e , \ 9 5 τὸ ὦ \ | \ 4 CL ANS 
οὖν αὐτὸ ἐν tn xa οὐχ ἐν οἰκίᾳ τὸν σταθμὸν τὸν προειρημένον βαλών. Et δὲ 10 
» Le οὶ \ PORN ’ \ 1 Jos (À = NN 
ἔχει ὁ ἰχθὺς λίτρας θ΄ ἢ ζ΄ ἢ ἐλαττότερον, βάλε καὶ χαπνέλαιον τόσον, τὸ δὲ 


πένθος ο 
βούτυρον γο θ΄͵ Τὸ δὲ χαπνέλαιον γάφθα ἐστίν. 


ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Ζ. 
ΠΕΡῚ ΖΝΥΡΑΙΝῊΣ 


᾽ » 


É , 109 , ! \ ! x S + 
1] Zuvoatva ἐστιν θηρί ν θαλάσσιον χαὶ χάχουο γὸν χαὶ π Yn00Y, ἀλέπιδον, εχον 15 


Ἂς εν LA \ 5 CRAN 2 , \ ς ν , + 9j 
φολίδας μελαίνας ἐν τῇ ῥάχει χαὶ ἐν τῇ δορᾷ, Dore δὲ καὶ ὁρμητικὸν ἐπ᾿ ἀνθοώ- 
9 \ νον, ! μ \ 5 δὲ LA 
πους. Ἔναντία ἐστὶν ἡ ζμύραινα τῷ ὀχτάποδι χαὶ ἀναιρεῖ αὐτόν. Τὴν δὲ ζμύραιναν 


ἀναιοξῖ χάοαῤθος. ὥστε ζμυραίνης χαὶ χαράδου ἄσρω ἑνημένων ἀφρανίζεται ἡ Cud- 
LYALOLL AZOJZUUS, RS ETES ERA EU Fe ως VE DEAR AEL Lee 


"pi GA ᾿ 4 Ψ cac Ι 
ραινα. Toy 0€ 2494609 παλιν AVALOEL 0 πολύπους. 


» Ce »΄“» 
2] Τῆς ζμυραίνης οἱ ὄδοντες ἁομόζουσιν ὀδοντοφυοῦσιν παιδίοις περιαφθέντες, 30 
9 9 

3] (F. 114 v.) «-ΜετὰΣ". πεπεροζώμου δὲ don γεφριτικοὺς ἰᾶται, καὶ ἐλε- 

là N \ ! γ» < ’ LA — 

φαντίασιν χαὶ τὰ Ψωρώδη πάθη ἄχρως ἰᾶται. 
ZTOIXEION H. 
ΠΕΡῚ HIATOS 

+ , , 5 = LS D DER El ἧς > 9: 

1] Ἧπαρ ἰχθύς ἐστι μαλαχός, ἀργός, ἧπαρ μέγα ἔχων. 25 


ς r ! « CHER \ :) x ! ( € RS — 
2] Tourou ἢ Less σὺν μελικράτῳ ποῦεῖσα NTATIXOUS ἄκοως ἰᾶται. 
SA “τ τὰ Ψ LA -" \ “7 — 
lo δὲ ἥπαο αὐτοῦ λεῖον ἐπι ἱπλασσόμενον πᾶσαν φλ εγμονὴν καὶ ποδάγραν ἰᾶται. 


à je 
Ἢ δὲ χεφαλὴ αὐτοῦ καυθεῖσα ξήριον EAN χρόνια ΚΟΡῈ ve υομένα θεραπεύει. 


2. F. 1. ὀψάριον, sicut infra. 28. χρονια) yotowvix A. Correxi et addidie v. i. : 
14. ζμύονης À partout. antiqua et depascentia. 
27. ἐπιπλασσόμενον] superspersum v. i. qui alu 

ἐπιπασσόμενον, peut-être préférable. 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 6. 


ΠΕΡῚ OT 


1] Θύννου ὀφθαλμοὺς καὶ 


, 2 νν» Ἂς , ec? 
πνεύμονος θαλασσίου ἐάν τις λειώσας ῥάνῃ 


ΝΝΟΥ͂ 


4 
3 s 
, ὀψὲ δόξουσιν οἱ ἐν τῷ οἴκῳ ἀστέρας ὁρᾶν. 


2] Ἐὰν δὲ ῥάδδον χρίσῃς ὁδεύων ὀψέ, ἀσ ns δόξεις φῶς ἐχ τῆς ῥάδδου 
ἀποπέ HR 
3] Eùy δὲ ἐν τοίχῳ ἢ ἐν χάρτῃ γράψῃς οἷον θέλεις θηρίον ἢ ζωγράφησιν, οἱ 
ὁρῶντες θαμδήσονται. 
4] Θύννων δὲ où χαὶ ἧπαρ συνλειωθέντα καὶ ἐπιχρισθέντα προεχτίλας τὰς τῶν 
10 βλεφάρων τρίχας, οὐκέτι ἀναδήσονται. 
ΠΕΡῚ ΘΡΙΣΣῊΣ 
5] (F. 115 r.) Θρίσσα παστὴ ἐσθιομένη δυσουρίαν ἰᾶται. 
τ Καυθεῖσα δὲ n τέφρα « καὶ >> μετὰ ἰρίνου μύρου « ἐπιχρισθεῖσα "- τρίγας 


πο 


Te 


ἐσθιομένη χωλικοὺς καὶ στομαχιχοὺς 


\ (4 \ A D. , [4 
et χα', πολλάς, χαὶι τὰς ἐχπίπτουσας (στη σιν. 


ὦφελε Ὥ 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 1. 


ΠΕΡῚ ἹΠΠΟΥΡΟΥ 


4] Ἱππούρος, ἰχθὺς à ὃν ἔνιοι ἀνῇ 
᾿ Τούτου ἡ γολὴ «σὺν; μέλι 


οωσιν ἰᾶται". 


ὶ 


20 


2. Réd. de cet art. dans S : Τύθ- Oüvvos ἐχθὺς 


ἐστιν μέγας. Τούτου τοὺς 60. χαὶ πνεύμονα ἐὰν 
Auwons χαὶ 
δόξουσιν οἱ ἐν τῷ οἴχῳ ἀστέρας βλέπειν. 
6. yo. ὃδ. ἀσελήνῳ νυχτί, δόξουσι φῶς εἶνα! τὴν 
ῥάδδον. Ἐὰν δὲ εἰς χάρτην γρ. γράμυατα ἢ À 
τοίχῳ θηρίον ζῶον, οἱ δρ.θ. Ἡ δὲ χολὴ καὶ τὸ f. 
λεῖα ἐπιχοισθεῖσα (sic), οὐκ ἐᾷ τρίχας φυῆναι. 

8. θαμδήσονται] adimirabuntur v. i., qui ἃ lu 
Oxuuisovrat. 


τὴν στέγην ὀψὲ σχοτίας, 
᾿Ἐὰν δὲ 


δάνης 


< 


τρί 


οὐποι χοουφαῖον χαλοῦσι. 


\ 


- 


22 , \ 
πιχοιουένη πᾶσαν ἀμδλυωπίαν χα! 


ee 0e or iglene 


12. Addition du v. i : Tarissa. Quidam vocant 
eam coplam; alii vero dicunt qui modo 
trichias est. Thrissa ergo, etc. 

14. χαὶ et πιχοισθεῖσα supplevi e v. i. 

20. σὺν addidi e v. i. (cum melle). 

22. Addition du v. 1: Omni modo quoque 
eandem habet virtutem, quam fel hyenae. 
Est autem valde aptus et suavis ad come- 
dendum. 
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ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


«Ξ ΠΕΡῚ ἹΠΠΟΚΑΜΠΗΣ >> 


3) Hiprocampus marinus, omnibus notus. 

4] Hic combustus et comminutus in adipe suillo alopeciam summe curat 
cum sylvestris ficus nigrae foliis, vel ruscae cinere ; cum aceto solutus ὁ 
albositatem et lepram curat : circumligatus autem ischiadicam quietat et 


tremulis prodest. 


ἘΞ Ὸ ΠΕΡῚ ἸΘΥΛΙΔΌΣ:.- 


(Ms. S, f. 81 r.) 51] " Tv” Ἴουλος (sic), ἰχθὺς ποικίλος, πᾶσι γνωστός. 

6] " Τούτου οἱ ὄδοντες φορούμενοι δαίμονας καὶ φαντασίας διώχουσιν. 
᾿ «- s - μετ 

7] Of Ôë ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ βασχανίας ἀπελαύνουσιν. * Συνεχῶς δὲ ἐσθιόμενοι 


1 
πιληπτικοὺς θεραπεύουσιν. 


(Reprise du ms. A,f.115r.) ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ K. 


ΠΕΡῚ KEDAAOT 


7 is ἢ - - Ἃ - ; 
1] Κεφάλου ταρίχου χεφαλὴ χκαυθεῖσα καὶ σὺν μέλιτι λειωθεῖσα συχᾶς τὰς ἐν 15 


, \ n > HN 4 e 12 \ τινὶ 
θεοαπεύει χαὶ τὰ ἐν ἄλλῳ τόπῳ. Ομοίως χαὶ n χεφαλὴ τῆς πηλα- 


ADDITION DU VIEIL INFERPRÈTE 


<< ΠΕΡῚ KOPAZKOT > 


2] Korasci fel cum melle coctum visus hebetudinem sanat. Hujus fel et 2 
corvi ct perdicis et scari et scorpionis aequaliter cum melle et opobalsamo 
lita summe Jjuvat hebetudinem visus patientes senes : et vulturis fel. 


ΠΕΡῚ KYNOZ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ͂ 


οὗλα καθαίρουσιν. 


AT ue 


r ν᾿; " -" ! LA 5 
4] Τὸ δὲ ὀέρμα αὐτοῦ φορούμενον χύνας εἰς φυγὴν τρέπει. 


23. Réd. de S : Τνδ΄. Κύων θαλάσσιος, ζῶον πονὴ- 


12. « et illaesum facit » add. v. i. 
ρὸν, πᾶσι γνωστόν. Τὸ δέρμα αὐτοῦ pop. χύνας 


τ  μίξανναν 


0. ΗΠ 1. χοραξοῦ: γηϊνοὺς €. w. Tp. 
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ΠΕΡῚ KYIIPINOY 


22 , - 
Κυπρῖνος, ἰχθὺς ποτάμιος καὶ λιμναῖος. 
(F. 115 v.) Τούτου τὸ στέαρ καὶ τὸ ἧπαρ δαίμονας φυγαδεύει χαπνιζόμενα 

. . ν ν νξς ρ 4 ὶ f tu ς ? 30 ψεν - A ar . 
Ἢ δὲ χολὴ πασᾶν ἀμαύρωσιν ἰᾶται ἐγχριομένη 

To DE Le μ Ÿ RAT EVYLP! ὶ ᾿ de 
Ἔστι ὃὲ πὴ -ὦ uvouciae d MON D 0 Ô£ rie τὸ rl Cac vol hs 

στιν δὲ τὸ στέαο συνουσίας ὁρμητικόν * ἐὰν δέ τις αὐτὸ τήξας γρίσῃ τὴν 


LS - , \ » \ [2 l ; ἊΣ : 
DAAUUOY τοῦ μοριου, χα! ξευχϑοιαν χαὶ σὺυλ ἢν ἐργᾶςεται παραγϑημα. 


} 
͵ 
7] 
] 
᾿ % σῶν 


ΠΕΡΙ ΚΩΒΙΩΝ ἤτοι ΚΟΒΕΝΩΝ 


ἌΡ 


91 Κωδιῶν ὁ ζωμὸς συγχερασθεὶς σὺν γάλακτι λύσιν κοιλίας ἐργάζεται. 


ΠΕΡῚ KIXAHE 


r = e = ν NN à 
10 10] Κίχλης ὁ ζωμὸς χοιλίαν μαλάσσει καὶ εὐπεψίαν παρέχει καὶ διεγείρει πρὸς 
mi \ ΕΝ LA » Ψ L 
συνουσίαν καὶ γάλα φέρει ταῖς θηλαζούσαις. 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


τὸ ΠΕΡΙ KAPIAOË > 


11] Karis marina, 1. gammarus circumligata scorpione percussos sanat. 
5 Similiter si superscribas percusso loco : «Karis », citius tollit dolorem : 
hujusce modi eflicaciam habet. 
117%] Si quis vero sculpserit karida in lapide achate, et gesserit in 
annulo, non percutietur ἃ scorpione unquam. 


ΠΕΡῚ KAPKINOY 


20 12] Kaoxivor 
᾿ ἈΚ δε EE \ 14 SN. ! = 
πλήχτους χαὶ διψάδος καὶ χεράστου δήγματα ἰῶνται. 
πὶ 7 
13] Σὺν οἷν 


ποιοῦσιν. 


ραπεύουσιν σχορπιο- 
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L > 
υστοχούσαις ὠχυτοχίαν 


- (NES) 2 ! + DAT »ὟΝ » 
111 Actor δὲ ἐπιτεθέντες βελοτρώτοις ἐξάγουσι τὰς ἀχίδας τῶν βελῶν καὶ σχό- 


25 λοπας χαὶ ἀκάνθας ([. 116 r.) καὶ ὅσα τοιαῦτα. 


Ἵ. κωδέων À bis. εὐτοχίαν παρέχουσιν. ᾿Επιτεθέντες δὲ λεῖο! ἐξά- 
9: χίχλας Ὁ bis. γουσι ἀχάνθας χαὶ σχόλοπας χαὶ ἀχίδας καὶ βέλη 
19. Réd. de 85 : Τνα΄. Καρχίνοι ποτάμιοι χαέντες, χαὶ τὰ τοιαῦτα. 

À τέφρα πινομένη λυσσοδήχτους χαὶ ὑδροφόδους | 91, ἰᾶται A; sanant ν. i. 


3 2 


ἰῶντα:. Θυμιώμενοι δὲ ξηροὶ γυναιχὶ δυστοχούσῃ 
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Ἐν -"Ἢ at ἡ ἢ a 
13] Σὺν κηρῷ δὲ ἐπιπλα De. ᾿ς ἰῶνται. 
1141] Kaoxivos θαλάσ 
αὐτοῦ μετ᾽ D ὀμφαχίνου ἐπιτεθεῖσα χε χαὶ Π 
, 


““-““ δι 


σιος ὠμὸς σὺν μολίδδῳ χε EXAU LÉVOS roubeis x 


ὧν 
à 
$ 
= 
€ 
ce 
(a) 
ce 
So 
« 
δὲ 
ἘΠῚ 
[a 
5 


18] ‘H δὲ τέφοα 


EL 


ὠφελεῖ σὺν κηρωτῇ 
ΠΕΡῚ KAPABOY δ 


P ù. Dr 5 ῃ ’ se ot 
194005 ὁπτὸς ἐσθιόμενος σ AU ὧφ ct 


ee Τὸ δὲ ἀπόζεμα αὐτοῦ σὺν οἴνῳ πινόμενον γεφροὺς χαὶ 


« ΠΕΡῚ KOXAIQN ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ» 


Fr « ἃς , ς \ , ᾽ν ad 
18] Κοχλίων θαλασσίων ὁ ζωμὸς καὶ ἀχάρνων καὶ φωχίδων χα αοῦσς χα 10 
\ La 


ANS ND \ ! NP. ἜΥ 
λεπ (ων χοιλίαν σχληρὰν γξνομενὴν μαλάσσει κοῦ ATAAUVEL. 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


< IEPI KHPYKON > 


19 Kinykes marini cireumligati nuper enixae mulieri mammarum 
dolores et tumores sedant. 5 
20] Cinis autem eorum cum melle conspersus lenticulas et tumores in 
vultu sanat et nascentia [lire pascentia, sc. νεμόμενα 9] curat. 

21] Cocta vero conchylia et kirykia et comesa prosunt 115. qui cicutam 
vel aconitum biberunt. 

22] Et corum jus percoctum valde prodest his qui nociva farinata (forte 20 
1. pharmaca) biberunt. 

23] Ungulae vero carum combustae nervos tortos curant. 

24] Testae autem eorum combustae solutaeque cum melle tumores 
genarum et nascentia [lire pascentia ?] sanant. 

25] Cum aqua vero soluta minutias ossium educunt et carnem recentem 90 
nasci faciunt. 

26] Caro vero trita cum albo ovi superposita fronti rheumata hemicra- 
niae curat. 


« ΠΕΡῚ KOXAIO! > 
27] Kocarias, 1. limax terrestris, contritus et superemplastratus frontis 30 


dolorem et rheuma oculorum sistit, et scrophulas destruit, circumlotus 
et aurium plagas et rupturas sanat. 
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28] Nudus autem limax cum manna, i. pyrograno libani solutus et nari 
immissus, ex ea [lire 60 ?] sanguinis eruplionem sistit, et matricis sinum 
clausum aperit. 

29] Nudae vero cochleae, postquam sol ascendit medio inter cornua 

5 absciso calamo acutissimo, exime quod os habet, involutum byssino panno 
habe ad omnimodam ophthalmiam. Praegustatio omnis ophthalmiae et 
faucium gulae, et tussis et cephalalgiae, et quotquot circa caput cervi- 
cemque passiones contingunt, non sinit fieri : verum ctiamsi sunt, curat 
circumligatum. 

0 30] Spuma vero cochlearum revellit pilos palpebrarum. 

31] Ipse vero cum testis comminutus {lire commixtus?], cum vino et 
myrrha et dactylis potatus colicos sanat. 

32] Cinis vero ceroto superpositus sedem prolapsam sanat. 


< ΠΕΡῚ AABPAKOE > 


5 1] Lasrax piscis est optimus et similis cephalo. Hujus fel cum melle 
ilitum visum acutum praestat, et albulas curat. 
2] Venter autem ejus digestionem facit et fortiter edere. 
3] Gestatus autem idem facit. 
4] Margaritae vero oculorum ejus gestatac ophthalmiam quietant. 
» 9] Lapides vero qui sun in capite ejus cephalalgiam sanant et hemicra- 
niam, dexter dextro, sinister sinistro. 
6; Dentes autem circumligati dentes - mittentibus pueris competunt. 
1] In vertice autem ipsius os, superpositum capiti, deglutitas spinas 
educit. 


ZTOIXEION A. 


te 
οι 


ΠΕΡῚ AATQ 


e ! - \ ᾿ 
8] Λαγὼς ὁ θαλάσσιος λειωθεὶς χαὶ πεοιχ 
! , , 5 + » ἣν 
φάρων τρίχας οὐχ ἐᾷ αὖθις ἀναδῆναι. 
0 MEN Ἂς 4 DEA ἦν ΟΕ LR 2€ ( ! 
] Τοῖς ὃὲ πεπωχόσιν αὐτὸν χηνὸς νεοσφαγοῦς αἷμα θερμὸν πότι 


‘ 
, « 
30 ἐστιν TOY δηλητηρίων, 
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ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 
<< STOIXEION M. = 


< ΠΕΡῚ MAINIAOE >> 


1] Maëxinis caput combustum et superpositum ficus et leprosos ungues 
et rhagadas ani, et thymos cural. 

2] Garum autem vel muria pastarum maenidum, apta psoris; et mar- 
cores faucium ac depastiones collutum sanat mirabiliter. 

3] Ipse vero piscis comestus assus dysuriam et renes sanat, bonum 
stomachum et digestionem facit. 


« ΠΕΡῚ ΜΑΡΙΔΩΝ © 


4] Marines combustae, tritac ac superspersae myrmecidas, thymos et 
acrochordonas eradicant. 
5] Cum maralro vero coctae, et jus bibitum lac mulieribus confert. 


< ΠΕΡῚ MEAANOYPOY > 


(Ms. S, f. 81 v.) 6] Τνδ΄, * Μελάνουρος ἰχθὺς ἐσθιόμενος ὀπτὸς ὀξυδορχίαν 


Ω 
Ve 


S Se ne ᾿ ἊΝ μ e\ a Ju ΝΣ “κι 2 dot 0 ti 2 Na use 
1] Ὃ 05 ζωμὸς αὐτοῦ πινόμενος χωλίχοὺυς στροφουμένους ιαται. 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


<T ΠΕΡῚ MYQON > 


81] Myox marinorum coccorum cum smyrninis, et porris et apiis, cum 9 
vino potum ischiadicos curat. 


4. Cp. Dioscoride, 11, 31 : Καὶ τῆς μαινίδος δὲ | 11. Marides] F.1. Smarides (cp. Dioscoride, II, 
χεφραλὴ χαεῖσα λεία τὰς ἐν δαχτυλίῳ τετυλωμέ- 30). Voir aussi Aristote, ist. des animaux, 
vas ῥαγάδας χαταπασθεῖσα ἀφίστησι. VIII, 30, p. 607 B 22, et l'Index aristotelicus, 

Τὸ δὲ γάρον αὐτῆς τὰς ἐν στόματι σηπεδόνας de Bonitz, art. σμαρίς. Dans plusieurs manu- 
διαχλυζόμενον παύει. scrits d'Aristote σμαρίς est remplacé par 

10. Cp. ce texte de S : Tvy. Kapides θλασθεῖσαι xapis. La lecon de 8 (χαρίδες) est très admis- 
tai érimhaobeïoa! (f. |. ἐπιπασθεῖσαι) μυρμη- sible. Le mot θλασθεῖσαι semble même indi- 
χίας nat dupoynpôdvas nai τύλους Hal ἥλους quer qu'il s'agit d'un coquillage tel que la 
ἐκριζοῦσιν. squille (χαρές). 
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< ΠΕΡῚ MYAKON > 


91 Myakox cocca [lire concha?] potata ventrem mollit. 
10] Testae vero combustae factacque xeron [lire xerion ?}, 1. desiccato- 


rium pastinacationes sistunt et cicatrices curant. 
11] Cum melle vero illitac crassas palpebras tenuant et leucomata, et 


cundem usum kirykes habent. Oportet autem lavare cinerem aqua. 


(Ms. À, f. 116 v.) ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ν. 


ΠΕΡῚ ΝΑΡΚΑΣ 


T LA dd > A 7 ! - \ = 
1] Νάρχα θαλασσία προστεθεῖσα ἐπὶ χρονίων νοσημάτων τῶν περὶ χεφαλὴν 
= ἢ “ ον \ en » Pont LA \ [ds] ιν , “ , 
10 TORUYVEL TO SHOUDOY στοῦ AY? απο: HAL ΘΟ ΞΘ EXCOETOMEVNY Ἢ τ οοσῦπι'.- 
; εἰ ᾿ ᾿ i i 1 Û i 


: 


πτοῦσοαν JTE 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 5. 


ΠΕΡῚ ΞΥΘΟΥ 


ἢ 5 A , \ » y AN » 
1] Ξύθος ἐστὶν ὑχθὺς ἣν ἔνιοι ζμαρίδα καλοῦσι. 
"» LÀ L< \ ps €? tee ᾿ 6 \ | \ 
15 2] Ταύτης ταριχείσης ἡ χεφαλὴ καεῖσα ἕλχη στέλλει ὑπερσαρχοῦντα, χαὶ νομὰς 


(2 ΠΟ ΣΚΝΕῚ se \ ( NH \! εἰ πλή IN \ ee ἘΝ ἀετὸς 
χαὶ λους καὶ ὕυμους ἀναλίσχε LOTANXTOLS 0€ χὰ XUVOTANXTOLS 


! 
»} ἘΝ € εν» ἣ Τὴ \ 3, ἐς ἐπ, ? ἐᾷ ὅν 
OUT) 2.2 HOSEL χα ἡαπερ χαι εἰς πᾶντα TAOUYEUONEVOS,. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ο. 
ΠΕΡῚ ONOY ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ͂ 


Ἑ 1 » ( pe er aa PANNE EN ἐξς }£ 
20 1] Ὄνος θαλάσσιος ον τινες πολύπουν, οἱ 0€ ὀχτάπουν λέγουσιν. 
L [2] A] ») »" LA » .- - MP, \ \ , , , 29 s _ 
] Toutoy βαλὼν ΟΝ XIV) χύτρᾳ € κοντα EXLETOY HAL TOY AT ταὐτοῦ 100% 


2 cu 
ἈΝ ce « ῃ Ὁ 3 » EN ae | = - Ἀγ 07 
OLOOU πιεῖν VEDOUTUXOS, Atfoustxo!s μετ OLVOU TAAXLOU ἘΝ λοέτρῳ, AU! ἰαῦησονται, 


14 


ἀπὸ io e : | SON ee en 
χαὶ τὸν λίθον ἐεξουρήσουσι ψάμμου oxny λεπτότατον. 


ἐξερχομένας ἔδρας τῶν παιδίων 


1 ΟΡ Dioscoride, 11 00’ π 


9. Νάρχα, νάρχας, forme dorienne de νάρκη; ἵστησι 
νάρχης. --- Rédaction presque identique dans | 10. ἐστρεφομένην A. Corr. 6 Diosc. — à addidi 
e Diosc. 


Dioscoride, II, 17. Réd. de S : Tue. Napun 
θαλάσσιος. Ἐάν τις καύσῃ αὐτὴν χαὶ ὡς ξήριον | 22. νεφροιχοῖς A. Correxi. 
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Arr) STOIXEION II. 
ΠΕΡῚ ΠΕΛΏΡΙΔΩΝ 


ων = = μ᾿ ΤῸΝ 
1] Πελωρίδες εἰσὶ θαλάσσια ὑχθύδια. 


Ω: , \ , εὐ. \ Ὗς ) , τε FR » 1 ἘΣ τὰ 
Ὁ) Touroy xat TAYOU2UY (9) κῶμος XOLALAY μὰ ᾿ασσει μὲπ οινοὺν πινόμενος. 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 5 


<< ΠΕΡΙ IINEYMONOE > 


3] Pormoxaris, 1. cinus marinus superpositus pedibus podagricis et 
chimethla sanat. 
%| Fecit autem crebro omnia volatilia coeli super se convolare, ut cum 


comedalur ab 115, eos capiat. | 10 
5] Fumigata vero ossa elus avertunt omnia mala. sicut et stella, 1. aster. 
] D ἢ ἢ 


<< IEPI HHAAMYAOE > 


6, Pezauvynis intestina cum capite combusta superspersa pasturas sanant. 


<< ΠΕΡῚ HEPKHS © 


7, PERCAE cinis superspersus ulcerum putredines et oris sanat. 15 


. 
Ἐς ΠΕΡΙ ΠΕΡΕΩΣ Σὲ: 


8, PErreos jus cum pipere comestum stomachicis prodest οἱ dysuriam 
curat; nam ejus jus optimum valde est. 


2TOIXEION P. 


ΠΕΡῚ PADIAOZ 20 


τ , Ÿ > \ e Ἂν , ἌΝ A 
1] Papts ect ἰχθὺς ἡ χαλουμένη βελονίς. 


1. Le $ 3 traduit le texte suivant de Diosco- 
ride, (11, 39) : Πνεύμων θαλάσσιος πρόσφατος 
λεανθεὶς ποδαγριῶντας nai χιμεθλιῶντας ὠφελεῖ 
χαταπλασσόμενος. 

ὍΣ πος aude 5. {{π 80} Π ΓΘ,  Ὁ 1 ἡ νον 
‘Pagis, οἱ δὲ βελονίδα, ἰχθύς ἐστιν ἔχων στόμα 

μακρὸν ἐοιχὸς σφυραίνη. 

Ταύτης τὸ στόμα φορούμενον χαὶ θυμιώμενον 
δαίμονας ἀπελαύνει. 


Add. du v. i. seul : Piscis autem totus 


tritus cum irino unguento alopeciam vir- 
tuose inspissat. 

L'art. suivant du ms.S, omis par lems. A 
et par le v.i., concerne le scorpion de mer : 
Τνζ΄. Zuoptiov θαλάσσιον πνίξας ἐν οἴνῳ δὸς πιεῖν 
τὸν οἶνον σπληνιχοῖς καὶ ἄχρως ἰῶνται. 

Ἐὰν δὲ γυναικὶ δώσεις πιεῖν, αἷμα ἵστησι 
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2] Τοῦτο χαὲν χαὶ λειοτριδηθὲν μετὰ ioivou uboou ἀλωπεχίας τριχοφυεῖν ἀναγ- 
᾿ 3 14 S AN ! 
χάζει, "Qc μέγα δῶρον χαὶ ἰαμα! 
ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


«Ὁ ΠΕΡΙ PINHS > 


3| Ruxas, 1. ranae pellis combusta et trita cum aqua superposita et illita 


nascentia [lire pascentia?] sanat. 


STOIXEION 5. 
ΠΕΡῚ XAATHE 
1 ç 5 " etn ὃς Η é ἢ ὧν 
1] Σάλπης οἱ ἐν τῇ χεφαλῇ λίθοι φορούμενοι 


ς.ῶν D. 0 ’ 
10 © 0€ ευωνυμὸος τὸ EVAVTIOY. 


2] Τὸ δὲ στέαρ 
ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 
< ΠΕΡῚ XAYPOY > 
3] Sauri piscis fel litum mammis lac multum confert. 


« ΠΕΡῚ ΣΗΠΙΩΝ > 


(Ms. S, f. 81 v.) 4] Tyn. Ennias ὄστρακον τραγεὰ βλέφαρα ouryer mal 
! οι » \ s \ 
15. Aäuôave ὃς, auto els τοὺς 


4 - 4 Ν A 2 e \ ἢ LA 
LAS AETTUVEL TAG τοῦ SUUATOS, ὡς χαὶ ἢ HITINO 


5 
ar \ PS 
S1010Y ERITATIOUEVOY. 


DE 

0 

τὴ 
2 

ON “ ὶ 


’ ν᾿ ! , e 
αἰγιαλούς - χαὶ λευκώματα καθαίρει συχνῶς ὡς 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


20 ΠΕΡΙ ZYNATPIAOZS © 


5] Syxacrinos dentes faciunt ad ortum dentium et ad omnem dolorem 


dentium. 
6] Fel quoque ejus cum oleo amygdalino dolorem dentium sedat, 


Ebullita vero et comesta vesicam, renes et 


16. L'art. additionnel de Κ est traduit jusqu'au 
dysuriam sanant. — Cp. Dioscoride, IT, 23. 


mot αἰγιαλούς par le v.i., qui continue ainsi : 
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< HEPI EAPTOT >> 


71] Sarci dentes gestati omnem dolorem dentium avertunt. 


ZTOIXEION T. 


ΠΕΡῚ TPITAAZ 


\ 


Là 4 > 4 
ς TO γένειον χείρῃ ἔτι 
λυ 
Th 
4 


2] Φορούμενον 3 ἐπιτυχίαν παρέχει 


3] (Ms. A, £. 17 v.) 


5 | 9 Jen ! - 
ὀρθαλμούς. ἀμθλυωπήσε, παραγροῆμα. 
T i 2e 1 "τ  Λἰρροεν 

Ne Lt ε tn! HG er K \ -- ἧδε 
σὺν μέλιτι χριομένη ὀξυωπίαν παρέξει 


Δ] Τρυγόνος θαλασσίας 


» + 7 > | ri “ 
οἰκοοομουμένὴην οἰχίαν Ἢ 


5 Ἰ 
αἴτιον βλάδης μεγάλης. 


“ 


- 7 \ NA - 7 “ ᾽ 
ζῶσης αὐτῆς, αὐτὴν δὲ ζῶσαν ἀπολύῃ ἐν 5 


" - Nr > “- , A LS À 
re Me ty χαὶ 0UN ἕν ποτῷ γυνα!:χις ξρωτυχὴν ETAYE! 


, = " - 
ς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς 


Η λύσις δὲ τούτου - n χολὴ 


, 


ἘΞ 


> ᾽ 
λειωσας 


ARE , 


ue 519 αἴνει. αὐτό. Εἰ 


» A \ 
oran γὰρ χατ 


ZTOIXEION . 


TIEPI YAPOT 


12. Addition du v. i. : Trigla tota combusta 
et cum melle soluta et superposita carbones 
eradicat perfecteque curat. 

Jecur autem ejus superpositum trigonos (lire 
trygonos ou τρύγονος) marini, et draconis 
et muraenae plagas curat. Necata vero in 
vino, potoque vino, diflicile parturientes 
juvat. 


14. Réd. de S : Τνθ΄. Τρυγόνος θαλασσίας τὸ κέν- 
too ὀδονταλγοῦντας ἰᾶται. ᾿Εὰν δὲ εἰς δένδρον 
πήξῃς αὐτὸ, ξηρανθήσεται 3: δένδοον * ὁμοίως 


χαὶ εἰς οἶχον mal εἰς πλοῖον κατὰ πε, αἱ BA. χαὶ 
ζημίας ἐστὶν ἕως οὗ πεπληγμένον ἐστίν. 

L'art. suivant du ms. S, omis par le ms. A 
et par le v.i., concerne le pagre : TE’. Φάγρος 
(Γάγρος ms.) ἰχθύς ἐστιν κάλλιστος. Τούτου τὸ 


[AT 
ὰ πολλὰ ἐν τοῖς ὕδασ 


= , 
L διαιτώμενος, παρὰ λίμναις νηχόμε- 


ἐν τῇ χεφαλῇ ὀστοῦν περιαφθὲν τὰς χαταποθείσας 
ἀχάνθας ἐξάγει. 

‘H δὲ χολὴ αὐτοῦ 

Οἱ δὲ λίθοι τῆς χε 
(ESS) καὶ sn αὐ τε ἰῶνται. 

15. ἀστοχίαν δηλοῖ]. Rédaction et addition du 
v. i. : Infortunata fiet et non perficieter, 
atque si in domo fuerit, aut in navi, impe- 
dimentum patietur : est enim per omnia 
causa malitiae et laesionis. 

Verum etiam si dentes dolentes circum- 
punxeris, sanabit eos. Puis Rhyakinus (Ri- 
vinus) ajoute : 

NB. Hicin ms. 1dem στ Ὁ. 111: 
(lettre A, 8 6) de draconum centro post tri- 
gonis frustra repetebatur. » 


νταλγίαν 


à 

s 
os εδὶ Ξ 
νι 


εγίστην συμπά- 


© 


1 


20 


5 rec" oûete s 10 ὴ ΟΊ) ΡΣ ΖΚ ὮΝ \ jt et Ὶ Ἵ , πὸν [de ὌΝ ΓΕ 
πεοιαῷ εἰς \LUOS, χα! τὸ ELOUTOY ὑγρ οὺν ESAVAALOHEL HAL ζηρον TOY 2020 TA ATEO— 
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y — » = , » » 
οέχων τῷ στήθει τοῦ ὕδατος , πονηρὸν ζῶον. Οὗτος ἔχει λίθον ἐν τῇ χεφαλῇ. 


LS 
© 
δι 
a 
Q) 
τ 


νὸς ᾽ \ “Ἦν » ἥν τὴς - -:» 
Ἐὰν οὖν τις αὐτὸν ἀγρεύσῃ, εἰ τ τὸν λίθον in ἀπὸ τῆς χεφαλῆς. 

LR Res ΔΙ eee 
ομένου τοῦ ὄφιος, ἵνα τὸν λίθον ἐξεμέσῃ, ὑποθυμιω- 


γομεν οὕτω * « Νὰ τὸν σὲ χτίσαντα ἘΠ ὃν πολλάχις 


i i 

Dre -Φ Ge PEL 

ἀξιῶ προσχυνήσας τῇ διχῇ σου γλώσσῃ, ἐάν μοι δῴης (f. 118 r.) τὸν λίθον, οὐ 
\ 520 4 , A (ere) 4 ! , \ 97 ne . ; 

μὴ σὲ ἀδικήσω, ἀλλὰ σὲ ἀποπέμψω εἰς τοὺς ἰδίους σου τόπους. » Καὶ ἐπὰν ν ἐυμέσῃ 


[a] 


A] e ’ 
ὃν λίθον, λαδὼν ἐν ῥάχει ὁλοσηρικῷ, φύλασσε. 
ΕΝ Ὁ au , 
8] Τοῦ δὲ λίθου τούτου ἡ δύναμις πειράζεται οὕτω. Γέμισον εἰς γαλχοῦν σχεῦος 


ὃ ! ἐπίῃες πὸ S } ῇον πεοιάπτων τ “κι ες! Εν δῶν ρον 
V0WD, χαὶ ETTLUEG TOY ον T τεῦ" LATTUY τῷ ἀὴ EU σημξι TOY ον χον Ὁ PTE to 
CAN le « - \ 1 Q 7 , e pr 
V0W9 ἑχάστης ἣ μέρας «μειοῦσθαι T2. XOTUAGS OUO (ο ἐστι O ζεστῆς 
τὶ \ x À ee ! A ἊΣ et | à νον {ῃ \ à) ! 
4] Eyo οὖν TOTE VO£2'071 γύναι" πεονηνα σὸν λίθον χαὶ ἀλυπότατα REDLEVE- 
, L 


- - cr - \ ni ϑν: ὧν ἢ 
γόμην τοῦ πάθους. Παπυρῳ Youy ἐχάστης ἡμέρας τὴν χοιλίαν αὐτῆς ἐμέτρουν, χαὶ 


: 
s ! ς ΤᾺ 4 » ) & Ÿ , ΄ 
παρὰ δαχτύλων τεσσάρων ὁαχτυλοὺς « μειούμενον [> GEL τὸ μέτρον ἐχάστης 


4 \ u \ , LA \ 5 pt 74 9 s 3 ᾿ 
ἡμρξρᾶς € EUDLOHOY * XL EL TO ΧΟΟΣ SUSLY nie χα! ἀφελομῆν. FE: 22 ETLIAEVER 
V7, 


" ΝῊ 


. € 
5] (Ε΄. 118 v.) ᾿Αρμόδιος γάρ ἐστιν πρὸς μέτρον περιαπτόμενος οὐ μόνον ὑδρω- 
\ 


\ 
- NN , A 2 
TLXOK, ἀλλὰ χαὶ ποδῶν δεύματα χαὶ DAADUWY ἐπιφορὰς χαὶ χαθόλου τὸ ὁτιοῦν μέλος 


θεραπεύει, 
τ Ab yes A / \y « à 2 ΜᾺ - ν ΚΞ AA 10 - On æn'\i NE 1 2 = pm 
1 Τοιαύτην φύσιν τε καὶ ἐνέργειαν οὗτος ὁ λίθος χέχτηται τοῦ ὕδρου ὄφεως τοῦ 


λεγομένου. 
ZTOIXEION ©. 
ΠΕΡῚ ΦΩΚΗΣ 


’ ’ 5 , U ” O7? Ψ - S 
1] Φώχης πυτίαν ἐάν τις περιάψηται, νικήσει πάντας ἀντιδίχους ἐν τῷ OUXAT- 


- ᾿ 
τηρίῳ. Ἔστιν γοῦν νικητικὸν καὶ ὁραστιχόν. 


2. εὑρίσκει (ν χεφαλῆς)] inveniet lapidem, si | 26. Réd. de S : Τξα΄. Φώχη ζῶόν ἐστιν θαλάσσιον 
ral fuerit, evomet eum v.i. (cp. ci-dessus, p.76, 1. 24). Ταύτης τὸ ϑέρμα 
6. remittam te ad propinquos tuos v. i. ὅπου ἂν (ἐὰν ms.) ἀπόχειται εἴτε ἐν οἴχῳ, εἴτε 
1. δλοσυρίγγω A; serico v. 1. ἐν πλ., οὐκ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὸ πᾶν χαχόν ᾿ 
θσημείωσον om. v. i. ubi : sic ergo “ inve- ἀποστρ. γ. χερ. χαὶ πρηστῆρας χαὶ χάλαζαν χαὶ 
niesque quotidie, etc. χινδ. χαὶ πνεύματα ua Oaiu., θηρία καὶ ἑρπετὰ 
10. μειοῦσθαι addidi e ν. i. (decrescere). χαὶ φαντάσματα. (Cp. le 8 3 du présent 
13. ἘΠ map δαχτύλους Técoapas <CUELOUHE- article.) 
νον»... εὕρισχον] decrescebat v. i. Δεῖ δὲ ©. a. 'χαὶ “λίθον χὸρ, περιάπτειν. 
14. yào ΠΣ 1 δὲ, (inquam v. i.) (Cp. 5 4.) 
22. Ἐν 1. τοῦ ὄφεως τοῦ ὕδρου λεγομένου. Réd. et add. du ν. i. : Paoca animal est 
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9] Αἱ δὲ τρίχες αἱ πεοὶ τὰς ῥῖνας φορούμεναι ἐν τῇ καρδία ἐπιτευχτικόν εἰσι, χαὶ 
. OS TOLYES a OL τᾶς PLYA QUE με A ὶ ΐ } 
χαριτήσιον μέγιστον. 
x NA nt sr , - “ , » \ , , , , “Ἁ LENS Su 
3] To ὃὲ δέρμα αὐτῆς xav ἐν οἴκῳ καὶ ἐν πλοίῳ ἀποχέηται ἢ ME οὐδὲν 
« , \ 
ἐπελεύσεται εἰς τὸν φοροῦντα κακόν * ἀποστρέφει γὰρ XEpaUVOUS, χινδύνους, βασχα- 
, S » 
γίαν, δαίμονας, λῃστὰς καὶ γυχτερινὰ συναντήματα 5 
ὦ 
4] Δεῖ δὲ σὺν αὐτῷ ἔχειν λίθον κουράλιον θαλάσσιον 
“Ὁ INA S 
5] Nûv dE Ôdet pévoy...… 
Γ΄ , NS . - , + Ar s \ \ 
(Ms. S,f. 82 r.) 6] " Κασσύματα δὲ ὁ φορῶν ἐκ τοῦ δέρματος ποδαγρὸς ὼν 
ἘΠ τος e » » = Ὁ 
ἰαθήσεται * ὁ δὲ ὑγιής ποτε οὐ ποδαλγεῖ. 
"- Ἔρος ᾿ - , , 
1] Et δέ τις περιδήσει τ τὸ χατάρ τιον τοῦ πλοίου [x (ερ αυνοὺς] οὐδὲ πη τς TE! πότε. 10 
Ἴ πον SA ! ὃν ! ! ᾿: γῶν A Pt 
8] Κεφαλὴν δὲ φώχης ἐὰν χώσῃς μέσον ἀμπελίου, πάντοτε ὁ χαρπὸς αὐτοῦ πολὺς 
» ANS 
ἔσται σφόδρα. 
! ΚΣ ΩΣ ! L SES ς \ ! (je US 
9] Φώκης ὁ ἐγκέφαλος πινόμενος δαίμονας διώχει καὶ ἱερὰν νόσον θεραπεύει. 
ΓΟ 5 - \ Ἂς , 2 7 \ Den 
10] Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ πᾶσαν ὀφθαλμίαν ἰῶνται. Δεξιὸς δὲ ταύτης ὀφθαλμὸς ἀξιέ- 
ραστον καὶ ἐπιτευχτιχὸν ποιεῖ τὸν φοροῦντα. 15 
διε, EU 
11] Ἡ δὲ γλῶσσα... (comm dure IL, lettre Φ, ἃ 6.) 
Ἐπ πεν τ ΘΑ μον ον Have RS TS D UN 
12] * Αἱ GE τρίχες αἱ περὶ τὰς ῥῖνας φορούμεναι καὶ ἡ καρδία ἐπιτευχτικὸν χαὶ 
χαριτήσιον μέγιστον. 
13 Ed NA =, ΟΝ = ne End ιξ " ΄- (δι - y) e ἢ Ἂν ἐλ DELt 
3] Ἐὰν δέ τις τὰς ἐν τῇ ῥινὶ Ὁ μεγάλας χαὶ τραχείας οὔσας ἐν ἐλαφείῳ 
SA PRES EE ἊΝ Ὶ Ξλϑυ ET δ σον T ξ 1 il Il 20 
οξερματι OTTAS ON, χα, ἐλεύσεται, ἀνὰ ϑξσον πολεμίων... (la suite Comme ἜΝ 
Φ, 18) 


14] H 0ë xuo 


: 


δία... (comme II, Φ, ὃ 4.) 
(comme II, æ, 89) 
. (comme IT, D,$ 12.) 
«.. (comme IT, &, $ 14.) 


107 Αἱ δὲ σάρχες. “. 
16] Ἢ Ôë χυλὴ.. 
17] Eay 


- 
ν 


marinum de quo sæpe dictum est. 

Hujus adeps fumigatus continue lethar- 
gicos juvat et matricis angustias. 

Coaguli vero phocae quantum magnitudo 
orobi potum quartanam patientes sanat; et 
opisthotonum quoque potum similiter curat. 

— Après le $ 1 : Corrigiam vero ejus si 
liges circa phialam, desque bibere his, qui a 
cane rabido morsi sunt, vel lymphatico, 
mox sanabitur. 

Vient ensuite notre K 2. 


το 


11. 
16. 
19. 


Les mots νῦν δὲ δεῖ μενον (sic) terminent le 
fol. 118 du ms. A. Le folio suivant man- 
quait sans doute dès avant la reliure, qui 
est assez ancienne. Le folio 119 commence 
avec le mot ävooskiav (p. 124, 1. 4). Cette 
lacune est heureusement comblée partie par 
le vieil interprète latin, partie par le ms.Ss. 
Cp. le livre IT, lettre æ, 88 2 et 13. 
Ci-dessus, page 71, 1. 3. πᾶν μὲν] πάντα 5. 
page 141, 140 


n S. — L. 20. ἢ 
φωχείῳ OM. S. 


ἊΝ 


on 


ëv δύ, σὉ] hs εἰ 
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— DIOIXEION XX 


[ΠΕΡῚ XANNOY] 
᾿Οπτὸς ἐσθιόμενος ὀξυδορκίαν 


(F. 82 v.) 1] “ Χάννος ἐστὶν ἰχθὺς θαλάσσιος 


ΕΙΣ 
[ΠΕΡῚ XEAQNHES) 

ἀν , ë \ \ , , \ Ù \ 

21 TÉ6”. * Χελώνης θαλασσίας τὸ αἷμα παντὸς θηοίου ἐστὶν ἀντιράρμαχον καὶ 

4 S ? » End Là 

πάντας θηριοδήχτους ἰᾶται ξηρὸν πινόμενον. 

‘ A Ὧι “ον Ἄγ τὴν ! 5 \ \ \ 9 

3] Τὰ δὲ ὠὰ αὐτῆς βιῤρωσχόμενα ἐπιληπτιχοὺς καὶ σεληνιαχοὺς ἰῶνται. 


ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


4; Urina quoque ejus sexus potala morsos ab aspide vel echidna sanat. 
ὃ] CHELONES quoque terrestris sanguis potus epilepticos curat et ab 
echidna vel scorpione percussos summe juvat. Perunctus vero capiti 


10 


alopeciam sanat et furfures abluit. 
6] Cum spolio serpentis et aceto solutus, dolores aurium et usturas sanat. 


7] Fel ejus cicatrices et leucomata cum melle summe juvat. 
8] Tota vero combusta et cum melle sumpta vetustissima leucomata 


15 
mundat continue, et dolorem, nubeculasque, illita sanat ; et cum butyro 


veteri solutum carbunculos curat. 
9] Cuecoxes palustris, qui dicitur Emylus (1. ἐμὺς £hstos), sanguis hemi- 

"0 Craniam et omnem capilis dolorem sanat, illitus fronti. 
10] Cinis vero ejus cum ceroto ro. superillitus igni combusta erysipelata 
calidasque podagras summe sanat. — Cinis vero superspersus cunctam 


sanguinis eruptionem sistit et narium et plagarum. 
11] Sanguis autem palustris testudinis superlitus capiti veteres cephal- 


25 algias summe sanat. 
12] Marinac vero echea ({L. echidna) percussos juvat et potus, et illitus 


ulceribus. 
13] Cum pultibus vero conditus et potus orthopnocam sanat et cos qui 


uocivum aliquid sumpserunt. 
10. Les mots ejus sexus, traduction probable 
du mot ὁμοφυής, se rapportent à la χελώνη 


2. χαῦνος) γάνος S. (art. sans n°.) 
θαλασσία, par opposition à la y. χερσαία. 


1. Réd. du v. i. :... et omnis ferae morsos ab 


aspide magnifice sanat. 
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14] Chelonitides lapides gestati cum radice paconiae compotem summe 
faciunt. 

15] Fel autem illitum omnem caliginem abjicit. 

16] Epar ejus bibitum ictericos sanat. 


[ΠΕΡῚ XEAIAONOZ ΘΑΛΑΣΣΙΟΥ] Ὁ 
17] TE. Χελιδὼν θαλάσσιον ἰγθύδιόν ἐστιν μικρόν, ὥστε εὐθὺς ἱπτάμενον ὑπε- 
δ 


-» 1 -" Ἂς 
TS) των χυμάτων ἐν ταῖς ζάλαις - τοῦτο γὰ ἂρ AVI πτά μενον χαὶ εἰσδυόμενον, ἐγνοοῦ- 


| 4 - LA ’ 
σιν οἱ ναῦται ὡς ὅτι ἄνεμον xat ζάλην μηνύει. 
, ΝΟ 5 
18] Ταύτην δὲ ἐάν τις πιάσῃ καὶ ξηράνας φορῇ, ἔσται δρομαῖος καὶ ταχὺς καὶ 


δ ! 
ERLTEUXTLAOS. 10 


[ΠΕΡῚ ΧΕΙΛΩΝΟΣΊ] 


19] TES. * Χείλωνος ἰχθύος τὸ στέαρ μετὰ χυλοῦ τήλεως λειωθὲν καὶ χρισθὲν 


τὰς ἐν “έλεσιν ἡ ῥαγάδας ἰᾶτα... 
[ΠΕΡῚ ΧΡΥΣΩΧΟΥῚ 
20] * Χρυσωγοῦ ἰχθύος οἱ ἐν τῇ κεφαλῇ λίθοι περιαπτόμενοι φθισικοὺς ἰῶνται. 1: 
ADDITION DU VIEIL INTERPRÈTE 


21] Fel autem ejus inunctum membro cum unguento libidinem et delec- 
tationem in coitu praestat. 
22] Oculi vero tertianam et omnem ophthalmiam sanant. 


< STOIXEION Y. > 20 


[ΠΕΡῚ W'APON] 


1] Pari, i. pisces optimi, qui frequenter 651 pulchritudinem faciunt et 
bonum stomachum praestant. 


<T ITEPI WYAAQN © 


()- 
Q 
ὟΝ 
si 
[5 


- ΄’΄ ἊΝ ταν 7 * 9 » : 
2] Tée’. " Ψύλλους θαλασσίους μετὰ Ψυλλίου βοτανίου (f. 83 r.) ἐὰν ἀπὸ 


5 LAN \ e ’ 
εν συν: θαλασσίῳ καὶ 2 ανῇῃς οἶχον ἔχοντα ψύλλους, οὐχέτι γενονταᾶ". 


6. ἱπτάμενον] ἡπτανώμενον 5. 21. Addition παν 1: Si psylium {{ psy 
! 


5. ρυσωχοῦ] Chrysophri v. 1. F. 1. χουσωποῦ. lum] marinum ferat piscator, multam obti- 
— Selon S. — Correxi e v. i. nebit piscationem. 


10 


ὃ τούτῳ ἃ παρα 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ ὦ. 


[ΠΈΡῚ QQN] 


1)» Τὺ τον: ΠῚ ταριχευθέντα πάντοτε ἔσθιε χαὶ μάλιστα τῶν 
χεφάλων χαὶ τῶν λαδράκων, καὶ τῶν ὁμογενῶν, ὅτι πᾶσαν ἀνορεξίαν λύουσι. 

(Ms. À, f. 119 r.) 2] Πρόύόδσφατα, - καὶ - τεταριχευμενα ἐσθιόμενα πᾶσαν 
ἀηδίαν ἰῶνται. 

3] Καὶ ταῦτα μὲν ἡ θεία φύσις ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῶν ἀνθρώπων ou πᾶσιν 


χατα- 


©: 
x 
> 
«) 
- 
Ÿ 


i 
5 , " Ἴ S ! e« ᾽ Δ LENS Q 
AEOLOLS TE br iBe χαταχθονίοις HAL ενυόροις ζώοις, ἵνα UN0EY 296000 


᾿ LS s \ - \ ! OMAN , - 
4] Ἔτι μὲν ἀλλὰ καὶ λίθοις καὶ φυτοῖς καὶ βοτάναις καὶ ὕδασι τὴν ἑαυτῆς 
S \ τ - Ν 
ὃ 


ἐξατο καὶ τὰ μὲν ἀναγκαῖα δώρῳ ἡμῖν ες ὧν 


! 5 
δύναμιν ἣ tee φύσις EVE 
Ψ NN - ᾿ 4 Ὁ" 2 JE NSEN - 
χωρὶς ζῆν οὐχ ἐνδέχεται, οἷον UOWO, πυρ, οὐ μόνον 0€, ἀλ ᾿ὰ χαὶ τὴν ἀγάγχην τῆς 

* 2 Ε ἘΝ 4 \ € L « 1 D: , ΓΝ δι 
ἐν ἀέρα, Ἡλιόν τε χαὶ ἡμέραν χαὶ τούτων ἀκόλουθα, Τὰ δὲ 


« 2 et , A 

Cons, ὅτιπερ εἰς TOY 
1 , » et el , , ΚΌΡΕΣ ᾿ 

υσπόοιστα. μάλιστα ἔθηχεν, ἵνα ὅπεο ἐλλείπει τῷ ἀγαγχαίῳ 


Û i 


, » ἐν ρῷ 
οὐχ ἀναγκαῖα τῷ βίῳ 


i ὶ 
22 | à LA D ῃ A, LÉ ne» \ x 4 € 1 Q Ψ' 
ΐ ζητεῖται OLOY OL TLULOL 0. χαὶ νοι με ταλλα, περ" ὧν εφῆς OLEAEUTO- 


ς 
Ἂν »-"ΣΞ Ψ a \ φ 
μεθα. Πρῶτον δὲ περὶ τῶν ἐν τῇ YA μετάλλων τὴν ἱστορίαν ποιήσομεν Θεοῦ 
5 
ἡγήσει καὶ ἐνεργείᾳ. 
Ψ 


᾿Αμήν ᾿ τέλος - ἀμήν - ἀμήν. 


4. ἀνορεξείαν Avouo:]. Voir p. 121, 1 note. 16. τῶν ἐν γῇ μετάλλων 1. — τὴν ἱστορίαν ποιή- 
8. χαταλίπῃ τῷ βίῳ]. Derniers mots iraduits σομαι Τ: derniers mots des Cyranides dans 
par le vieil interprète. ce manuscrit. 


DAMIGÉRON 


EXTRAITS DES GEOPONICA 


(II, 30) ΠΕΡῚ ATAMONHE ΚΡΙΘΩΝ, ὥστε ταύτας ὑγιεῖς ἐν τοῖς ὡρείοις φυλάττεσθαι 


ς 2 SANTE 2 > Neo Ἔ En. 
2] Ὁμοίως δὲ τὰς χρίθας καὶ ἡ ἀείζωος βοτάνη 
αἰνθης σὺν γύψῳ ἀναμιγνυμένη ταῖς χοίθαι 
AUS de de sie) AA PAU CE 
” AA LA 9 Lot ἢ \ ᾿ 2 oué 
3] Ἔνιοι δὲ ὄξους ἀγγεῖον πληρώσαντες καὶ πωμάσαντες ἐν μέσῳ τιθέασι τῶν 10 
χριθῶν. 


4) Εἰδέναι δὲ χ 


. 
où ὅτι αἱ χριθαὶ παλαιούμεναι πικραὶ γίνονται. 


{Π|591 IIEPI AIAMONHE AAEYPOY 


7 Lo »-"Ἥ ΄--« = - 
1] Τὰ ἄλευρα ἀδλαδῆ διαμένει ἐπὶ χρύνον, δαδίων λιπαρῶν συγχοπέντων καὶ 


à , 3 
ἐμόληθέντων εἰς αὐτά. 15 
(s LA L \ (dd D] » \ ? , 
2] Τινὲς de χύμινον καὶ ἅλας ἐξ ἴσου τρίψαντες καὶ μάζας ποιήσαντες ξηρὰς ἐγτι- 


’ > \ "7 
θέασιν εἰς τὰ ἄλευρα. 


(N 21 ΠΕΡῚ ΤῊΣ TON AMIEAQN ΕΠΙΝΕΛΕΙΑΣ 


-“ » ῃ »-ἢΣ΄ » | 1) \ »-»ἭὝ Ψ , S Je Pr 
1] Toy ἄρτι φυτευθεισὼν ἀμπελὼν τὸ περίττευον ATOTEMVELY 0e, OÙ AOÛT τομῇ, 


1. Geoponica, sive Cassiani Bassi scholastici Lipsiae, Teubner, 1895, in-12. (Bibliotheca 
de re rustica eclogae. Recensuit H. Beckh. teubneriana.) 
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Ω ES ΗΝ ere cer: 6 4 \ GES (je en 2) 20 jt 5x $ Se ve \ a 
βορρᾶν, ἀλλὰ πρὸς μεσημύρίαν, ὄπισθεν τοῦ ὀφθαλμοῦ τὴν τομὴν γινομένην, ἵνα 
ΠΧ ον a 1. HE RON 9) ! \ Ὁ, reg 3 ( μὴ ! 
μὴ τὸ καταρρέον ἐξ αὐτῆς δάκρυον βλάπτῃ τὸν ὑποχείμενον ὀφθαλμόν. 
, \ δι \ ν \ μὴ à 1 

2 Εὰν δὲ τὸ ὑγρὸν τοῦτο ue χρίε τὴν τομὴν ἀμόργῃ ἐφθῇ ἀνάλῳ. Τοὺς 
O1 + os , \ SA \ ! 

ë ὀφθαλμοὺς γυρωτέον δεύτερον, εἶτα δὲ καὶ τρίτον. Τινὲς δὲ καὶ χόπρον προσεμ- 

cie ? i ᾿ ᾿ i 

oies 


! » De CE τὴ \ 
3] To OEUT τερῳ ἔτει τοῖς ἐς μησὶ χατὰ 


ΕΞ 


-» \ | 7 
να σχαπτέον. Τριετεῖς 0€ ἀρχομένας 


22 ν ὃ , 
ίνεσθαι τὸ ἐπιπολῆς πεοιττὸν πο! 
εν 


5 ee \ \ \ , 
ΐ ΐ οντ ETLULE À > περιανοξιν en χαὶ μετα το μξετο- 


᾿ MA Ώ δ δ, 
πωρον χοπρίζειν διὰ βάθους ποδός. 


N 2 Ὺ C 4 ᾿ς ἮΝ \ A 9 
4] dote ὕξντοι ἐν τοις υγροτέροις τόποις ἀμπέλους γυρὼ ὑσομε EV, χα τὰς, ETLTO- 
a ᾿ CI Jp 5, RNA s\ à \ e 9! Ω ΜΓ ἮΝ Re » 
λαίους ρίζας ἐάσομεν, ἵν ἐπειόη OX τὴν πολλὴν ὑγρότητα εἰς βάθος ὁὀιαμένειν ou 
Q1 Le Ὁ 2 τὴ I > ! Fa = ͵ ὦἦΝ À = 
OUVAYTAL αἱ δίζαι επιχλυζοόμεναι, εις πλάτος γουν ώρουσα", OLAOXETA!, δυνηθῶσι, 


κ - »"ἭἪἤ δ, \ 2à ! » 9 p (RAI Ἂ ! 
TAY TAG VAS OUVAULY UN Ἐν TO Galet ἔχουσαι, Ex πλάτους δὲ ἀνασώζουσαι. 


ιν: 22% ΠΟΣᾺ KAHMATA KATAAIMITANEIN XPH TH TETPAETEL AMITEAQ 


τ Ἐ 
χαὶ ποταποὶς χάραξι προσῦεσμ, εἴν, 


\ 
ὶ 


r) ct" 
ἐν ÀE10 2 


— » e \ 1 Q7 Ne 
11 Τῷ τετάρτῳ ἔτει τῶν νεοφύτων ἱκανὰ τρέφειν OUO χλὴ a οἷς οὐ ΡΥ 


> = ταν No x D στελέγε: β΄ ἐχτυφλοῦ ' 

ὀφθαλμῶν δ΄, καὶ τοὺς μὲν πρὸς τῷ στελέχει β΄ ἐχτυφλοῦν, ἔοντα τῷ δρεπάνῳ, 
\ ! \ ἌΝ \ τὰς 2 ! Sn ) = 2e , "p τ ἢ 

χαὶ χωλύοντα τὴν βλάστησιν, τοὺς δὲ ἀνωτέρω δύο ἀπολιπεῖν εἰς αὔξησιν τοῦ φυτοῦ. 


᾿ ᾿ , 4 ἢ 
2] "Eupos 0 apyouevou χλαδεύσαντα παραπηγνύναι γχάραχα χρὴ ἰσχυράν, 
με | 6 ” , NA x ἊΣ -"» 
ὀρθήν, μῆχος ἀπὸ τ ἕως C’ rodov. "Esto ὃς μὴ a χαλάμου τοῦ γεν- 
en σε I 5 ὶ i 
ce ἢ 


9] Καλλίων δὲ χάραξ ἡ 
ἌΣ, 12 


4 fe 7 ie en \ πελοὶ Ft! ν“ s } Cul ! II . - 
σα ELWUE λυμαίνεσθαι τὴν ἄμπε \0Y εἰσουοντᾶι KA HATAXOUTT VTAL. 40 εχτεινοαντα 


2 2) , κὰκ … 1 \ ! 
YALOTATOU. ὅπως ur τε “ᾶρυνοι μυὴῖξε σχιάζοι T φυτὸν. 
A 


, ” 
pri ἔχουσα φλοίον, ets vd 


\ A 
p τὴν ἔχουσαν χανῇσ. οἰὃ OS HO 


ΟΞ 


? A m7 D y ΣΝ =? 
Εν ΟΝ χλαὸς LOVE LESC) ODUER TE Ὁ 
ἤ Î era) τὸ ᾿ Fa 


So ἘΝ Ὁ L \ LÉ ar \ ! 
χατὰ τὴν δύναμιν τοῦ φυτοῦ τ, ν, χαὶ ἑχάστῳ χλήματι χαὶ ὠμοχάραχα 


ξ 
Ὡ 
[ὃ 
Ὡ 
Φ 
Le 
τ 
τα 
© 
(eZ 
Ÿ 
(a 
(a 
(0) 
Le 
S 
LS 
G 
an 
τ 
ἘΞ 


Ἂ ἐν \ \ [2] ᾿ 
ν ὁμοῦ τοῖς χλήμασι χα! τοὺς ρονϑυᾶς. 


Δ ΠΕΡῚ ΝΟΣΟΥ͂ΣΩΝ AMITEAON 


πε ! 

1] Try vosousay ἄμπελον τέφρᾳ χληματ 'νῃ 7 δρυΐνῃ αὐχϑείσ Ἢ μετ τὰ ὄξους χαταρ- 
οαίνων τὸ ποξιλνο" ῃεοσπει εις, δρῶ ÔE me )ct Gel HAT ἢ νῃ πελιὸν cie 
2ILVOY To ττοξ νον ξρα CEUTELS. 22000. de WE AE! HALCHIEO DUC0Y TO AYJOWTMELOY EL 
A εν 2 ! 
Lo Le e EYNEOTIEYO) 
τοῖς ρίζας ἐγχεόμενον. 

A INSEE τὸ , \ { = τὰ 
δὴ Trves dE Tas νοσουσας ἀι πέλους ie τι TNY YNY, ELTA TOO Y WV- 


4. εἶτα] εἴθε edd. Corr. conj. PA El ποταπαις (Cp 1.18.) 
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- \ “ει ὕω Ὕ \ Le tr 
φύωσ!, τοὺς υὲν ἀσθενεῖς περ καθαίρουσι, τοὺς ὃς EUVEVELS EWTL, χαὶ παλιν τῷ ξξῆς 


1 
ὑπ 5: Sr - τ ΕΣ ΣΙΝ 
ι τὸν ἐπιτηδειότερον τῶν χαταλειοθέντων ἐπιλεξζάμενοι τοὺς λοιποὺς περιαι- 


[V 13). APTYSIS ΘΑΥΜΑΣΤῊ ποιοῦσα μονίμους τοὺς οἴνους, χχλουμένη πανάχεια. 
\ , 19 \ 0 ᾽ \ ͵ 


PCT , - \ DAS "- CE - , Ξ 
11] Ἔχε ἐν ἑτοίμῳ ταῦτα τὰ εἴδη - ἀλόης yo β΄, λιθανωτοῦ Yo β΄, ἀμώμου yo: 


A’ ΡΥ ΩΝ ΠΣ LRO RSS a’ ἜΘ, ᾿ 7 ἢ 
β΄, μελιλώτου Yo δ΄, κασίας yo α΄, νάρδου στάχυος yo β΄, φύλλου γο δ΄, σμύρνης 
2 -" 5 Ψ ! 5 NN] (4 2 
vo D. Ταῦτα πάντα εἰς ὀθόνιον ἐνδήσας, ἑχάστῳ πίθῳ, μετὰ τὸ Po τ να δ 
sue μὰ = - ᾿ . 
αὐτῷ τὸν οἶνον καὶ καταστῆναι, ἔμόαλε χοχλιάοιον ἕν καὶ χίνει ἐνρίζῳ χαλάμῳ 


or \ Ἂν el , ’ a » HE ! ARR ! , + 
2] Τινες O£ ουτὼς 9.279005! TOUS OLYOUS #20%00 “αλλουσι χραμμαπα 16 Ὁ OUTOS 
Δ 


“» Land LA NI L à | 
De ποιεῖ * λιόάνου τοῦ ἄρσενος σεσησμένου δραχμὰς δ΄ - οὗτος αὐστηρὸν 


ἘΣ 


0 


ἂν ΓΦ λυ." ’ e Ἢ Ὁ» \ , e ,’ = 
TOY οἷνον πονεῖ * QUAAOU 7291210% εν τ EU GDOCAV γαρ παῦε ξ". :- εχάστον TOUTUY οι:α- 
, x U , y « 5 e , 
XEXOU μένον χαὶ σεσησμέ νον ἱεξᾶς, χαὶ πάλιν σήσας ἔμδαλε εἰς EXATTOY AUS φορξα 
ογλιάρια β΄, ἐπειδὰ) ἐτι ζέῃ ὁ οἶνος, ἀλλὰ χαταστὶ 
Χο κάρια . ἐπειὸὰν μηχέτι Gén ὁ οἶνος, ἀλλὰ καταστῇ. 


= - ! e! 


M ᾿ ain 5 -“ 5 \ 
si Κα' ἐπὶ των τῶν οἴνων τοῦτο LOLXHWS παροατήρει ONUS χαθεσ τωτας αὐτοὺς 


5 ’ 

LOTUS. 
} [7 REA A Li , 12} \ μὴ » ps e! Ἄ ù = ! » 945 ed 
4] Βτεροι 0€ apruoust τοὺς otvous οὕτως ᾿ χαοδαμώμου, tosws ἰλλυρικῆς, 
, Ρὴ SR AR δὰ :) Set ἣ " EP 4 

χασίας, YVAIOOU σταχυος, μελιλωτου, se \THUOY, σχοίνου ἀλεξανὸδρίνης, χοσ- 


τῷ Ἂς » » 
του, γάοδου χελτικῆς, πάντα ἴσα κόπτουσι καὶ σήθουσι καὶ ἐμδάλλουσ. τῷ οἴνῳ, 


x ΤΊ \ SA \ 5 ’ _ » n 
9 Dies De γλεῦκος € ἐψοῦντες χαὶ ἀποτοιτοῦντες ϑλγννουσι τῷ οἰνῳ. Tryéc Ode 2 


Û \ 


"1 δ rs 
γύψον ἐμύάλλουσιν. 


VII, 24.) OINON NEAKA IIAAAION ΠΟΙΗΣΑΙ 


ἡ 


» STE = 
11] ᾿Αμυγόάλων πικρῶν, ἀψινθίο OU, πίτυος χαρπίμου χόμης τίλεως,. μετὰ τὸ φου- 
à ; 5 1S) ss | Ti 


- - » 
γῆναι συγχοπέντων χύαθον τῷ ἀμφορεῖ μίξας, ΠΣ ρανεῖς χαὶ μονίμους οἴνους 


l 
2 ets) \ # ΝᾺ + Ga CO Sr - ISEX 2 
| Ποιήσει LS ὁξ ποι AIO σνεῖς τοὺς OLVOUS EXY AXDGOY HELAULT 00 χουφὰ απο O!VOU 
% - \ A ’ A »Ἥ ῃ , » \ \ 
παλα!οῦ, ἀφελὼν αὐτῶν τὰ ὦτα xai χείλη, καὶ τοῦ ΕΙΣ τὰ ἀχρα, τὰ μὴ μετα- 
DES — 


» 4 | À a: 
λαδόντα τοῦ οἴνου ἀπορρ οἶίψῃς + πὸ δὲ ἄλλο ἐᾶν ὃε 


ct 
€ 
= 
a 
Pre 
8 
Ὁ 
a 
O 
S 
5 } 
pe 
Ὶ 
Ὁ 
= 
ΩΝ 
Y 
S 
LE 


L44 La] 


ΡΣ \ ! , Σ \ 
AATEUSUS TE χαὶ σησὰς Eubahs CLCGRERTTTOUY ἀμῷ 02€ x ἡ μυμόδιον, χαὶ πο . Toy 
τ ᾿ » € , ! - LAS ας 
OLVOY, XXL TEOUY LLTIS EXTOYy TAEIAS OCRATEVTE εἶτα ἀνοίξας 2%; XX, OOGELS € 
\ τς ἀν δῆλα 
TOY O!VOY ETOY OEXL. 
ἢ ἌΡΑ ΔΑΝ ΥΛδΕ ae » \ 0 ὭΣ , 
ἘΠ ἈΑναλωθέντος ὁὲ τοῦ οἴνου, τὴν τρυγα ῥὰλε εἰς χύθραν χαινήν, KA πεοιχρίσας 
à Là \ 2 [4 - D - _ 

ὀπτί χες αν χόψας χα. GTA πάλιν τῳ UT) τρόπῳ, 420 LYC γὰρ ποαντὼν 


9 ῳ ! e , -" , , - » , 
ἀρωμάτων TOY T20£1: 91) ξένων 1 TOLAUTI TOY 077240 Y ENT LORITEL. 
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Δ ἈΞ NE: ne nn “το λα! Verte roc FA (BY ελιλῴ £ 
] Τινὲς δὲ οὕτω ποιοῦσι παλαιοφανεῖς τοὺς oivous μελιλώτου yo α΄, γλυχυ- 
Ὁ 


οἰζ ῃ , 7. \ BEEN ᾿ :ελς Ἵ Lo δ᾽ \ x 0 Ἴ Tir) = «7 β΄ PES ET) PERS \ ἘΦ 
9,600 19 ee % TAN co 'σοὸν, ŒAONS NT TATITLOOG yo ἱ A0'DAY LES XAL σῆησαν- 


τες UN τα εἰς τὸν οἶνον, χαὶ οὕτω χρῶνται. 


(IX; 18 ΠΩΣ AYNATON AIXA EAAIQN ΓΈΝΕΣΘΑΙ EAAION 


us D , " 25 1 ΓΝ Ὁ] ) 
1 Τοῦ χάρπου τῆς τερεδίνθου ἐν τῷ μύλῳ καθάπερ ἡ ἐλαία ἀλουμένου καὶ ἐχπιε- 
- , -" -Ό-Ό-ὔ 
Évou γίνεται ἔλαιον * καὶ ἡ πυρίνη ποιεῖ εἰς βρῶσιν χοίρων, καὶ εἰς χαῦσιν. 
- , 
2] Ποιεῖ ἔλαιον καὶ σήσαμος καὶ τὸ χαρύον, περιαιρεθέντων τῶν χε λύφων, καὶ 


νυ τὰς τς 
αὐτὰ δηλονότι ἐχπιεζόμενα. 


(IX, 26.) EAAION ETIANO OMOION HOIHEAI 


, 


LE ᾿ , »"Ἢ , \ ’ μὸ , Vie ” e = a. 4 LAS 
1 Ex: χαθαρῷ ἅπὸ πάσης ἀμοργὴς ἄγαν ὑπερζέοντι τριπλάσιον UOXTOS μὴ 
υ 


, , 
ἄγαν ὑπερζέοντος χαὶ ἅλας ὀλίγους χεχομμένους χαὶ λελειω μένοι 


\ He e NES \ A , » NE 2 , 
χαὶ χινήσας HA! συνταρᾶζοας ὡς OLX πᾶντος τὴν μ. ιν γίγνεσθαι, εασον O! "αστη μα tee) 
! 


Û 
« PC), ἜΑ ot ie Dee τ ΜῈ PL ἘΝ 6): ΠΣ AN 
ἡσυχίας εὡς ἄν εἰς τρόπον ἄμόργης υφιζησῃ τὸ συμοληθὲν Vowp. 
-" , 4 \ 
2] Εἶτα τῷ TUE σχευει, τουτέστι XOYAN τὸ ἐφιστὰν τὸ ἔλαιον de ελών, 
= ! \ »ἢ ! 
πάλιν ὁμοίως σὺν ὕδατ ι χλιαρῷ χινήσας, καὶ τὸ αὐτὸ ποιήσας, ἄφελε ) λοιπὸν χαθαρὸν 


» 
τὸ ἔλαιον. 


ς- 


τ γ 5)) - 2) LES A à Ἢ δ έτος HANELE LE οἰ (4 S 
3] Era x° νὸν φύλλων τῆς ἐλάας ἁπαλῶν TUYAOTEVTWY Are tva ὀριμ. 


>) 5) 3 A « 2 RD) , -" 
τητά τινα χαὶ πιχρότητα ἀπ᾿ αὐτῶν λάδῃ. χαταστάντ', τῷ ἐλαίῳ, μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
i Î i 41 Ἵ h i ἔν 
Ἃ , 
Ἀπ ΠΑ ΩΝ ΚΣ 
ἡ καὶ αὐθημερὸν χρῶ. 
” « Ἀν » , ! Ἃ YA At , Y © U » 
41 ἼΛλλοι de ἔλαιον ὀμφάχινον, ἢ ἄλλως χαλόν. εἰς ἔγδιν βαλόντες ἐπυγρίουσι. 
δ᾽ ? 1 S 3 τ i 0 » Ὁ 


γ΄ \ À AS e U - -- ν ἈΟῚ 12 
Καὶ ὁ ὅτ τοῖν PAU Ὧν) ως σπᾶανῳ θωντα, τῷ ελ ΟΝ 


(K 19] ETEPON ΠΕΡῚ ΦΥΤΕΙΑΣ ΨΊΤΤΑΚΙΩΝ 


\ = = ᾿ 


1 is ;Ὶ τρί ρον Ludo D \ \ D Ludo Jo \ - «-, \ ἢ} on ῃ - 74 

] Puctaxta σπείρεται περ! χαλάνοων ἀπριλλίων, ἄρρεν χαὶ ὕηλυ συνηρμοσμενα 

\ εἰ \ PI, el \ ; \ 

TA € φύσε ις, του ἄρρενος τὰ νῶτα προς τὸν ζέφυρον ἔχοντος ᾿Οὐτὼ γὰρ τὸν χαρπὸν 
5 « 

εὐφορή σουσι πληρη. 


2] Ertxevt 
όινθον, οἶμαι 


4 SA \ DEA € \ \ 3 ! 
ἰζετ ας. RAT τὰ TOY αὐτὸν χαιρὸν οι τε T0 ουογξνες ΧΟ EL T£9£- 


e! \ D) 
ὅτι καὶ εἰς ἀμυγδαλᾶς. 


Tr Ron αὐ φλάκαζοι ὑηλίους χαλῷς 
προποιῆσαι εἰς τόπους εὐηλίους χαλῶς 


3] Ὁ δὲ Πάξαμός ue ba δεῖ βόθρον πὶ 


Ἀπ 


, \ Die ΙΑ D - - So 
εἰογασμένους, AOL λα ELY δέ ἐγόρων μοσχξυμοατα αχιλα!α, γέα, χαὶ ταυτα συνοησα!ι 


22. ψιτταχίων. — L. 23. dicidua]. F. 1. πίστα- nis des exemples de ces deux lecons et de 
su de tx. Cp: Fe on Thesaurus φιστάχιον. 
1. gr. éd. Didot, art. ψιττάχιον, où sont réu- 
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0109, χαὶ χαταθέσθα! ἐν τῷ βόθοῳ, σελήνης δευτέρας OÙTNE, χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς 

ὶ 0 ν 3. Ὁ ALLIE Le © ν κὸν το 1 2 Mn .s is ν 5 “ἐν ris Î ἐν 
Ῥ dé » , \ fe} πῇ 5 \ end 

σού ποι LYpL TOY χλάδων αὐτά, KA XOT πρίσα! τὸν βόθρον, ἐπιχῶσαί τε καὶ γυρῶσαι, 


Nr, (à , ’ ον νὴ V4 ἘΠῚ 
X2! ἐπιμελεῖσθαι ποτίζοντας 1 παρ᾽ NUEONS N καὶ OLX TOY σῶν EÉTITOLYVELY πάλιν: 
et DA - , 2 CET οἱ A se Cr PME A!) A pe 
παν O NS T2 ET τὰ στελέχη, ὁρύ GAL παρὰ τὴν ρικαν TOU ΟΞ ὦ μᾶλα, 

\ ! NP \ \ 2 
παν KOTMOLOLEE XIE ἐγχαθίσαι To στέλεχος AIT DTE © ν, HAL € 


, 


ESSAIS (ir) \ je \ ἄν ὧν 
To 902Y0200 γενομένου 224! ἰσχυροῦ, πνεύ σαντος ἀνέμου, μη χαταπεσὴ TO οξνώρον. 


(X, 63.) ΠΕΡῚ KAIPOY DYTEIAZ KAZTANON 


mA 7 [ἐ \ = Ώ ΤΣ Ἧ ἊΝ »-»Ἥ | r NES : \ ! Ε ἜΑ 4 = 
1] Τὸ κάστανον, ὁ τινες Διὸς βάλανον xx Aout, ψαμμωδεις γῇ χαὶ ψυχροῖς τόποις 


- - δ \ N » 
TOY 2950 τρόπος Let γὰρ OUO ET XAOTOYOONTEL. 


DRE, Su DIX , £ ner. νι 14 ) A ἐν nd \ ᾽ν ὦ 9 Ἃ κ \ 
3] Φυτεύεται 05 ἀπὸ ἰσημερίας, οὐ μόνον ἀπὸ sxuTaAGY καὶ κλάδων, ἀλλὰ καὶ 


» \ DES 19 ! Li , 
ἀπὸ TAIATTAUWY AUTO O οἴξων, χαβάπερ ἡ 1 EAXLX. 


D en es A à \ 


͵ Y PAT = CSA ἢ x E< Li ἀξ , - , PR γδε \ »-»" LA 
4] ZRELOETAL. OE TA LATT να 007 μον ὡς Ti L'AYYOTAT, χαὶ τῇ XA2U0T., ANNEE O 


’ ” y” 
LELOUODY ἀνὼ 20977... 
! ὶ ᾽ 


Ν᾿ 04.) IIEPI KAIPOY ŒYTEIAZ KAPYON ΚΑΤ EHIMEAEIAZ 


1° ΤᾺ χά: SCENE ὌΠ ΩΣ ri γὸ Àf + HUyTeUETAL δὲ PR en οἰ σος 
ὍΣ 222 UT 297 εὐετ Ὁ τῷ 22120) τῆς ἀμυ OXANS DUT θυ θα αν σπερ 
4ù 


S a 
eo: χαὶ ἀπὸ πχρασπάδων χαὶ HOTYEUUATEY * © ἘΣ 0 τόποις En 


DA NON ») \ ἢ ἘΝ SN ) 
Er εἰ 0€ Fo ἀπὸ σπέρματος φυτεύειν χάρυον, κάλλιον ποιήσεις ἐὰν εἰς 


à ! SA N 50 e QA \ ) 
3] Λεπτόσαοχον ὁὲ χαὶ εὐθουπτον τὸ χάουον ἔστ αν ὁμοίως JE χαὶ τὴν ἀμυγδαλῆ Ἣν 


ὁ. 


4] Θυττὸν Ô a: 


4 
12 ΓΝ \ NAN DETTE l τεσ 3 
XITI 20 ñ λῳ À 159 0I0) ἁλῷ χαῇη) 0 DEL TO 0 VOSOV ες ΠῚ τ OL τῆς ἘΠ 


VE) 
O2? 
ἘΞ 
Q 
«) 
ω)- 
(en 
(œ} 
a 
«) 

ss 
ES 

) 

Sa 
«) 
a) 
Es 
Φ' 
ΝΣ 
ὩΣ 
= 
χε 
«) 
O 
: 
ἘΣ 
CL 
Les) 
Co 
x 
Ἐν 
1 
Oo: 
à 
à 
ss) 
2 

ΩΝ 
Li 
a 
«ε) 
eo 
— 

= 

ὩΣ: 
Ὁ 
+ 
à 
© 
τΞ 
eo 

1 


ΝᾺ πὴ \ à | A 
πο GXANSA ἀοοενιχὰ 


εὐθούτιτα πονήσει, 
6! ne S\ PAS , PERS 3 ᾿᾽ POSTES CA Εν, Cr \ (ad LE 
}} Κατ OEEOY 29.970 οὐχ ATOUXAAE, ταν φΦλωμου θυ κᾶν χαὶι ρῦχος χοχχινον 
»/ \ ’ ’ 
ἀπὸ HOMOLNS TEOLAUNS. 
de 5 Û ΠῚ Ὁ 
2 ἔχον) ΓΦ ἐὼν; 26. χυπρίῳ} Κυπρίῳ (sic) Beckh. F. 1. χυποίνῷ 


(de κύπρος, troëne). 
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(X, 65) ΠΕΡῚ EFKENTPIZMOY KAPYAZ 


1 T's ἐς TO ὝὙξε OY1 ν᾽ did \ \ ἣν ᾿ ! _. e\ me co ἘΣ ΕἸ fjes 
LYEG τ SOOYIXX Ὑ PYYIVTOY φασ', ν ὡς ἣ χαρύα ET ἰχξεντϑ', EOUYXL OUX ESLWIEY, 

Ὧν ὧν \ € Ῥ Sr e ! 

O£YOOX τὰ OnT CLVNY € ἔχοντα, οὔτ αὐτὰ ὑποδέχεσθαι! en τεῦ Ov © 2970, 


͵ 


» » (NN » DE 2 (4 e δ ’ ei ! DAUEN A μὲ 
2] Οὐχ ἐστὶ dE τοῦτο τἀληθες, wc n πεῖρα παρέστησε Us LEDs ee 
KA 


νῇον πιστάχιν 


«] 
= 
re) 
Ξ 
pes 


À (re 
γθον, ἣν οἱ ἐπιχώριοι τερέύ αλοῦσι, μάλιστα ῥητίνην tue 


, 

ρον Die erteNroloue ee OO δ ΣΕ ΣΌΝ . Υ Je 

πολλάχις εγχεντοίσας καὶ ἐμφυλλίσας, ἔσχον μεγάλα δένδρα - καὶ ἔστιν εἰπεῖν 
͵, 


4 δον πο " , 4 1 

πλέον τοῦ ἰδίου φυτοῦ ἐπιδέχεται ἣ τέομινθος τὸν xatamnya τοῦ πισταχίου * mai 
U SA \ νὰ à À LA 

χάρυα δὲ πολλάκις ἐμφυλλίσας καὶ ἐγχεντρίσας ἐπέτ τ τὴν 


ς 
, ον \ 5 -" \ A\ 
3] E: γὰρ χαὶ un εὐχόλως πρόσφυεται, ἀλλ οὖν οὐ χρὴ ὀλιγωρεῖν T00$ τε ον 


ἢ \ DA \ , el 5 Ἔ ἢ , 5 CU: 
4] Ἴτνες θοὴν HAQUIY OUT oo OX TAUTAY, TAZUVIL 


\ 12 ῃ ὃ “- \ > 9 » A à εἰν , \ - \ 
RE AXEL γεένεσύαι Οἰετὴ AA τριετῆ, AVE λό ουξνο" ξνριςον, τὴν £ QAY αὐτὴν Tu) κατα, 


OT 
| CARE | 
es 
«) 
eo 
se) 
Ὁ 
᾿ς: 
O2 
0) 
εἰ 
Ὁ 
Os 
Χ 
Ὁ 
(ez 
a 
Ὁ 
et 
ΟΣ 
al 
> 
[ΟἹ 
«“ Aa 
= 
[ΟἹ 
LS 
Φ 
τὰ 
x 
— 
ὯΙ 
O2 
κ᾿ 
is 
ἘΠ 
ἘΣ 
δ 
£ 
e- 
Q 
δ 
© 
(sw) 
€ 
»"ς 
CD 
(es 
ss 
Φ 
RE 
1 
8 
= 


À dns un Ὁ ΝΣ Ne 2 
6] Τοῦτο γὰρ παθοῦσα ἡ χορύνη 1 πληρεστ ÉpAY τὴν, EVTEOLWYNY ÉGSL, HAL TO πες 


θῆναι ὁᾷον ὑπομένει, καὶ ἐντιθεμένη χρατεῖ, 
(XI, 30) ΠΕΡῚ ΦΥΤΕΥΣΕΩΣ KISSOY (ὃ 4) 


e A [A ’ - , SAT = S = 62 , \ 
1] O χίσσος UOUTL ΩΣ φύκευετα, O€ προ χαλανόων YOE£ 0 020 ν» ον ΘΟ 


- S LA 
XAALYOUWY UA27T:0Y . 


I NS L Ῥ ς de yen UE ποία 20/9) 4 \ 
2] Toy 0€ χοουμῦον 0 χισσὸς εὐπρέπη EGEL, εἂν τρία κογχυλία χαύσας τις, χαὶ 
Υ , , 
! 


! ! N\ ! ΚΟΥ A P ΕΣ 
χόψας͵ XATAT 0 Ἢ στυπτηρία ῥᾶνῃ TOUS χορυμῦύους. 


PA κ᾿ - 4 er TA De ne ὭΣ πη 1. = ὌΝ γα ΉΤΟ LR ee » “5 
3] Λευχὸὺς ὃὲ ex μέλανος Re γῆς “λευκῆς, Pouyetons, xat Tats Olats ToÙ 
ÿ PET 1 Re 
χίσσου ÉTUYEOUEVNS Ôt ἢ μερῶν ὀχτώ. : 
» ΙΝ - , ) 
4] Δαμηγέρ ν ὃεὲ φήσιν * εἰ τις χισσοῦ μελᾶνος χορυμοόους τρεῖς εἰς οἠόντον 


D ἜΣ = » , fa ͵ » sn » - 
χαθαρὲ ΟΟν βάλῃ κα σας λίνῳ σπληνιχῳ περιάψει ἔφ ἡμέρας Ὑ, αἀποιλλάξε,!, TOoU 


de τὸν περιαπτόμενον. 


(XIT, 12) ΠΕΡῚ MAAAXHE, χαὶ τῆς ἐξ αὐτῆς πρὸς διάφορα πάθη θεραπείας. 
= e \ ὦ ΩΏ ! LA \ D = 
1] Μαλάχη ἐκζεσθεῖσα καὶ ua” ἑαυτὴν ἐσθιομένη βράγχον παύε!. * σὺν ἐλαίῳ δὲ 


δ μ 2 { LVL C2 PIRE Ἢ 12! Gr »"η“- 
χαὶ γάρῳ ἐσθιομένη γάστερα AUELY ουναται. 
Δ Ji Das ! \ Ἂ ὙΠ 5 - , 
2] Τα φύλλα αὐτῆς τριφθέντα ET φυλλὼῶν ENS εμπλάστοου πάσης εἰσὶ ΙΕ 


DAMIGÉRON 


σιμώτερα * φλεγμᾶναί τε γὰρ οὐκ ἐᾷ χαὶ ἵστησι τὸ αἷμα, καὶ συνουλοῖ τὸ πρόσ- 
φατὸν τραῦμα, καὶ στρέμματα δὲ καὶ θλάσματα ἰάσεται. 

3] Φαλαγγίων ὃὲ καὶ ἑρπετῶν πληγὰς ἰάσεται, εἰ χρόμυα καὶ πράσα λειώσας 
αἱξεις τοῖς φύλλοις τῆς μαλάχης, χαὶ ἐπιθήσεις. 

4) Τῷ δὲ τῆς ἀγρίας μαλάχης χυλῷ εἴ τις χρίσαιτο σὺν ἐλαίῳ, οὔτε ὑπὸ 5 
σφηχῶν πληγήσεται, καὶ τὸν φθάσαντα πληγῆναι 6 χυλὸς ἰᾶται. Καὶ τὰ φύλλα δὲ 


πῆς μαλάχ ns 


\ νὴ 
συγχοπέντα XAL ET 


9 \ fi 
ἐμενα ἰᾶται τὴν πληγέντα. 


5] Ομοίως θεραπεύε! λάγ- οἰομένη λειγῆνας χαὶ τὰ χουπτὰ πάθη τῶν 
) 0:06 SOIT TEUEL μα αχ χριοὶ ἐν | ET S XAL εν CCURTA RAIN τ 
γυνα ιχῶν. 
+ ς \ nv 9 - , p1 -»" , \ 22 a ἊΣ ἊΝ , a Ὁ SU Ὶ 
6] O 0e χυλὸς αὐτῆς πο Ὁ τοῖς ὥσὶ HAUEL TNY τα λγθαν: Πινόμε γος 0€ 1. 
\ Lx Je δ Ψ ἢ - \ 7: Ἂς , (3 , 
LETA [LÉAITOS LATAL TOUS NTATLXOUS X AYAVT. φει ιν ποιεῖ τοὺς ἐπιληπτιχους. Ouotws 
Ce ! “Κι Ê \ « , NS , 
ὁ ταύτης χυλὸς ἰᾶται γερριτικους χαὶ TOUS ἰσχιαδιχους. 
7 ππλ NE PI - ’ LÀ Q 1 dé , 9 4 
1] To de CEua αὐτῆς πινόμενον θεραῖ εὐει δυσουρίαν καὶ χρήσιμος ἐστι προς 


(NIL, 35) 


1] To σχίμόρο 
ῃ ὶ 


οὔρων Ὁ : 


ΠΕΡΙ SKIMBPOY 


Là ὋΡ a" ed 5 TK ei ,᾿" D % Fe ἣϊ "ἢ \ Ἧ A 
νος ον μοῦ ὧν χαλουσιν, ορξζεως εστιν EYE TE (ΟΝ XXL 


\ Le - \ 3 Nr N Υ 5 ὡς ! 
χα CN0OU XAL τοι EUN ALU αηδαμόθεν ΕΟ λουμενῳ 
LR EST ͵ 0 ὶ . \ 4 


e À Sr ᾶς L LA hé Led \ 
UTO OévOowY. Toësetar dE ὑπὸ VT xat αὔξεται. 

CET El CAE τις À à a Th ΩΝ 9 \ LA - À y Sr 

3] Zrelperar GE xa! outeterar, & AA ἀπὸ μὲν σπέρματος τῷ τρίτῳ ἔτει ὁώσει 20 
ΠΡ ΤΣ ne ee : ON TO Εν ΡΥᾺ 
χαρπόν CE TI and τῆς κορυφῆς τῆς PiCNs, Ἐξ ἧς EYEL τὴν ϑλασσιν,, NY TLVE 

( 2 à 9 -" ee à “71 , 

Ἰαλμὸν χαλοῦσι, φυτεύσει, ἐν αὐτῷ τῷ ÊTEL δώσει τὸν χαρπὸν. 

᾿ Ἶ Ἢ ΠΑ ΠΩ Ξ 
ΠΧ PERLES ΑΙ TELUS 

SE έψἕΠἘέΠτΠοΠΠππΠέΠὸέῆέ--ἷ-τ τὺ ῥ ᾿ ᾿Ὃοὺὐὺῦς..ἰ.ἰ 
᾽ ΚΣ su ἡτ τ θη Σὰ A =" RS nr , * ou 
Ονομάζεται 05 (ἡ ἀρμενιαχὴ βῶλος) τῇ ἐχείνων φωνῇ Captvaxd, κατα 0€ 

: : 
2 y , NS ον "Ἃ , , y 

Th τῶν Eugwy Captyay α To dE opoc ἐν ᾧ γενναται πολεὼς ἐστὶν ovouaco- 

, ἐξ στα A 5 ᾿ She 1 3 \ ! 5 ! 
uEvns Bayavay & * O GE dYp0S εν ὦ, τὸ 000$ ἐστὶ ὀνομάζεται Ayapax. 


24, Textes reproduits d'après Valentin Rose 


(Hermes τ: ἼΝ) 
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, > 2 de 2 Ἂ 
παοατοιδεΐη ἀχκόνῃ χαὶ ἱματίῳ τραχυτέρῳ, λξυ- 


+ < / -" » 
(1, 11.) Γαλακτίτη ς " χαὶ οὗτος παραπλησίον τῷ προειρημένῳ. χροιὰν ἔγων 


L » \ oi 4 Hg SA ! = ΓΝ Νὴ 

ὑπόχλωρον, γαλ AXTOÛN χυλὸν αντησι. Eotr ὃς ΠΤ ΟΣ τῆς λευχογραφίοος 
, 4 

\ LAN Ce Ὧι S -" 

XAT ὰ τὸ ξιοος, πολυγάλους [510 O€ TOLEL τὰς VIVIUAIS, ἐὰν λουσάμενα! πίνωσιν 

EA e(” οι \ \ en ᾿ » se ‘2 x [ῃ “ΝΥ \ » 

ἢ μεὲῦ υδατος ἢ μετὰ YAUXEOS οἴνου τετριμμένον τὸν λίθον. Μίγνυται OË XAL TAG 
! \ SA \ ! - 1 ® ᾿ 

ὀφθα αλμικαῖς ὃ ουνάᾶμεσ' . Past 0€ τατον REQLITRTOUEVOY do του ηλῷ 000YT WHYTUY 

Fe Le 

βρεφῶν ὀδόντων ἀταλαίπωρον ἔ χφυσιν παρασχευάζε ty. 


{Π| 190) 8 γχόλιθος, ὃν QUO LL AO χα QUO -ὸ τ 


χ 

9 SA ! , - πος ΑΝ δ 

Ode Neyedos φησι" Τοίόε ποῦ τηχολίθου μετ᾽ υδατος χαὶ ποιήσας γλοιοῦ λεπτοῦ 
A 


LA 


“ N AS - 
χαὶ τήχει τὸν λίθον τὸν ἐν τῇ κύστει. ᾿Επῳδή. Χαῖρε, θάλασσα 


? ᾿ 
Fe \ , AA JE) 12 5) \ - Ὁ 
πη μάτων ἄχος, εὐρημα τηχόλιθον " μετὰ ϑύρσινου ὃε ἐλαίου ἀνεθεὶς τοῖς ποδα- 
᾿ 


ῳτὐν 1 
γρικοῖς €7T TILAE", ἐπι. 010 μενος. 


τ ἢ re ἮΝ ἃ ! x χὰ A Ὶ 
(II, 24.) Tayatns λίθος " θαυμάσιος οὗτος πυοὶ 7205276 μένος καὶ ἀναπτό λεγο 
! » ων πα Ν - ὯΝ " , 
ἔπειτα σδεννύμενος οἴνῳ * ὁ δὲ οἶνος xapôtaxoïs δίδοται εἰς ποτόν * αὐτίχα ee 
in A e « 
παύονται χαρδιαλγοῦντες τοῦ τε ἵδρωτος συσταλέντος καὶ διεγερθέντων τῶν σφυγ- 
» 


ὶ 
᾿Ν , 4 0 , “re 
ὧν, τῷ ho Ë χνοώδη ποιήσαντες τὸν γαγάτην λίθον ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας μετ᾽ οἴνου 
Ἅ 5 , 4 
_ rase χωλικοῖς, καὶ τέλεον ἀπηλλάγησαν τοῦ πάθους. Ἢ un μερικὴ ὃ 


, ὟΝ 


α΄. Ἔξ αὐτοῦ δὲ χαπνίζοντες τὸ ποτήριον ἔνθα ἐδί 


©) 


ouy μετ᾽ οἴνου motiCoyrec. >> Καὶ 


! ! 
οἷα. θυμιώμενος 


“7 PR EE 3 UT k à \ Es Pr / 2 :  — 5.1 , 
λίους διαθέσεις λειότατος γενόμενος καὶ ἑψηθεὶς ὄμφαχος χυλῷ εἰς τὸ τρίτον - 
DRE , 


Q e ss 
δύναται δὲ οὗτος καὶ τἄλλα πάντα ῥεύματα « τοῦ σώματος > ἀναστέλλειν. 


ἰθος το ἡ τι en ἘΠ, ἘΠ, He D ce 


Pre 
— 
— 

ἐν 
CE 
μ 

--Ο »ὕῪὕ 
de 
a 


! SA ae ἧς AFAQ e , - 
μετέχει DE nat ἐλχτικῆς δυνάμεως. Past 05 ὡς LATE YOUEVR τῇ ER! τῶν χειρα- 
-» Ë \ 5 ΝΥ , \ 0 
YPOY XAL ποὸ 270 ῶν AYOOUYOUS ŒUTOUS EOYA 


Bonbet. >> 


V. Rose, p. 484-485. 20. τέλεον] F. 1. tehéwc. 
F. 1. πολυγαλάχτους. ΟΝ ROSE D: 68: 

V. Rose, p. 489. 2 NA ROSE MP 284 
16. V. Rose, p. 485-486. 
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“) e LA 9 = \ κι 1 > = Les. Sy A δὴ + 
(11, 30.) Ὃ οὲ ἱνοικὸς τὴν μὲν χροιὰν ἐστιν ὑπόπυρρος, AVINT! OÉ τριδόμενος 
= — , » - » , \ ΟῚ »ν 
δὴ χυλ \OY - οὔτε πυχνός ἐστι οὔτε Hp ἄραιος * HAL OUVATAL μετ΄ OLVOU 
ν ΕΣ 
πινόμενος ἀκράτου αἱμοπτ υἱχοὺς ὠφελεῖ y: ὁ δὲ λευχὸς καὶ σ'τοδίζων χατὰ τὴν φαν- 
ἱ : 


vs « ’ 
πασίαν χαὶ τὰς ἀλλας ἵστησιν αἱμορ ρραγίας. 


€ ν 


= = - \ ! vit 

(11, 33.) Atos ἀλαθανδικὸς, ὁ καὶ ἀλαδανδηνός * τῷ μὲν χρώματι οὗτός 

“ - LS δι € o » Ἃ 
ἐστιν ὑπομελανίζων μετὰ τοῦ πυρροῦ, διαυγεῖς δὲ ὡς πῦρ διαφύσεις ἔχων ἢ 


€ ΤῸΝ ΕΣ 6e NN QE SR δ τ βις ἀν PP PE PE 
SAYAOUS. Οὗτος λεῖος 1 TA2947210 QO'LEVOS LE AZNVE!, τὴν ET 24 LYELAY τῶν Ἂ: EUXWY TOLY WY. 


Texte analogue, d'après Archigène, dans Aétius, IV, 58. 


\ 


IL, 36.) Ἴασπις ὁ ὑπόγλωρος πεοιαπτόμενος ἀλγὴ ματα στομάγου παύει καὶ 
᾿ ᾿ , \ ὶ 


JL 


’ \ “- 5 Lo ! ς ει LA » ΄ 
παραλύσε ν χαὶ OOUVWY ETTL πραυντιχος. Ο dE χαπνίας ὀνομαζόμενος ιασπις [0] 10 


\ [AN y \ \ D NS 
χλωρὸς πεθολ ὠμένην ἘΞ 720 092 > εὼν τὴν ἀπ φυλ αχτ np ιόν ETT! ὑέγα ουττο- 
AN -" , 


χουτῶν γυναικῶν χαὶ υοξοιχοις ETIQKE"!, RE2!2TT0 μενος χαὶ TO (ύματ α τὰ μέγιστα 


- = ap) S ἢ 
Tn2 2EL ἀφλέγματα χα! ἀανωουνους τοὺς T2 ΩΣ ιζομένους ποιεῖ ἢ 


5 9 \ Jr. Q \ en?) 
Ὡς, εχ τῆς $ συν ραγδιζούσης ἐστιν ἰάσπιοος χαὶ TOU ἀχάτου ε 


Pan 
πῆ 
— 
QE) 
1 

——” 
ee 
Ω 
a 
al 
Ω 

a 
Q- 
a 


0 \ \ 
5 is = ἢ à - \ "τ 
REOL EU UOVIXO!S HAL TAEUOLTIXOLS πινόμενος Χ χαὶ τὸ σ μὰ ἐανθὲς HOLEL. 


Sue AT NAT δίψους naony SE Nec ἧς Borde MCE \ 

a οξ VAL OLUOUS TAON 02 LXNY χαὶ JÔ δοωπικοῖς OUONVEL HA! τατιχοῖς HAL 
9, 

Le ἢ 


/ _ ᾿ 4 LA 4 
(1, 47.) ᾿Αρμενιακόν, ᾧ οἱ ζωγράφοι χρῶνται, xout 
Gite Are D) τὲ ÿ 0) à Nr ΘΘΣ RE 
Ομ εν xt n aousviaxn Du A6, περὶ ἧς HOOELONTAL. . . . , ............. ... 
Ὁ τ e Σ - ] ’ 
Ὃ δὲ Νεχεψὼς «οὕτως περὶ» αὐτου φησιν" Ἀρμένιον, ᾧ χρῶνται οἱ ζωγράρφοι., 


0 
ὃς το 
= 
ξ: 


» ᾿ « LES “- ΩΣ - \ - ων 
Τούτου λαθὼν ὁλκῆς τὸ δωδέχατον OLOOU τοῖς ον: χαὶ τοῖς παιδίοις τοῖς 


\ , 22 , y Sr Du QrS st \ 
υπο τοῦ θώραχος ue LS AYEUOUTL Y72. EoTtt 0€ EUESTIXOY * OLOoVTAL dE χαὶ 


ce 
nn 
O 
(es 
Ὶ 
(= 
LA 
«) 
<< 
ψ 
a 
oO 

où 
a 
«Ὁ 
LA 


\ e \ RE 
TON URO TAGS LECAS vos ου ARE χαὶ τοῖς μαινομ. 


\ ! τὸ 2 > es = , 
<< λαθὼν eo δεσμίδια χειροπλήθη τρία “ ef” ὕδατος θαλαττίου 


ἠδ, ἐν , \ ΩΣ ! Ἅ ᾿ 

χοτύλων τριῶν, ἕως λει or χοτύλη Ua, χα! διηθήσας λείου σὺν τῷ ἀφ ρεψήματι 
= , δ en » 4 

ἀομούθεν (2) λίθου τοῦ λεγομένου ὑπὸ Ἑλλήνων ἀρμενίου, ᾧ οἱ eo 


el 2 ὯΝ -" » \ AN ἜΝ RE Sur 
owvTAt, ὁ 0TOÿY ὁλχῆς T2!T0Y 0,000 θαρρῶν Homer γὰρ AXLYOUVOY, ἘΞ ΧΡ OUVEARSLOEYON 
e ! 5 - \ 5) , 2 ! \ ! ῃ παν εν 
ὡς TAYTUWS ανξεξικα" ro 9.9 LEV “ον υνηδὲν ALLOY λόνου ἀναφέρον χα' χατωῦεν ἐλα- 


1 V ROSE D: 409: Ὁ: Ve ROSE pe 201 
3. σιτοδίζων] F. |. σποδίζων. 14. V. Rose, p. 488. 
DAV ROSC D ESS: TEAVEÆROSC D: 400: 
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LAPIDAIRE ORPHIQUE 


AHMATPIOY TOY MOEXOY 
YIIO8EZSIS EIZ TO 


ΟΡΦΕΩΣ ΠΕΡῚ ΛΙΘΩΝ 


N 7 oué , Ε] \ \ e l - \ 
Θειοόαμαντι τῷ Ποιάμου συνήντησεν Ορφεὺς μετὰ étatowy τινῶν πρὸς θυσίαν 


e Ep τὰ “ἈΝ y , » ἢ \ CRE ὅτ ἢ 
ΕΟ (TV STS λε κατ ETOC, εἰς; O00C ἀνερχόμενος * χαὶ αὐτῷ τῆς νενομισμένης 
, , ( ’ , , 2 CET À e RTS) 0 e | mn ” 
ταύτης ἐτησίου θυσίας τὴν αἰτίαν ἀφήγειται, λέγων ὑπὸ ὁράχοντος αὑτὸν παῖδα ὁντα 
TOTE AVA! eûr VAL LIVOUVEUOVTA καταῷ υγεῖν £ 
δι \ € \ n - -" = 
95 οὗ χαὶ σωθέντα ὡς ὁ π τὴρ περιεποιήσατο τῆς του παιὸὸς SUTN 
+ ΟΝ ὦ . ! 239 2 DR » \ , »" 
TYEY Ἡλίῳ θύματα. Μεταστάντος δὲ ἐχείνου τῶν ἐντεῦθεν αὐτὸς Ορφεὶ ς ἀντὶ τοῦ 


απ δα hier eut 140 = Men ne 
TATOOS τῆς, TOLAUTNS Vugiac χοηϊαταποαι Οἷα. os Ἣν νυν ἀφοσιουμενος ἀνγεισι 


᾿ \ 
= διυ ᾿ À \ Ἷ δ; Ψ DA ΠΣ 22 Es LR (NS 0 ! 
T9 1241100 LA Octooauavta. O9T0s 0€ χαῦ ὁδὸν Tu To! vf TE! OUVAULE US ie 
EN \ ! Ὁ te ü -» [ 
λίθων ΟΣ ΝΣ [Ὁ GEUWSIOLECSOMIETAL οἵτινες αὐτῶν * [ons LUOL TOUS τῶν ῃυόντων χοατού-- 
AY ? i ᾿ ὺ 
\ » \ \ , ἘΝ 
12570?! ὅπ τως αὐτοῖς ΩΝ εὐ ῶ: ἐξανύοιτ : χαὶ G!, ne τος 1060 ὥς TOY ONCEUWY 


4 ἾΣ \ Tr \ 
θεραπείας. Ὅθεν οἶμαι καὶ Νίκανδρος ὁ Κολου ρών!ιος ὕστεοον ὁοικηθεὶς συνέγραψε τὰ 


᾿ 


θηριαχά. 


m , - ΓῚ 4 Ὁ» e ν A a Là A ! 
Tou στοῦ Iszsov O£, ὡς OUD τινὰ T2001U17 TO! παρόντος προτίθεται πα 
ΗΝ Ne ἐπα (2 u ! \ ) \ \ ! He \ 
HAT0S y μεν τῷ do αὐτὴν TE τὴν A AAL TOZ'4Y ἅπασα ν ξςυμνὼν XAL TOUS 
ο \ 
! 


᾿ re Ἂς ! ΟΣ ΝΡ , βέ 
TAÂR, TOY ρῶν XIE αὐτὴ Ψ γενομένους ἐνδόξους χα! ἰσοῦεους γομισθέντας, ὦ ὧν χαὶ 
S 


jà \ 9 \ , 3 \ \ 
ATTETT. τὴν III Y TOOTELITKEY ΕΘ ταὐτῷ ὃξ XXL τῶν ἰδιωτῶν καθάπτεται, ὡς 2 
0] ( 2 NPA EE , \ ΟῚ) \ ! Len λα ἢ: 
Ent ιφθόνως A0 τῶν πρὸς TOUS τὴν APETNY οιωχοντας AA! TOUTOLS ἀξ! φιλαπεγ Un UOYOS 


, ἢ: \ SES = Ν᾿, , Ν 
επιχειιλένων. ἂν JAT τέρῳ δὲ OTOUGEQUTOVEROAE Θειοοαλαντα “λον ΣΤΗ͂Σ 
ἢ Fa i i Ece 
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,. 1. ᾽Ορφέως λιθιχά]. Note d'Abel, dans sa pre- 
mière édition (1881) : 
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ΟΡΦΕΩΣ AIOIKA 


« HIPOOIMION > 


à, - - ù 
Δῶρον ἀλεξικάχοιο Διὸς θνητοῖσιν ὀπάσσαι 
, LRO 4 en ! x 
χεχλόμενος Mains ἐριούνιος ἦλθε χομίζων 
ver er \ » ἮΝ PER à , \ » 
υἱός, ὅπως ἀν ἔχοιμεν ὀϊζύος ἀτρεκὲς ἄλχαρ. 
Là ns 
Γηθόσυνοι δέχνυσθε βροτοί, 
HS \ NN \ 2 5 , 
οἷς ΔΙ χραδίη χαὶ πείθεται ἀθανάτοισι ᾿" 
ΥΥΌΝ , , ? , 
γηπυτίοισι δ᾽ ὄνειαρ ἀχήρατον οὐ το εἰ de 
»-ὋᾺ Ἂν» Ἂ »-»" 
Τῷ δ᾽ αὐτῷ καὶ πρόσθεν ἀγ 
Ὁ δῷ > 
ἁ τε Λητοΐδης ἀκεσίμόροτον ες 
er LENS r 
ξεν ἄγων ἐς Ὄλυμπον ἀγάννιφον ἠδὲ σαόφρων 
Παλλὰς 


+" SA \ ΄ 1e \ ς \ 
ŒATO O€ KA Κρονιόης ταναὴν UTE9 


᾿Αθηναίη λαοσσόον Ἢ τις 


σευάμενος πρὸς 


\ 
UNTOt Αἴὸς otxot 


AA nTot χείνους μὲν _ 


" [ρρυ τος ποτ Qer EVE Hoi crntie © 
42120 νῶν" Ό αντο : ξος y τς ἀρίστους 


oi 4 
ζώειν τς ἀπειρήτοις καχότητος. 
a Ὁ"; D ! 

Ov δέ xev ἀνθρώπων πεπνυ μένον ἦτορ ἀνώγῃ 
» a » , 

ἐς πολυήρατον ἄντρον NE, Ἑρμείαο, 

9 + MOT dA [ 9 - e 
ἐνθ᾽ ὅγε παντοίων ἀγαθῶν χατέθηχεν ὅμιλον, 

! U , 2 2 LA 
La xev ἀμφοτέοῃσιν ὀνείατα πολλὰ κομίζων 

» LE \ ΕΝ DE 
οἴχαδ᾽ ἀποστε 2 EE τοροφυγὼν πολύδαχρυν ὀϊζύν - 
s 


5 
οὐδὲ ἑ νοῦσος ἄχικυς ἐνὶ  . δαμάσσει, 


e , A 
οὐδ᾽ ὅγε δυσμενέων ποθ᾽ ὑποτρέσσας μένος αἰνὸν 


ὶ 


« Carmen inscribitur 


Ὄλυμπον, ἐπεὶ μάθεν . ὃ 
τ 


(Palatinus-Vatic. 319). Tzetzes ubique 


4137 
ot 
πινυτοῖσιν ενίσπω, 
D 


10 


20 


Ὀρφέως 


Ὀρφέως περὶ λίθων in ΠΝ In A (Ambrosiano 
B 98 sup.) ubi primi χὰ versus desideran- 
tur, inscriptio a librario ut videtur ficta 
est : τοῦ αὐτοῦ ᾽᾿Ορφέως ἐπήχοοι χαὶ πρὸς ἐρ- 
πετὰ. — ᾿Ορφέως À istou ποιητοῦ πεοὶ λίθων B 
(Bernensis 369) et V HA IX, 4). — 
᾿ορφέως ποιητοῦ ᾿ περὶ λίθων M (Ambros. 
Ο 80 inf.) — Deest inser. in P (Parisinus 


2164). --- ᾿Ορφέως τοῦ ποιητοῦ περὶ λίθων Pal. 


PT 


λιθίχα laudat. Etc. » — Les notes placées 
entre guillemets sans indication de source 
seront empruntées au « Commentarius cri- 
ticus » inséré dans la première édition 
d'Abel. Ces notes suivies de son nom pro- 
viennent de son édition des Orphica (1885. 

L. 2. Προοίμιον] « Proœmii lemma προοίμιον 
primus introduxit Steph. » (Henri Estienne, 
Poetae graeci principes heroici carminis. 
Paris, 1566.) 
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e 


, ᾽ » 

al ἀναχωρήσε!. προλιπὼν épt sue œæ νίχην " 
Ὧν "ἢ - l 

Ουὸς Οἱ ἀθλητῆι ot XOYITTAUE VC) ἐν ἀγῶν!: 


5 L 
ἀντιόίην τινὰ θυμὸς oi GEL μενεαίνειν, 

δ» ν ἢ , wi \ 
οὐδ᾽ εἰ χάλχεα γυῖα καὶ ἄγναμπτον σθένος avño 


,, 5 
ἄντιχρυ σ ΠΝ νο!ο πόθῳ χομίσας ἐοιδαίνοι. 
Ναί μιν χαὶ θήρεσσιν ὀρεσκῴοισι λέοντο 


2 S > 
δεινὸν χαὶ λαοῖσ ιν EOLXOTX δαίιον" πτεῦξως 


C Ἂ Ω Ἂ }Φ 4 9 LÉ 
a, OÙ XX! ΠΕ \EUTL OLOTOEUEETOLY οπασσὼ 


(02 


Ja ne \ » » 1F 51 1 
nn “ἢ προς ουατ ee τν ALEY εὐντῶν 


εὐχή, χαὶ πό YTOL0 χυχὼ μένου οὐχ ἀλ εγίζων 
ΓΑ ὁ RD Ἂ \ ἊΣ \ ’ 5 ! 
PATET ET νραφερὴν τον αχυμαντονδ', πούξσοσιις 
- “. τ » 
Τὸν χαὶ ΡΠ ἀνάρσιοι οἷον ἐόντα 
À = LEO ! Ψ 
SE ὑξο. , XAt OUWES OLOUE YO! TATE εἰνὰς: 
τίσουσιν χαὶ οἴκον ἕο! στέρξουσω ὁ ἄναχτος. 
! 


HET ” » 20 fn - 
[μεναι à! χ᾽ εθέλῃσι, δαήσεται 


e! \ , - -» 

OGTX TE IN ATL μετα πὰ ἐν ᾿ς 
͵ 

0) 0 02 ΤΩΣ ! 


i ἘΝ] Ὁ 
p] , 1" \ 
0!WY0!, με λοιο ee. χρα! UT V0} ὑποφῆται. 


- Ar Cr \9 (4 

Ροιζον τε 7 2 Li ἐρχόμέενοιο ὁράχοντ τοῦ 
» ἊΣ 2] ἊΣ ἘΣ € 

ELOETAL NO ὄφεων ἰὸν σόξσαι ὩΣ 


᾿ [4 , 
Δώσω οἱ χαὶ © φῶτα “Ὁ ω ποτοντο σελήνης 


. \ \ DAT 
et 325021 χαὶ νοῦσον ἁταρτηοὴν £ASDAVTOS, 
i 

\ \ ον , e! s 22 
xa! ψυγὴν ἐλάσαι τεθνηότος, Ἢ χεν ἐρεμνοῦ 
ἜΡΙΣ CAS ων , té , 
εξ Αἴδος προμολοῦσα ποτιχοίμπτηται EXATT(. 
ANA 54 LA D Al 4 
(RE LOËTLOL πολυμήτιος Esue!20 

0 
duTiyaL νοι σατο δ ΔΑ xéovtat 
ὠτιναι χομίσοντος ἐν"; σπηλυγγ! χεονται, 
LA | + À ! e! 

ἀμόροτοι, ἄτρεχεες, D UDA TONTTOUTAL EXATTA " 
LU 


\ k LA 
τάων ἡ ue ὁξ τε χαὶ 0ÀOLOS ὃς x EÉVIXNTEL. 
Ξ de 
D ΟΝ ἈΡΣ ἣ ᾿ 
ἃς ἐμὲ χηρύσσειν λαοσσόος ᾿Αογειφόντης 
i 


» ἢ = x ? = ἢ 
ἀνθοώποισιν € 00! VE, μελιγλωσσοιο HE AEUTIS 
! 3 ! 3 = 
φῇόγγον ἀπὸ στήθεσφιν ἀοιδῆς γηρύσασθα'. 
͵ 


3 ὃς Ἂς 9 Ώ DEN χὰ VE 
A) où π ἄγχυ 2 2070 1T! σαοτοοοσύνης HAEVIÈS 
à 


7 


29 


30 


39 


J »° 


2) 


ὍΝ) 


me ne 


+)e) 


60 
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σι 
9 ἢ "Ὁ , x, 
αὐχθον ἀοσσητῆρα βίου μάλα πεφρίκασιν. 65 
5 , , e » Le ν 
Οὐδέ σφι χρείων ἐνὶ δώμασιν ὄλδος ὁμιλεῖ, 


" 
ὃς θεοῖς ὀαρι ζέμεν ἀθανάτοιτιν : 


, NE] e ! A 
ἐκ δ᾽ οἵγε πτολίων τε καὶ ἀγοῶν ἤλασαν ἐσθλήν 
= « , 

— ὁ δειλοί — σοφίην, ᾿Εριούνιον ὑδρίζοντες 
, ἣν = 
"QsTo δὲ προτέροις πεπονη μένον ἡμιθέοισιν 70 

né Ἂ . δ᾽ 2 Ga 14 ed ! “-- σι θη.) ed 11 ἜΣΚΕ [A] 
ἔργον - ὃ δ᾽ ἀργαλέος καὶ “πὰ ὴς αὐτίκα πᾶσιν, 
ᾧ χεν ἐπ ἐπωνυμῦην λαοὶ τεύξωσι μάγοιο. 
Γ΄ il , \ 
Καί ῥ᾽ δι μὲν ἐν χονίῃσιν U ὑπ᾿ à ἄορ! χρατὸς ἀμεροθεὶς 

» 

) a θανάτῳ ὃὅϊος φὼς ἐχτετάνυσται * 
“Ὁ τνν Doro SUD ANSE ANS x 
οἵ δ᾽ ἵχελοι θήρεσσιν, ἀΐδριες 10 ἀδίδαχτοι, 15 


r Ν 0 une € ΔΝ \ 
ANTEL δαμλονίοιο yon HATOs, ouU ὑπ A2OYTY 
Gers ΤΟ ANT TASSE ἡλεσι! ΘΗΝ Ὁ Or 702 

ETTRETLNY QUYE ΤῊ OAES LUO20TOU EX RAKOTITOS, 


4 


” "2 » 
οὔτε τι θέσχελον ἔργον, ὅ χεν μάλα θαυμάζοιτο, 


LI ï | L 
διζέμεν ἀνθεμόεντα 80 


ι ΠῚ 
D ds ben - 
9.2 VE LO! 1.297019 TO A! τοῦ - de so 
mA NY ! S 
πον (Fi οὐκ ἡ μα! ταλαχά 2.000 νον, ὃς KEY ἐχά υ 
x - ! ! x 
su με ξλως πειρῷ τὸ με VOUVTITT, (se ATUT LT, OO) 
et Lou FE «a 07 LH κῷ lé 
ος TE OLOATXNTAL χαὶ ος ἐροονας ESEDEE LV. 
5? \ » ax Pa ἢ: AE 
ου γαρ 9 Are 0 χα τα τοῖο τολὸς μυ ἡ σι HA! ΠΣ 
+ , , NE JAN TA » \ 
εὐρύοπα ne ἐθέλει δόμεν * ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν 
ὍΣ NA ᾿ U ( δι 9 ἢ Ἂ 4 
εν ἀσήμαϊνο) TES ον αιύερα Ὁ ΟῚ 
> 7 , \ e! r 
H£Atoy φαέβθοντα σὺν ἅρματι πῶλοι ἄγουσι. 90 
< YNOBESIS > 
sn h 
M%20y ἐγὼ πινυτοῖο πὰρ οαΐφασιν ἀνέρος - εὐρὼν 
i 


Vers 71. ᾿Ολεσιμὀρότου] φαεσιμθρότου vulg. ἢ. Après le vers 90] « ἢ ὑπόθεσις est in P, Pal., 
mel. φθασιμϑρότου Wakefield. Correction de Vetedd. ante Tyrwh.; ὑπόθεσις in B. Ins- 
Tyrwhitt adoptée par Abel. criptionem primus om. Tyrwh. » 

82. στοῦ drisyvoüuxt vulgo. Correction de 
Hermann. 
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[4 
τέο οψομαι Ὁ ἥπερ τ ἁπάντων χοίρανον ἀνδρῶν. 


, 
LoY ἀντεθόλησα 


ee 


€ 
Πελίῳ γὰρ ἘΣ LE 
ν᾽ 
ἀγρ οὐθεν ἄστυδ᾽ ἰόντι ἐς Θειοδάμαντι 
χαὶ μιν ἑλὼν χερὶ χεῖρα προσηυόων ὠὸ εἸἴ πέεσσιν * 
ss πόλιν. εἰ Un πάμπαν ἐπισπέογωσιν ἀνάγχαι 
σ΄ πος et μ TT TC τοι REOY A À ἢ 
δ΄ τος» € ee \ » LE GET 2 
δηϊόϊως σοι, ἐταιρε, καὶ αὐριον ἔσσεθ᾽ ἱχέσθαι : 


, , DEA 
χοντι μετ εἰλαπίνην θεὸς αὐτὸς 
a κα ’ ed 4 3 LA 
ὥρσεν ὑπαντιάσαι * τῷ μοι πρόφρων ἐπίνευσον 
e Là ‘4 
ἱεοοπρεπέες τελέθουσιν, 


\ / ! 1 “-- 
ἃς ἀγαθοὶ ῥέζουσι βοοτοί : γάνυται δὲ φίλον κῆρ 


Fo? 


» » Ἂν ,] nes ΧΑ » Jess ἘΞΈΣΤΩ LA +. , Ἢ A 

οὐ οὺ μαχϑὴν ες ATAOTITOY εἰσορασς YVaO 

(4 ! \ 3 5 

αἱ ετεοῶὼν μὲ χιοόντα προς ἀγρῶν Ro 
À 


# - » -" - 
ἜΝνθα γεογνὸς ἐὼν ἔτλην ποτε μοῦνος ἀνελθεῖν, 
LS 


OUKE ET ασπόμενος προφυγόντε : 

Ἐ 

Ὅν 0 NTOt εἰῶς μὲν ὁ ἀχούων οὔνου ἕχαστος 

ξ ν ὦ 

ἱστάμενος υΐμνασχεν, ὀρεξάι! μενον δὲ δοχεύσας, 
| À 


\ LA 
ποῖν μάρψαι ν εἴρεσσ σιν ne. προς φυγξσχεν. 


Π 


SU , Ν» DEAN ! ! 9 ! 
A: T2. €? © OT von KEY ET στόμα. χαππεσον ἐλθών ἢ 
N\ ! ἊΣ Ὕ. 1 εἰ γῶν 
αν O ŒAUTE raney ὁ AYALSAS EOLWXOY. 


ς 
Gr CRE LE « d an Ὡς , ” 
AA OTE 07 χορυφηνοξ μετασπομξενος ον FAONY, 


2e 2 12 \ 0 Ent 4 
ares ENS ἐσσυντο θοώτερον τὸ βελέμνου 
! , 
oo ποτὶ A ἐπεσσύμενον προ οἰδόντε 
αντα γένυν πλείην de 
€ 


"T\ SA 5 (et 2 se 
Toy ὁ €ÿo a (a cu EL t πεναντί ον ἀΐξαντα 


à 


αἰνὸν 0 DV, HET 


— 


à | vs \ NE 
οὐχ LOOY * 0202) οἱ δέ μοι ὁρ ονίθων λελίηντο * 


AU 
7 
πριν TE2 ανᾶαστη Ta YTOS ἀπὸ ᾿ς αὐχένα δεινὸν 
3 ! LAN Nr - 
ἐφ σαυτὴν TON TE οεμᾶς μεὶ LLOT 9 ἢ λαφύξαι. 


» δ, \ , 
ουτε με νήπια es OLTATO TOTTL φρέοεσθαι. 


ΡΝ 
Κεέχλετ γάρ μοι δεῖμα τανύπ τξῦ νον χὰ 
\ \ ᾿ A ZA 
AL πνοιὴν ἀνέμου x παρὰ en TOTTLY KHAXOY ἢξν. 
ou te ν ἵν ἘΝ » » l À 9 ω 
Πολλᾶχι ὁ ειμᾶτος 1.209 ETUYAUVETREY AALOKAL ° 
LA! χεν ὑπὲο O1 τὰ US πε) A ΩΦ or \JC PDA 
COXE RE | 002% με (155 δ. LOS LRO 12, 
Ω 
9 


᾿ ὠμὸν ὁροῦτα LL, 


ἌΡ x PERS ( HN 
€! μὴ μοι νόος W270 ὕοως ἐπὶ 


Là LÉ [δὼ 
τὸν 2 Ë παλαιότ ΘΘ οι Φαεσιμδοότῳ κοῦὶ σαντο. 


100 


11 


115 


120 


25 


--- 
L 
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Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπι τρύφος αὖον ἐλαϊνέης ἐλέλειπτο 130 


ΞΡ ΩΣ 
ΖΞ 
a 
[0] 
τ 
a 
à 
Fo 


ἘΝ (4 ve PISE U δὴ αὐὔὲ 
“τ NYTE μαρανθὲν ἀὐηφαγον ἐξελ 
\ 


᾿ Σ 


τὴν ἐγὼ ἀρπάξας ὀλοοῦ κατένωπα δράχοντος 
, , à ! ! DEAN 
ΠΕ μαίμησε δ᾽ ὀρεσχῴου μένος αἰνὸν 
22 LAN es s - 
μάρνασβαι, μεμαῶτα ἰδών, εἱλεῖτο δὲ πυχνῶς 
1 dope \ ec? , CAC INC CN 135 
γνάμπτων εὐκύχλως ταναὴν ῥάχιν " αὐτὰρ ἐπ᾿ AAA 5 
\ 
ἄλλος ἑλισσομένου τροχὸς εν 


DANS 4 \ » Ὁ ÿ 
TUE ELA βωμοῦ ὑπερ αὐχένας ἠέρταζε, 


LA 


" Ἃ » Ὁ 
ἄλλος, ἔπειτα δέ τ᾽ 


, 
συρίζων βοόωντος ἐμῆς 7 πολὺ μεῖζον ἀυτῆς. 


, 


2 , 
Kat τύπτων ἄρρη τον ὀρεσχῴῷο!ιο χάρηνον 


--σ 


, 


, , 1 _ e , VS » 
χρῷ αὐτῷ θραύεσχον UTLE πυρὸν οον αχίχὺν " 1 


ἐπ 
(==) 


LANDE » LA is À os »"ὉΆ \ LS - 
οὐδ᾽ ἄρα μόρσιμος ἦα δαφοινῷ θηοὶ δαμῆναι. 
» 7 
Τοὔνεχεν αἰπολίοισιν ἀπόπροθι βοσχομένοισιν 
᾿ 


, _ , 
ἑσπομένω δύο πατρὸς ἐμοῦ χύνε χεχλήγοντα 


, PA ν 
γνόντες ἐπ τεδραμέ Ty : μά αι γάρ σφισι, μείλιχος ἐσχον. 


ἱ Ὶ ὶ 

e \ - (LE) ne PO 
OÙ μὲν ἄρ᾽ ὑλάσσοντες ἐτ πέδραμον " αὐτὰρ ΟὙ αἶψα 145 
ν " - , γι 9 ! 

ἀντίον ἔσσυτο τοῖιν, ἐγὼ δ᾽ ἐς γαῖαν ὀρούσας 


προτροπάδην, ὥς τίς τε Διὸς γαμψώνυχα φεύγων 
ἢ 


à | 
αἰετὸν ἐν πυχινοῖσι λάῃ 


ὩΣ 
Ὁ] 
© 
© 
(a: 
ων. 
τὶ 
O- 
ῶ» 
ἊΣ 
το) 
O- 
di 


CRACENS ἮΝ \ 
τῷ LXE AOS μήλοισι αἱγεὶς 0 


᾽ , JA ne A 9 
ἐχούφθην | μέσσοισιν ἐνὶ πτήξας ερίφοισιν. 150 


to) 


” 5 (je Ve r Ἐν 
Οφρα μὲν οὖν ἀχάκητα πατὴρ ἐμέθεν ζώεσχεν, 
\ \ > 4 
ὶ μόσχον ἄγεσχεν ἐμὸν πρὸς ἀμύντορα βωμόν, 
1 Ν - 

τίνων Ἠελίῳ εἰ παιδὸς ἑοῖο. 

᾿ A 9 \ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Μοῖραί μιν ἀπήγαγον Ἠελίοιο, 


᾿; \ 0 L 
αὐτὸς ἐγὼν Ole nn πίονα μόσχον 155 
τ , ᾿- 
εἰαοινόν, θαλέθοντα νεήνιδος οὔθατι μητοός 
ΐ , Fe Paris) 
\ 
α. 


» > , ! ». 
ξργου. ες AKkIU IE , ἄγων χορὸν: ἡδὺν εν 


TD 


\ Q? \ Q , 
σὺν δέ σφιν χαὶ τὠδε δρακοντοφόνω χύνε ἡτην 


9 ! À SA 1) ἘΝ ΚΝ \ » ἐξ 
αυτομάτω : dk \UXE PT] DENTS AEL περ" Ῥωμον AYAKTOS 


τερπωλὴ χλοερόν τε πέδον μαλακαί τ᾽ ἔπι ποῖαι 100 


\ , Nr e U » S2 PAM , _ 
γχαὶ λασίαις πτελέῃσιν ὕπο σχιή * ἀγχ! δ᾽ do αὐτῶν 
"ts Ψ à A] 4 
ὕδωρ ἀέναον λισσῆς ὑπὸ πυθμένι πέτρης 
“-. \ > | ἵν « » 3% 
λευκὸν ἀναδλύζον χελαρύζεται εἴχελον O0. 

» 
ἴομεν : οὔτοι δαῖτα θεῶν ν θέμις ἀρνήσασθαι. 


PQ AN ᾿Ν 


ar ᾿ μὴν ! τ Ὁ ’ ! À LA 
Qc AU "Ὁ 0€ (4 0€ TOOTNUOX OHLULOYLOS φὼς 165 


4 Là 


1 » ! DEN ἢ 
ŒLEY 270! HAKXOTITOS 4OAKkIUTOLO TE TMEMTOL 
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vs “ " Ss — à “Ψ 22 

Abou πρὸς μέγα δῶμα φιλοφροσύνης ἕνεχα σφῆς. 

1 \ DO si. ! νὰ \ à V2 
Οὐδὲ μὲν οὐδέ σ᾽ ἐγώ περ ἀμοιδῆς αὐτὸς ἀμέρσω " 
RS A Εν AU - 
αλλ ἐπεὶ OUY ἄςων LEOTLOY ELTAYVADALVELS, 170 
” , , ἄν ( , 
ὄφρα σευ εὐγομένοιο xAUot θεός ἐγγυαλίξω 

εἰ 1 ζω 

’. 
4] Kpus . ον ΠΡ διαυγέα λάζεο - ξοσὶ 


ιν ΕΠ 
λᾶᾶν, σποῦ θη. Lo τοῦ: ιφεγγέος ἀμθρότου αἴγλη ns Σ 


» , LA 
ἀθανάτων μέγα τέρπεται az TOY ἥτορ. 


Te , Re ARE PTE FA Ὁ ΣΕ ΝΣ Γ 175 
OV 4 Et περ τς χεῖρας ἐγὼν παρὰ VNOY XNA! Î 
ΠΣ Ξ χάσοων ἀονέσετχι εὐωλῖ 
οὐτις τοι MAXISOY ἀρνήσετα, εὐγωλῃσι. 
ἦ» « Sr 07 1 ! » -" 
Κέχλυθι δ᾽ ὄφρα ᾿ς μένος ἀργεννοῖο λίθοιο - 
εἰ Au 
τε τς ae Le 2 NE 9 ὃ) (à y 
εἰ γὰρ ἄτερ #0 £200 εὔελοις τουϑος EX ? OYTS 0272!, 
e A] S HO ( “ 
χέχλομαι αὐαλέων μιν τῷ OXLOWY χαταῦειναι * 
, 02279 9 ! 
αὐτὰρ OV ἠελίου κατεναντίον αὐγάζοντος 180 
, ’ | EN d \ τανῦν ΙΝ 
ἀπο UTE 9 OL,00Y ὀλίγην ἀχτ να. τανύσ CSL 
ο f LA ΦΝ 
à δ᾽ Ove χκαρφαλέης τε θίγῃ καὶ πίονος ὕλης, 
! » “αι ἀρῶν Aer \ SA ΩΣ ὦ AAA 
χαπνον, ἔπειτα 0€ TUO ολίγον, META GE φλογὰ πολλὴν 
» \ ns y \ « , € \ - 
ΒΡΕΙΣ τὴν ο ἄρα φασι RAAALVEVÉES ἱερὸν πυρ. 
ῃ ων DAS δ:.Ὁ. pe 
Troy OÙ ἑ ἑτέρης υαλ \0Y ue € A7 πομ. εγωγξε 185 
“ 
ἀθανάτοις οὕτω κεχαρισμένα μηρία HALELV, 
\ NE] \ ne Ἃ LÀ - À 
Προς Ο ETt TO! XAL TOUTO, LA ος, μξγὰ PA μὰ τὴν σ ΚΣ 
5 ' et ps en \ PISSET 
AUTOY, OTLS TEAÀETA! φλογὸς αὐτιος, α', χε μὰλ ωχὰ 
TS πο D DR Pc D LE no 
εχ πυρὸς AIRISS, 907 20$ πελει συ σφῦασ αι! 
Ὁ" \ SA \ Can S \] ( 
dut δὲ καὶ ὙΠ δεθεὶς χάμνοντα σαώσει. 190 
ç ’ 5 12 
2] Δεύτερον ΠΩ το! ἀρηγόνα λᾶαν ὀπάσσω, 
, ER Dir PA 
θεσπεσίοιο γάλακτος ἐνίπλεον, ἠύτε μαζὸν 
1 L À LU δῇ , 
TOUWTOTOLOU νυμφης ἢ UNXAOOC OUVATOESSNE * 
ὶ Ἐν pa Ὁ 
᾿ e 7 L \ Ἢ À 
TOY OX RANALYEVEES μὲν AVAXTUTTY PEN AYTA 
ets ἢ 
χλεῖον, ὅτι γνάμπτει μαχάοων νόον, ὄφρα θυηλὰς 195 
Φ 22 ὩΣ ῃ 
ἁζόμενοι ἐθέλωσιν or Joy! ous ἐλεαΐίρειν ᾿: 
a Ὁ 72 a ra 2 Di 
Οὐ 227. μὰν AT, 14,0Y ἐφήμισαν, OUVEREY ŒLEL 
_ ! 4. -» ᾽ , 
αξυνήσῆα, XALOTITOS oiGuS TS ATEQUXEL 
Apres lesvers Lilo περὶ χρυστάλλου ΠΠ ep. edd. ante Ilerm; ἀναγχίτην conj. Salmas. ad 
Pal., V; 6 χρύσταλλος M; χρίσταλλὸς P; 0ÿ- Solinum, p. 97 a D. » Etc. Cp. Damigtron, 
stahhos edd. ante Tyrwh. ». art. 34 (anachitem, alias anathiten). « ’Ava- 
Après le vers 190] « eo yæhautirou }'Bou in χτήτην, concilialorem, esse voluit re 
B; yayadiins M; yahatirns in P; reoi yahati- etc... Malim ἀναρτίτην ab avxotiw ductum. 
που in Pal., V; γαλαχτι της edd. ante Tyrwh.» | Après le vers 229] « Titulus περ λῆς cd, 
194. ἀναχτίτην) « ἀναχτίτην À, M (hic ex &v2x- ante Tyrwh. » 
tic) οἱ ἜΣ ἀὐ χχτίτιν Β. OP, ΡΑΙ Ὺ οἱ 
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À » , LA NE] , ! a 
θνητοὺς ἀθανάτους τε + νόον δ᾽ ἐριούνιον εἶναι 
l'E , \ \ À 
θέλγει: ἐποτ τούνων ἀγανὰ φρεσὶ βουλεύεσθαι. 
΄ς 


ἸΑλυλΟΙ. 0. ἐσχέψαντο γαλαχτίδα φέρτερον € 


| 4 


᾿ 
κικλήσχειν πέτοην, ὅτι τοι τρίψαντι γάλακτος 
ΟἃὦΨ 


» ὦ 
ἔνδοθεν ἰχώρ. 


χ᾽ ἐθέλησθα. 


* ͵ = 
ἐχπρορέει λευχοῖο πανείχε ελο 


ὲ 

- \ _ 
οἵ δ᾽ ἐνὶ 5140 

À \ 
dd. σε εν ἢ, τ περιμηχήσωνται; 
; 4 

\ÀE0 ne αἶψα 

2 9 
λούειν πηγάων ες ἐν δίνῃσι * 


Ἂν , D) ER 
στήςσ ie 0 neo χατεναντίον ἄντε Dies 


CN Nos “- \ 
LAUNY ὁ ἐν χρήτηρι χα! ἃ gs 
! NAN 
EVAUEYOS, OLA πῶυ χαὶ αἰγῶν ερχξυ ὅμιλον, 
EN 


τ LA 
29.VOY χυῦτ- τΟΦΟ 020 \4 στον χατὰ νῶτον ἑχάστ: ς 


ln æ 2 5 ͵ \ \ 
θαλλῷ - ταὶ ἄρα πᾶσα! ἰαινόμεναι περὶ σηχοὺς 


ΡῈ ε ! \ ! 4 , 
ἐξαπίνης μετὰ τέχνα φερεγλαγέες στιχόωνται " 
\ 

οἷσι χορεσσάμενο!. γαλαθηγνοὶ 

- , ! Free) , 
αὔτις ἀναυνήσοντ᾽ ἀγέοωχοι. 

\ RL , 

VE NA \ . Qué Là 
Σὴν ὃὲ μελικρήτοιο μετὰ γλυχεροῖο μιγέντα 

LU , ne 
πινέμεναι νύμφην, ἵνα νήπιον υἷα 


> 


ἢ , "Ψ 
AT οἷσιν ΠῚ πὰρ αξενᾶαοισι a 


5 > 3... 72 , , “αι , ( , 
ς Ὁ ἂρ αὐγένι παιὴὸς ΠΣ ζουσα τιθήνη 


Le eo +) 4 | 
λᾶαν, Épntuser χαχομήτιος ὅσσΞ Νεγαίρης. 


PSN EN AE ᾿ ὍΛΩΝ ἘΣ ἈΚ ΞΡ NU ΩΣ 
Καὶ 0ë σε χα' Κὶ βασιλῆες ἀμύμονες ALOETTOYTAL 


\ - » » ! 
Ce ἔπ 9.5 λααν °° οντα, χαὶ ἄπλετα φῦλ᾽ ἀνθρώπων ἥ 
ἀἢ2 YATO!, OS LOT (co! ! cu Qu LL GS 
ἀν ΘΟ ad \LOTA τ μενος μον σεῖο 
! " 9 7 ! 2 
παντα rec TATOUTIY ET 9.220 ALOVTES. 
] NAT \ ᾽ ! ! S— » LME 
3 | Xo7 h Où χαὶ εὐπέταλον τετραυνεὰ λᾶαν EYOYTAS 
% cd ῃ a \ Ω % À RSR ES ’ 6: “2 
σον 9 LA τυ 2 0. ϑωμὸν EVA LLOUEVTS EXATOUONS. 


! = “- Ξ ΣῊΝ ἌΡΓΟΣ κειὸ τον εν 
Δ] E° χαὶ δεγδροφύτοιο φέροις τούφος ἐν χερὶ πέτρης 


οχυγέα] τεέτοχχέα je πεῖρα χεα; Ald. ἸπΡα νοὶ τε ἃ 
Correxit Abel ex Plinio H. N., XXXVIF, 10. Tyrwh. ἀγάτη 
οἱ εὐπετάλου, 232. « À mg. “Ξ δενδοαγχάτου. » 


ers 20) « περὶ ἀχαποῦ λίθοῦ in B; 


2 


143 


00 


205 


210 


215 


220 


2 


25 


di t 


230 


43709; in Pet cdd. ante 


14% 
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- “Ὁ - ? L 

μᾶλλόν xev θάλποιτο θεῶν νόος αἰὲν ἐόντων. 

or 9 \ ! ΑἸ 1 | . RES LS (ne 
δένδρεα γὰρ μάλα πολλὰ κατόψεαι, ὡς ἐνὶ κήπῳ 


: 
ἀνθεμόεντι, x ᾿ἀδοισιν τ το: χομόωντα. 


- 


Τοὔνεκά οἱ καὶ φῶτες ἀχάτῃ de oo τι 
Ἃ \ » 


el € 
θῆχαν ΠΟ τὴ OTL OÙ TO ᾿ ἀχάτου, 


» e Ὁ , 
ἄλλο δ᾽ ἔχει λασίης ὕλης δέμας des 
\ » 2. F 
Τὸν δὲ τεοῖσι βόεσσιν ἀνασχίζουσιν ἄρουραν 


ot χέρα δοιὼ βαλέειν ἢ χαρτεοὸν ἀμφὶς 
ἀμφὶ τος οιὼ βαλέειν ἢ καρτει pots 
ὦμον ἀοοτ PEUOVTOS ἀτεῖρ LpÉOS ἀγροιώτου ς 


χαί χεν ἀπ᾽ οὐρανόθεν στέχυοπ τλόχαμος Δημήτηρ 


ὑεστὸν ἴοι φερέχαξ 9T0Y ἐς αὔλαχα χόλπον ἔχουσα. 


5] Σκχέπτεο καὶ D. ἔχων ἐλάφοιο πέλαζε 


Ψ 
ποτὶ γὰρ νόος οὐρανιώνων 


(ET e Ὁ » ὟΝ, 
μειδιάει φύσεως πολυδαιδάλου ἔργον ἰδόντων : 
» 


” LA 

ἤτοι μὲν χέρας ἐστί, ταναύποδος οἷα φύονται 
3 - ΤΣ ὦ À \ » ἐ 
εχ χεφαλῆς ἐλάφοιο * QUE γε μὲν OÙ ποτε χορστ 

4 9 , Fate 2 Ω st ! à 
πέτρην, ἀλλ᾽ ἔμπης πέλεται χρατεοὴ τόγε πέτρη. 

) 3 ὶ i ) ï i (y 

4) NA μή \ , a ! DS A A À [ῃ 

Οὐυὸέ χεν ἀν γνοίης, χέρας ATOEXES ἢ Λίῦος ἐστ Ἵ 


À e 
μιν ἀμφαφόων ευρῃς γήημερτ 
(à 


χοαατι 


γ. Ἂ 12 ἐς \ 
ποι ne λασίην ἐπὶ x 


λάχνην, 


, \ » 5 Ι, 
ει χαὶι es 1071 Y0S ni Η pi ἐλαίῳ... 


» 22 
Ἥματα σεῖο, 
, 


nn ps mm λῆς 2 re Yasse BAS ESS Se Hs nl 
τερ τῶ ANS εράατης ἐπιμαρτυδα τονὸξ : £2017 
Âaay “ὃ δ᾽ ἦ 


4 L 6 ’ 4 9 » 
τ τ A dl σιν συ. ααθὼ 
* 


ΔῸΣ Ἂ 
ς καὶ ἐς ἥματα πάντα καθέξει, 
Δ᾽ 


e 
ὕστατον ἐς γῆρα 

6] Ποιμένι δ᾽ ἀγραύλων ταύρων, Διὸς αἰγιόχοιο 
υἱέϊ χ 


Bas οὔαρον ὁ ἀγγέ XX 


es λίθον nn εἶναι 
πος 
υριηγεγέος χελαδεινοῦ 


LAN 
uoasty E LUDO A TAO διαινόμενον ὅπ μαίλαμπιν Ὁ 


290 


250 


260 


Après le vers 243]. Titre des mss. B, Pal., V 
et des edd. antérieures à Tyrwhitt : 
HÉPATOS ἐλάφου. 

Après le vers 253] « Lacunae signa posuit 
Abel; sed fort. ἐλαίῳ || τριδομένῳ 
τρίόειν χτλ., scribendum est. » Abel (oi rend 
le vers faux). « Versum amissum esse sta- 
tui, in quo miscendi notionem expressam 


περὶ 


ἐν γὰρ ot 


fuisse credo ». Je propose εἰ γὰρ σὺν ἐλαίῳ || 
τριθομένῳ τρίδεις uTA., sans lacune. Cp. 
l'Epitomé des Lilhica orphiques (ci-après), 
art. 4 du ΒΑΓΟΓΓΙΒΌΙΙ; 

260. À mg. : περὶ ζαμιλάμπου. 

Après le vers 266] « Titulus ἴασπις 

edd. ante Tyrhw.; περὶ ἰάσπεως 
ὶ ἰάσπεως Pal., 


VE 


in MP: 
Ailou B.; 
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et € tre s 

ὅς τοι ουταλιῆς ÉVEXEY ῥέξαντι θυηλὰς 

Nr sr - 1 3 \ τ 
χλήμασιν αὐτίκα σεῖο φερεσταφύλοισιν ἁλωὴν 265 


5 ! λό 2 1] ῃ κῇ ἮΝ ον μας: 
ἄμφιεσας, πολλόν τοι ἀφύσσασῦαι μέθυ duvet. 


Γ΄ \ 1 4 3 lé » " 
NU "λαφυρὴν χομίσας ἐαρόχροον αἱ χεν LATTLY 
à ὶ $ 
ς , εὐ ! 1e 
ἱερά τις ῥέζῃ, μακάρων ἰαίνεται NTOS, 
χαί οἱ χαρφαλέας de Χορ οέσουσιν ὁ ἀρούρας : 
LS 


» -ὕ- 
ὃς γὰρ αὐχμηρῷσιν ἄγει ς ὄμόρον ἀροι 


! 
᾽ ὶ 


τὰ 
εὖ 
δὲ 
LS 
ἄν 
10 
1 
(=) 


8] Λύχνι, σὺ δ᾽ Ex πεδίου été τ᾽ ἀπόεργε χάλαζαν 
\ - eo 229 7 


1 μετέρου XXL χηραᾶς, OJAL στι} όωντα!: ἐπ αγρους τ 


\ ’ LA , 5 Ὁ» » nt 
καί σε γὰ ἀθανάτων φιλέει γόος, ἐκ δ᾽ ἀρα βωμῶν 


ΤΩΣ 


, ’ » \ LÀ 
ἡ ύτε neo κούσταλλος ἄνευ πυρὸς ἐχ φλόγα πέμπεις ” 


xs 


D) NE ) > ! Le ! NN ς 
ἐν δέ σοι ἀντίπαλον χεῖται ξένος * OTTOTE ON TUE 215 


\ ! » 


ὃ : 2 
ψυχρὸν ἐπει sr πυρὸς eue ὕδωρ - 


Deer. 9 
εἰ δέ τις ἐν ψυχρῇσι λίπῃ κονίῃσι λέῤητα, 
ψν ! 
παφλάζει χρατεροῖο χυχώ μενον ἔνδοθι χαλχοῦ. 
9] ‘Esôhot Ô αὖ. rs τοῖσι χαὶ ὑαλοειδέες εἶναι 280 


χλείονται θνητοῖσι θυηπολέουσι τόπαζοι. 


ἘΣ 


ὧν , = 
10] Φημὶ δέ τοι τέρπειν καὶ ὁπάλλιον οὐρανίωνας 
α 


ἀγλαόν, ἱμερτοῦ τέρενα χρόα π 
χαί € χαὶ ΤΟ τ ἀοσσητῆρα τετύχθαι. 
11-121 Καὶ πίτυος δαχρύοισι λίθου μένος ὀψιανοῖο 285 


! ἈΝ \ τ IN 
χαὶ σμύρνην μίσγειν εὐώδεα χα! φολίδεσσιν 


Ἐξ τ 


γῇ 2 = 
ἀθάνατοι δώσουσι θεοπροπίας ἀγαθῶν τε 
ἐσσομένων λυγρῶν τε * mal εἴσεαι ἅσσ᾽ ἐθέλησθα. 290 


\ , à) \ ! S \ 3 
LIL YEU3OY α ξγξινα RAIN ÂAETLÔ0WTOC ŒUAUVEL, 


ù , 2 
: ὀρθαί, λαμπετόωσαι - ἰδεῖν γε μὲν οἷον ἔθειραι, 295 
LAN Ν = 
εἴδος δέ σφι λίθων ἄλλων * Toy μέν τε νοήσεις 
͵ 
, ἽΝ , , 
χούσταλλον λευχήν * εἰ δ᾽ οὐκ ἔχεν ἔνδον ἐθείρας, 


271. À mg. περὶ λυχνίτου — Λύχνι, σὺ] λύχνις δὲ | Après le vers 281] « περὶ ὁ 
vulg. Correxit Tyrwh. B (P, Pal. λίθον); περὶ ὁ 
Après le vers 219] À mg., B : περὶ vorabivou ; 


Ὁ περὶ ποπα τοῦ Me Peronacoc 


παλλίου λίθου À mg. 
παλλίουΐ ». 


ἘΞ: 
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λώ φημι τετ οι. 300 


μ᾿ L4 Là Là “Ὁ 
ὧν γάρ στιν μέγα δή 7! φερέσδιος τς πνεῦμα 
‘ 
3 (2e ( 19 5 Ν᾽ Dr - 
ΠΒέλιος, ῥέζειν ἐρικυδέας αὐτίκα φῶτας 
3 P y” 


A ! \ € ! ΄ ! 
Αἰψα γᾶρ ἡρώων σφιν TE" 


᾿ 5 , ! € »Ἢ 

οἵ χε θεοῦ τὰς δῶρον ἐπισταμένως φορέωσι. JD 
, “- “7 
14] Τόλμα ὃ πη τς; χαὶ ἐνηέϊ μειλίσσεσθα! 
! uen * ΠΑΝ ὃ 2Lor 
μαγνήσσῃ ᾿ τὴν δ᾽ ἔξοχ 
e e ᾿ dy 
οὕνεχεν, ὁππότε χεν πελάσῃ πολιοῖο σιδήρου, 
LA 

ροα χερσίν ἑλοῦσα 


᾿ 410 


> Eat / \ ) 4 
note παρθενικὴ γλαγερό᾽ 
LA 


: 
ηίθεον στέρνῳ προσπτύσσετ 


Ὡ 
pri 
ee? 
TE 
) 
O72:50 
O- 
[ΟἹ 
Se 
«) 
ἂν 


“ eo \ ! 

ὡς NY ἀφ ς ποτὶ σφέτερον 
Ν" δὼ 

ἂψ πάλιν οὐχ ἐθέλει μεθέμεν πολεμιστὰ σίδηρον. 

” , , \ 3 7 à 

τοι μὲν υἱν φασι καὶ HeAtoro πέλεσθαι 

9 Ld »" , e! ἂν Ar à 

ue Π χούρης, ὅτε χεν θέλγητρα παλύνῃ 


καί μιν ὺ πεοθύμοιο τ ἐχοχτόνος Αἰήταο 315 


[AN LA 
Γι χούρη ἘΣ Αὐτὰρ ἔγωγε 
En , Duel € à 
σῆς ἀλόχου χέλομαί σε δαήμεναι, εἰ ἕθεν ἁγνὸν 


= 


DR Ps 
ἀνδοὸς AT ὩΣ οτρίοιο λέχος χαὶ σῶμα φυλάσσει. 


5, Ψ e ἈΠ ΟΝ , Ἂν 
Es γάρ μὴν χομίσας, ὑπὸ δέμνια κάτθεο λάθοη, 


9 
ps | ei à P , , D Σ Dre "ἃ ς 
χείλεσιν ἀείδων θελξί μόροτον ἀτοέμας ᾧδήν 320 
CAR ἢ x ζῶ 9.9. TAN (4 
1 ὁὲ καταχνώσσουσα καὶ NOËL πεο μάλ᾽ εν ὕπνῳ, 
, \ - , 4 
ἀμφὶ σε χεῖρ᾽ ὀρέγουσα ποτιπτύσσειν μενεαίνει * 
Π “, 


μ 
ὉΠ " + 
ὑψόθεν ἐς γαῖαν τεταγύσ 
S \ ! 42)" 
Καὶ δοιὼ μάγνησσαν ἀδελφειὼ φορεόντων, APS 
LA 2 NN , 

θυμὸν ὁ ἀπειρεσίης φυγέειν ἔριδος πῶς : 

ἘῸΝ » = CET - 
καὶ λαοὺς ἀγορήνδε συναγρομένους ont xx 

“» » » ! 
θέλξεις ἐν στήθεσσιν ἄγων μελιηδέα neo. 


Σ En 
Καί τοι πολλά κεν ἄλλα δυνη σόμενος χαταλέξ 


Ω» 


ἔσχελα τοῖο λίθο!ο, τί τοι πλέον οὐρανιὠνων 330 


n Vete νον 
Τῶν αἶψα χαὶ UT D περ μάλ᾽ εὐντων 


Après le vers 306] « μαγνῆτις M, P, edd. ante | 307. À mg. : περὶ uayvitos. 
Tyrwh.; περὶ μαγνήτεως Pal.; πεοὶ μιχγνήτεως 
λίθου Β ; περὶ μαγνήτεος V. » 


3 ᾽ ι » ὦ: τ PS | 4 ὮΝ 
ci φξῶξες 207057 !V T1 00 DONY TAYUOYTA!. 
i 
{1 Ν | #2 L , Lé \ Ω! λέ 14 
Huara εν tot ES Enta | βίην Ἑ λένοιο πέπυσμαι 
( La ὟΝ ὦ , à A \ ἣν + la 
ἡηλυτέρ ONS TS λέχος φευγειν καὶ χοινὰ λοετρᾶ, 
Vers 343. Voir, sur la méme pierre, les vers τῆς P, edd. ante Herm.; περὶ 05 
461-473. 


Après le v 


G 


ΟΥ̓́ « 
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τ e! - Sn , ar 
ὦχα μάλ᾽, ὥστε TOXNES, ἐέλόωρ ἐχτελέσωσιν. 
S \ ΠΥ , -»" 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι τάδε μὲν καὶ ἐπαυτίκα πειρηθῆναι 
e! 22 ’ ’ 
πάντα μάλ᾽ ὅσσ᾽ ἀγόρευσα, παρέσσεται 
LS \ , 9 ! (2219 
ἔλθωμεν * καὶ γάρ τοι ἐπισπόμενός μοι ὁγ᾽ ἀνὴρ 
» A ΓΝ , « e! 
ὥμοισι χρατεροῖσι λίθων φέρει αἰόλον ὕλην. 


- 


15] Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἀτραπιτοῖο πολὺ πλέον à το λέλε 


ΝΣ δ ΟΣ Se τος 
σεῖο δ᾽ ἔτι χραδίην χλονέει μέγα δέργμα δράχοντος, 


ῃ ρῶς AR »-"ὋἪ᾿ » \ n τ 
υάν Juve χαὶ 00 χων οῴφξεῶν μι Οοξι ει. ΘᾺ ἰούς 3 
- ! \ « ὧν 3 4 Ὁ , ! 
τριψαι γὰρ λεπτὴν ὀφιητιὸδα χέχλεο πέτρην, 
» -" ῃ » 
NY ποτὲ τις χρατεροῖσι πεπαρμένος ἔλθῃ o00us! 
DÉC ! » \ » ὙΠ 
Χαὶ LALy ξῷ ελχει πασσε" HAL ATOTHRES EOOET VE72. 


TTL, 


ve \ =: VS ” = , 
" Σὺν 0€ χαὶ ὀστρίτην οἴνῳ λίθον ἐντρίψαντας 


ὶ 
 Ἃ LAN LA] 
ἀχρήτῳ χέλομαι πίνειν ὀδυγήφατον εἰδώ 
TT 7 À ᾿Ν 
17] Καὶ σέο, δαιμονίη, μεμνήσομαι αἱ 
« . 


" ᾿ 
αὐτοχασιγνήτη πολιῆς χαὶ ὁμώνυμ᾽ ἐχίδ Vne 


À ET 2 3 , Li A] » 
ἢ ῥά not elvacth λώῤην ἀμενηνὸν ἔθηχας 


L 6 À 
ῥίμφα Φιλοχτήταο Μαχαονίης ὑπὸ τέχνης. 
RE ET ; χ Es Ê 
, r , Ve 
OÙ μέν πως χείνην Ποιάντιος ἔλπετο θυμῷ 
- € LA 
γοῦσον ὑπεχφεύξεσβαι > ποθέων περ" 


mere * (RS à 3... 2 Ω \ » , - 
λααν, ὅτις χ' ἀχέοιτο, βαλὼν ἔπι φάρμαχα μηρῷ, 
na 9 \ [ον " EN 
σεῦεν ἐπὶ Τρώεσσιν de φογῆα * 
θ᾽ e , \ » , 
τόν pa μεθ᾽ ὑσμίνην ἥχειν ποσὶν ἀρτεμέεσσι 


Πριαμίδης Πάρις αὐτός, ἀποθνήσχων περ 
τὸν δι Ν᾽ 
18] Ἔκτανε δ᾽ nnepo 


ὄν _—. € Q 4 
χεχλομένου Δαναοῖς Ἑλένου 1 οοἰηνὸς χομίσ 


a 
ἐξ 


5 
λοιγὸν ἀδελφειοῖο ὑιαιφόνον εχ Ar u-y0:0. 
5 » 
Τῷ γὰρ Ἀπόλλων Dotbos ἔγειν λίθον αὐδήεντα 
Me ni ’ ’ A 
OWZS, s'0on2 Graz LE0 CS τόν pa ὶ 2207 τοῖσιν 
= » ’ 
Ν νῦανεν ἄλλοισιν χαλέειν ΕῚ ψἁψυγχον STAY, 
- , , 
γυρόν, ὑποτρηχύν, στ ΤῸ μελανόχροοα, πυχνόν 
la 
L 


’ 
AOL O€ UV χύχλῳ TE2 
οὶ , 


V. A mg.» 


Tia Πάριν Ποιάντιος Ὥρως, 


Ψ , LA ΓΑ x # 
τακτὸν τε πάντοθεν ἰνες 


343] « πΞοὶ οστοίτου λίθου B; - | 346. « A mg. : περὶ éyiôvns. » 


147 


339 


340 


co 
CS 
Cr 


390 


900 


360 


305 
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\ 1) r EN S = “ ! , 
AL μὰ μνειν δ εοωῦὴς EU 010 
LR LA 5 \ LA "= 
αξνᾶῳ Ô EVE TETOOY Re T0 

5 
(do) 


, 12 
φάρεσιν εὖ τις ισιν, ἅτε βρέφος 


3 ἈΝ ἢ 
5 DAONOUTRE 
‘ 


\ \ 
xat θεὸν ὡς λιπαρῇσιν πε τ θυσίῃσι, 


; 
ce 


λᾶαν ὑ περιλενεεέσσιν ἀοιδαῖς ἔμπνοον ἔρδεν. 


Ἔν x20250 δὲ φάος μεγάρῳ λύ- γνοισιν ἀνάπτων 
ν A ἱ D Ἷ s LLE (SA νν , 


À en 5 Ν 5 
VATE2! V1 πῖον υἱὸν εοιχὼς AVH ir 
(e à 


ῃ 
LS 22 
δαιμονίην ἐπαχοῦσαι, 


i 
e L A] 4 ἊΨ) 
ORTOTE γάρ! μιν πάγχυ χάμῃς ἐνὶ À ειρεσι TAÂ \WY, 


as iv: ω næet ue 4] ! Lau APR ΕΟ 
ESATIVNS ορσξε' νξεοὴ ἰλοῦ παιδὸς à την; 


ὶ Û 2 
Eu Si me FRE ἢ (je) (é \ Sr ERP vr 
UN πὼς NTEUAYOLO λυθεὶς UTO δείματος ἔξω 


Os — 


\ 
22 δ, Ὁ 9 ! 
* χξιρὼν OUOXTOE ϑαλὼν ΧΟ 60 ον αἱνὸ Ὁ οδυνῃς 


. 


᾿ς Ὁ r 
ἀθανάτων. Τόλμα δὲ θεοπροπίην ἐρεείνειν " 
\ le ! "ἢ 
πάντα γὰρ ἐξερέει νημερτέα. Καί μιν ἔπειτα 
i à ᾿ \ : \ 


« 22 e! " 
πλησίον 0® οθαλι κῶν, OTE KEY ee τ 
ω 


mes \ 3 AN 
lobe μὲν ᾿Ατρείδῃσιν ἁλώσιμον ἔφρασε Ως ν 


Λαομεδοντιάδης, « φοιδήτορι λᾶι πιθήσας. 


LA 
CE 
(eg x 
({)- 


| À 4 
χαὶ ne ἄλλο σιδηρίταο πιφαύσχω " 


e \ A SA ! ! » 
εοῖετα γὰρ OT, TIUTAY ὑπ πρό ξοντ' ΕΟ ες 


λον NE » τὶ ΟΝ - 2 
Φξῖὸ ὁ ΕΞ εν πολυ μεῖς ζον ἀχοιυιλή, Toto νοοὶο 
“Ν- " 

ὀειμα Dr ιλοχτήτης, UE UV LL vos αἰὲν ἐλ ἰ(ὄγης. 


πτούνεχα Πρι αὐίδαο σαόφρ VOS οὔ ποτε νόσφιν 
Π 


ἤθελεν “ΠΣ εσθαι, γουνούμενος, ὄφρα τιν᾽ εἴπῃ 


1 i 
LA ν᾿ \ 
de 0. el πέρ ποτ᾽ ἐπὶ τὴς μητέρα One οὧν 
29 «a κ LA 
ἔσ' INTEL, πῶς χεν πολιὸν γένος ἐχπροφύγῃησι 
À 0 δ. 
LE] e! s à) - 
τῷ δ᾽ ὅγε AnTotony ἐπέων ἐπιμάρτυρα Φοῖῤον 
" AU, , ᾽ν ν᾿ ap 
χικλήσχων ἀγόρευε, τὰ δὴ νῦν so! ee τὰ 
1 μὰ 


77 là 
EOLOATXEY ᾿Αχειο ΠΕ ΧΟ DANS ἀγ ρβεύειν 


HAVTOT ύνας, μέγα ν δοχὴν ἐχέχλετο ποῶτον ὁμότ GX! 


ψευδέα μή ποτε μῦθον à ἐνισπέμεν ἀνθοώποισι 


“. 


RL - 
Εὐτέ με Tai 


LA ΤΩΝ , 
Τοὔνεχεν ἀτοεχέως μάλα τοι ἐρέω τὰ ἕκαστα. 


e! e PAS en τὰ 
Φρ ἀζεο νῦν. ὼς ἐχατήηρολε, ψυὴον εἐμειο. 


Αὐτὴ γαῖα μέλαινα πολυχλαύτοισι 


4“ 


9510 


910 


389 


390 


SN) 


400 


405 
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, \ ! NY. ” eur 
TUATEL χα χαχοτῆτα, χαὶ ἄλγεος ἄλχαρ εχαστου * 

La ἢ € ᾿ , L SIREN Ἂς 
2.7. μὲν ξρπετα TLATE, τέχεν ὁ ἐπὶ τοῖσιν ἀρωγήν 
3 2 
εχ VAS δὲ λίθων πάντ ων γένος, ἐν Ch ἄρα τοῖσι 
! 


>) 
χαῦτος ARE .2€510V χαὶ ποικίλον Ἶ ὅσσα δύναντα! 


222 0 4 » € 
ῥίζαι, τόσσα λίθοι - μέγα μὲν σθένος ἔπλετο ῥίζης, ἀ10 
ν « ». > 4 , 
ἀλλὰ λίθου πολὺ μεῖζον * ἐπεὶ μένος ἄφθιτον αἰεὶ 
Là 
γεινομένῳ μήτηρ καὶ ἀγήραον ἐγγυάλιξεν 


ἣ δὲ Dion τε, μινυνθάδιον θαλέθουσα, 
2 - , [4 5" 
χαὶ τόσον αὐτῆς κάρτος, ἐφ᾽ ὁππόσον ἔμπι τνοός ἐστιν * 
vor Ce) , LÀ LEE sl \ \ ed e LU 
εἰ δέ χ᾽ ἀποπνεύσῃ, τίς ἔτ᾽ ἐλπωρὴ παρὰ νεχρῆς: ἀ18 
= 
01 


> . ’ » D 22 NS = 
ἂν μὲν βοτάναις ἄγυριν λυγρῶὼν τε χα! ἐσηλῶν 


ὶ 


ἌΜΑ 


et 


Nr , N , » "πῇ ΦΉςς δ ὦ Ἧι 
δήεις, ἐν δὲ λίθοις ἄτην οὐ DEUX χεν ευροίῖς. 


BE 
-»- 
a 
= 
O2 
Ὁ 
ῳ- 


À 
nes , ’ [ἐ 
σαι βοτάναι, τόσσοι λίθοι. ἀλλὰ σύ γ᾽ ἥρως, 
\ 


A Q , ! € , 
λα! σιδηρίτῃ 1 τ ΤΡ ἑοπετὰ πάντα 
Ἂς 9 e mn" 5 Là 
θχοσαλέως, εἰ καί τοι ὁμιλαδὸν ἀντιόωσιν, 420 
CAN 


ἔρχεσθαι διὰ De χελαινῆς οὐχ ἀλεγίζων 


λώδης " οὐ γὰρ ἔτι σφι πὸ μεμνῆσθαι ὀδόντων, 
”. » 

οὐδ᾽ εἴ κεν στείχοντος ἐνιχρίμπτοιντο πόδεσσιν. 
SET \ LAN , ΕΣ 

Οὐδὲ νὰρ οὐδὲ μένειν περ ἔτι προφανέντα δύνανται, 


> 


de CE ( , P 2) ’ Ὁ Ψ -» 
αν ΚΡΙΟΥ: ἡαμόος, e VAUYOUEVONTE (9) ουο!να 


= 
I 
ὡς 


νι ΝᾺ , D 4 TU 
ETTUYTAL " τὰ OE HA! πεὸ ἐναντίον αἰζαντα, 


ὶ 
L LA ΓΝ e! 
σιν μευμάασσι TEOLTTALVELY ie ὡς. 430 


πον 
τς 
© 
ὡς, 
Lo 
où 
ἝΝ 
ὩΣ 
ET 
Q 
= 
Q 
«) 
D] 
O2 
Q 
oO 
(==) 
[0] 
O2 
Q 
G 
O 
_ 
NS 
CE 
se 


0 4 δραχόντ ων 


"ἢ \ LA ᾿ , ΕΣ ΣΝ 
AUOL HUVNVYETINTL ενὼν ἐν ταρῴξσιν Ιδης 
ἂν, i i ι Vi 


\ + à | -» D , 
θηρητὴρ on ἀρωγῇ τῇδε πεποιθώς. 
-»ὋἭ \ % L AT: (é ! ΟΣ» 
Δῶχα γὰρ ἀντομένῳ λίθον ἱερόν * οὐδ᾽ ὄφις αὐτῷ 
Π 
à (à 
ἐχ μάλα neo πολλῶν ἐλθεῖν xarevavrioy ἔτλη. 435 


ἘΣ 


αἰγμητὴς Μελάνιππο 
+= VS + 
εἶδος ἀμώμητον χαὶ ἐπ᾿ εἰδεὶ χάρτος ἄρειον 
αἰζηοῦ of ων δουρικλυτοῦ, 
TOUVEXX καὶ μετὰ θῆρας ἀλωμένου οὔ ποτε γόσφιν 440 
᾿ 
ἔσθενεν E: 2026010 ὑένειν Ἵχετάονος υἱός : 
ss EN , » » , " 
ἀλλ᾽ ae λασίοισιν ἐν οὔρεσιν ἀντιθέοιο 


» » , 
χαγγαλόων χούρ o10 μετ "»νὰ σύ" TE XUYETTLY 


150 


’ A à ! 
ἔσπετο σύν θ᾽ ἑτάροι 


Ἢ ὑμέν χέν μιν πολλὰ rar 
ἀσχαλόων ἑὸν υἷα φίλον 
Vs 


œuoto βίη 


οὐχ 204 ἐλεσχέ π 


εἴα γε μὴν ἀέχοντα μέ . 


3. \ , 
ὀλοὴ νόσος 


3 r 
Οἰκτείρων ὃ 00 ρας 


ν v 


A D la 
χγήμην ὀλεσίμόροτον ἰὸν ἐλάσσας 
ΟΝ el 
ÉAA2OEY, oÙUvEx 


υἱν χαὶ 
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12 LA 
ἡρύχαχεν νορος, 


450 
ἢ: 


= 


\AEY 


υᾶλλον ἔτει θεν. 


x “ 3 2 
TOTL Y 


Ἢ) -" “Ὁ ) 11 ? 
αὐτου TOUOE τς OLATOLYIVTA χέλευσα 


ὶ 


λεπταλέην ἄχνην ἐπιπασσέμεν ἕλκεϊ λυγρῷ * 
a μάλ᾽ αὐτίκα φῶτα χραταιὴ χάλλιπε 


πιτ - - , 
Τοῖον γαῖα βροτοῖσιν Ha τί 


e \ ) ! 
OOTE HAL OUTAUEVOLS 


χαὶ στείο ῃσι γυναι 


οιχίλα Ἂς θνητοῖσι λίθους 


18 bis] Ὥς καὶ ἑῆ 


» 


> 


“- 5) 
ἀνδρῶν εὖ μά \4 VOUTOY ἐπιστα 


D dns E 


φάρμαχα un μούνων ὄφε Ν» χατένωπα 


2}. χαὶ ὀφθαλιοῖσι ς 


L4 
φεϑειν 


4 = € 07 » 
ἐκ χεφαλῆς ἕλχειν ὀδύνην * ἢ 


» 
ουᾶσι 


NES \ 
XAL ON χαὶι λεπτῆς ἐ EP κἦχοον ἔμμεν ἀυτὶ 


Ἤδη καί τινα φῶτα χόλῳ y; 


LE VA ou ot 
ςς 


A] » 
Ἔν ru pt'0 jet x 


4 ÉNERAET 
1 OÙUO ETL τῷ {4 
191 Φεύγει: χαὶ χ 


τείροντα θνητοὺς éy 


ν 


Ὑ e | À 
ἄχος NPOET 


ξὶ τεχεῖν ἢ “, 
je 0 i 


A 
ποτε μητρὸς 


Ὁ 2 0! » . se 
δηθύνοντα καθήρας ὥπασεν aile 


> 
EVTA γάμων ἀμενηνὸν ἐόντα 
βάλῃς μιν, 000 


[ 
χνισσῃσι γαγάτ 


ΠΕΣ 
; 455 


νοῦσος. 


5 
σεν ο 


( ἀγορεύω. 100 
οι 


μένης ἀχέσασθαι, 


LA 
ie ἀγαυοῦ φάσχεν φίτου 


» 
Ô 
δύνασθαι, 


(à 3 SA 
29.0 Ὧοξε τ 
p © 


- 
on δέ τιν᾽ ἀνδρῶν 
! 


465 


ουσέη 


» 


0 


, se) 
ιλότητος ἀχεσσάυενος ποοίαλλεν. 


: 
SA 
"ΟἿ 
ar 
g'{E00Y, 0 
cn Y ὀρ γυμένῃσι, 


»κν 


τ ἢν LTD 


ἣν Ἂν 5 πον ἐπὶ 12 Ἃ δ our 
χροιὴν δ᾽ αἰθαλόεις, πλατύς, οὐ péyas ἐπλετ ἰδέσθαι, 
) ὦ (SEE ) Nr JO, 
29.009. ET) O LKHEAOY πεύ #1 φλογα DAY Οϑυνξι. 


448. « ἐπεὶ οὐχ contrahuntur. » Iermann. 

461. Voir ci-dessus les vers 338-353 (8 18), con- 
sacrés à l'ovitrs. IL est évident, d’après le 
contexte, que malgré la similitude du sujet, 


on ne peut rapprocher les deux morceaux. 
Après le vers 413] « yayärns M et edd. ante 
Tyrwh.; γατάτης P; reoi yayärou B, Pal. V, 
A mg. 


» 
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,ν 


δὺν Ἀν α \ \ (den a , or UE 
LAA ὀλοὸν ποτι ρινας NE Ἐς τος TL OUTES 


+ A! ᾿ er 
Γνάμπτει γάρ σφεας αἰνὰ χαμαὶ προπρηνέας ἕλχων " 480 


ἐ ΄ 

} δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ σφετέρου πεπ αλαγμένοι ἀφλοι 'σμοῖο 

» > » 7 = \ ὑπὸ 

στρωφῶντ ἔνθα καὶ ἔνθα χυλινδόμενοι κατὰ γαῖαν. 
Π 

Là 9 Un] 


Nue Ὁ» ! Le \£ » 
Fois, 0€ χωομένη ΤΠ Ho ORTOT ἰοῇ σι 


A 


1Q 


TA MATE 7 πάσχοντας χεραὴ πόδας ὠχέα Μήνη. 


Θηλυτέρη δ᾽ εἴ κεν πολυφάρμαχον ἘΠ ΕΣ 485 


χαπνὸν ὑπὸ σπλάγχνοισιν ἀναΐσσοντα δέχητα 


. 


;ῬὋ 
μέλας καταλείδεται ἰχώρ, 


ὅστε τ γεάτῃ αἱ ἀγὼν ἐνὶ γαστρι 


» 1 ” © 
ἀθρόος ἔνδοθεν ὦχα 


Ὕ [2 -» - 
ne Τότε δ᾽ αὐτις ὑπὸ πνοιῇσι λίθοιο 
e— , 
ὀερχομένη γάνυταί τις ἑῆς θολὸν ἐχόλύζοντα ἀθ0 
᾿ 


ὡς ἮΝ à ὅ D , γ ! 
VNOUOG EX γὰρ YOUTOY ATEN IES NY aheelye. 
0 


LS , 
Αλλα τε πόλλ᾽ ἐπὶ τοῖσι γαγάτην θέσχελα ῥέζειν 


γ᾿ VIENA , in e \ 
οἷδα * σὲ δὲ χνίσσῃσιν ἐλαύνων ἕοπετ 

ς vw “ SA ! el 

20] Σχορπίε, σεῖο δὲ λᾶαν ὁμώνυμον ἐμμέναι Ὥρως. 
Ε = \ » , ,, Ni" + 
ἀγλαὸς Qoiwy οὐκ ἔχλυεν * 7  γάο, ὀΐω, 495 

; à 

πικοῆσιν τότε ἢ πεῖ τη} νος ἀμφ ᾿ ὀδύνῃσι, 

ἂν ΟΜ » 
μᾶλλον πος, ἔρων κεν ἔχειν 2040 σχέ μιν ἄστρων. 

δ.» 

21] Οὐδ᾽ ὅγε κορσήεντα λίθον 1. οὕνεχα μιχθεὶς 
= “. \ 
COLE σὺν σχορόδοιο καρήατι, τοξευτῆρα 

en ΓΙ » 9 
πευχεδανῶν ὥχιστα ϑελέμνων σχοοπίον εἴργει. 500 
ΩΣ Sa ’ - , 
Γὸν μὲν ἐγὼ χόρσῃ μάλ᾽ ἐοικότα φημὶ 
+ 
LUELY, ὀξυτάτῳ τ τετριμμένον ἄμμιγ 


- 


ὔ ! D A 
ul πολον θανάτοιο ΠΣ: ἀσπίοος ἰόν. 


0 
2 Βάχχ ῳ 


ῷ»-: 
TE 


Ag’ SN) λα 
Μέτοῳ δ᾽ ὁς χεν ἴσῳ LIEN Ὁ ὁοδόεντος ἐλαίου, 


ΕΙΣ ΥΣΣ De ᾿ , ὦ ΩΝ 
κονας EX τῦροος OTTOY ἐν αὐ" δ τος OOUVNTLY JU.) 
᾽ ἡ 


9)“, » τὸ ᾿ ΠῚ mA + \ 
χαλχὰρ AYEL a 915 μετὰ γλυχερο LO χερασθεὶς 


DEN 5 « , 

UOATOS IN Ἣν ὀλέχει χατὰα γαστέρος \UY, 
! Sr , NN 

PTE XATALYONY UTO VOTE OA YT0U06 avo?uwy 
2 


α. δύνασβα. δ10 


Ho) 
ΠΟ 
ι».... 
ἘΞ 
Ω 
Ω» 
ὡς 
O2 
Ω 
τΞ 
Q 
sn! 
6 
(ei 
NÉ 
(ον 
Z 
Ω 
τ 
ΞΕ 
ΞΜ 
τῷ 
Ὡ 
Ν 
4)- 
πᾳ 
a 
Gr 5) 


Après le vers 493] « σχορπίος P, Pal., add. ante | Après le vers 509] « χουράλιον in P, et cdd. 
Tyrwh.; περὶ oxooxlou B, V, À Le » ante Tyrwh. qui primus titulum omisit; 
Après le vers 498] « Titulus χοουφώδη in B, P. | χοράλιον in M; περὶ χοραλίου in B, V; περὶ 
PAR Ve ronteuonsmoteph ete ΤΟΙ] ant: χουραλίου in Pal; περ 
Tyrwh. » 


Ο 
D 
οἱ 
re 
7 


ὶ χοραλλίου À in marg. » 
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\ 


χαὶ Πεοσηιἀδχο ὑένος μέγα χουραλίοιο 
À À 
D] 1% - 
,δὲ παλαμναίην ἀνεμώλιον ἀσπίδα θεῖναι. 
6 , 
Τοῦδε δέ μοι πάντων περιώσιον, ὅσσα φύονται, 
-»" nm. , Α » es NE 
Φοϊόος ἀχειρεχόμης φύσιν ἔμμεναι ἐξ ἑτέροιο 


ῃ - νυ ἘΠ Αναν PE 12 ΤΕΥ ΤΕΥ , 
HU ον CLS ἕτερον στρωφωμένου εἰς το ρὺς σὸς 
Ἐν μὰς 12 


SAN 4 À Q γο 
ψευὸὸς χεν φαίη * τὸ ὃ ετήτυμον οἰδα τετύχβθαι. 
À 


΄ \ \ ! DIU A 

Χλωρὴ γὰρ βοτάνη πρῶτον φύει, οὐδ᾽ ἐνὶ γαίῃ, 
“ - » \ 1 
Ἣν γε φυτῶν ἴσμεν στερεὴν τροφόν, ἃ 


ES a 
ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
9 ! [4 ᾿ > (4 ES) ! 
ἀτρυγέτῳ, ἵνα φύχι᾽, ἵνα βρύα ie ἐλαφρά. 
ὶ ι ! ᾿ 
᾿ | 
ἔλθησι μαραινομένη ποτὶ γῆρας, 
LA e 
ἥτοι μέν οἱ φύλλα περιφθινύθουσιν ὑφ᾽ ἅλμης : 
᾿ V9 9 e \ 
αὐτὴ δ᾽ ἐν ἘΝ ὑπὸ τ ὌΠ: 
€ LÀ Ha) 
D 9, ὄφρα ἑ κύματ᾽ ἀποπτύσῃ αἰγιαλόνδε. 
ω ἂν τι Ὁ 2 y, 
Ἔνθα δ᾽ 0 ἐξαπίνης μὶν avan Ἔα ὑπ᾽ αἴθρης 
» LAN ἐφ 
βάζουσ᾽, οἵ περ ἴδοντο, κρατυνομένην ὁράασθαι. 


: 
! 


; τ 
Δηρὸν δ᾽ οὐ μετέπειτα πάγῳ περιπαχνωθεῖσα 
ΝΑῚ ὶ LV 
ù 5 » 
πετροῦται, χαὶ χερσὶν ἐν OXOLOEVTA τεῇσ 
(A \ i 
ἀυφαφάεις λίθον, ὃς πρὶν ἔχων ὑγρὸν δέυας ἦεν 
EAN rés os εν TH je γί ν ἐπὶ SUIS 
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simon πὶ 
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διογενὴς πολύμητ'ς ἐθαύμασεν ᾿Οὐριμοπάτρη. 


.)- 

Ὁ 

© 

δας 

a 

[Ὁ] 
ἐὰ 


fa RE x Ὁ» ας ἃς 12 ” 

One 0: ἀδελφειοι χλέος ἀρθιτον ὥς χε π 
͵ 

εν = , ’ SR , 

αἰεὶ χουράλιον προτέρην φύσιν ἀλλάσσεσθαι 


τ = 9 , Ἢ » 
Ἣν Φ' OWXEY ἀπειοεσιίὴν Αγε ὌΝ 


EN = , \ , S= 7 
QUAX φυλασσέμεναι χρυερὴν ES ὁηοιν ἰόντα, 
᾿ 
DANS \ el , , \ » y” 
ἢ οολιχὴν ΤΕ ες ἀταρπιτὸν εἰ μιν ἔγχει τ'ς, 


. 
2 


Ë Q% D. 4 DEA DA 
1 RE00WY ἅλα οιᾶν ευσσελμῳῷῳ ἔνι VAL. 


σ᾿ \ + °r= a 
Καὶ γὰρ ᾿Ενυαλίοιο θοὸν δόρυ μαινομένοιο 
\ Aer , LI » 
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με δ τὰ ( ΠῚ 3 , , 

τε υὖσος χεύθων 01x02 οθόρον οὐχ ἐνόησεν 
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D LES Use i 


, NS Vert. HN 2 JAN 7 1 
CYAOE XOL σα RE? AA. Le αλλήλοισι μγξντα 


5» ’ LAN 
LUE 20Y ETTEUTOUTLY EONT τύος 27050705 σιν. 


4 2 


, = = ’ ΕΟ 
τοφδ δὲ χιχλησχειν HAXI20Y 22n7T0v EXAT TOY 


y Là Γ Ἢ , 2 5 κῃ - 
ουνομα ““ξεοπονται Y%2, ἐπεὶ Ἂς τίς ἐν τελετῃσι 
A ΡΟΝ 5 , > ! 
HUTTIX0Y JELOTTLY ξΞπῶνυμον ουδαννωνων. 


5 - \ NS , ἃς . 
ἀρᾶσθαι δὲ Μέγαιραν ἀπόπροῦι παφλάζοντος 


ΓΝ νΣ 
ο α μν AT EOYTA, 


, δὲ NN ! 
σευέμενα! τοίποδος χαχο ur VXAVOY * Es Ô AIX TOUS γε 


ἣΝ \ LS \ 
TYEUUA OLLTTETES ἔνδον ἄγειν ἱερᾶς 


19 


695 


700 


705 


ὙΠῸ 


120 


730 
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ΝΣ LES LAPIDAIRES GRECS 
e , NEA | 32 RER | , 
Ὅπποτε ὁ εἐψομενοισιν Ent χρεάεσσιν ἴκηται, 
PE NE x ( Fe 
δαίνυσθαι τότ᾽ ἔπειτα χορεννυσῦαι μευλαώτας 
τόῃ: ’ NN ὃν A LA « Fr ! 
αὐτοῦεν ἐκ τρίποῦος * τὰ 0€ λείψανα ἡ γαῖα χαλύπτοι * 
, 5» » = \ _ 
καί σφιν ἐπισπεῖσαι λευχὸν γάλα χαὶ μέθυ ἡδὺ 
r , , , ess on OÙ à » ve LAIT L 
χαὶ λίπ᾽ ἐπήρατον ἠδὲ μελίσσης ἄνθιμον εἴδαρ * 759). 
\ ΠῚ La te 21 5 19 , 
χα στεναι πλεξζαντας ἀχροοουσ χασποφοροιο 
[ : ἜΑΡ ΣΝ NT et ΡΝ ον δι 
HALO VE VINS ἀφελόντας ἐλαϊης, AUDI GE KOOTALS 
᾿ς 2 ἊΝ ΨΥ γι 
σφωϊτέραις πέπλους ἐλέειν οἰκονὸξς χιοντας " 
FR a ὙΠ ΤΡ Ἐπ ἘΠ rs DES 
υἱὸς μεταστρωφασῦαι, ἐπεὶ X ἀπονόσφι TOAT TUE, 
4 
3-0 Du FRE NRA \ y ἢ - 
ἀλλ EE προτέρην ἐς ἁταρπιτον ὃσσε φέροντος 110 
» 9 4 SA l 
ἔρχεσῆ ες μέγαρον μηοξε τ ΠῚ σασθαι, 
» ΤῸ er 5 
εἴ χέν τις ξὐμόληται ὁδίτης ἔστ᾽ ἀν ες 
ι 
ἢ ee? y” ss ” 
ες δόμον " ἔνθα δ᾽ ἔπειτα θυηλὰς ἀθανάτοιτιν 
nd τοῦ cr , ps , 
ESAUTLS ρεξζοντας ἀρωμᾶτα ποικίλα χαίειν. 
re) 729 ον el 57 el - mx 
Taut de ἐχτελεσας σὰ τὸ EJOETAL, OOTA TE HOUYOL 140) 
i 
19 SR e - 
ΩΣ χλάζουσιν,͵ ἐπίσταμαι, ὅσσα τε θῆρες 
ΕΝ τσ Ds ῃ 5 , 
ὦμησ ταὶ τετράπεζοι ἐνὶ σφίσιν WOUOVTAL. 
nn 5 A] να“, \ \ 4 
20] Ἔνθεν ἐγὼν ἐδάην χαὶ Βαχχιχὰ νεδρίταο 
au l » 
00 22 λίθου, Βοομίῳ χεγαοισμένα * TOY πΞ ΞΟ πε Ξ 
Ar δὲ 75 
a QUouts καὶ ἀράων ἀΐουσιν ὺ0 
? ᾿ AN NA en NA Q 22 
Ousavidar. Γυμνῷ dE ῥάχιν ποδὶ reuxsdavoro 
τ ΠΕΡ Η ἢ εν D no 
δι γεν τις ἡλίψνας οφεὼς OL σάρχας ἀχανμῃ 
SN ! ! 9 » » * 
ONWIN σφετέρας, ὀδυνήφ DATOS ἔσσεται αὐτῷ 
il 1 ͵ ὶ 7) Ὄ 0 
PSE Ha © NE he 4 LÉ 
NAN ἜΡΙΝ RL EE MR es 
ycbotrns. Eocet Ὁ Fe πόσιν ἱμερόεντα. 
= - \ ! Ἢ FAR εν τὸν TAN SN: 
21] Ἔνθεν χαὶ χατένωπα χελαινῆς ἀσπίοος € OV 759 
A U μέ 4 F 4 
χαστερα Φασμαχα σεῖο, βροτοσ sos ΠΞ 5 χε 25 TETE", 
‘ 
» ! PES = τ ἢ 
τὴς ὄνομα χροιὴ TE πέλει χλόξροιὸ προάσοιο. 
Ἂν i οἱ ᾿ i 
᾿ HT \ ! Ἂν AA " ἘΦ τ 
28] Ἔνθεν χαὶ σέο, ὃϊε AAhAGLE, πειρηύηναι 
9 ( -Ἥ n PR , Ἂ SA KL € LA 
ἐν θυμῷ βαλομὴν, καὶ σευ μένος EUS0Y ἄριστον. 
> , \ " f: jo 
Au γάρ, χαὶ νοῦσον ἀνα τ. πυροοεσσαν 160 
ire γι ᾿ , 
, = ve ἘΣ DS 
24! LOL THO0T πιόῃεν βε ξόολνημἐ νῷ ἡραὰ χουΐζεις. 
194. vaboitns] « veupitns À ; νευρίτις B, P, Pal, V titre dans B. P,:Pal. SN. Titre dans les ἐν 
et edd. ante Herm. νευοῖτις M; νεδοίτης Ierm. Πα νην HNatoc 
ex Tyrwhitti conj. ad v. 748 ἱνεθοῖτις vel po- | Après le vers 761, nous ajoutons ëér'hoyos 
tius νεδρίτης) ». La lecon - ns ne fait pas comme rubrique correspondante au 7200!- 
de doute. | μον. 
Aprés le vers 7517] Espace d'un vers, sans | 
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 EHAOTOES >> 


LS [Be - e! 
Ar701020 nee tu συοις, Ποιάντιος Ὥρως, 


΄ " 1e (at £ 
ἑσπόμενον τάἀὸε ἀντα ue ἀληθέα on ul πιραύσχειν. 
‘ 
» r γ᾽ 
Αὐυτοχασιγνήτην ἀπ AotuebroËos 
K255 


, r » ! ! 
θεσπίζειν Τρώεσσιν ἐτήτυμά περ φρονεουσαν * 


ox 


» 
ἄνδοην ἐχέλευσεν ἀχουόντεσσ' ιν πιστὰ 106 


} A DAS \ ! ἢ \ “" 
AUTao Yo AL πρόσϑεν σπομοτὰ #I27E20V 92%0Y, 


i 
! ΝΣ LA - Li 7 
ξθοξα ! μὴ TOTE αὔθον EYLOTTE LEY ἀνῇ» JUTOLTL. 


DA Ἂν , TES ar 
Καὶ νῦν ἀτρεχέως μάλα τοι λέξαντος ἕχαστα 
€ 7 δ , , -- 
ἡμετέροις, ἥρως ÉXAT ηδόλε, πείθεο μύθοις. {0 
a » > » "Ἢ ! Q PS 1 νι [δὼ Ἔλεος 
ὡς ἀρ ἐφη Ποιάμοιο διοτρεφέος φίλος υἱὸς, 


᾿ , ΠΕ 4 ὟΣ : ’ ε ΟΣ ΤΣ 
47527700 ὕεοποντ' φέρων χᾶριν Ηρακλῆος 


a] 
O- 
ne 
Os 


Ὁ LE Éd Ἅ 
πο 4 3»ν μᾶλα υἱδῆο! αταῦπ' πρηνᾶν. 


\ : Û Û 


5 Ms. Β, f. 175 v. 


P. 138, Abel. 


ÉPITOMÉ 
OU 
PARAPHRASE DU LAPIDAIRE ORPHIQUE 


ET ARTICLES COMPLÉMENTAIRES 


ΟΡΦΕΩΣ AIGIKA KHPYTMATA 


Textes contenus dans 


e 


1] AiGoc xpustaÂÂos 0 mat 


χρυσταλ) λοειόοῦς χαὶ διαυγοῦς 0 ὄψεως * ἔγει 


! + , , 
γνώριμος. OÙTos ὠνό HAT 


le Baroccianus 131 (— B), 


L ἢ L εἰ 
ται μὲν A0 


DE \ \ 3 , ᾿ 
OË χαὶ φυσιχᾶς ἐνεργείας τοιαύτας " 


͵ ς , ὶς €! 
᾿ Ἄ | ed 22 ΔΑ \ Dm En , \ 
τις αὐτὸν ἐπάνω θείη χατὰ ξηρῶν δάδων ἢ καὶ ἄλλης τινὸς 1: ς εὐπρήστου χαὶ 
, DAS , ὡς ρα + 0 , ἣν 
ταχέως ἀντιλαμδανομένης πυρός, ὁ δὲ ἥλιος ἐξ ἐγαντίας αὐτὸν ταῖς ἀχτὶσ t περιασ- 
1 » \ \ Ψ ; - x , = 
τράψαι, πρῶτον μὲν ὀλίγην τινὰ καὶ οὗτος ἀχτῖνα πρὸς τὴν παραχειμένην ὕλην 
9 4 ΡῈ Ne N \ >) , NAN ὑπὸ \ Dar. AAA "à 
ἐχπέμπει ᾿ ἔπειτα χαὶ χαπγὸν ÉVELOEL, μετὰ δὲ τοῦτο καὶ ? ᾿όγα πολλήν. Καὶ τοῦτο 
σι τος \ pige L LA SP \ e ὮΣΙ ) \ LR € ( e! « 
το LE20V πυὸ ὠνόμᾶςον χα" 0 RAAULO! TOY Er ἦνων. To Ôë 129 2. στότερον, OTL XX! 
A] \ “ ΄ 5 » À -- 
αὐτὸν τὸν τῆς φλογὸς αἴτιον λίθον ἁρπάζων τις Ex τῆς ἀγαφβείσης ὕλης χαὶ ταῖς 
Fe \ Ἔ x Gé PS DE CERN ἡ Τὴ \ τε Ὁ 
γερσὶ χρατῶν ψυχοὸν εὑρίσχει καθὼς τὸ πρότερον. Φασὶ δὲ ὅτι χαὶ τοῖς νεφροῖς 
“, à 
Ὁ ῃ A] \ — 
περιδεθεὶς τὸν γοσοῦντα τούτους ἰᾶται. 
- , À , A ! μὴ » ς ΠΟ Ἐν 
2] Aîos γαλαχ τιτῆς, Ov mal Tives τῶν πολ!) ot μὲν avaxtitny, οἱ Gé 


ἦθαιον ἀπεχάλεσαν * ἀλλὰ γαλαχτίτην 


 Ἃ ει ," 
γάλαχτος " ἀναχτιτὴν 0€ χαὶ λήθαιον VE 
LS ! : 4 Ci , \ e 
OEOTOTALS HALL OULAU EUUEY etc αὐτοὺς Et 
Dr ἂ» \ NE PTE 
TON NARLEMTROUES ὃν χαὶ οἱ a 207! 


CS 


Se . ; 
αὐτοῦ τὸ θεῖον ἐξιλεοι 


= 


. Sur la constitution de ces textes, voir, dans 
la Préface, l’article relatif aux lapidaires or- 
phiques. 

. Les mots illisibles dans le ms. B ont été 

suppléés et les lacunes comblées en partie 

à l'aide du Vaticanus 578 (V), base de l'édi- 


--- 


μέ δας P γ ν LA ( ! 
L T2!00UEVOU L° O2 ἀπορρέει χαϑαπερ 


DS N A - 5 2 
AUTOY XXL F207!0Y TOLS OLXELOLS 


PNA θην 2 λαό ράνοντας τῶν αὐτοῦ 


, 
ὃν Πεῶν αὐτῶν àcosouy 


᾿ 


s 
EVÉOVELAY * αἰγῶν vaio 


tion Abel, Nous avons adopté le texte de 
cette édition excepté lorsque la lecon de B 
nous parait équivalente ou préférable à celle 
de ce texte: 
18. ἀπεχάλεσαν] προσηγόοευσαν Abel. 
ας B. Correction d’Ab. 


ve 
— T2:60- 


μένος ἰχώρ 


P. 140. 


P 
ΕἾ 
ἘΞ 


. 141. 


"-» 
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Ἃ ! SN ! ν᾿ , ee) ! ἂν « = F4 ΄- 
ἢ προύδάτων πολλάκις ἀποσόδεννυμένων χαὶ λειπομένων τοῦ γάλακτος, εἴ 


\ 
τε καὶ λειάνας καὶ μετὰ ὅλ μῆς 


? - 
αὐτοῖς προξενήσει τοῦ γάλακτος, ὥστε 


- -Ὁ \ 
τοῖς ἑαυτῶν γεννήμασι TOUS 
- \ , 4 
ποιεῖν πρὸς ἜΣ ἜΣ οιδόμενος χα 
Q LA u LA 
νηπίοις χκαταδεσμούμενος ἀπείργει, 


λευτον du: φυλάττει 
καὶ δῆμοι καὶ δικασταὶ χαὶ ἄρχοντ TES, 
χαὶ ἐθνιχοὶ τι γχάνωσιν. Ἔστι δὲ ᾿ς 


’ | À 

ς μητέρας σχιρτώσας μεθ᾽ ἡδογῆς π 
μαστούς. Λέγουσι 
L4 
φασί, 

0 
el \ - - \ 
τὸ νήπιον, χαὶ ὁτι τὸν τοῦτον φοροῦντα χαὶ 
\ 
αἱ 


a. à Æcthn0C TTo! - τίζ \ 2 1€ ὸς 
VS ρθοιαν εντεῴρος, το. GTAXTISOY, 9.0 L.0 EtAOE 
là 


2 , “ 
! τις αὐτὸν 

αἰξας ἐπιοοάνῃ τὸ ποίμνιον ἐπιμελῶς, εὔροιαν 

HIS EL APE τοῦ Re ς, ©U20! 


e! 


\ 
ot χαὶ γυναιξὶ TO AUTO οὐυνατα!ι 


N 


“τὶ 
σα" το 


ινόμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ περὶ α 
lé \ LA L 
πάντα φθόνον, χαὶ ἄνοσον χαὶ οι 
Ἔριν 

βασιλεῖς αἰδοῦνται 
Π 
» | 
ἀπ 


\ NES NN re Cr Nr Bi EP \ NS CINE TE 
χαὶ πρὸς ὀφθαλμῶν ἕλχη καὶ ῥεύματα τριδόμενος καὶ μετὰ ὕδατος ἀλειφόμενος. 
9 -ο Le \ sn NN f | 4 LA Ψ e 
31A {oc εὐπέταλος ὁ καὶ δενδοραγάτης * ὠνόμασται δὲ οὕτως ὅτι χαθάπερ 
3 Ferre D Î Ὶ 
Là 4 L] > | 2 s r “ po ἢ » τὸν ἣν 
πέταλα δένδρων ἐν αὐτῷ διαφαίνονται μετὰ κλάδων συνε" τῶν Οὗτος δὲ τοῖς 
s Ci D 2 29 ” 
χέρασι τῶν δῶ; περιδεσμούμεγος ἐν τῷ καιρῷ τοῦ σπόρου ἢ καὶ ἐν τῷ ὥμῳ τοῦ 
9 4 4 
σπορέως ἢ τοῦ τ et παρέχει. 
F 3 ! Ὧν \ 22 s 
Δ] Δίθος ἐλαφοκερατίτης. ie δὲ xat οὗτος ἀπὸ τῆς θέας : ἐλάφου 
ἣ; Ke - ’ , vi \ 
γὰρ ἔοικε κέρατι καὶ οὐ x ἂν εὐχόλω διαγνοίη ὁρῶν πότερον ἢ κέρας ἐστὶν ἢ λίθος 
» \ - - - ) 2 \ = 
πρὶ τῶν κὸν Th Ὡς xoaThout τοῦτο, καὶ EX τῆς αν ἰυπίας τὸ χαὶ ox νηρότητος 


9 
ELAY ET 


\ SIN SP \ Ἂν , μὰ 5 , * 9 
χατὰ ἀλή ιγνῶναι. Θαυμαστὴν δὲ τούτου φασὶ τὴν ἐνέργειαν - εἰ γάρ τις 
3 ! (à 11) ss A ne 2) 4 mb 2 2. 4 
αὐτόν, φασί, χατατρίψας καὶ μίξας ἐλαίῳ φαλάχρας ἐπιχρίσειε, συνεχέστερον àva- 
; , \ ἢ e » CREEC . 
Gnsrisoust τρίχες νέαι, καὶ χομήτης ὁ ἄνθοωπος ἀπὸ 0 γενήσεται, AN 
€ , » \ 3 , 
ὅτι χαὶ τοῖς νεονύμφοις ἔρωτα πρὸς ἀλλήλους ἐμποιεῖ χαὶ ὁμοφροσύνην φορούμενος, 
\ 4 9 - 
καὶ διαφυλάττει τὸν πόθον αὐτοῖς μέχρι γήρως. 
ν 
x AU ἢ Se Sd ττον ον Sr el 
5] Δίθος ἴασπις, ὁ xat πᾶσι. πρόδηλος * χρήσιμος δὲ καὶ οὗτος, ὥς φασι, 
τῶ τυ ! \ , , Ame vue = 
ταῖς ἀρούραις πρὸς εὐφορίαν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὑετόν, ὡς λέγουσιν Ἕλληνες, ἐξ ἄνου.- 
! DEN \ +) (is pe D , , = 
ρίας κατάγειν ἐπὶ τὰς αὐτὰς καὶ ἐπιληψίας ὠφελεῖν, χαβὼς χαὶ οἱ πολλοὶ μαρ- 


τυροῦσι 


60] Δίθος voie ὁ καὶ λυχνίτης Àe 


λέγουσι " καὶ γὰρ ἀποχωλύειν χαλάζας καὶ πᾶσαν φθορὰν ὅσαι γίνοντ 


1. « Num ἀποσόδεννυμένου nai λειπομένου» Ab. 

5. περιαυχένιος Ab. 

6. ἀπείργει B. « ἀπείογειν codd., quod correxi. 
Ab. 

8. ἀλλότριοι χαὶ om. B. 

9, ἤτοι σταχτίζων] Glose byzantine insérée dans 
le texte. Le mot byzantin στάχτη est syno- 
nyme de τέφρα, (Tyrwhitt.) 

οὗτος] οὕτως Ab. 

4. À τοῦ ἀρότρου OM. 

45. xat om. B. 

20. 


μὰ» μὴ» 
-» 


Ab. 


+ SA ST 2 + 
1, ενος. Τοῦτον y O€ πολυωφελέστατον ειναι 


5 ᾿ 
| αι κατ᾽ ἀγρούς " 


22. τοὺς πόθους Ab. 

24. Verba ὡς λέγ "EAÀA. om. Ab. 

25. χατάγειν ἐ: τ. α. δύναται χ. ἀποτρέπειν ἐπιλ. 
Ab. --- πολλοὶ] λοιποὶ Ab. 

26. Réd. de l'art. ἴασπις dans le Vindob. med. 
gr. 30 (C) d'après Abel (p. 141) : Λίθος ἴασπις ὃ 

ὶ δῆλος * 

Παφλάζοντος τοῦ 


χαὶ πᾶσι ἐναντίας δυνάμεις ἔχειν φασί. 
ὕδατος ἐν λέδητι ὑπορριπτού- 
μενον αὐτὸ ὑποχλιαίνειν αὐτό. 
ψυχροῦ τυγχάνοντος 
χευάζειν τε 


Τοὐναντίον δὲ 


ταχύτερον τοῦτον παρασ- 


χαὶ ἀναπαφλάζειν. 


28. ἀποχωλύει Ab. --- Lire πάσας φθορὰς. 


ὧι 


10 


ΕΣ 


10 


143. 
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2 


ιν \ e , « \ Dr » \ ) ! Le ” ΝΑ \ 
ἀλλὰ AA, OT το Ὁ τ πε > KXAL AUTOY ἄνεὺ τὶ ρος OAOYA TEUTELY * A DSRKOL 


Gel 1 i ὶ 
, 4 9 \ μερὶ 2 pd 22 e 
EYAYTL LAS δυνά! LE LG Rs LLEY γαρ σον λέδητος ERI20UT Arr τούμενον αὖτ τῷ UTO- 


= , r , 
χλιαίνειν αὐτόν - πτουναντιον δὲ ψυχροῦ EU γάνοντος TA UT £9 90Y τοῦτον παρασχευά-- 


ve 1 (ce) 
ξεῖν, LEELY TE XAL AVITAS λά Ceu 


»- , , LA LA ! > 54 , el 

1] Alfos TomaCoc nTot Ὠφελιμώτατον τοῦτον εἶναί φασιν ὥστε 
_ " , 3 1 ΩΝ » 1 072 
πᾶσαν ὀφθαλμίαν ἰᾶσθαι. Ὅμοιος δέ ἐστι τῷ χρυστάλλῳ, ἔξαυγος καθὰ καὶ ὁ 

, τ Ὁ TPE 3 ! 2 ’ 
χρύσταλλος. Ὃ μέντοι τοπάζιός ἐστι χλωρός, οὐ λίαν ἐοικὼς σεύτλου γχροιᾷ 
-ῷ. κὸν ER S ἜΣ & κ 4 2 DA 44 à ν᾿ Le ἌΝ BEST RE) LES * Ἢ 
στιδαρός, πυχνός, διαυγής. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρσην * ὁ δὲ θηλυχὸς ἐλαφρότερος τάς τε 
2 LS A \ LS , [2 ᾽ν \ ᾿ » 57: 
ἀχτῖνας πρὸς τὰς αὐγὰς τοῦ ἡλίου ἡδυτέρας βάλλει παρὰ τὸν ἄρσενα. ᾿Επὶ πάντων 
Unie πο αι τ ΣΟ 0 

ë καθόλου εἷς ὁ σχοπὸς πρόχειται τῶν τε ἀρσενικῶν χαὶ τῶν θηλυχῶν λίθων. 
, Ἃ ἡ - \ » \ 5 % SN ῃ ἢ \ 1 
Δέον οὖν τοῖς μὲν ἄρσεσι τὸν ἀρσενικὸν διδόνα', ταῖς δὲ θηλείαις τοὺς θηλυχούς 


A \ , 5 ’ 

Λαῤδὼν OUY TOY ou À! foy ETVYIOUTTE αὐτῷ τὸν τοῦ σταύρου χαραχτῆρα. 
a er ΠΡ ΟΣ ΣΎ ΣῈ 2 

Οὗτος τελεσθεὶς καὶ φοορούμενος πολλὴν ἀγάπην περιποιεῖται ἷς ἔχουσι χαὶ πολλῶν 


De ἈΝ ΕΝ πον δος ΠΣ 
da) O0TT 9 γινετα". τι OE χαι χατὰ θάλασσαν ἀχίνουνον τον ἰ φοροῦντ œ διατη 


GUN  Ἃ SE \ 3 4 ΡΟΝ 5 ει ἘΣ 
χα! χερόη μεγᾶλα ὁιὰ τὰς ἐμπορίας περιποιεῖται, Αλλὰ χαὶ ἐν ὁ on pois νοσοῦσιν, 
i 
el 29 , ( = , 5.» ῃ LANDE NA en 5: 5. ΓΝ ἕξ ΄ ἘΝ - \ ΠῚ DA 
WOOTE πασᾶν 024 AU ay LATUTL. Ovoëv os £TE20Y ἀξιόλογον ὑ"στοῦξιῖα", TE! αὐτου. 
ΠΩΣ ᾿ à MEN re τ ci Ἢ ΨΥ ΚΣ ῃ Ὁ 7 
Καὶ πρὸς τὰς υὸς ομαντείας ἄχρως ποιεῖται. dy DO τις σταφυλῆς αλασσίας 


x 4 \ 3 τῆ - Δ] \ 3 [ῃ DAS ᾿ς ! Ε 
οἷνον τοι ἢ HAL εἰς μανίαν περιτοσπῃ, του ας roy Alloy Ent dx YnS nel ὕδατ OS 
TES à NA Due \ A A7. D \ 12 y »" 
OLOOU τῷ μαινομένῳ ; περίαψον O€ αὐτῷ KXAL τὸν λίθον ETL TOY +27 1 AOY, XX! 
> 3 a ei - € Ἂ - - \ € ! , 

La ἥσεται. τοί" Ὁ ιν δὲ τον φορουντα τοῖς ομιλουσι ποιξν, χα" οη ποϑιχωτξθον ἘΝ 


du 
τοῖς λογοῖς 


Ω 4 κα 2 \ CAR 4 , ες -»Ἥ Ψ Ἢ + 
8] Δίθος χρυσόθοιξ, ὁ καὶ τοῦ ἡλίου καλούμενος. Διπλοῦς οὗτος τὸ εἶδος : 
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5. At6os τύπαζος, Cp. Damigéron, art. 29. — ἐπ᾿ αὐτῷ χαὶ τῷ Auvottoirn. « B eorum loco 
Réd. du ms. V : Λίθος τοπάζιος ὁ χαὶ τοπάζιον ἐπιχ. (VU χαρ. habet 6 manifesta interpola- 
χαλούμενος. Οὗτος τίμιός ἐστι χαὶ πολύτιμος tione. » Abel. 
διὰ τὸ σπανίως ebpioxeodat. l'evvätar κε tn | 13. οὕτως B, f. mel. 

’Ivôtxf. “Ouotoc x. το À. 14. ἐκ Θεοῦ δοτὴρ B (par interpolation ?). 

1. ypot&] ypñotv B. 45. Verba ἀλλὰ χαὶ M περὶ αὐτο om. A. 

8. θῆλυς B. 17. Verba xai πρὸς τὰς 000. 4 ποιεῖται om. B. 

12. éntydouose ΓΝ yapaxtipa] Réd. du ms. V: | 25. περιαυγίξονταν V. « Fortasse περι α γοόκξονται 
ἐπιχάρασσε αὐτῷ Ποσειδῶνα ἐν ἅρματι ἱππιχῷ scripsit. » Abel. 
ἑστῶτα xai τῇ μὲν εὐωνύμῳ τὰς ἡνίας χρατοῦντα | 29. ὁ χαὶ μαγνήτης χαλούμενος B ; À χαὶ pu. λεγ. 
τοῦ ἅρματος, τῇ δεξιᾷ δὲ ἀσταχύας. "Eotw δὲ Ab. 
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! πρὸς τὸ θέλξαι δὲ καὶ πεῖσαι λαὸν ἐπιτηδειοτάτη βαστ ἘΠ Ἢ χαὶ 
Ἀν 1 » Q 
φορουμένη χατὰ τοῦ στήθους : καὶ ἄλλας πλείστας ἔχει ὃυν vaut. (F.476 r.) Ἔστι 10 
LS A on [À A] \ ! 
δὲ καὶ πρὸς ἀγωγὴν γυναιχῶν χρήσιμος καὶ πρὸς συστάσεις λαμπρῶν ἀνδρῶν, τρὸς 
[NS \ 5 , ! Q7 3 \ Ἢ De RU) 07 ΠῚ 
δὲ τὰς ἐμπορίας πάσας κερδέμπορος. Ἐὰν γυνὴ αὐτὴν φορῇ τς αὐτῆς ὃν 
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-" -" r , »“ῪῸ. .-ν." NE a -“ ET 7 1 10 ᾽ - \ 
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΄- frs RNA et h A/1)\ sie y _. 2 4 ᾿ tot RER (is) Are PAGE A. ! 15 
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mn) εὐπειθεῖς - ryS! DA Cul es (00 \)TA) τὸν ! ! ἡ ΩΣ . ὌΣΣΕ Fr SA 
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λίθον καθαροῖς ὕδασιν ἀπονίπτοντα, ἀλλὰ καὶ λευκοῖς λίνοις περιελίττοντα, εἶτα καὶ 
, 12 at δ 
λύχνους ἀνάπτοντα ἐξαίφνης ἀχούειν ὥσπερ νεογενοῦς τινος βρέφους φωνὴν χαὶ 30 
1. « SAxousa codd. » Ab. (£Axouoav est dans | 15. ποιεῖται Ab. -ἐπιχαρὴς χαὶ εὐτυχὴς R. 


B.) — Réd. de R : 

πρὸς ἐχυτὸν τὸν σίδηρον xai 
πάλιν ἀποτίθεται (f. 1. ἀπωθεῖται, R continue 
avec les mots Eäv yuvr.….. (1 12). 

10. Verba xai ἄλλας A, δυνάμεις om. B. --- Ἔστι] 


ét BR. 
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13. Verba Ἐπιχάρασσε (VU μῆλον om. Β. 
14. πολλὴν om. B. 


107 xaraoxevacer R1mel: 

19. μάγων] Signes 919 dans R. 
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Les articles γαγάτης, σχορπίος, χορσίτης sont omis dans le ms. Β. Ils 


figurent dans le ms. V (voir plus loin) sous les n° 17, 18, 19. 
111 Δ της ὀς πῆς Οὗτος πὸ τοῦ ἀντιφάρμακον εἶναι τῶν ὄφεων ὑπὸ τῶν 
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1. ἀποχρίνεται B. 19. βαρυηχοΐαν] μυρμιηχίαν B, « ex mera inter- 
3. Verba Ἡμεῖς ἡ βαδιούμεθα om. B. polatione ». Abel. 

onct B. . ἕλχεσθαι. Abel ex Ambros. ((); ἔρχεσθαι B, V. 
“ti One Bb: 6yaorome ΠΝ 
411. L'art. ὀφίτης est précédé, dans le ms. V, . φύεσθαι] φαίνεσθαι Β. 

de l’art. ὀφιῆτις. --- Λίθος ὀφίτης ἕτερος Ab. re DID 
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ων DE ΄ , - » \ , \ 
Λέγουσι δὲ AIT χαὶ ÊT pas τινὰς ἐνεῖναι θείας δυνάμεις * ÊX TE YAO πολεμίων χα! 
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ὌΝ ADN DEP A ed 2 , 2 , ! S1 9 Se \ SRE ὴ \ 

πᾶσαν βλάῤδην ἀπὸ τῆς ἀρούρης ἀπείργει. Λέγουσι δὲ καὶ αὐχμοῦ καὶ χαλάζης χαὶ 
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πάντων τῶν τοιούτων ἀποτρεπτικὴν ἔχειν δύναμιν, ἀλλὰ καὶ τῶν χαταδιόρωσ- 
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χόντων πάντων καὶ λυμαινομένων τοῖς ληΐοις ἀναλωτικὸν καὶ φθαρτικὸν γίνεσθαι, 
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σχωλήχων τε χα' ἱπῶν χα! τῶν ἄλλων ἀερίων, Ve καὶ ἀχροίδος χαὶ βρούχου, 
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SES N > \ (4 9 - > SU δ 
UOTE τοὸν νό μενον χαὶ προς αἀναγωγᾶς αι μᾶπκος ξἐνεργϑξ'. Αναπληροῖ δὲ χαὶ σαῦχων 
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19} A Poe &yaTns. Θύτος παντοῖος. μεν Ty uoporñy πολυχρώματος γὰρ 


à 
χαὶ πὴ μὲν ἰάσπιδι προσεοικώς, πὴ δὲ TO σαρδίῳ, πὴ δὲ τῷ σμαράγδῳ, καὶ τοῦ 
| Fa ï nm ᾿ fe i  . i ἘΣ ᾽ 
μεν LASTLOOS το: υϑλοες DAT TOU O€ TI20100 To αἱματῶδες, TOU OE€ σμα 2 ἀγδου To 2 
αἰγλῆέν τε καὶ λαμπρόν. ἼΑλλοτε δὲ καὶ τὸ φοινικοῦν καὶ ἐρυθρὸν ἐν αὐτῷ χαὶ οἷον 
2. « δενδρύδιον B. » Ab. Le ms. B porte bien ἀστέρος πληγήσεται À πονηροῦ δαίμονος. *AAU- 
δενδρύφιον. πον δὲ ποιεῖ τὸν φοροῦντα αὐτόν, ἀλλὰ καὶ 
6. L'édition Abel, établie d'après le Vaticanus υἱασμάτων πάντων χαὶ καταδέσμων χαθαρτήριον 
518 (V), présente ici (entre λῃστῶν et ἀλλὰ ὑπάοχει. Ἐν οἴχῳ τε ὧν ὁ λίθος δαιμόνων καὶ 
xx) l'interpolation suivante, évidemment φαντασμάτων χαὶ χεραυνῶν ποιεῖται δίωξιν. 
empruntée au texte grec de Damigéron, (Cp. le vieil interprète latin de Damigéron, 
comme Eug. Abel l'a d'ailleurs fait remar- chap. 1.) — Après σωτήριον εἶναι] Nouvelle 
quer : Ἐὰν δὲ ἐν τοῖς πολέμοις χαὶ ταῖς μάχαις interpolation du ms. V : Ἐὰν δὲ ἐν πλοίῳ 
ἐπὶ χεῖρας τοῦτον χρατῇς, ἔσται φυλαχτήριον αὐτὸν σχίσας εἰς τὸ χαλούμενον χαλχήσιον 
ἀνίκητον χαὶ ἐπιτευχτιχὸν χαὶ χαταπληχτιχὸν (lire xaoyñotov) ἐμδάλῃς σὺν δέρματι φώχης, 
ἄφοθον. Ἐχλήθη δὲ οὗτος χαὶ ὑπό τινων γορ- φυλαχτήριον ἔσται ἄριστον. Cp., plus loin, le 
yôvios, Où (1. Grozt) εἰς αὐτὸν Er RENE Lapidaire nautique, art. 4. 
Γοργόνα ai κατακχλείουσιν ἐν χρύσῳ ἢ ἀργύρῳ. | 7. Après ῥύεσθαι]. Autre interpolation du 
Καὶ τελεσθείς ἐστι μέγιστον φυλαχτήριον πρὸς ms. V (Lapidaire nautique, même art.): 
πάντα φόδον καὶ ἐπήρειαν πονηρῶν ἀνθρώπων ἀντιπάσχει γὰο ἀνέμοις χαὶ χλύδωσι καὶ ἀχα- 
χαὶ μάλιστα ἐν ταῖς ὁδοιποοίαις πρὸς ἐφόδους ταστασία!:ς παντοίαις. 
πονηρῶν χαὶ πρὸς ἑρπετὰ παντοῖα * ἔστι γὰρ ὃ | 9. ἀντίλυτον Ab. ; om. V. 
λίθος Ἑρμοῦ, Ποιεῖ δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ὀνείρων wat | 14. Entre χεραυνῶν et πινόμενον] Interpolation 
ἐντὸς μα ἀπωθεῖται τῇ ἰδίᾳ ἀντιπαθείᾳ : du ms. V : χαὶ ἐν ἀμπέλοις δὲ χαὶ ἐλαιῶσι τὸ 
μέγιστον δὲ φυλαχτήριον χαὶ πρὸς ὀργὴν δεσ- αὐτὸ ποιεῖ σπαοείς 
ποτοῦ γλύφεντος εὖ αὐτῷ Cwôlou ‘Exérns À | 15. τήκει) « τήλει B. » Abel. B porte bien true. 
Γοργόνος προτομῆς. "O φορῶν δὲ αὐτὸν οὐδέποτε | 16. σαρχῶν] « σαρχεῖν B. » Abel. B porte bien 
ὑπὸ φαρυάχων ἁλώσεται, οὔτε ὑπὸ χερχυνοῦ ἢ σαοχῶν. 
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« πᾷ τς JA \ “-“΄7΄ \ - ἀν » , DA Lu \ 4 
μιλτῶδες, ἀλλὰ χαὶ yahx® τὸ : τς πολλάχις ἔοικεν, ἔστι δὲ ὅτε χαὶ uw 
! μι Fr \ LA » À ῃ \ \ A] 
πάντων δὲ αἱ οοχρίνουσι μάλιστα τὸν εἶδος ἔχοντα λίαν ἐουθρὸν καὶ αἱματῶδες, ὃν 
\ = NL \ \ , ν Ε e \ 
χαὶ δαφοινὸν καλοῦσι * τοῦτον δὲ αὐτὸν χαὶ χατάστιχτον εἶναί φασιν, ὥσπερ τὸν 
! a Ἃ A 2 A A A 
λέοντα φολίσι πυρσαῖς, ἢ χαὶ roux "Ὁ ἀναμεμιγμένας ἐχούσαις χαὶ λευχὰς καὶ 
i V2 


! -» - 


a \ 
μελαίνας, χαὶ . * TOUTOY 


ρελεῖ 


À 
ως ΠῚ; χαὶ τὶ (θησ LV ἐπι 


πιοδήχτοις ὠφελεῖν, TOUTOY 


ΚΝ "γι ΩΣ] A ; ! \ 
τῷ ὀήγματι. Ἔτι 0€ χαὶ ἐρωτικὸς, υμητοὺς ἄνδρας TE Xa! 
ἐ 


-» L Q U 9 
ψυνα!ξὶ χαὶ γυναῦχας AVOLIT!, REOLATT μενος, χαὶ θέ ἐλν γεν δὲ πάντας ἱχανώτατος ὃν 
͵ 

- Ἃ \ μην Den, -» \ \ -" ! 
TALC ὁμιλίαις, χαὶ τῶν αἰτησεὼν uñ ATOTUY" ἄνειν ποιει, χαὶ πρὸς πᾶσαν νοσὸν 
« » Cr ! € r SA \ \ , \ , 
ἁπλῶς EUDITHS ENT AWVTITOS, μον ως O£ KA προς TOLTALOUS χα! TETIDTINOUS 

\ - - 7 Ἶ r ΝΗ es SA , ν 7 :) - 
ΧΟ πο TOLOUTOY γένος γνοσημάπκοων. “ἢ μιξιον CET τούτου OUVIAUE US χαχεῖινο 

-» [X] ! \ ! x \ 2 ‘7, Ἔν ἢ 9 DATES 
ποιοῦνται" ενόμενοις 2.2 χεῦῦσ ν ἢ χαι OOTEOL £U0%A0) τις αὐτὸν ETC oh! 'γον, 
LÉ \ 9 , e μ LA lé δ᾿ ἐν " 
ELTA XAL ἀνοασ'" OUEVOS £U2NTE! πάντα ὃ AO I τηχομενα. 


ARTICLES COMPLÉMENTAIRES 


Les $ suivants du ms. B sont simplement mentionnés en partie par 


+ , χ - 1° Ε: Ω ὡ r a 
; Abel (p. 153) d’après leurs titres. Aucun d'eux, le ὃ 19 excepté, ne cor- 
respond au poème des Zifhica. 
Le LENS \ , Ν, "» 
441 (F. 476 v.) Atos σμάραγδος ὁ κάλλιστος καὶ πολύτιμος δύναμιν ἔχε! 
\ pre" ! 3. 9: ! Ἃ où r 4 \ € ῳ 
πρὸς ἱπᾶσαν χάριν χαὶ ἐπιτυχίαν ἐν πάσῃ πράξει. Τοὺς γὰρ ἁγνῶς φοροῦντας 
ἘΣ κε AY. ΤΟΝ \ [Ai aa \ , FEU \ NRA τ ὧν ! 
αὐξάγει βίῳ τε χαὶ λόγῳ καὶ πράξει καὶ πράγματι. Ποιεῖ δὲ χαὶ πρὸς υὁρομαντείαν, 
ΩΣ \ Ψ “ \ DEA \ , 
καὶ δούλοις πρὸς ἐλε ευθερίαν συμθάλλεται * ὃς γὰρ αὐτὸν κατασχευάσει χαὶ τελέσει 
» 24 + οἱ ! e Fr ! \ . {: 
πάντων ἐπιτεύξεται. Δεῖ δὲ αὐτὸν χατασχευάσα. οὕτως. a τὸν λίθον, 
U D ASE - , sf 5 \ ! 5 - ς -" " 
χέλευε ἀδάμαντι γλυφῆναι, χάνθαρον * ElTO εἰς τὴν. χοϊλίὰν αὐτοῦ εστῶσαν ‘ot. 
Ἔπειτ NE FO\ As ! ΡΟ h 2 6 ᾿ ds APE D. 0\ \ ren Es) “ἣν 
πεῖτα τρυπησον εις μῆχος καὶ ἐμόοάλων met De A0 NY, DOPEL nEOL τον 
LS 2, € A vi μὰ ES 
δάχτυλον. Οὗτος ὁ λίθος γεννᾶται € Ινδία, ὅπου ὁ Φισὼν ποταμὸς êX τοῦ Παρα- 


3. Après καλοῦσι] Addition de V : 


λεοντοδέρην τινὲς αὐτὸν χαλοῦσ: τῶν παλαιῶν. 


den 
; 
ἀφ 


11: . Article publié par Abel 
(Damigeron, chap. vi, p. 168, note), d'après 


Λίθος σμάραγδος] 


ὃ, ἢ περιαρτύσ οι Β. — Réd. de V, après σχορπιο- lAmbrosianus 95 (A). Nous insérons ici les 
δήχτοις : ὠφελιμώτατον εἶναι * εἰ γάρ τις mai variantes utiles du ms. V, dans lequel ce 
ψυχορραγῶν τύχῃ παρὰ τοῦ τραύματος nai morceau est le premier du Lapidaire de 
περιαρτήσῃ τοῦτον περὶ αὐτῷ ἢ ka ἐπιπλάσσῃ Socrate et Denys, publié plus loin. — Ασμά- 
μάλιστα συγχόψας͵, αὐτίχα χατὰ βραχὺ τὰς ραγδος V. 
ἀλγηδόνας ἀπομαραίνει καὶ σώζει τὸν χάμνοντα 18. roùs om. B. γὰρ] δὲ A. — φορ. αὐξάνει] 

8. ποιεῖν Ve βιοῦντας αὔξει Α. 

9. ὁμοίως] ἐξαιρήτως V, f. mel. 19. ὑδρομαντείας A; ὑδρομαντίας Β 


10. τοιοῦτον] τοιόνδε Υ. --- Les mots 
“Ψ τηχόμενα sont omis dans le ms. B, qui, 


après νοσημάτων contient la 
αἰἱματίτης (n° 22 dans le ms. 
mots καὶ μετὰ 


ὕδατος; (ci-après, p. 171, 1. 23). 


σημεῖον δὲ | 20. Verba ὃς γὰο τ, δάκτυλον (1. 24), om. B. — 
πελέσει À. Abel : « πελέσει τ » 
fin de l'article | 22. De om. V. — Ἴσιν] ἴσιον V. 
V), depuis les | 24. γεννᾶται] γίνεται B. — "ΠΣ ὧν À; ὦν B. 
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Sa RP ONE “ Ste eo 
GEUTOU ἐξεργέται * OUTOS ὁρᾶάσιν ἔχει ἰὁμοί Lay τῇ χλόῃ τῆς γῆς, καὶ ὁ μὲν πρασωδης 
e # τες ῳ e SA \ 4 ΜΈ “ Ὁ 
OUTWS "χαλεῦται VEOWVLAVOS 0. DE παρα ποῦτον ὑποχλωρίζων ἔγεται σμαραγὸος 


» | 


31. NI τ - ᾿ «- as ως , 
ἀναχτορίζων. Ἐὰν ὃὲ ἡ παρὰ τοῦτον ὑπόχλωρος, ἀσπροειδὴς ἔλαττον τούτου, 
Ὁ 
en ταχτώριος. 

LC ’ δ , =? c “καὶ ! Ἂν 
15] Αἰθος ὑάχιίνθος ἰστ- οὐυναμος 2 τῷ σμαράγὸόφ. 


à Ξ : δ: Ξ 
16] λίθος σαρδόνυς. Οὗτὸς γὰρ Pi (2) ὑπὸ πάντων τῶν μάγων μόλοχος 
{4 


À ὡς LA 
χαλεῖς ( διὰ τὸ τ ATTELYV χαὶ πε νον TAC τῶν ὑπξρ ὍΣ TOY δυνάμε! ἰς. Ούτος 


« | 4 9) 5 T » =’ 
φυλαχτήριον τοῦ σώματος μέγιστόν (29) ἐστιν. Οὗτος ἔχει ζώνας πολλάς, 
δὲ à ; Er PL ERTE ἄλυτος à) λὰ ue de ᾿ }e: 
τὰς μὲν ἀεριζούσας, τὰς δὲ χρῶμα ἐχούσας μέλιτος, ἀλλὰ καὶ μελαίνας, ὑπολευχκι- 
’ 
ζούσας καὶ ἑτέρας λευχοτέρας. 
« “γα ve \ , ὅς 
47] λίθος ovuyirns ἑτερὸς QUE διόλου καὶ διαυγὴς χαθάπερ ἀήρ. Ἔστι 


4 Ld Di ! ! τ 9 2 5) ED Re ΟἿ ! 
€ OUTOS HR γξνος. Οὐτ ς 2020Ù μενος οὐχ ξὰ ολως ἀλγησα!ι τον στον )ον ι 


ΩΦ, 


ee 


! € NI - \ ν ! 2 L 
aus Et τ: O 0€ φορὼν Un ἀποτιθέσθω αὐτόν. 


ἀλλὰ χαὶ ὅσαις ἂν LENTA T 202 Et 


Q ’ NN Là LA 16 7 
ΠΝ Atdos ypus 1. ὑγρός, διαυγής, διαφαής, χρυσίζων. Οὗτος φορού- 
-- | 2 - : 
μενος χοσμίους ποιεῖ καὶ aile ταῖς γνώμαις " μάλιστα δὲ ταῖς γυναιξὶν φορεῖν 
‘ 


> ne De por ἐν ee ΠΕ δες 

10] A toc «ὁ -πτάλλιος. Οὗτος λέγεται ὑπό τινων σαλπίζωνος, ὑπὸ δὲ 
D) δ, SA \ ἜΣ , ’ 5 \ 
ἄλλων παιδέρως διὰ τὴν εἰ ιος ἀμεθύστῳ, ἀνείμενος καὶ 


νὰ ο 
Ὁ LAS 1 co Fr INDE Ἐν y) is eu ἔν 2 ει 5 4 A 
Fa υελίζων, προσφιλὴς 0 πᾶσι, μάλιστα τῷ ἡλίῳ. Ἔστι δὲ οὗτος καὶ πρὸς 


NA \ 5 Co ἘΣ ἜΡΩΣ aa be \ .) "Ὁ . ! 
O€£ TOUS 707207 1I..0 ἰ LEVOUS ἄχρ WG E£E! ξογξ τῶν, XX! μα ίστα τοῖς DAVTISONMEVOLS ὑπὸ 
τς \ \ N >} Q7 » ΩΣ CNET À AA , 
τῆς Extrenc. Ilorst de χαὶ πρὸς τὰ ἀφοοῦίσια τῶν παίοων. Γλύφεται ds ἐν αὐτῷ 
i 


+ HHCOXIEE<<O"ETTV Ἂς 


"0 ᾿ς ᾿ξ ᾿ Ὁ, £ RSS Ἂς » \ + , 
20] Δίθος δενδραχάτης ἔχων ἐν ἑαυτῷ δενδρύφια " ἔσωθεν γὰο τοῦ λίθου 
Σ ΡΣ ol RÉ τος 
διχφανεῖς ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὡς δενδρύχλωνος * ἔχει δὲ ὁ λίθος ἔξωθεν μέρος τι μέλιτος ? 


LÉO ET ALENe 5. Cp. Socrate et Denys, art. 1: 

2, veowvtavos] puvias À. Cp. 5. Épiphane, publié | 6. Γαρδόνυξ B.— καλεῖται] λέγεται dans Socrate 
plus loin, art. 3. et Denys. 

ἀναχτοοίζων] ὑαχτορίζων À V; mot illisible | 11. Cp. Socrate et Denys, art. 11. 

dans le ms. B. « Dans un lapidaire inédit: | 14. Cp. Socrate et Denys, art. 13. 

‘O δὲ ὑποχλωρίζων λέγεται σμάραγδος ὕαχτω- 17. Cp. Socrate et Denys, art. 14. — τινων] ἐτέ- 


ὡς 


ρίων (?) ἐὰν tes ς ἐπ ϑονν - ἔλαττον ρων Β. — σαλπίζωνος Υ ; σηπιζῆνος Β. 

πούπου λέγεται Tautup:05. Voy. le vers 2129 | 18: παϊδέρως Cp. Pline, H. N., XXX VII, 22. 

(1. Aus » (Miller, Not. et extr. des mss., | 19. προσφιλὴς ἐν πᾶσ: B. 

t. XIX, 2° partie, p. 59, sur le vers 1124 du | 20. ἐπίχαρις B. — Ἔστι] ëxt B. 

poème de Méliténiote, dont nous reprodui- | 21. Lire τοῖς ἀποτροπιαζομένοις. 

sons plus loin la partie relative aux pierres | 22. ἀφροδίσια om. B. — ‘Exätn N éxäotns B. 
précieuses.) Miller n'indique pas le manus- | 2%. Δεδρανχάτης B. Correxi. 

crit contenant le texte qu'il cite. — Verba | 25. F. 1. δενὸ Se (du mot nues δενδοό. 


( ] 
᾿ἘΕὰν δὲ Δ. ταχτώριος om. À. — ‘O δὲ παρὰ χλων). --- ἔχει δὲ ὃ λίθος, jusqu'à la fin de 
τοῦτον om. Β. --- ὑποχλωριάζων V. l'art.] Texte presque identique dans le ms. V, 


10 


τῷ 
©: 


οι 


10 


15 


1 “- AE 
£t 
CAT 


τερον κηρου 


ste] 


s 
006, ἔσωθεν 
1 


. 


εας ἔχει ᾿ 


\ 
ΕΣ 
φῶ ς- 


Eu * Rue ë καὶ τὸ σῶμα ὑγι 


ναί pt 


ῳ XPATEN 
LA 

on ταύτῃ. 

LT 1 yo υ ξ΄ ω ζώνας ὁ AT 

χιτρίνου, EYWY γας ἀσπ 


23 Atos 


ANS p) 
πυρωόεις, LEO 


" 
“ 
: 


AU 2 
ἔγων ζώνας ιζουσας, ἀφεγν 


-- 


βυχίνῳ ε 
ηθής 


9 “ 
βάλου εἰς χύτραν καινὴν y 


. 


y! ῳω .“ 
i 


7 | 


9 μα 


DAYS 


Va O€ LONG ὅτι a 
i 
! 


χρη 
χαὶ UTOXAUT 


σ΄ 


.11λ0! 
LOL, ῦ 
Ἢ \ 2 \ 
0Y πολὺ πυρὶ ἐπὶ ὥρας δύο" 
ΟΝ 
γί 
- An? Ἂς 
Τοῦτον τὸν λίθον λέγουσ 


ματὰ ται ὡς μιλτός τὴ ν δὲ ὀσιυνὴ 3 
Î € » A SE ER | ως κοῖς ἡ 

! RIRES ANA . . ) 
. RAY POUY 2IA 
» 


ἢ DER \ CS 
TO ἔχειν αὐτὸν γοοιὰς πολ AS χαὶ TO 


art. 3 (εὐπέταλος) (art. 3 du ms. B), ci-dessus 
p. 161, après le mot συνεχεστέρων de ce 
même article. Reproduit par Abel, p. 140, 
1. 10, note. 

1. χαροῦ Ab. 

4. ἢ els τὸν τράχ. Ab. — ἔχω Ab., 
de sens. — πολυπλασίονα Ab. 
5. ἔχει ὃ λίθος Ab. — μὲν] μὴν Ab. — Après 
φοροῦντι] Le ms. V, cité par Abel {ibid.), con- 
tinue ainsi : χάρασσε 
τῷ (sic) εὐωνύμῳ χειρ 


lecon dénute 


δὲ εἰς λίθον Ἑρμῆν τέλειον 


βαλάντιον φέροντα, τῇ δὲ 


δεξιᾷ βιόλίον, πρὸς δὲ τοῖς ποσὶ χυνοχέφαλον 
τὰς ΠΣ ἐχτείνοντα ὥσπερ εὐχόμενον. 
ΠΡ Ὁ ἢ 8. 


χα 


-" 3 \ \ 
τοις OL χονομοῦσι πραγματα " RLIAYOY γὰρ AL € 


ei ἐν ἀγρῷ σπείρουσι Στοῦ 


ΝΣ 
Οὗτος υόρὼπ 


\ 
ἢ 
᾿ 


ος τὸ 


ας . 
» 

λύζωνος. Οὗτος στιύαρός ἐστι 

ἽΝ 


οὕτων ϑᾶχρ οῶν 


20 ματα, 


ικίλας ᾿ 
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δὲ ὑπόλευχα διαφ οανέστατα δεγδρύφια. 
ὕπορον χαὶ ἐγχειροῦντα 
ν id 


ν τ 
τις» περιτίθησιν αὐτὸν εἰς 


πολλαπλασίονα γεωργήσει * χαὶ 


οοἷαν δίδωσι 


a) 


τῷ φορουντι. 


-- 


a 


TRAUEL 


i 


ne) 


- 


τς λα ": Ὡς 


5 e! 29 
ἡ εἰσιν OUOLO! τ; σηδαμοῦ 


πολλὰ χαὶ ζῶα γραφικὰ 
e 


Ο 


- 


5) 
ἣ 


μυρου χα 


4 
παντ 


ἡ ἀληθὴς ὁ λίθο 
vou τητος ἢ 


΄- 
ν 


α τὰ χρώ- 


λλίστου. 


a 


EN 
VOY ταωνίτης OLX 


11. Réd. de R : T£Ans Ôè sic 


ταύτην " 


EXCCI,SANDY3<TIPYNI: 


τὸν λίθον ὑπογραφὴν 


18. ἄσπρας] λευχὰς ἢ 

1) FL πε ε εἶτ: 

19. Πάγχοους) Panchrus dans Pline, H. N. 
XXXVII, 66. 

20. βάμμα βυχίνῳ] F. 1. Bou6vxivw (mot sup- 
posé; cp. bombycinus, dans Pline, H. N., 


XI, 26. Autre conjecture : 
23. F. 1. πολλῷ πυρὶ 
25. ταωνίτης) Taos dans Pline, 11. N., XXXVII, 72. 


ἐπιταῶνος B. 


βάμμα βυσσίνῳ (ἢ). 


26. 
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4 


( 4 Le L ἃς , 9. , EN , Sr 

25] Atos suupyitns ὑποχλώρος, ἐστιν, ἀποτριθόμενος ὃὲ οσμὴν ὁϊόωσι 
διε NN ᾿ς ΒΥ \ \ 9 

σμύρνης ὁμοίαν - ἔστι ὃ χαριτήσιον μέγα, μάλιστα δὲ γυναιξί - πολλοὶ γὰρ ἐρασ- 
O 


| L 
( ; ΒΝ 2% ES ! a) ! vor 3 pre AS Pont 1 
θη σονται αὐτῆς ἀπ αν ῃ OUVIUET, αντ LOIS UAKOY Οὗτος EOTL τοὶ 47/0071 

‘ . 


D mA Go 
OLALOELTAL OE ὑποτ 2! μένος. 


, \ , Nr 
Q 201 HEy0!, 3 AE 'V "YOUTLY ἐπιτευχτιχὴν εἰς O TL ἂν He δὲ ποοσῴιλει 
͵ . 

\ > “ \ ol ») 4 » , ! ” vo! INT TEE 
AL εράσμιους χα, εὐυπράχτους., ELTE UYT, ξεγξ" AUTOY, ELTE αν ὃ. Α VAGWG ὍΘ Ὁ 
COUP 


ΝΥ AU? 7 , 
joe : λίθοι εἰς τὰς χοιλίας τῶν χελιδόνων εὑρίσκονται : βελτίονες δέ εἰσιν οἱ 


\ 


st Ψ »"5΄ »i LE \ LA ! 
ἀπὸ TOY νοσσιῶν Xaubavouevor ι. Γένη δὲ αὐτῶν εἰσι δύο, ἘΠῚ καὶ πυρρός. Λάμ- 
“- L Ώ 5 δ: } 
ροῦ τόπου, βέλτιον γάρ ἐστιν εἰ 


ΠΝ DEC NE de 
OXVE δὲ τὰς Je \LOOVAS ες "2 OË Un, ἀπὸ ἀγορᾶς 
᾿ + » - \ 
Et πισὴ μου τόπου δὴ υμοσίου, TR \ELTTOY χαὶ ἰσχύουσιν αὐτά. Ταύτας OUY TOUS 6950 2x1! 
, ἊΝ LA \ 5 
ἄρον τοὺς λίθους - εἰσὶ γὰρ ἀναγκαῖοι πρὸς σεληνιαζομένους τε καὶ ἐπιληπτυιούς. 
217) λίθος ἱερακίτης ὅμοιός ἐστι τῇ τοῦ 
Ἐπὶ 4 s LEPAXLTIS μοιος € CAT ET 


LD U 


0 

ἘΠ € 

ἰνάρια ἀργυρί ἰζοντα χαὶ χρυσίζοντα Σ ὃν ονηρᾶς λίνῳ ( 
nm 


θεὶς \ Leg , DIF LA \ γ, 
φθεὶς κατὰ τοῦ μετώπου ἀφαιρεῖται, τ, ze xat Εἰ πάνυ 
, (4 \ \ - » \ \ eu G D 
παρέχει, οἵαν καὶ (f. 477 τ.) αὐτὸ τὸ ζῶον ἔχει, χαθὼς καὶ Δαρεῖος (?) ἀπο- 


φ«αἰνει 5» ος. (demi-ligne illisible) ὀξὺ... .... ἐν τῷἐγκεφάλῳ τοῦ ζώου : 


ὶ 
͵ 
, » , \ \ Γ 
ἐν τῷ μετώπῳ ο αγαγ πρὸς οὐὐχᾶς. .. πραχτὸς τοῖς 
Me e , SA A Ρ , ! » ιν 
χεχτη μένοις * ὁμοίως δὲ καὶ μυίαις re χρὼς * ἐὰν γὰρ ᾿ 
- - VE) 7 ! 
uuta (?) τὸν φοροῦντα αὐ-«τὸν"», οὐ καθιστήσετα: τ ἐπ᾿ αὐτόν 
DB SN υοτϑέπκυντι nn. τ΄ ex Cool? a. ῥάνεται * ἔστι 
Σ 


LA ὯΝ , - » 
πιμηχης τελούμενος ζώναις τρι Lot, πορφυρᾷ, ὑαχινθίνῃ χαὶ λευ υχίνῃ “ἔμπνους 
0 


[ LA >} L 
ὃξ ἐστι KIVOU<T μενος ον Ὑρήσιμος ποὸς ἀμαύρωσι. 
ὶ 1 “y i \ ἢ 


à 


291 <A>{006 àor ἢ τ ες ἔμπνους ἦν χαὶ αὐτός - ἐμφερής ἐστίν! 


\ e! ᾿) ΄ 
ρήσιμος πρὸς lu εὕρεσιν * ἀχίνητος γάρ ἐστιν ὁ 
A" L ἣ Ὁ ὶ ὶ N i Ï 


-G 


- en , 4 
02 AUTOY εν OO. 
U 9 


30] Atños sa 


4 PI 2 πο Ἐπ αὶ ὴ 
"τῆς ἐχ σαύρας ζώσης λαμύά νεται * EUELOETTATOS OZ ETTL XX: 
N 


ὶ 
Ur c 3 Sr \ Là 
ot CE Δι \ ) ΄ Ἂ Re ἃ ͵ ri 
δρῦς 5, ουὼν (?)... Αφρο Goien Ra oo ἀγωγὰς δὲ χρήσιμος 
Ds CRU ς ED 2 αὐλὰς Ù 
ἐστιν ᾿ ἄξεις γὰρ ἣν Pot λει ἐπευξά ὑὕξνος αὐτῷ τὴν ἀρρ LOVE 


1. σμυρνίτης, Myrrhites dans Pline, xxxvur,c.63. | 16. Les lettres suppléées ici sont restées en 
6. βούλει B. blanc dans le ms. 
11. Les mots ἐπισήμου τόπου δημοσίου sont | 20. Cp. Damigéron, art. XXVI. 

probablement une glose byzantine insérée | 23. ζῶντος] Cp. Pline, H. N., XXXVII, 

dans le texte. 


21. ἀχίνητος] F. 1. ἀνίκητος. — Voir plus loin 
13. Cet article contient plusieurs mots que le (p. 172) le $ 4 du ms. R. 


fac-similé photographique n'a pu faire | 29. σαυρίτης] Cp. Pline, H. N., XXXVIH, 67. 
reparaître. 


30 


ot 
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x} 
31] Δίθος φρυνίτης. Ex Lie φρυνίτης λαμόάνεται * ὅμοιος δέ ἐστ 
κατὰ πάντα χελώνῃ * οὗτος χρήσιμός ἐστιν εἰς à ἀγωγὴν γυναικῶν, ἐπειπόντος σου 
’ 5 \ 
ταύτην τὴν εὐχὴν : usa Et γὰρ πάντα TOY χρόνον À γυνή. 
» Ὁ ) Ὁ 
32] AZ (006 α ἐνέτης ποίει μεγάλα πράγματα * παρέχει δὲ χαὶ ὀξυδορ- 
, O7 ne doi À \ ) {À re ἴα 1) Ver 
χίαν * οὗτος εὑρίσχεται εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ζώου καὶ τελούμενος ποιεῖ πολλὰς 


A >} là 
évepvelas καὶ τὰ ἐν σχοτείᾳ φαίνεσθαι. 


Textes contenus dans le Vaticanus graecus 578 (Ν]. 


1,2,3, 4] & 1,2, 3, 4 du Baroccianus 131 (B). 


, 
5] Δίθος ὁ καλούμενος ζαμίλαμπις, ὅστις φύεται μὲν παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ 


» , € Ὁ , . , Ὄ 
ποταμοῦ Ἐυφράτου, ὥστε χαὶ ὑπὸ τῶν δευμάτων αὐτοῦ γυμνούμενος φανεροῦται. 
i 
᾿ -" ! , \ \ 2) ᾿ 
Πεοιδεσμούμενος δὲ ταῖς ἀμπέλοις πολυσταφύλους αὐτὰς καὶ εὐφόρους παρασχευάζει 


à LA La À 

0,7. 8188 Ὁ. deb: 

, 2 εκ \ -" DS , \ - « 

9] Δίθος ὀψιανός. Οὗτος τὴν χλῆσιν ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ ἐξ αὐτοὶ ποοδλέπειν 

\ \ \ \ , Ἵ 16 a \ SENS \ δ 

χαὶ προμαντεύεσθαι τοὺς παλαιοὺς τὰ μέλλοντα τρίθοντες γὰρ αὐτὸν καὶ ἅμα τῇ 
5 | À \ \ \ ν \ 

εὐωδεστάτῃ σμύρνῃ μιγνύντες Hal κατὰ πυρὸς ἐπιρραίνοντες πρὸς τὰς κινήσεις 


5 Ὡς 
αὐτοῦ καὶ τὰ ἅλματα καθάπερ ἐκ τοῦ ἅλματος καὶ οἱ ἡπατοσχόποι τῶν μελλόντων 
ÇA LE \ , \ 0 -" » 1 
ay AE Λέγουσι δὲ αὐτὸν καὶ γεύρων χαλεπὰ πάθη ἰᾶσθαι ἐπιπασσόμενον 


\ ας 
χαὶ ἐπαλεί ίφειν λεπίδας. 


, 2 , ! A \ » “ιν 
11} λίθος ὁ στρίτης καλούμενος τριδόμενος χαὶ σὺν οἴνῳ πινόμενος ὀδυνή- 
, [à Or 

φατος͵ ᾿; υν παντὸς ἀλγήματος καταπαύων ὀδύνας. 

15] ᾿Αδὲε a τούτοις χαὶ ἐχῖτις, ἀπὸ τῆς ἐχίδνης ὀνομαζομένη, ἥτις χαὶ τοῦ 
ως 1 νὸς Le 1 S: - vus 7! is ὶ AS ls ives hs + 
" fn D \ Sa 5 3 » , » 
παλαιοῦ, φασί, Φιλοχτήτου τὸ σχέλος ἰάσατο χατὰ τοῦ ἐν αὐτῷ τραύματος τοῦ 
5 
υἼ ΩΣ χαὶ ἀνιάτου συνεγέστερον ἐπιπασσομένη. 


16] ὃ 10 de B (λίθος σιδηρίτης). 


VO \ LT s , 
17] Αίθος γαγάτης. To αὐτὸ καὶ τοῦτόν φασι δύνασθαι, χαπνιζομένου φεύ- 
3 


6. Après l'article ὑαύνίτης, le ms. B contient, vieil interprète. — Le deuxième concerne la 
sans séparation, trois morceaux qui n'ont trempe du fer. (Cp. la Collection des Alchi- 
plus aucun rapport avec les précédents et misles grecs, publiée par Berthelot et Ruelle, 
que nous publierons dans les « Additions et V, ut, 1.) — Le troisième donne un procédé 
corrections ». Le premier correspond à l'ar- pour chasser les fauves. 
ticle νυχτερίς publié ci-dessus, p.68, d'après | 16. &Auatos] αἵματος V. Correxit Abel. F. 1. 
un court fragment du ms. A, complété par le πάλματος. 


4102 


p492: 


Ι 


»-1 
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γον 


3) \ \ \ di ! 4 My CS) \ \ \ 5 ΄ 
YE!Y αὐτοῦ TNY τοῖν τὰ ἰοσόλα τὰν τα. "Eortt δὲ τὴν μὲν χροιὰν αἰθαλώδης ὡς 


, LA Ω Y , ” « L 3 Le LE x e L 

REOOX, τὴν 0€ θέαν ου μεγᾶς, ἄλλα πλατὺς. Αγάπτεται οξ ταχξως σπερ ἢ πξευχὴ 

» € Nr 1 Ὁ» 

βαρεῖαν ἀτ ποπέμπ ει πνοὴν ὠσπερξ'ι. ἀσφάλτου χας OLTACLTIXOV O€ φᾶσιν αὐτὸν 
\ 


Le 3 ! 9 ἘΝ \ ! ns 
τῆς ἱερᾶς γόσου * τούτους γὰρ οσφραινομενους αὐτου καὶ LU] Fonte χατὰ Y ἧς ευθὺς 


τὶς 
τὶ 
< 


πνοὴν καὶ TOUS πονηροὺς . τοὺς ἔσωθεν τῶν ΠΡ ἢ, αὐτῶν ἐχχε εούσας ᾿ 

ἑρπετὰ δὲ ὁμοίως τοῖς πρὸ αὐτοῦ διώχειν καὶ ἄλλα τινὰ θαυμαστὰ τοῦτον ἐργά- 

εσθαι. Γεννᾶται δὲ ἐν Λυχίᾳ κατὰ τὴν πρὸς θάλασσαν εἰσδολὴν ποταμοῦ τοῦ 
λεγομένου Γάγαν. (V. aux Additions l'art. γαγάτης des Νοίλα Dioscoridis.) 

- -»" el “ 2 , 

18] Δίθος ὁμώνυμος τῷ ἑρπετῷ σχορπίος ᾿ ὅστις κατὰ σχορπίων ἔχει, φασί 


\ Ὁ 
τὴν ουνᾶμιν. 
, et 


3 Q » 
491 0 ὁ λεγόμενος Στ τῆς Ὠγόμασται δὲ οὕτως ἀπὸ τοῦ Li 


, , = L 160 \ ! 
τοὶ τέσ στιν ἀγθῃοωπείᾳ χεφαλῃ ἐοιχέν . Touroy δέ ve Te! OUEVOY μετ αι σχορο 


O2 
Θ 


5 κκ » CHA 

χαὶ πιν ὕξνον ἀλεξιφάρμαχον τῶν ὑπὸ σχορπίου δηγμάτων γίνεσθαι, χαὶ _ 
7 NE ER 00 Cd \ , Ἐξ 4 \ ; 

D00!VOU 0€ ἐλαίου χριόμενον τὰς περιαυχενίους ὀδύνας παύειν, καὶ μετὰ μέλιτος 

\ 


14 , \ Ὁ Q » τ 
χιονάμενον χαὶ πινόμενον καθαρτήριον γαστρὸς γίν νεσθαι, χαὶ : δέρους δὲ χενοῦν χαὶ 


βουδῶνας ἰᾶσθα... 


20, 21] 88 12 et 13 de B. 
[0] 


« 


22] οι oc 


e ») ΕΣ Ὗ - -» - 
αν τι πὴ ς, AT αὑτῆς τῆς Ὑροιας οὑτῶς ὠνομασμένος ᾿ αἷμλα- 


= ») G 3 \ \ \ 9 5 -Ἢ 
τώδης γάρ ἐστι τὴν μορφήν. ᾿Αλλὰ καὶ τριδεὶς καὶ εἰς ὑδωρ or. αἱματῶδες 2 


\ 
4 Ti > æ , , ἣν ! νι “ 
ὅλον χἀχεῖνο He Toutoy εἰς πασᾶν ὀφθαλμίαν ὠφελιμώτατον εἰναι, λέγουσι 


4 4 y Le > mt \ \ À \ , 
χερασθέντα METAL μέλιτος εἴτε γαλαχτος. Αλλὰ καὶ τῇ χειρὶ χρατουμενον ἡ φορού- 
\ 


, -» -" ’ ! 1 
μενον ἐπὶ τοῖς ἐν δικαστηοίοις ἀγῶσι πρὸς νίχην μέγα ouubahkeofar, καὶ μετὸ 


μαχον προς φυλ αχτιχὸν γίνεσθαι, 


e! 2 
ὕδατος πινόμενον χατὰ τῶν 6 kw πάντων ἀντιφάρ! 


i 
\ een \\ \ ΞῊΝ L Pr 
χαὶ ἡδὺν καὶ χαρίεντα καὶ πᾶσι φίλον τὸν φοροῦντα τοῦτον ee μι 
Sd [ἐ 9 3 , ᾿ »ἭὝ 
Ὁ} ᾿ς ὩΣ ὁ λιπαραῖος, ὄντινα καὶ λέγουσιν ἐν ᾿Ασσυρίᾳ γίνεσθαι χαχεῖθέν 
, 0 -" \ - ! - - » 
ποτε παρὰ Μέμνονος εἰς Τροίαν on καὶ τῷ Πριάμῳ τῷ βασιλεῖ τῶν Τρώων 
e , Q — 7 \ \ , \ 
ὡς μέγα τι δῶρον προσενεχθῆναι. Τοῦτον δέ φασι καὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ Βαδυ- 
ἮΝ Π \ 0) το Ὁ, ἢ \ \ 3 A , - \ 
λῶνι μάγους περὶ ίθεσθαι * πολλὰ γὰρ αὐτοῖς πρὸς τὰς ἐπῳδὰς αὐτῶν καὶ 
SA en 


i 
δ eee ἌΝ ΡῈ με 
yon τείας τῇ τῆ ἄλλεσθαι - χα ἡμέρουν ὁε OLX τούτου HA ὄφεις χα 


ns 
ΣΘΩ 


\ = 


i 
\ , » 
χαὶ Use ἐχ τούτου τοῦ λίθου μαγτικοὺς γίνεσθαι καὶ ὀρνεοσχόπους, χαὶ ἁπλῶ 


DA) 


el A 


ὠσπεὸ τ, τῷ τοιοῦ τῷ χρῆσθαι π ρος πᾶσαν αὐτῶν τῆς τέ’ ἔν ὴς δύναμιν. 
A 


24] 


vebpitns. ᾿Ωνόμασται δὲ οὕτως ἀπὸ τοῦ ταῖς παλαιαῖς Βάκχαις 


, ΣΝ 
ρίδας φορούσαις καὶ ἘΠ ταΐναις χαὶ ἀχολούθοις τοῦ Διονύσου ἐπιτήδειον 


23. nai pet ὕδατος jusqu'à la fin de l'art.] | 34. « νευρίδας codd. fort. recte » Abel. Les 
Seule partie du morceau contenue dans le corrections veéoirns et νΞόρίδας ne font aueun 
ins. B, fol. 476 v. (Voir ci-dessus, p. 166, 1. 10.) doute. Cp. le Lapidaire orphique, vers 748; 

33. νεδρίτης] vevoirns Codd. Ab. Correxi. Pline HN EX XX VIE δ}. 


εἰν, καὶ γυναῖκας δὲ γόσους χρυφίους ἰᾶσθαι θυμιω μένου 1. αὐτοῦ τὴν 5 


οάχκοντας. ᾿Αλλὰ : 


ς 


Θ 


ΒΒ HE 
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2 \ ἈΓῸ pre re P de [ Η < à : Te 
ELVAL XAL προς μὰν TELUS αὐταῖς συμοα ἰλεσῦθαι. Λέγουσι ος χαὶ παυσίπονον ŒUTOY 
\ ἮΝ 


δ ἡ \ DIT 12 » ἐκ αἱ F , Ὧν \ - \ " 
εἰναι TAGS OOUVAS παντοίων ἡ αὶ εςιω μενον, τιθέναι O€£ KA τῇ γυνᾶνχι TOY ὧν 207 
o 
(9) 


L \ 3 ) “ SA 9 \ 4 4 SE ss 
φίλτατον χα! ET ιθυμητόν, χαὶ ATTLOWY O€ ATOTIETTIHOY γίνεσθα!: ATOUEDU τος τὴν 


\ € là τ 


χροιὰν ὁμοίαν εἶναι ποάσῳ “λωρῷ. 


͵ 
LA € LA L Ὁ \ sr 9. LA + 
δχλίθος ὁ y νὸς ίτης. Καὶ τούτου δὲ τὴν δύναμιν ἀρίστην εἶναι λέγουσιν 
- , mn , , 
ὡς καὶ πυρετῶν ἀποτρεπτικὴν καὶ σχορπιοδήχτοις ἰατικήν, καὶ μαντικὴν δὲ φαγε- 
= 


ροῦσαν τὰ μέλλοντα τῷ φοροῦντι. 


Textes contenus dans le manuscrit de Paris 9419 (ἢ) 


] At le ke ὑπτιχὸν uayvntou. $ 9 du ms. B. 
2] ᾿Αποτέλεσμα γλυπτιχὸν τοῦ τας ποις cou. 8. 22 de B. 
] a τῶν x Moy τῶν γινομένων ἐν τοῖς χελιδον«ἰοις». ὃ 26 de B. 
| 4 


Δ] ᾿Ἀποτέλεσμαν un λίθου ἀσπαλακίτου. (Cp. le ὃ 29 de B.) ‘O λίθος 


5 - ’ > x ὮΝ 
Ὁ ATTAAQUXITNS ἔμπνους χαὶ αὐτὸς χαὶ ἐμφερὴς τῷ ἀποδάλλοντι, χρήσιμος ὃὲ 


i 
. A - - Ὧν D > EU \ , \ 
χαὶ πρὸς «τὴν» τῶν «“θηΣ-σαυρῶν € εὕρεσιν. Γλύψον δὲ εἰς αὐτὸν τὸν λίθον τὸν 
δ " ιν “» , 
5 ἀσπαλαχίτην ἄνθρωπον γυμνὸν χατέχοντα aa. χαὶ οἷον ἐπιχεχυφότα χαὶ 


σχάπτοντα, χαὶ γυρόθεν αὐτοῦ τὰ ὀνόματα FOURS 
ANR To AÿhAh 


- ἢ 22 ” -" F 
πισθεν αὐτοῦ τὸ ὄνομα τοῦτο * APAM : καὶ καταχλείσας ἐν Lo σῷ χανθάρῳ 


, » - - ων À 22 IN © \ » » 
φοῦξ' ξεν τῷ μιχρῷ σου δαχτύλῳ τε οξζιῳ, χα! TT ἀνίκητος χαὶ ἀχίνητος ἔνθα 


0! Περὶ λίθου γαλαχτίτου. 82 de B 

6] Περὶ λίθου ἐλαφοκερατίτου. ὃ 4 de Β. 

7] Περὶ λίθου τοπαζίου. 87 de B 

8] Περὶ λίθου σιδηρίτου. & 10 Ἢ » 

9] Περὶ λίθου περιλευκίου ἀποτέλεσμαν. — Ὃ λίθος ὁ περιλεύχιος οὕτως 
ἐν τῷ βίῳ εὐπορίαν [εὔπορος] χρημάτων ποῖει, Γλύφεται δὲ ἐν τῷ λίθῳ ὠὸν ἐν 


ες LA \ et n À 4 [4 -»" .} \ , AN ! F2 , 

ἡ μέρᾳ καὶ ὡρᾳ τοῦ ἡλίου, καὶ ὁ φορῶν AUTO ἐν β βίῳ χαὶ πραγμάτων ἄληπτός ἐστιν 
\ L 

χαὶ εἰς εὐπορίας πολῶν. 


ς 
8 10. Περὶ λίθου ἑτέρου νυ ὑτοῦ, — Λίθος ἕτερος ὀγυχίτης ἔχων ἐν 


80 αὐτῷ βέλτιστον χρῶμαν, μέσον δὲ λευχόν. Οὗτος REPLY AO ραγβθεὶ ὶς ἄγδραν καὶ 


1. Après φοροῦντι] Suit, dans le Vaticanus 578, | 8. Sur cette partie du ms. R, voir, dans la 
le morceau intitulé Σωχράτους ai Διονυσίου préface, la notice des manuscrits. 
πεοὶ λίθων, dont la fin manque. Nous le pu- | 18. χαθαρῷ R. Corr. conj. 
blions ci-après. 
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» , ( , ΄ ! MSN \ Li à 2 

γυναιχαν ΕΥ̓ μεθα χα! wo J. 200, TMOLEL O€ TOY φορουντα οοζοαν εἰς 
Ὑ “oNr ᾽ + A! \ , , je 

EUTIUE OAV eu Tu P'0 HAL EUTEXYVIAY ποιεῖται. 


δ 11. Περὶ ἑτέρου £ 


λίθου ὀνυχίτου. — Αίθος 


3 


" \ 
ὄχλον, nai 


| , -ς , ΕΣ , 
ὃ ἕτερος ογυχίτης OLAUVNS, ἐπὶι-- 
Ὁ ΕΣ, ἦς - ῃάπε ΣΝ . a Lol À) ὯΝ KE el PS Le ' av £s » ) 4 eÉn \ A Ν ᾿ 
λευχος XAÏATEP ἀὴρ ᾿ ἔστιν DE οὐτος «(ονυχίτου γένος, χα! ὁ φέρων αὐτὸν οὐχ 
-" er \ ! x) -" e Ἃ Hé ! ! αι μα , ἜΡΟΝ 
εα ὁλὼς τὸν στόμαχον ἀλγησα! OTUS ἂν KEXTATAL τροφᾶς, Χαάραξον Ô0E εἰς ŒUTOY 5 

À ” ἊΨ CE \ \ 9 LA ” ms -" “ 29 

σπείραμα ὀφεὼς ἔχων χεφαλὴν ψετὰ χα! ἀχτίνων " ἔρρωσθαι DE ποιει τὸν φορουντα 
€! , ς ΩΣ - DEN ones) / € ! 
ὥστε θαυμάσαι. Ο δὲ φορῶν αὐτὸν pr ἀποτίθεσθαι ἑαυτόν. 


ἊΝ 


1. Κρόνου en signe. --- δό 


ξαν] F. 1. ἔνδοξον. Cp. 
Socrate et Denys, 8 9. 


1. F. 1. μὴ ἀποτιθέσθω αὐτόν. 


SOCRATE ET DENYS 


ΣΩΚΡΆΤΟΥΣ. ΚΑΤ᾽ AIONYSIOY 


ΠΕΡῚ ΛΙΘΩΝ 


1] Δίθος ὁ σμάραγδος. ὃ 14 des λιθικὰ κηρύγματα dans le ms. Β (ci- 
dessus, p. 166). — Texte p. p. Abel (Damigeron, ὃ vi, p. 168), d'après 
l'Ambrosianus ἃ 95 [inf. ou sup. ?] 


ἢ NP , Pa δὰ À Ψ 
21 πο - δά τον τος: Γλύφεται € Εν τούτῷ τῷ λίην τῷ χαθαρῷ Ποσειδὼν ἔγων 
i 4 4 i Ψ 
SA RAT di ως Ἂν \ ’ RE rt r y -“ 
δελφῖνα τῷ δεξιῷ ποδὶ καὶ τρίαιναν τῇ δεξιᾷ Ἵ Τελέσας οὖν οὕτως, ἔχε φορῶν 
A] SJ ἊΝ \ -θ (4 
τὸ δαχτύλιον, χαὶ ποιεῖ πάντα ὅσα ὁ σμάραγδ ᾿Αλλὰ nat τοὺς διὰ θαλάσσης 


ᾧ 
εμπορευομένους ἀπὸ χλύδωνος δύεται 
, ΄ - U D. ” - 
3]A {006 σπάνιος Θύτος xat aveu hu ons φορούμενος μεγάλα ἀποτελεῖ. 
LS ’ So » , he DE | “ [4 LA e! LS \ 
Οὐδεὶς δὲ τὸν λίθον τοῦτον ἔχει, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ὁ Περσῶν βασιλεύς, ὅθεν δυνατὸς 
᾿ \ -»Ἥ Nr € 4 \ NA LAN , - ! 5 4 
γέγονεν χαὶ τῶν ἄλλων ὁ περιφερέστερος. To δὲ εἶδος τούτου τοῦ λίθου ἐστίν 


j 


G \ 
RATE 
OUT TRE9€! / 


υχνίτης, καθαρόν, πορφυροῦν, ἡλιόφεγγον. 


᾿ 


΄ - ᾿Ν , , » τι 
ἀ-ὃ] Δίθος ὁ χαλκχηδόνιος τὴν χροιάν ἐστι πυραυγής, ἀνθραχι ὅμοιος, 
ἔλαττον ὃὲ τοῦ σπανίου στ ιἰθαρός. Οὗτος ὁ λίθος ἐστὶν ὁ Avyvirns «-ἢΣ» ὁ ἄνθραξ, 
! e Ν᾿ + , \ 
χαθαοόν, aiuarostdës. Οὗτος τς ᾿Αθηνᾶν τελείαν χρατοῦσαν τῇ δεξιᾷ 


\ ” ων LU , LA -" 
χειρὶ ὄρνεον τὸ λεγόμενον ἐοωδιόν, τῇ εὐωνύμῳ χατέχουσαν χράνον * καὶ φορού- 
Ce û DRE \ 1 ῃ (RAD Ὶ 
- - bi »-"ὝἪ» 
μένος μετὰ τὸ τελεσθῆναι τὸν τ οὔντα ποιήσει περι st σθαι πάντων ἐχθρῶν καὶ 
, , = 
ἀντιπάλων, ἐπιχαρήν τε καὶ εὐσύνετον καὶ παντοδύναμον καταπράττεσθαι, καὶ 


ΠΝ ἊΣ VEN 10 TA) 5 ἄχ se ἘΠ A 
γαυαγίων AVOTE ρον. “ἡμξιῶσαι ὃς τὸν λΛιῦον OLOS ἔστιν, EAXY αὐτὸν προτϑυνῃς 


De) \\ \ A - , e - CES e , 
LUATL Oo μαλαχῷ. Ertorastixoc VO VIVETAL, TS TADAXELUEVNC αὐτῷ UANS, AOTA— 
ἡ EN i ἘΞ i ? i ὃ i D i 59 


VOIR στ CertexLe ΡΤ δ οΣ ἅτ. Socrate et | 18. Ε'.]. ὑπερφερέστατος. 
Denys, et ci-dessus p. 172, 1. 7, note. 16. ἔστιν ὃ λυχνίτης <> ὃ ἄνθραξ) Ε΄. suppl. 
1. diaxtvôos V (ms. 5178 du νῶν ἦν, — Εν 1. ἔστιν «.ὥσπερ;» ὁ λυχνίτης <> ἢ ἄνθοαξ... 


γλύφηται. 21. ἀνώτερον] F. 1. ἀπώτερον. 
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, e \ \ e , \ 1 , ΝΕ 5 Q - (22 
ζων χάρφη, ὠσπερεῖ χα, ὁ μαγνήτὴης τὸ σίόηρον. Fivetar 0€ Ἐν Th [vouxr, OT0Y 
x 


| 

ὁ 

᾿ = FRS = » » = 
6] Δίθος ὁ βαδυλώνιος - οἱ δὲ σάρδιον τοῦτο χαλοῦσι * βαῤυλώνιος δέ 

΄ - a ς NS np 2 € » 
ος λίθος ὑποχείμενος τοῖς Χαλδαίοις. δὲ βαδυλώνιος ἔχει ὡς ἄνθρακος 
Ὁ ! 9 ! S € ! ἘΝῚ υ » + ἢ , 
5 χαιομένου αὐγήν, ἡδὺς δι᾿ ἐσ Ro « καὶ >> ἡλίου ἀνατολῇ * οὗτος ὁ σάρδιος εἰς 
A ! 

Βαδυλῶνα γίνεται λευκίζων, ἔχων ζώνας μέσον ἀπαυγαζούσας. Οὗτος φορού; 
e A A -" 3 »-ῸὮὋ- 29 
ὑπὸ λαμπρῶν ἀνδρῶν, μάλιστα τῶν ἐν τῷ παλατίῳ ποιεῖ αὐτοὺς ἐν μάχαις τιμᾶσθαι 
RUE αἱ » Se 9 = 
δόξαι. Γερομμένην ἔχει ΓΛρτεμιν τελείαν χαὶ παρισταμένην αὐτῇ ἔλαφον. Ποιεῖ ὃὲ 


\ os L » » -“ ἊΝ > A - 
τὸν φοροῦντα ἀνδρεῖον, γοργόν, γενναῖον, εὔψυχον - ἀπωθεῖται δὲ αν τὰ ἀπὸ τῶν 


NE 
) à ἜΡΩΣ τ 4 \ τις 4 \ Ἃ ἢ > A ! u Den \ 
πο ie ἐπιῴεροι ενα Re, XAL REQLHYIUS Toy λιῦον εις TOY τόπον Οὐχ EX τὸ 


«) 
. 
Ὡ 
ς 
δὼ 
O 
cs 
O2 
Q 
a 
= 
| 
Lo À 
Ko) 
[ΟἹ 
DE 
O2 
(0 
δὲ 


\ \ ἔν 2 A -" » 
XAL ἀνώδυνον τον φορουντα απο τὼν τραυμάτων ὧν TE. 


δι AU Cp. LAN ν A 5 
φεται δὲ καὶ "Aonç ὁ δεσπόζων τοῦ bot * τούτῳ γὰο ἀνάχειται. 
Sr + CS ! ! S 1 
06 σαρδώνιος. Οὗτος ὑπὸ πάντων τῶν μάγων μόλοχος λέγεται διὰ 
Ve 
\ (à Ç 22 Ὁ + " 
ὶ ἁπαλύνειν τὰς τῶν ὑπ τερεχόντων δυνάμεις. Οὗτος φυλαχτήριον 
LA 9 , 3 nd ΟῚ - , 2 , = 
μέγα ἐστίν. ᾿Αθηναῖοι δὲ τούτῳ no τῷ λίθῳ, ὅτι ἐπιτευχτικός ἐστι " λαμύά- 
Su LES x \ E ῃ, -“ τ , ps 
voust δὲ αὐτὸν μηνὶ ξαν Ὁ ἡλίου ὄντος ἐν Κριῷ καὶ γλύφουσι χριὸν xat ᾿Αθηνᾶν 
ΝΥ ἃ ar Ré ? ’ \ = 
χαρδίαν χρατοῦσαν. Οὗτος ἔχει ζώνας ποικίλας πολλάς, τὰς μὲν ἀεριζούσας, τὰς δὲ 
RE CP a A EU AC Re id ee 
χρώματα ἐχούσας μέλιτος, ἀλλὰ καὶ μελαίνας χαὶ ὑπολευχιζούσας καὶ ἑτέρας 
= 4 
λευχ τερᾶς. 
, » , + , ES 2 
8] Δίθος ὀγυχίτης. Οὗτος ἐν τῇ Ἰνδικῇ γίνεται, λευκὰς ζώνας πλείστας 
» 9 ( æ D Le SALE rs ’ 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ ἀεριζούσας. ᾿Επιχάρασσε δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ σπείραμα ὄφεως ἔχον προ- 
A » ς ! , URL) \ / ! \ 2 
τομὴν ἤγουν κεφαλὴν χυνός. Οὗτος φορούμενος τὰ ἐντὸς πάντα φυλάττει καὶ οὐχ 
»-Ὁἢ \ 22 À ’ » SA ! « , . » 
4 βλαόῆναι τὸν φοροῦντα αὐτόν * ἔχει δὲ ζώγας λευχάς, ὡς εἴρηται, καὶ ὀλίγον 


ἐν ιζούσας. 
9] Δίθος ὀνυχίτης ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ μέν τι μέλιτος χρῶμα, 
μέλιτος δὲ λευχόν. τς ἐπιχαραχβθεὶς τὸν ᾿Απόλλωνα Le qui "Aoteuy 
ε 


2 3 N ὡς ἢ ἢ D ” 
νίαν ποιειται. Eay 0e ἐν ὌΧ 


, 


LA 


5 e et 3 + , 
10] Δίθος ὃν υχίτης ἕτερος, ὃν τινες περιλεύχιον χαλοῦσιν. Ἐὰν γλυφῇ εἰς 

U 5 , - , ἰ , 
αὐτὸν ὠὸν καὶ μέσον τοῦ ὠοῦ κάνθαρον, ἄληπτος ἐν τῶ βίῳ ἐστὶ καὶ χρημάτων 


\ ν) - 
AA, πραγμάτων εὐπορήσας πολλῶν. 


3. capôtos V. 15. ἐπιτευτύχος V, faute très fréquente dans 
5. ἡδὺς). « Ε΄. 1. ἤδη » F. de Mély, qui propose tous nos mss. 
de supprimer la ponctuation après αὐγὴν et | 16. ξανθιχὸς, mois du calendrier syro-macédo- 
après ἀνατολῇ. nien. 
8. δόξαις V. 11. ἐαριζούσας V. 
13. paoyds V. 27. ἐνδοξότατος A, V. Correxi. Cette confusion 
14. ἀπελαύνειν V. Corrigé d'après l'Épitomeé, se produit souvent dans les manuscrits 
art. 16 du ms. B. abrégés. 
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” 
πείραμα ὄφεως ἔχον προ- 


ν 


5 [ \ \ Ὁ \ QT. ! Dur ΕΣ ee 

ΤΑ θοὸς ovuyirns ετερὸς λευχὸς καὶ διαυγὴς διόλου τ ρα ἀήρ. Ἔστι 
γι “ ? N 

δὲ οὗτος ὀγυχίτ ὑ γένος. Ent ἀρασσε οὖν εἰς αὐτὸν σπ 


= \ - ᾽ 2 
τομὴν ἤτοι χεφαλὴν λέοντος χαὶ ἀχτῖνας. Οὗτος φορού ενος οὐχ ἐᾷ ὅλως ἀλγῆσαι 
ὲ 


+ 


N , ; \ \ € Ἃ Q Deer PRET ASS eg S 
τὸν τ μα γον: Αλλὰ καὶ ὅσαις ἂν χρήσῃ τροφαῖς εὐπεπτήσαις * ὁ δὲ φορῶν μὴ 
Ἶ 

ἀποτίθεσθω αὐτόν. 


12] Δίθος ὀνυχίτη ψει διόλου. Οὗτος cie ιμὸς ταῖς ἐν 


7 


ς 
“ὡ ὌΝ , » - = 
γαστρὶ ἐχούσαις χαὶ ταῖς ᾿ς οὐσαις. Γλύφεται δὲ ἐν αὐτῷ Χνούδιος ἔχων χεφαλὰς 


τρεῖς. 
ὶ 

18] Atos χρυσόλιθος ὑγρός, διαυγής, χρυσίζων, διαφανής. Οὗτος φορού- 
μενος χοσμίους ποιεῖ καὶ ἀγαθοὺς ταῖς γνώμαις ΟΕ}. τὶ δὲ ταῖς γυναιξὶ φορεῖν 
pet. Ἐπιχάρασσε οὖν ᾿Αφροδίτην καὶ τελέσας ἔχε. Ποιεῖ δὲ πολλὴν χάριν. 
4] λίθος «-ὀΣ-πάλλιος. Même texte que dans le Baroccianus, article 19, 


sauf quelques variantes mentionnées aux notes de cet article. 


(UE 


συ . 


LQ A Ὁ» » , s 29 

15] Atos ἀχάτης. Οἱ ἀχάται μεγίστην δύναμιν ἔχουσιν " εἰσὶ dë Ἕρμοῦ, Ὃ 

AN e ! , ΝΡ PL, , \ ΝΣ Er po \ μὰ \ 

ὃς ὁμόχρους λέοντος δορᾷ ἰσχύοι πρὸς τοὺς σχορπιοδήχτους προστ εθεὶς ἢ λειωθεὶ 

> e 9 \ Ων 

χαὶ oo: μεθ᾽ ὕδατος * αὐτίκα γὰρ ἄπονον ποιεῖ τὸν πληγέντα. Εὔθετος ὃ 
\ VS \ SE ἢ 

χαὶ ἐν τοῖς ἐχ ιοδήχτοις, τριδεὶς καὶ ἐπιπασθεὶς «΄ ἐπὶ τοῦ δ ἡ καὶ μετὰ 

» , , VS æ ’ 1 \ 

οἴνου ποτισθείς. Φορούμενος δὲ ἐν τῷ δαχτυλίῳ ποιεῖ τὸν φοροῦντα εὖπ τροσήγορον χαὶ 

Ὡς » » 
AU }OY χαὶ τ χαὶ ἃ το καὶ ἐν πᾶσι περιχαρῆ, Ὁ δ τε καὶ εὔχρουν. 


N 
τὸ 
ENS) , 

ὑτός ἐστιν ὁλοκίτρινος. 


» « , \ , 9 » QE e Ἃ 
ἄνθραχας ὡς ἀντὶ λιδανώτου * οὐκ ἄγαν δὲ λεπτὸν θυμιᾶται, ὡς ἀν 0 

a , τῆ τ τῆ ες ΟῚ ΓΕΘ 
ὥρας υὑείνας ἑλχυσθῇ διὰ τῶν αἰσθήσεων * καὶ οὕτως ἀπαλλάσσεται τῆς περι... 
Reliqua desiderantur. 


6. F. suppl. ταῖς βδέφος, 5, ἐν y. ἐχούσαϊς, 11. ἐπιμασθεὶς τοῦ δήγματος V. ἐπιπασθεὶς τῷ 
1. γνούθιος] χούδιος Ν. (ρ. le nom du dieu égyp- δήγματι Ab. Addition conj. 
tien Chnuphis (Leemans, Papyri graeci musei | 21. οὗτος δὲ ὁλοχίτρινος Ab. 
Lugduni-Batavi,t. 11, p.58),ou, mieux,le nom | 22. Article publié par Abel dans sa première 
d'Anubis, mercure égyptien « πάντων θεῶν édition du poème orphique, note sur le vers 
ὑπερέτης» (Wessely, Neue griechische Zauber- 631, p. 98. 
papyri, p.38, vers 551). Anubis est ψυχαγωγός | 93. πάσης V. Correxit Ab. « πάσης retinendum » 
comme Hermès; d'autre part, en mythologie F. de Mély. 
et en alchimie, Hermès est tricéphale. 25. ἀρ δ λονοι Ab. 
14. Article publié par Abel, Damigeron, p.111, | 26. περὶ. Ὁ K. 1. περιπν ὑμονίας: 
note, d'après le ms. V. 21. Note du copiste de 1894 : Fol. 217. Nihil de 
15. προτεθεὶς V. προστεθεὶς Ab. qui propose lapillis pretiosis, sed est fragmentum incerti 
ποοσδεθεὶς. epistolae quod incipit : Γνώμης ἐπὶ πᾶσι τοῖς 


ἐξ ἐμοῦ προγινομένοις... 


23 


ὄνομα τοῦτο ἸΑΧΩ, ? 


25 
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ΠΕΡῚ AIOQN 


! ᾽ \\ 4 - \ 9 st NI 
1] Atfapyupos: Ayapnvot HAapTtx' ἢ μὲν Ex μολι δίτιὸος ἃ ἄμμου γεννᾶται 
4 LA LA 9 Uu LA Ἂν DE da) LA »ν à, 
7 UVEUOUEVT 22" TEAELAS EXATUPUTEUX, Roses I2YU200, ELTE EX eo < γίνεται 
=: 5» 3 E -" NES Q7 \ τ' ΣΡ AAC 4 
de εν ᾿Αττικῇ καὶ ᾿Ἰνὸόίᾳ χαὶ Σικελίᾳ καὶ ᾿Ισπανία. 


2] Atos ἀγήραντος: 
3] Atlos œetitnc. 


ΠῚ duo, vacuis interjacentibus spatiis, descriplione carent. (Iriarte.) 
4] Δίθος αἱματίτης Ῥωμαῖοι αἱματίστα - ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν χρόαν εἰν 
ΟΞ Σ παραξυόμε γος γὰρ ἀχόναις αἱματώδη χυλὸν ἀνίησι. Τοσοῦτον μετέχων τ 
| 


- A 2 4 Fr ’ 
ψύξεως ὅτον χαὶ τῆς στύψεως, οὗτος τριδόμενος χα! πινόμενος AUOT TIY IA παύει " 


\ e fi € 4 \ SA 
22%! αἱμάτων ““τυσεσιν αομοττξι, χαὶ πᾶσιν ἕλχεσ! χαὶ δυσουρίαις ὃ ξηρὸς οξ DE) 


(==) 

eo 

ee 
“ν 


CES (à -" \ = = Ἄ Ἂν \ 
χαταστέλλει τὰ ὑπερσαρχοῦντα - σὺν δὲ γάλακτι γυναικείῳ ὑφαίμους ὀφθαλμοὺ 
10 y ce ” ῃ 19 
] Aifos ἄσσιος ὁ ἐν Aoow γενόμενος " χισσηρώδης. 

9 3 \ 
] Λίθος ἀρμένιος * ᾿λγαρηνοὶ λα ζου ἐ 


4 \ ! Û 
ἴσος Θύτος στυφε! HAL ξηραίνει χα. 


ἀποχαθαίος. τὰ ἐπισχοτοῦντα ταῖς χόραις : χοισθεὶς δὲ μεθ᾽ ὕδατος μασθῶν χαὶ 
᾿ ; δ ; ; : οἱ \ 
ὀργέων παύει φλεγμονάς. 
Lapidaire publié par Iriarte, Regiae biblio- | 10. παραξυόμενος] παραξιθόμενος 1. Corr. conj 
thecae matrilensis codices graeci manu- F. 1. παρατριδόμενος (x ἀχόνης Totéomevos 
scripti, p. 437. Cod. N 110 (I), fol. 155-157. Diosc.). 
Nous devons rappeler que les lecons de ce | 15. À. ἄσσιος. Cp. Diosc. V, 141. — “Asow] Νάσῳ 
manuscrit sont données d'après la publica- I. Correxi e Diosc. (Assos, ville ss πω, 
tion d'Iriarte. Gpelire ΠΝ ΧΧΧΟ 27 σηοώδη 
3. Διθάργυρος. Cp. Dioscoride, Matière médi- χιαχρώδης 1. Correxi e Diosc. 
cale, 1. V, 2 102, t. 1, p. 765, Kühn. — éuoh:- | 16. A. ἀρμένιος. Cp. Diosc. V, 105, et la note 68 
θότιδος I. ἀπ, e Diosc. de Kühn. 
4. ywvevouévrs Diosc. f. mel. 11. À. yatwôns. Cp. Diosc. V, 168, ubi yewôns. 
ἢ Λίθος, ἀεαί της ΡΒ Ὗ, 160 18. ταῖς κόραις] τοῖς ὀφθαλμοῖς Diosc. 
9. A. afuatirns. Cp. Diosc. V, 143. 
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[ὦ € \ 
8] Atos ne τῆς ὁ ἐν Λυχία εὑρισχόμενος παρὰ τὸν Γάγην ποταμόν * ξηραίνει 
GE! RER Cr ΣΑΙ; δε ΤΥ ΣΝ" 
δὲ ἱκανῶς καὶ μαλάσσει χαὶ διαφορ τὸ ἀψέψημα δὲ αὐτοῦ πινόμενον ae 


3 ’ \ Ἂχ , 
ἐχτινάσσει, χαὶ TEOUX πτόμε γος χεφαὰ αλα αλγίας χοονίας 7 παύει " χαὶ ὠχυτοχίας ἐργά- 


- 


- \ 2 
ζεται τῇ χειρὶ ες ᾿ προσαγόμενος δὲ πυοὶ χαὶ ἐν οἴνῳ σδεννύμενος ὠφελεῖ 
᾿νΝ 
χαρδιαχοὺς τοῦ οἴνου ποθέντος. 


9] Αἰθος fahanstrne ς παραπλησίαν τῷ μοροξῷ χρόαν ἔχων, ὑπόχλωρον καὶ 
ΩΣ 


γαλαχτώ OO) 10 ἀνίησιν * οὗτος mo AUyA hou τὰς γυναῖκας ποιεῖ λουσαμένας χαὶ 


> qe = - 
μεθ᾽ ὕδατος ἢ οἴνου πιούσας : ΠΝ τὸ δὲ καὶ ὀρθαλιικαὶς δυνάμεσι. Φασὶ δὲ 
i : 


y y 
αὐτὸν περιαπτόμενον τραχήλῳ παιδίων ὀξοντιώντων ἔχφυσιν παρασκευάζειν. 
LA \ r ἢ 9». ΄-Φ 
10] in. ἀπ ας ἢ λυγγούριον ἢ σούχινον. Πινόμενος οὗτος ἰᾶται δυσου- 
\ ν 


là \ , -" , n 
play καὶ στομαχιχοὺς ὠφελεῖ καὶ ὠχριάσεις * καὶ τὸ ἤλεχτοον δὲ σὺν μαστίχῃ 


! >) 4 ! 9 
πινόμενον ἀλγή ματα. STOUAY OU ιαται. 


LA l \ 9 ! 5 - _ γν ἃς 
11] Λίθος θρᾳκίας γίνεται μὲν ἐν Σινθίᾳ ἐν ποταμῷ τῷ λεγομένῳ Πόντῳ 
Ὁ», υ ἝΝ fe : SA 2 ! 
δύναμιν δὲ ἔχει τὴν αὐτὴν τῷ γαγάτῃ ᾿ ἱστόρηται δὲ ἐχθερμαίνεσθαι ὑφ᾽ ὕδατος, 
Ρ' Ca \ ἐλ ᾿ 03 \ = > a) ἘΞ 
σδέννυσθαι ὑπὸ ἐλαίου καθάπερ καὶ τὴν ἀσφάλτην. 
» Ni 5 € 
12] Αὐθος tasntis* "Agpot Cououpad. ‘O μεν τίς ἐστ ι σμαραγδίζων, ὁ ὁ δὲ χρυσ- 
ἐν , τ ἃς ᾽ En FRS 
ταλλίζων καὶ φλέγματι ἐοικώς " ὁ δὲ ἀερίζων * ὁ δὲ καπνίζων * ὁ δὲ λευκίζων καὶ 
. ἮΝ CERN ᾽ ΩΣ at LA 
ἀποστίλόων - ὁ δὲ τερμινθίζων. Δοχοῦσι δὲ πάντες εἶναι φυλαχτήρια περιαπτόμενοι 


Γ 


Δ 9 ἢ » 7 Ὁ ΤΡ ΟΝ, 
χαι OXUTOXIAY ἐογαζόμενο: χαὶ ax" ya! ματα OT Fous ζχου LOLEYO!, HAL OUUYNS... 
T 


€ ! 3 Q , , \ μὴ LS - 
13] Δίθος ἱασπαχάτης Ex τῆς σμαραγδιζούσης ἐστὶν ἰάσπιδος καὶ τοῦ 
, ͵ ἘΝ, sA » Ὁ’, ! ᾿ ete 22 » \ (a »" 
ἀχάτου * δύναμιν δὲ ἔχει ὀίψους παυστικὴν ᾿ καὶ ὑδοωπικοῖς βοηθεῖ, καὶ ἡπατιχοῖς 
Ἔ ; : 
χαὶ περιπνευμονικοῖς πινόμενος " χαὶ τὸ σῶμα εὐανῃὲς ποιεῖ. 


11] Λίθος ἵερα; τ: χαὶ ἱνδικὸ 


PRES τ ᾿ NT e -" \ € LQ 

ς περιαπτόμενος μὴηδῷ ὀξξζιῳ “ας αὐ μοῦϑονοῦς 
€ LE » ΡῈ #0: à x (PA N | Là , »"Ἢ sn 
ως χαὶ LE LG TRE "97 NAEY οτος Διογένης EV τ ποῖ 


νι 
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e 

Le 

« 

© 

τ: 
) 


i 
4 ἣ ! De \ \ \ ΤᾺΝ 5 ν᾿ 
φησιν " Ιεοαχίτης ΠῚ ἐπ \W 20 μὲν ἐστὶ HAL ποὸς TO υξελαᾶν CTCLHINCYE LEE DUVIULLV 


O2 -— 
o* 
no 
>< 
[ΟἹ 
ἘΣ 
ῷ - 
χε 
νυν 
ἘΦ 
Go) 


αντικὴν αἱμορροΐδων. 


% 
151 Atos ινοιχὸς τὴν μὲν χρόαν ἐστὶν ὑπόπυοροος * τοι 


À, À. γαγάτης. Cp. Diosc. V, 145. — ἐν Λυχίᾳ] Correction de Saumaise, Plin. exercit., 
Item Diosc. Note de Kühn : Ex Galeno, Fac. De 
simpl., 1. IX, p. 205. Steph. Byz. Téya, et | 14. yayätn] yäyn I. Correxi e Diosc. 
Nicandr. Scholia ad Theriaca, v. 37. Vulgo | 16. A. tæomtc. Cp. Diosc., V, 159. 
Κιλιχία. — Γάγην] F. 1. Γάγαν. 18. τεομιθίζων V; τερεδίνθίζων Diosc. 
6. A. γαλαχοίτις Cp. Diosc., V, 149. 49. xai δύντος F. suppl. xai 68. <Croaüvr:- 
9. τραχήλων παιδίαν 1. Correxi. — παρασχευά- χορ, Aétius, ΠῚ 90: ub1: “lacris 3Xÿn- 
er 1. para παΐει χαὶ παραλύσεων χαὶ ὀδυνῶν ἐστι 
10. F. 1. λυγχούριον. Cp. Diosc. IT, 100 (λυγγού- πραῦντιχός. (V. ci-dessus, p. 133. 1. 10.) 
ριον), art. placé entre celui des urines et | 23. αἱμορραΐδων 1, ici et partout. 
celui du miel. Urine de Iynx pétrifiée. 26. Eyerv I. 
A1. ἠλέχτρου] F. 1. ἤλεκτρον. 27. ΔΑ. ἱνδιχὸς. Cp. Diosc., V, 101. — ὑπόπυρος I. 
13. A. Bouxiac.] ᾿ἀνθοαχίας I. Correxi e Diosc. Correxi ex Plinio, H. N., XXX VII, 61 (subrufo 
V, 146. — £ivôia] Zxubia I, Diosc., vulg. colore.) 
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5 " » \ € 

ἀνίησι no * al μετ᾽ ἀκράτου οἴνου πινόμενος αἱμοπτυϊκοὺς ὠφελεῖ "καὶ αἷμορ- 
Τὸ (a 

ροΐδας ἀναξηραίνει. 


“ ἢ 4 3 S ! . ν À ι ᾿- ΠΣ #4 e 
16] Atos κίσσηρις ῥυπτικῆς Est! δυνάμεως, ὡς χαὶ ἡ σμύρις. Aaurouvet 


A LA) 
TOUS OOOVTUS. 


.- ἡ 


= y} ἊΣ e ’ 

17] Δίθος ἴασπις καλούμενος ὁ ἐχ τῆς Αἰθιοπίας χομιζόμενος ὑπόχλωρός 
9 \ PA mis sl , NN La LE κ aus \ Q% \ 
ἐστι * χαὶ ΤΟΣ χυλὸν ἀνίησιν * καὶ διὰ τοῦτο ἁρμόζει εἰς τὸ καθᾶραι καὶ 


22 L] 22 2 ’ 
δι Var τὰ χωρὶς ς φλεγμονῆς ἐπισχοτοῦντα ταῖς χόραις. 


18] Λιθόκολλα μίγμα οὖσα μαρμάρου ἢ λίθου λιπαροῦ καὶ ταυροχόλλης 


[4 5 3 ἊΝ ΄ 
οὕτως ὠνόμασται * ἐνεργεῖ ὃς ὁμοίως τῷ πὸ 


€ 29 
20] Atos μοροξός, οἱ δὲ λευκογραφίδα καλοῦσι κατ᾽ Αἴγυπτον γινομένην : 
’ 


, 9 ! 
τουτῳ χρῶνται λαμπρύνοντες τὰς ὀθόνας. 


, -» Ἢ 


re ΠΣ  oe Le A, 7 on απ ον τὰ 
21] ΔΛίθος μαγνήτης εἴτε ἡρακλείας Αφροι χαζαρμές * παραπλησίαν 
ων Ι le A \ \ € {2 

ἔχει δύναμιν τῷ αἱματίτῃ, ξηραντικὴν καὶ δυπτικὴν καὶ ἑλκτυκήν, ψυχράν, καὶ 


\ \ » , , NE 
ειραγρους ἢ ποῦχ" οοὺς χρατουντας αὐτὴν ἀνοδύνως 
NA Ἐ 


ὶ 
?. LA \ 1e 9, 
OLXYE LV. Βοηθεῖ ὃὲ καὶ σπασμοῖς. "Ἄριστος δὲ ὁ τὸν σίδηρον € . ἕλκων, καὶ τὴν 


᾿ N »] » , NN D. 
χρθαν χυανίζων * πυχνὸς δὲ χαὶ οὐχ ἄγαν βαρύς ᾿" εἰ ἐργεῖ δὲ εἰς ὅσα χαὶ ἡ σχωρία 


\ - tel , ! 5 Ψ »" , S ! 
22] Atos νάξιος χαὶ τὸ τῆς ναξίας ἀχόνης ἀπότριμμα ψυχτικῆς ἐστι δυνά- : 


\ 
e \ Li -N\ À \ 
LEO ὅθεν χαὶ μετ᾽ ὄξους ποθὲν σπλῆνα ἀναιρεῖ * χαὶ 


L , ᾿ 
ὁγὰ γεννῶντες, εἰ χατὰ πυρὸς ἐπι- 


ὃ ? T 
τεθεῖεν “ οἱ ἐν τῇ Κοίλῃ Συρίᾳ τ τῆς Ἰεριχῶ ἐν λόφῳ γινόμενοι, ἔνθα καὶ ἡ 
ἄσφαλτος γίνεται, ὅθεν καὶ τὴν ὀσμὴν τοιαύτην χέχτηται * ἐχρησάμην δὲ αὐτοῖς εἰς 
ἐμφυματα χρόνια ξηραντικοῖς καὶ κολλητικοῖς οὖσι. 
24] Λίθος ὀφίτης ὁ μέν τίς ἐστι στιθαρὸς χαὶ πιμελώδης, σποδοειδής, ὁ δὲ 


\ » e ’ κ κα là >) ρέων ᾿, ms 
γραμμὰς ἔχων. Ἱστόρηται οὗτος λήθαργον χαὶ κεφαλαλγίας ὠφελεῖν * καυθεὶς δὲ 
Rp ὺ i ἱ i Ὁ 


1, ἄνησ! 1. — αἱμοπτοϊχοὺς I. Corr. conj. Les Additions l'art. μελιτίτης des Notha Dios- 
mss. de Galien et de Dioscoride adoptent coridis. 
généralement la forme αἱμοπτοῖχός. 11. γαλαχτίῳ] F. 1. γαλαχτίτῃ sicut apud Diosc. 
9 À. utes Cp. Diosc., V, 124. 12. À. uopoËds (vulgo μοροξος)ς Cp. Diosc., V, 
5. A. aortc. Cp. Diosc., V, 153 ἡλίθος 6 Butrns 151 (μόροχθος). Galien et Aétius : μόροξος. 


χαλούμενος). Galien, Fa AC SAND, D 198... AA A na none ἱμαγνιτης ἢ). Cp: Diosc ΟΝ, TT: 
θυΐτης ὡς ἴασπις ὀνυχούμενος (?). (Notes de | 18. ἄγαν) ἄγειν I. Correxi e Diosc. 


͵ 


πη θά 21 D 8102 20. A. vaëuos. Cp. Diosc., V, 161. 

8. Λιθόχολλα. Cp. Diosc., V, 163 : δύναται διὰ | 27. Δ. ὀφίτης (σοφίτης 1. Cp. Diosc., V, 161. — 
urhuwtidos πεπυρωμένης τρίχας ἀναχολλᾶν τὰς σπονδοειδὴς 1. 
ἐν ὀφθαλμοῖς. 28. λίθαχργον I. 


10. Δ. μελιτίτης. Cp. Diosc., V, 150. — Voir aux 


ot 


10 


182 


καὶ ῥυπτικῆς χαὶ θρυπτικ ñ γίννεται ὃ OUVRE 


- 5 ! ans di ( en 
λεπτου τοὺς εν χυσῖξει λίῃο ους ἡούπτει. 


LES LAPIDAIRES GRECS 


! , » = sa 
ὡς ᾿ πινόμενο οἴνου λευχοῦ χαὶ 


VA] 


5 1 [ANS ΄ -" , Ν 

25] Δίθος τερον τ ᾿ς τὸ - ἐκ - τῶν χεραμίδων ρυπτικῆς ἐστὶ ὀυνάμεως * 

\ 60 ΝΥ " - , , 
χαὶ υᾶλλον ὁ ἐχ τῶν χλιδάνων : σαρχώδης 0 ἐστι χαὶ δυσχρηστὸος ὁμοίως ὁσ- 

εἶ » - 9 HA] 

τράχς © χρῶνται ἀντὶ 2 ἰσσήρεως αἱ γυναῖκες 1 πρὸς ἄρσιν τριχῶν * ἐπέγει δὲ χαὶ τὰ 

Ἷ ! y nn \ Q1? 9 \ e [4 δ,’ \ \ » N ὦ 
καταμήνια πινόμενον σὺν οἰνῳ. ᾿Εὰν ὃξ τις ἐπὶ ἡμέρας δ΄ μετὰ τὸν ἀφεῦρον πίῃ, 
Ἂ EN SR ee pre ie ohe PA Ne PR ον 
ἀσυλ ἡψίαν TOLEL αὺν LE AU! O€ ἐπιτιῦεμε νος, DAT OÙUSX γμαίνοντ as ὠφελεξι ΧΟ 


γομὰς ἵστησι. 


26] At6osc ὀστραχίτ 
| 4 


᾿ 3 29 
NC O ÊX TOY XÀ 


» 
64VOY 0572 


ἄχων, 


N i 


ti 5 ἊΨ Ἀ D) ΣΝ » #2, 9 . \ 
DO ονομαᾶςουσ', χαλλιστον ἐστιν ἐπουλωτιχὸν od ὃ μᾶχον. 
LA , 4 7. 2 TIC La , τ 2 [2 τ. \ 
27] Λίθος πυροίτης, ἀφ οὐ ὁ χαλκὸς ἃ ἀεταλλεύεταιν" οὗτος ὀεύξται ὕξλιτι καὶ 
᾿) >) , , ᾿ς \ ΄ 21 \ ! s =’ su » Fe 
εις ἀγθραχίαν τίθεται χα! ρυπὶνεται, συνεχῶς ΞῸς 2100 206 γενητὰ" ουνᾶμον οξ =" 
\ \ - ΄ , 
θερμαντ ATV, καθαρτι LXNY χαὶ συσταλτικὴν τῶν ὑπερσαρχούντων. 
» . 9 τὴ FE \ > - [x e , 3 6 , : 
28]; A!6os σχιστ ὃς εἴτε αυαντον γεννᾶται εν Ev τὴ xa ἀπ τ αἱ no 
» ἴων. 5 ΄ \ LA + \ DA 
L2LTTOS O£ ἐστιν ὁ TAIIAION! SOY eus DUTTOS XL EU σγυττος ούναμ!ιν δὲ TV AUTT,V 
e ! » 
T ! TL Ξ 
τῳ αὐ ματιτὴ ξεγξ'. 
, 4 [2 ed LA τ LA P S7 y δ. '- , 
Λίθος σμυοῖς τουτέστι τῆς σμυρνης᾿" Αφοοι σεμόδεὸδίν" ἔστι ὃὲ λιπαρά 
᾿ (cd 3 eo i Fe 
! € ΄ Ύ , 1 \ μὲ 
ἥτις ς ἀλῳ ἱφοὺς T ÔXXTU ÀAOUS THE, ῥυπτικῆς ὄυνάμεως OUT θησυμει EL εχ εἰς 
, y A 017 Gi 68 
σαπήματα οὔλων καὶ ὀδόντων σμῆξιν. 
Ε € 5 LÀ (< ! πα ὮΝ ! ! 9 a εἶ 
90] Atfor οἱ εν GTOYYOLS ευρισχόμενοι θρυπτικῆς ὀυνάμεως εἰσιν, OÙ μὲν 
e 2 - el Χ "ἢ Υ , ( , SE OA ù x cu » 
οὕτως ἰσχυρᾶς ὥστε τοὺς εν χύστει λίθους ἡρυπτειν, τοὺς ὃὁξ ἐν νεῴροις οἴνῳ 
ποθέντες. 
, ! , \ , ΝΡ ὌΝ \ , 
31] Atos Rue ἐστὶ λεπτὸς, TUDIYYOELONS, οιατετρωώμενος, περ! ῃ4- 
e 5 ἣν 
λασσαν εὑρ ισχό ὕξνος χαὶ ἐν πετραῖς ἃ χεχολλη μένος ἀπαρτώ μενος του πάσχοντος 
- ’ (4 
ἄχρως ee τ χατοοῦοι τὰς σύριγγας. Τοῦτον οἱ χοι ὅσορες εἰσὼ ουδώνων 
φοροῦσι. 
PA ων \ Le , ἘΞ 5 
32] Atos σεληνήτης, ὃν ἀφροσέλινον χαλοῦσ', διὰ τὸ ευρίσχεσῦαι α αὐτὸν ἐν 
x] 3 4 A , NN ! sd , 
τῇ σελήνῃ γυχτός. Οὗτος γεννᾶται εν Aoa6ia λευχος, OLAUYTIS, χουφος. Τουτοῦ 


Ἰ. πινόμενος MU θούπτει]. Cette phrase, moins 

complète chez Dioscoride (V, 162) s’y rap- 

porte aux pierres trouvées dans les éponges. 

. À. ὀστραχίτης: Cp. Diosc., V, 164.— τὸ] F. 1. οἱ 

. σαοχώδης (VU δύσχοηστος] πλαχώδης 
χίιατὸς Diosc. Γ mel. 

. ἐπιτιθέμενον I. 


χαὶ 


ευσ- 


Ἰφιστυάδα 11 Correx CD Pline le 
XXXVII, 60 : hephaestitis. 

ΤΙ, ἊΣ ἐπελρέτης; Cp#D10sc:,-\5142° 

12. ῥυπίξεπας I. ] xuypès 1: Correxi e 

Diosc. 


N., 


— χιρρὸς 


Fr 


<. Cp. Diosc., V, 144 
ζων I. Correxi 6 Do 

ΠΑΝῚ mine Cp. Diosc., V, 165. 
xTOhoUc] ἘΣῪ: 
Ἥφους οἱ δαχτυλι 


iT 
σήπτας (alias Ôntà; f. I. 


+. 27:57 


2 
το 
᾿ 
(υ 


δακτυλί Ὁ ς, NTLS 


ογλύφο! 


sure!) 
σμήχουσι. 
Diosc. — χοησίμη εἰς σ 
χαὶ χαυστιχά. Diosc. 
etc.] Texte identique chez Diosc., V. 


RE 
σηπτὰ) 


Λίθο! 
162. 


23. F. 1. ôsatetonuévos. 
21 Δ. cennvienee Cp. DIOSC.,:V, 108: 


PSEUDO-DIOSCORIDE 


\ ju »: 
ner te 
τὸ ξεσμα εἰς 


γυναῖκες 40 OYTAL 


33] Atos σάπφειρος μετὰ γάλακτος 


! \ Ce ES _ 
πάσας χαὶ 7 τὰς ἐξω, χαὶ ιὸρωτὰς 1 


ἰᾷ ἘΠ 
ΠΟ ΟΣ: ξηραγτικῆς δέ EOTt 


$ ͵ 

ed RE SE ᾿ 7 PE 
σχῆμα, γραμμὰς ἔχων ὡς ἀπὸ 
τηκόλιθος * ἔστι 
p: D LA A » : 
μυρσίνου ἐλαίου ποδαγρικοῖς ἐπ 


. τηχόλιθον 


CA) 


loi 
29% 


2 


Fr ΄-ς 2 
Καππαὸοχία * ἄριστος 


ἕ. - χαὶ στυπτιχῆς, Τέλος 
CU οαντιχῆς χα J'EUT τιχῆς. Me NOGE 


«) 


le 0 δὲ περιάμματι] φυλαχτήριον δὲ 
uata I. Correxi e Diosc. 


“ 
"σα πρείροςι Gp: DI0SC NV, 106: 
9. x0A8@ov] EF. L τηχολίθον: 
14. àroënoioas I. Correxi. 


0. — βασιλεῖς] 
' Diosc. f. mel. 

19. «at μέσως βαούς Diosc., mel. 

20. Après avoir reproduit ce lapidaire, Iriarte 


18. A. wouytos. Cp. Diosc., V. 
βαφεῖς 


, \ ΥΩ Ν 2 
παύει * χαὶ λεῖος τὰς € 


! \ 
δυνάμεως «ὅθεν πινόμενος τοὺς ὑπὸ σχορπίων 


© 
Ὁ 
τε 
(η)- 
2 
a 
Ω’: 
a 
εἰ 
Ὁ 
€: 
Ξ 
—— 
[ΟἹ 


εγος * λευχὸς μὲν τὴν 


5} Q 5} LS - 
ὄνου γεγονυίας : ὀγομάζεται δὲ ιουδαικῶς χαὶ 


ἦσας a 
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ἊΝ NA , 9 -" - 
φυλαχτηρίῳ ὃε περιάμματ' αὐτῷ αἱ 
͵ 


0 

\ RS \ , \ ἜΣ 
ποθεὶς λεῖος ἰᾶται τὰς ἐντὸς ἑλκώσεις 
’ \ 
γλώσσῃ διαχοπὰς 


€ ! 


πληγέντα 


ἴσα ἀμθλυωπίας 


- ν 
ὙΠ καλοῦσιν * ἔστιν ἰσχυρὸς τὴν δύναμιν, 


! » \ 
χρόαν, εὕρυθμος δὲ τὸ 


= « LE te “« 
λίθων δραστήριος δι᾿ ὕδατος θερμοῦ ποβθείς : 


πι son τι Ὃ δὲ Νεχεψώς φησι" 


ETTO 
Ἀφ It τὸ 


᾿ς χαὶ ἀποξυρίσας 
ι λίθον. 


» Ο , 
πτοῦ τοὺς ἐν χύστει 


Ώ - »" k æ [NA 

᾿ βασιλεῖς χρῶνται: VEYVATAL DE Ἐν 
D a Se ne 
μέσος χαὶ βαρὺς * ἔστιν 0 ουνάμεως 


ajoute : « Hac in descriptione vocabula 
quorumdam lapidum Agarenica sive Afri- 
cana reperias; sed ea ἃ juniori Excerptore 
sive explanationis gratia, sive eruditionis 
inserta sunt; neque opus continuo Diosco- 
ridi, quod ad rei summam attinet, abjudi- 
candum censeas. » Nous croyons Diosco- 
ride personnellement étranger à la compo- 
sition de ce lapidaire. 


Ÿ: 


10 


20 


LE PSEUDO-HIPPOCRATE 


EPMHNEIA ΠΕΡῚ ENEPTON ΛΙΘΩΝ. ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


» 
! 


e lé }ὁϑ 
1] Aflos o xouoatoc. Mer’ otvou uevos ἑοπετοδήχτοις βοηθεῖ, Ὃ βαοσ- 
! VAE | 9 F2 9 \ L4 \ ! D, \ - 
τάζων αὐτὸν ἐν πολέμῳ ἀδλαδὴς μένει * χαὶ φυλαχτήριόν ἐστιν παντὸς καχοῦ 
Ne “7 , -» ἢ ἢ 
κινδύνου, πολέμου, oo μαγιῶν. Σπλῆνα τήχει, φάρμαχα φυλάττει, καὶ 
Ἂ δ pe ρους 2 >) ! (EN 0 (6% γεν 
σάρκας ἀναπληροῖ, καὶ πᾶσίν ἐστιν ἡγαπημένος ὁ βαστάζων αὐτόν 


2] Λίθος ὁ ἀχάτ 


ns. OÙtos 


ΓΈ \ 
MVSCAGE 


= 
> 


Γῇ CHERE: \ FE 
TL 7ησιν επὶι ιθυμητὰς ἄνδρας HOL VIVAUAIS 


Ἢ 
χαὶ τῶν αἰτή ν υὴ 
χρήσιμος. 


3] Atos atuart 


“\ ! = \ , 
f] γάλακτος λειωθεὶς ὁφῳ 


«) 


Nr NT ΤΣ 
TOUC Li ME ἐπιτιθεμενος 


ς 
πὸ \ ΩΝ, 5» μ 9 \ 
βθαλυιχὰς OOUYAS LATAL * εν ϑξ"ρ" χρατούμεγος ἢ 


ἐργάζεται. Οὗτος μετὰ μέλιτος 


ronnn! e\ - 
φορούμενος 


: 
» ᾿Ν , » - \ y \ , 
ἐν δικαστηρίοις νίχην ἐργάζεται, καὶ χαρίεντα ποιεῖ τὸν βαστάζοντα. Καὶ ue 
Je ΗΝ , Go) D :)  Q7 
ὕδατος πινόμενος ἰοδόλων ὠφελεῖ δήγματα. 
” NI ac , A ” e 
Δ)" Σαφείρι. Ἔναι δυὸ λογίαις, εἶναι πλάῤα, καὶ ἀπὸ xetva ὅπου (f. 341 r.) 


; \ 
ST90 . ls ! net A] - 
TT 20V ἰγα!ι ,,.3Ξ:. VAE 
Ὗ 5 , \ » à \ 
γὰ ξεγνωδισῃς αν ξνᾶ! Φινα, χα! 


ι ͵ 4 


\ 
ALL 


2, Texte, inédit en majeure partie, tiré du 


ms. grec 2316 de la Bibliothèque natio- 
nale (H), fol. 340 v. Sur ce texte, tour à tour 


grec ancien et néo-grec, voir, dans la Pré- 
face, la notice des manuscrits. M. Émile 
Legrand ἃ publié nos K 1, 2, 3, 4 et 6 dans 
sa Bibliothèque grecque vulgaire, t. I, 
p. xx. Le savant professeur de grec mo- 
derne à l'École des langues orientales vi- 
vantes nous ἃ fait l'amitié de constituer et 
d'annoter la partie néo-hellénique du texte 
restée inédite et de reviser le texte ancien. 


À \ 
var καθάριος, xat € 


- 
ν 


Χ DEN 
Ἢν αὐτὴν 


re] SAN AC 12 
PE2TOU0Y, χαι υγιῦινει 


— Nous ne mentionnons que les variantes 
importantes. — Les articles en néo-grec 
sont marqués d'un astérisque. 

1. Οὗτος] ὅντως H. 

8. ἦν, deux fois]. M. Ém. Legrand propose de 
lire le néo-grec εἶν᾽. 

9. θέλγει] θέογει H. (Forme néo-grecque). 

16. “ναὶ ἢ ἮΝ Η. 

AT. εἶναι χρεία νὰ εἶναι] Âve 
νὰ est toujours écrit sans accent dans Île 
manuscrit. 


yoiava ve H. 
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L ES À e \ » \ 

TONTUATA * καὶ EVA εἰς τὸν αἱ ματόπονον, γὰ τὴν βαστά ἀζῃ ὁ χαθεεὶς ἄνθρωπος at 
, 5) \ ! AA 1 Fe Φ , ΡΟΝ ! 

RALOYEL OAWY TO χλόρε ᾿ χαὶ ἔνα! χαλὸν εἰς \EG τοῖς αρρωστιαις του ἀνβῃρώπου. 


ἼΚ ‘P FES LA e \ À \ là 3. \ \ ENT] 
5] 0 UT. Eva κόχχινον ὡσᾶν γνηστια, χα" φεγγεν εἰς TA σχοτειῖνα HAL OE TO 


NAN PT er \ 4 € \ « \ \ 4 el 
ὅ χα! AHEVTEUEL ὁλες ταῖς πέτραις, ὡς AV 0 Χριστὸς τούπαντο OA. 
* Der ” € A \ \ ee ΥΩ Μ ! 
6! Μπαλάσιον. Eyet χ 00€ ὡς AY TO χουχχιν του DOOLOU * O'YI πολλὰ χόχχινον 
ON ) Q ᾽ \ ” η \ , \ ’ e \ \ (à ὡ 
OUOE πολὶ ἄσπρη " αμ.ὴ εναι καθάρια XAL DUOTELVT,, χα! φαινετα!, ως AY TO σαζειρνν 


y \ EAN , \ NS ἢ τ' 7 , 

καὶ ἔχει τὴν αὐτὴν βερτοῦδαν εἰς τὸν δρωπικά, ὅπου ἔχει περίσσιον αἷμα 
\ 4 OL du ἊΝ Ὁ PE À ch \ 

τὸν πόνον χαὶ nu πολλὰ τὸ μι, τοῦ ἀνθρώπου ὅπου τὸ βαστάζει, 

HS y” 29 

πράσινη καὶ οὐδὲν ἔναι κανέναν πρᾶγμαν πράσινον " 
\ da) \ ᾿ Là SE el ! o) cd Ἃ τ 

χαὶ ἂν ἔν᾽ χαὶ ἐν λίμα τὴν τζακίσῃς, οἱ λιμαδούρες ὅπου θέλουσιν euyn, ἂν εἶναι 
ΡΝ ! » . , Ἃ \ 5» a ! 9 

χαλὰ πράσινες, ἔναι ΠΩΣ φίνα * ἄν ἔν᾽ καὶ ἔναι εὑρεσιμία, ἢ χαριστικὴ, ἀπο (?) 

α 


Ἂς L À Ney \ SAN βα ΕΒ. 7 4 | Los 
χκαλιότερα * καὶ ἔχει τινὰ . ὁποῦ τὴν βαστάζει ἀπάνου του μεγιοράρει ὅλα 
w 
\ NAN » 0 
του τὰ πράγματα * καὶ ἀν αχὺ ἔχει μέσα του τελέντο (f. 341 v.) καὶ τὴν 


x RES NO 
15 ἡμέραν At μέσα TOU ᾿ς OY * XAL TO χαχὰ γεύματ ἐν ΟΝ νον χαὶ χανέναν 


29 , LAN -“»Ἥ Ὁ 
παιδὶν υἱκρὸν ἢ μεγάλον τὴν βαστᾷ εἰς τὸν σφόντυλάν του οὐδὲν φοθᾶται ὁαιμο- 


, À « ! le 

8] Τοπάτζο. Ἔναι πέτρα χιτρίνη εἰς τὸ κλόριν τοῦ ἀλεφαντίνου, ἔλλαμπρη, 

᾿ NI ( ’ \ \ " Ne res A Die A ! ” +) 

εἰς δὲ τὴν θεωρίαν ὡσὰν τὸ σαφείρι, καὶ ἔχει τὴν αὐτὴν χάριν. Ἔναι εἰς τοὺς 
γ € 1e \ Eee) 4 \ Ἃ 02) \ \ 6 , \ » 

γθρώπους καλόν, ὅπου θέλου νὰ κρατοῦν " χαὶ ἂν θέλῃς νὰ τὴν προδαρήσῃς ἂν ἔναι 


᾿ 


9 
α 

2 7 CAN \ , β , ; 
φινᾶ εἰς τὴν PE2TOU0Z, DURE τὴν ELG EVAYy χάρχωμαν ὅπ τοῦ νὰ οἀζῃ, χαὶ εἰς μιᾶν 


͵ : 
04) > PET. A ! Ne. EN «/ \ Le το Paye τοῦ 2 ᾿ δε ἘΠΕῚ λέ 
ελει σαποοοασῃ το γερον, “αν σον του YA EVAL M TET (με σα, οὐδὲν ) πορῇῃ πλεον νὰ 
“ 14 \ \ e! 


3 ! 
χωμα, οἷον τὸ νερὸν ὁσι στίαν καὶ πα: 


ο 
: 
(a ΔΝ [4 (EAN 
9] Γρανάτον. "Eve χόχχινη καὶ καθάρια, καὶ ἔχει ἔλλαμπρον χλόρε, καὶ δέ 
ὟΣ νυ \ € \ \ À 3 PA A I À là 0% Là 
25 τὴν εἰς τὸ λίμα, ὡσὰν τὸ σαφείοι * καὶ ἔναι χαλὸν διότι χάμνει χαθάριον πρόσωπο 
, € SAR 2 ἘΠῚ , 19 \ ! \ \ , 
ἐχείγους ὅπου τὴν θεωροῦν. Καὶ ὅπου ἀρχίζει νὰ κάμνῃ σπίτιν νὰ τὴν βαστά 


2 ! ; A4 2 ! 12 ἢ ! 
ἀπάνω τοὺ ὕελει χάμνῃ σπίτιν χαλον. 
εἰ 
LA , 4 Le V2 4 (4 \ À 

10] Ataoétnya. "Eva xoxxivn καὶ sxouou, els τὸ xÀ0pe ὡσὰν To ζαφείριν ; 
2 “- 4 “κα \ el κ᾿ 

ὅπου τὴν βαστᾷ ἀπάνω του δίδει τοῦ χορμίου TOU χαλόὸν, καὶ παίονει ὅλους τοὺς 
30 πογους. 


411" À , A ne LE ἐπ τς Se 0420! Ari ῃ : RU ἔα Non 
] ta μαᾶντιυν. ἔχει χλορε του TLOELOU, χαὶ ἔναι χὰ αοὴ HAL φωτείνη, HA! εἰς 


ἘΣ 


" - - » « C£ \ 4 
τὸ χλόρε ὁλωνῶν τῶν καθαρῶν, Eva τὸ χαλιότερο δια «μάντιν, καὶ ἐνσχαράδον 


À 
\ 


eo Q δ. \ 
χαὶ ποντάρισε ἕνα σίδερον, οὐδὲ το τζαχίζει, (f. 342 r.) "Av 6 Ans va τ' ie 
NN 


\ \ Là ἈΠΕ ἫΝ, \ [} 
(e ἔναι χαλὰ φινα, χὰ. SE! τὴν αὐτὴν 922%). "Eva 


SA \ ) , ᾿ ENS 
O06 TO αν ELS TO TL0E20Y, Ἢ 


ΕΥῚ κι. 2) \ e \ 9 ! À \ A à cel. . u Là \ 
35 ΧΟ εὐο Ὁ VIVILAIS τας εγγᾶάστροω ὑξενᾶς VA τὴν PAT τας ἢ οὐδὲν ἀπ οφσινετοι, χα! 


4. Evar] Eve I, ici et partout. 13. βερτοῦδε) RAS I. 
6. ὅχι πολλὰ κόχχινον] ὅχη πόλα κώχινον Η, 1 πταχὺγ Re let ou) (CRE ΞΘ: 


12. ἀξιάζει] ἐξηάζη H. 99 He σὴ) στα A ἃ βάλῃς (?). 
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27 Là 3 « -" , LEZ! \“ 
ἐφελᾷ καὶ εἰς ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. Ὅπου νὰ τὴν βαστᾷ εἰς πόλεμον, οὐδὲ τὸ 
i ‘ ΗΠ 
» , " 4 3)) ! 
ἄλογον πέφτει * μᾶλλον γίνεται γοργότερον * μᾶλλον γοργότερα νὰ τζαχίσῃ χομ- 
aTLa. 
y δο ” LAN ἜΝ νὴ RS co 2 LS 
127 Τουρκέζον οὐδὲ ἄσπρη οὐδὲ πράσινη * ἔναι εἰς χλόρε τζελεστρίνα, καὶ ἔναι 
! ν᾽ ANS ! AN \ \ 4 \ \ , » À 
σπέσα, χαὶ οὐδὲν λάμπει, καὶ δὲν To ὡσὰν τὸ σαφείριν " μὲ τ . yat χαλὸν εἰς 5 
’ e 4 Ξ \ sA L »-"Σ € Ni A 
ὅλους ὅπου χκαῤαλλικεύουν (— ir τε χαὶ δὲν ἐμποροῦν να πέσουν, οὐδὲ τὸ 
Ὁ,» » Ὁ ἐν \ 4 
ἄλογον κάμνει ἀδέξιον. Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὅπου τὴν βαστάζει οὐδὲν δος γὰ πάθῃ 
2 , 
εἰς γερόν. 
, \ , 1 ἢ , 1 
13] Hatäota. "Eva εἰς τὸ χλόρε τῆς βιόλας; mou τὴν λέγουν φράγκικα 
Là axe » \ οἷ De) FAP e \ A , ; δὰ PA re Ἢ 
βιόλα τζότα - ἔναι καθαρὰ χαὶ ἔλλαμπρη ὡσὰν τὸ σαφείριν * χαὶ ἔχει τίτοιαν 10 
LKR C2 
βερτοῦδε - ὅπου τὴν βαστάζει ἀπάνου του οὐδὲν μεθύει ποτέ. 
3 120 Ψ A ’ \ 
11}. Καντζεοτον ἡ. "Evar πέτρα ἀδεγάδη εἰς πολὶ χλόρε, καὶ πολλὲς χοντε- 


᾿ 
ν \ LA e \ 
ro εἰς τὸ λίμα, ὡσὰν 


er \ 9 4 
ὅλους τοὺς ΣΤ ΩΣ ΩΣ χα 


15]: Ἥ χιοτεγᾶ ἀπο Ἔναι 
Ν 


nl 
ν 


τ EAN \ 
οἵαν βερτοῦδεν οὐ ΟΝ 


ἂς LA A y \ 2 \ ΕἾ Là 
εἰς τὸ λίμαν, ὡσὰν τὸ σαφείοι * καὶ Evar καλὸν (f. 342 v.) εἰς τὴν éVyacrpuuévny, 


\ i i 
Ω 


ος \ 9 Qn 
OOLaTt D στοὺς < de TO =, οὐδεν 


TOY, 


16] Atos νου θὲς 


\ 


» 
nyouy τῶν θ΄ μηνῶν. 


γεννᾶται τὸ 


αν ἴω , ! 
ἧς κατ᾿ ἀλλήλων. 0vo υάτων 


- ΝΥΝ - = 9 \ 
J δίδει. μεγάλην χαλοθέλιαν ἀπὸ 
el - 
ὄνειρα ὅπου τὴν βαστάζει. 15 
\ ! 4 \ Gr. 
pOY παρὰ πράσινον χαὶ λάμπει καὶ δέ τὸ 
Q7/ [ἐ x d \ » € ESS 
παιδίν, ἕως οὗ νὰ ἔλθῃ ὁ καιρός 
Ὁ 9 
ὃ ἐπιθυμίας 20 


Ὁ 9 - 
ἰοόουξνος ξεν πότῳ 
N 
Ο 


5 ru A] A ΙΑ ! \ , ! € ῃ φρα 
ἐπιτελεῖ, καὶ πρὸς μαντείας συμδάλλεται, χαὶ εἰς δήγματα ἑρπετῶν τιθέμενος 
) i i τ En Ὶ ὶ 
5 _ Lé l 4 9 led 4 
ὠφελεῖ " ὅμοιός ἐστιν χλοερῷ πράσῳ. 
e , - En 
17] Λίθος ὁ χαλαζίτης φορούμενος τὰ μέλλοντα φανεροῖ τῷ βαστάζοντι, κα 
3 ὩΣ \ Ne Ps [2] x PEN 

πυρετοὺς παύει, καὶ δήγματα βοηθεῖ. 

181 A:G is té EN ἮΝ ΠῚ - 1 τ 5 ἐνεονεῖ ἢ δῶρ, ἘΠ ἃ ον ᾿ RTE 4 « δ CE 

1 Λίθος ὁ σμάραγδος βασταζόμενος ἐνεργεῖ πᾶσαν χάριν καὶ ἐπιτυχίαν, καὶ 25 


εἰ μὲν δοῦλος ὧν βαστάζων ἐλευθεροῦται : 

γενήσεται. 

19] "Ὸ ὑάχινθος ἢ ς 
χλυύὸ 

20] Ne σπάνιος βασταζόμενος 

21] Al dE ) 7 


ὁ χαλκηδόνιος 


. 


ἀπὲ ωὠνος θαλάστης 


4 


4. πξελεσπρίνα) bleu de ciel? (C. E. R.) 
6. καδαλλικεύουν] γαθαληκέδουν H. 
Tan | Pen 
1 


πέφτῃ. 
8. ὁ διατῇ βαστό" 


ΤΣ nas ἐν 


τας το οὐδὲν... 


19. χατ᾿ ἀλλήλων] χατελήων Η. Cp. le 8 80. 


Ὁ; NE | À 
χαὶ ἀφνι LOLOU χινδύνου de 
, us 
πολλὰ ἀγαῆὰ ἐπιφέρει τῷ 
LA 
φορούμενος χκυριεύ 


LA \ 5 
TIVLLUATIO τὴν ETLXEL μενὴν ὑλ Ἣν συλὴ λέγ EL, HAL ἐν YUY 


δ᾽ ἄλλως, πολλῶν ἀγαθῶν χληρονόμος 


ταὶ 
30 
het 
i ) i 


20. νευρίτης] Εἰ. 1. νεδρίτης. — Voir ci-dessus, 


24, note. 


0 

δ᾽ ἄλλως] εἴ0. ὅλως ΠῚ Corr. conj. 

. ἐπιχυμένην ὅλην H. — χίνδυνος Η. Corr. conj. 
ΟΡ ΡΒ ϑυϊν πος 


ιν 
Θ 


30 
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ς € \ 
22] Αἴθος 6 δ} ὀυλώνιος, ὁ χαὶ σαρδόγνυξ, φορούμενος ἐν μεγάλαις δόξαις 
τιμᾶσθαι ποιεῖ τὸν AR ee ἂ ἐν τραύματι ἐπιτιθῇ, τάχιστα ἰᾶται αὐτό. 
͵ 


23] λίθος τοπα ὐον 01010 ς ἐστιν χρυστάλλῳ * φορούμενος δὲ (f. 343 r.) 
117 D) pie ” » \ - \ -“ D - 14 
πολλὴν ἀγάπην ποιεῖ ὑπὸ πάντων ἔχειν τὸν φοροῦντα, χαὶ πολλῶν ἀγαθῶν κύριον, 


! 


\ EUR RES \ - ! , \ 1 «ἂν \ ΕἾ 
χαὶ ἀχίνουνος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ μένει. Λειούμενος καὶ πινόμενος ὀξὺν τὸν νοῦν 
, -" \ 5 - Nr ! 5 4 PT 4 ! 
ἐμποιεῖ, χαὶ εὐμαθῆ καὶ ῥητορικώτατον ἐν λόγοις. Καὶ πινόμενος πάλιν τοὺς μαινο- 

4 \ -Ὁν 
μένους καὶ μαινιῶντας σώφρονας καὶ πραεῖς ἐργάζεται. 

: Ξ 
RE ΘΕ, τες 

24] Λίθος ὀνυχίτης μέλας μὲν ἔξωθεν, ἔσωθεν δὲ λευχός : DODOUMEVOS δὲ 
NE ΥΩ ΕΔ ee ΕΣ πε MURS ἢ ἐν: < 
εὐεξίαν καὶ εὐτεχνίαν ποιεῖ τοῦ φοροῦντος χαὶ ἐνδοξοτάτην εὐημερίαν προξενεῖ, καὶ 

᾿Ξ 6% "» ! 
οὐκ ἐᾷ βλαόῆναι τὸν φοροῦντα αὐτὸν ἔν τιν! πάθει. 
. L Là ΝΥ LA + ASS ὦ \ 

25] Atos o rep ἐς € πινόμενος χαὶ φορούμενος ἔνδοξον βίον ποιεῖ, xai 

9 ἤτω) AA MN et) ἡ ΄ - "ἢ at REER 
πολλῶν πραγμάτων χαὶ χρημάτων κύριος ὑπάργει. 

A: x ! ᾿- Là τ ἊΣ ! L Ὁ» \ , Let 2 Lé ᾽ À 

_ os σάμιος πινόμενος στόμαχον ὠφελεῖ, χαὶ ὀοθαλμῶν ῥεύματα [τὰ] 

» ‘ 
\ 4 Ν , mA , L 4 
τησιν σὺν γάλαχτι * χρατούμενος δὲ ὠχυτόχιος γίνεται. 
td LA … \ οι 9 
. Λίθος κρύσταλλος τοὺς γεφραλγοῦντας περιδεβεὶς ἰᾶται, 
᾿ , ἐς Ἄν » « κι , 
28] Λίθος γαλακτιίτης, ὁ χαὶ ἀναχτίτης χαὶ ἄνθεος λέγεται. Οὗτος φορού- 
\ e 22 -" = -»Ἢ \ , 3 
μενος καὶ ὁμιλῶν τοῖς ἐχθροῖς λήθην λαμόάνοντες τῶν καχῶν καὶ φίλοι ἀποχαθίο- 
ἘΣ > \ € , " - , 1 \ 
τανται. Τριδόμενος nat ῥαινόμενος ἐν ποιμνίῳ πολὺ γάλα ἐργάζεται, χαὶ γυναιξὶν 
e ἢ Ἃ φ ! , A « ed ,®% οὗ LS 
ὁμοίως. Πάλιν ὁ βαστάζων αὐτὸν καὶ βασιλεῖς αἰδοῦνται (f. 343 v.) καὶ δικασταὶ 
ἜΝ ἵν τα \ PES ὌΝ Ἢ SA PAST EN ESS CR RER εν ÉD EN NN CS Se 
καὶ δῆμοι, χαὶ ἁπλῶς ἡδὺς καὶ περίδοξος τοῖς πᾶσι δοχεῖ. ᾿Αρμόζει 0 χαὶ πρὸς 
Le À æ 
ὁεύματα ὀφθαλμῶν. 
29 A: ed RE Δ“ } κω << ὶ NS Se ΄ Lune NS dé ἘΝ αὐ 2 τοὶ. LA eo} TAN 
Λίθος εὐπέταλος, ὁ καὶ δενδραχάτης, δεσμούμενος ἐν τοῖς χέρασι τῶν 
we 
ne - -" lé \ \ ES: , 9 4 - ed 5 or 
βοῶν, τῷ τοῦ σπόρου χαιρῷ ἢ καὶ τοῦ ἀροτρέως εὐφορίαν τῇ γῇ ἐχείνῃ ἐργάζεται 
᾿ 
καὶ πολυχαρπίαν. 
ñ = e - EN ! A \ 
90] Λίθος ἐλαφοχερατί της, ὃς ou ἐλάφου χέρατι " τριθόμενος δὲ καὶ 
5 \ 1 el p} \ © D. 4 
ἐλαίῳ χοισθεὶς φαλαχρὸν χομήτην ἐργάζεται. Τριδόμενος καὶ κατ΄ ἀμφοτέρων 
! 9 U » nd \ F2 NN É pe ! 
πινόμενος ὀνομάτων ἔρωτα κατ᾽ ἀλλήλων ποιεῖ, χαὶ ἠγαπημένος διατηρεῖ μέχοι 
100 


ς 
‘ » À 
31] A!os CauriAauTns πινόμενος παρὰ γυνα στείρα EU 
LA ᾿ ) 4 
6 


EAN 9 ! 
πο LEL, AOL EN ἀμπέλῳ HAL 0£vo2u AKAI Tu) ῥωγνύμενος Εἰ 2092!4V XX 


RE à 
πολλὴν εὐχαοπίαν 


Ado Re 2 
32] Λίθος ἴασπις ἐνσπαρεὶς ταῖς ἀρούραις σὺν τῷ σπόρῳ ἶ 


10. αλαχτίτος Η. --- ἄνθεος] Ε΄. 1. λήθαιος (ANGEOC- 1 209.1: 10: 


AHOAIOC). Cp. l'Epitomé orphique, ὃ 2 du | 20. ῥεύματι 
ms. B : οἱ δὲ λήθαιον ἀπεχάλεσαν. 22. δενδοάχατος ἢ 

11. λήθην] λίθων H. Peut-être faut-il corriger | 27. χαταλλήλων Η. Corr. conj. F.1. χατ᾽ ἀλλή- 
et compléter ainsi cette phrase d’après Awv. Cp. $ 16. 
l'Epilomé : Οὗτος pop. «(ὃ φορῶν,» καὶ δμιλεῖ | 30. ῥωννύμενος] F. 1. ζωννύμενος. Cp. l'Epitomé, 
τοῖς ἔχθροις « χαὶ;» λήθην λαμδανοντας τ΄ x. 8ὅ du ms. Υ (περιδεσμούμιενος). M. Ém. Legrand 


χαὶ φίλους ἀποχαθίσταται. — Voir ci-après propose ῥα!νόμενος. 
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\ ἈΝ αἱ J , Na \ , sp Pa x 
ποιεῖ, καὶ θυμιώμενος δαίμονας ἐξ ἀνθρώπου διώχει, χαὶ ευρωστίαν ποιεῖ τοῦ 


σώ ATOS. 
ται τὸν βαστάζοντα. 


(a 
pes 
ΤΣ 


, ΄ χ'’ » \ NE] 
33] Atos ὁ λυχνίτης βασταζόμενος ἀπὸ κινδύνου τ πολλοι 
6 2 , , pe , e Σ δ ἈΠῸ 
34] Λίθος ὀψιαν ὃς παρατριδόμενος τῇ ὄψει ἀρίστος ὀιατηρεῖ αὐτὴν ὀφθαλμοὺς 
= , 
( ς ποιεῖ χαὶ χαλεπὰ τὰ πάθη ἰᾶται ἐπιπασσόμενος. 
κ9 € , - \ NEA à ᾿ 
35] Atos ὁ χρυσόθριξ φορούμενος (f. 344 r.) εὐπρεπεῖς καὶ σεμνοὺς τοὺς 
-" -“»Ἥ" -“ LI 
φοροῦντας ποιεῖ καὶ πᾶσιν NO 
90] A!0 γνίτης ὁ χαὶ μαγνῆτις λέγεται * οὗτος ἐνέργειαν ἔχει διὰ τοῦ 
90] ὃς HAYVETNS 0 xat MAYVATLS AËVETAL τος ἐνέργειαν ἔχει διὰ τ 


5 Ὁ es 1 \ 
ME DOG ENKELY TOY 50120 προς α 


, 5 A! e , r , e L A \ 
εἰ μὲν ἐστιν γυνὴ sie χαὶ ῥδυπαρίας ἀμετοχος, εἰς UTVOY τρέπεται χα! τὰς χειρας 
€ ca \ es pe 9 δι, 0 ᾿Ξ  ς es de N à )) "ἧς 14 FAR EX 
AT AO! προς τὸν ἄνδρα χαὶ περιῴυξεται. Et de πὸ οις PUTAIOLS χαὶ ἀλλο τρ'0"ς χατεγο- 


| à EU 


G 
© 
EC 
© 
€ - 
χε 
Ι 


μένη, ἀφυπνώσασα χαταπίπτει! τῆς χλίνης. ᾿Αλλὰ χαὶ δύο ταύτην ads ADN 
ἣ : do Ἢ ἐν #1 0 RIVoILLT Φ LIIS #70 ἐδ" De AZ ds ν ν “- ΣΤΥ 


2 
Γ » NI 9 \ 9 “ , \ ον U 
τῶν πᾶσης ἐριοος αὐτοὺς ἀπαλλάττει χαὶ φι ιλονεικίας, χαὶ ὁμόνοιαν ἐμπ LE! Φερομένη 
\ 


0 
SA \ \ Ὁ» ca ù δ. ! u \ 
δὲ χαὶ «-- κατὰ >> τοῦ στήθους HET μεμυχότ τος χαρπου παιονίας ἐπιτηδειοτάτη ἐστὶν 


\ A Là \ + L 
die τὸ ὍΣ: χαὶ πεῖσαι λαόν. 
37] Λίθος ὁ σιδη ρίτης τριδόμενος καὶ ἐπιπασσόμενος ἑοπετῶν δήγματα ὀνίνησι 
à ςοσνοὴβυτῆς TOLOONLEVOS χα! ERIRATTOMEVOS EOTRET ON HAT »"νὴσ 


\ \ LA > , -" 
καὶ τὰ θηρία κατ᾽ αὐτοῦ 


Past dE τι)ες Ὁ 


3 ΦᾺ 
χινήσουσιν, ab 


e -“ , A \ [ἢ Le 
τι ἜΣΣΩ ο Φορὼν AUTOY XAY TAYVTA τὰ EITET 
ù 


-- [42 LA 
y δὲ χαὶ «ὅτι πινόμενος οὗτος μαντικὸν τὸν 


΄ 


4 \ 
ns μένει. Daot 


A} , Q - - 
ἄνθρωπον ἐργάζεται " περιδεσμούμενος δὲ στεῖραν γυναῖκα παιδοτόχον ποιεῖ. 


ῃ Ἧς ’ à . | 4 e - \ 
38] Atos ὀφίτης ἀντι “24 10 LAKOY ἦν σχορπίων χαὶ ὄφε y χαὶ ὀξυὸε οχίαν ποιεῖ χαὶ 9 


el 
p. \ \ Là ») Q? 
χεφαλαλγίαν παύει καὶ βαρυηκοΐῖαν (f. 344 v.) καθαίρει * καὶ πινόμενος ἀφροδίσια 


€ ET 
ποαοοοιλα + χαὶ θυμιώ LE VOS LOTETA οὐ χοῦ; 


COLE 

(JE AE \ 

© ἢ V2 Là \ (à \ 5 \ rue -" 

39] Atos 0 χοδσιτν της πινόμενος τῶ: υέλιτος χὶ βαίρε!: τὰ EVTOS KA! υδεριωντας 
᾽ CNRS \ τὰ Ὁ - A 
( DEA! LA φαρμαχευομένους χα! PT TE TOY χαὶ χυνὼν οηγμαᾶτα. 

1 ’ - \ OCT CHAN \ ς \ 
40] Atos YAYATANS. Οὗτος xamviCouevos EOTETA OLWXKEL * TOUS ὑπὸ τὴν ἱερᾶν 
LA 3 ! , - PQ (4 ᾿ ! 

νόσον δαμαζο ομένους ὀὁσφραινόμενος ὁ φελεῖ. Γυναῖκας αἰμορροουσας θυμιώμενος 
- ,τ4.Ἀ΄7ἀἈοο΄Ὃτ΄Ὃ»7Ρ » , , - ! , un 
DE ACL. T6: OS χαὶ πτύαλα πινόμενος ὠφελεῖ, Κεφα ᾿αογίαν θεραπεύει χαταπλασ- 


γ À \ ’ L] 2 , 4 
TO'LEYOS. Πρὸς πόνον πινόμενος ὠφελεῖ. Εἰς πόνον 


, - 9 » e , 5 9 , » , 
ὠφελεῖ, Ets πόνον ὀφ οῇχλ μῶν μετ᾽ οἴνου ὁμοίως. Εἰς ἀπόστημα μετ᾽ οἴνου θετού- 


Fer ! \ SE \ \ 
μενος os otyn ee χαὶ πινόμενος AL! θυμιὼμ μξνος ὠφελεῖ, Ἑρπετὰ KAL : 

, Pers 1 »" , ! δὰ En 
αντοῖα. ἐπιθουλαί... Πινόμενος παρὰ πῆς γυναικὸς € TN χαθάρσει σι λληψιν 


4. ἀρίσπος H. F. 1. ἀρεστῶς (C. E. R.). F. 1. | 21. faouxeiav H. Corrigé d'après l'Epitomé, 
p (Et) $ 11 du ms. B. 

7. hôsis] δὲς H. 28. πρὸς πόνον] manque le nom du lieu affecté. 
1 î 


4 
0. ei pèv] oi pèv H. 29. θετούμενος (τού au-dessus de 0e) H. F. 1]. 
14. χατὰ restitué d'après l'Epitomé, ὃ 9 du ἠθούμενος. 
ms. Β. --- μεμιχότος] F. 1. μεμυχότος 30. . τὰ Οὐ ἐπιδουλαί] Phrase incomplète. 


11. κατ᾽ αὐτῆς Il. « Fugat serpentes » Pline, ἢ. N. XXXVI, 34. 
20. ἣν] M. Em. Legrand propose εἶν᾽. 


15 


25 
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-" 


’ - or © » ΤῸΝ « 5 , ù 
A ἘΣ, d7 À) £Y02% TRILTI AL ἄμπελον ETITATTOUEYOS EYEPYEL. Πινόμε γος μετ᾽ 


LA \ 2 \ , \ \ ἘῸΡ \ ’ \ 
οἴνου χκαβαίο οει τὰ ἐντὸς ἀπὸ παντὸς PUTOU HAL πόνου. « Πρὸς πᾶσαν αἱμορρα- 
\ , 


γίαν. Καύσας τὸν λίθον ἀνάδευε ἐλαίῳ, καὶ ἐπίθες, καὶ ἰαθήσεται. Λέγουσίν τινες 


r 


ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ κοράλλιος λίθος. 
γδρίτης. Οὗτος ὥσπερ δενδοῶδές (f. 345 r.) ἐστιν φυτὸν ἀπολιθού- 
0 


D 


PS 
--- 
(exe 
= 
© 
fn 
9, 


\ i 


LE VOY οὐχ ἐν 5 ΠΕ φυόμενον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πέλυατι τῆς θαλάσσης. ἐουθοὸς τῇ γού 

ἱ ξ (2, LEE ἢ ξ ἐν: τυ, is i ns; 1: Γ 6 A] 2904. 
, , ιν» , ’ ς , - € “. 

λίθος. Δύναμιν δὲ ἔχει ξηραντικὴν χαὶ μετρίως στυπτικήν. ᾿Αρμόζει γοῦν αἱμοπτοῖ- 


Σ 


- Ὁ - 
χοῖς χαὶ δυσεντεριχοῖς 


L 4 A τ QE ! Là 5 5 
πινόμενος. Basraçou ὑενος OUY OUTOS μετὰ τινος TOUS ἐν ἐλα- 
, O7 ri 5»: Dia ! Ë TN ΟἿ 
φειῷ Se TL, ὁ βαστ Mt πᾶσα πόλη αυτῷ ἀνοιγήσεται χον DEF HO: CL 


᾿ς - 
JOEL * ἄγρια θηρία αὐτῷ ὑποτάσσονται, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἔσται εὐάρεστος καὶ 


o Ts Dre y 04) "ἕς hr βουλὴ re ER ἘΣ 

ἑνί; To s vs ἐνξς Ν ν: ᾽ A ù ἐνς φὴς OX 27 ν SJ 
ἠγαπημένος, καὶ ὅπερ ἄν θέλῃ τεύξεται, καὶ ἡ βουλὴ περιγενήσεται αὐτῷ ᾿ ὁ γὰρ 
ς μένον βοτάνιον, 


τὰ mn ed 
χλείσας τὴν νοσσιὰν τοῦ δενδροχολάπτ υ ἀσφαλῶς, © 


L 
a 
Φ 


AO 
eo 
ς-- 
da 
O©- 
o 
«Ὁ 

FO: 


ἃ ὯΝ ἔστι ιν ae ἢ 


-- 


i 
\ 14 \ ) 3 ! 
XAL προσξεγγισας λύει τα ἃ τς Σ ὁ ταύτης επὶι τυχὼν ποιὴσε 


5. Sur l'art. δενδρίτης, cp. les Cyranides, 1.1, | Ἵ. αἵμοπτ. καὶ ôvs.] L'accusatif dans le ms. 
lettre Δ, 88 12 et 13. — Οὗτος] οὕτως H. — | 9. αὐτοῦ H pe ?) 
112080) Pal 


ἀπολυθούμενον H. Correxi. 
6, τή χοόαι λίθω H. 42. Se  εΣ Π. — τὸν εἰσημένον βότανον I. 


LAPIDAIRE NAUTIQUE 


DIT D’ASTRAMPSYCHUS 


τοικυμίας θαλάσσης. 


Ὅσοι τῶν λίθων εἰς ἀνακωχὴν ζάλης καὶ τρικυ! 


1 ΤΑ ῃ \ = -ν Fe Qr + bd \ Q7/ LA LA e 4 
1] Av ραξ χα! γαλχηόογιος ἀπὸ παιόιου φοροῦ μενος γαυαγήσαντας ὑπούουχίους 


> 5» 4 
οὐχ ἐᾷ γενέσθαι. 
3 (NS \ € »" (ét) Q 
2] ᾿Αδάμας καὶ ὁ γλαῦχος καλούμενος, ὁ ἐν Μαχεδονίᾳ περὶ τὸ πάγιον ὅρος, ὃ 
, » , ! , 1Q \ - πω AL 
χαλάζῃ ἔοικεν ἀποτρόπαιος μεγίστου χλύδωνος καὶ τυφῶνος * τὰ ὅμοια δὲ δύναται 
Were \ 3 ων »- ᾿) ΄ 
χαὶ ὁ παρὰ ᾿Ινδοῖς εὑρισχόμεγος ὁ τῷ εἴδει πυρρὸς χαὶ ἀργυροειδής " χρείσσων δὲ ὁ 
EN , SNS € 
3] (F. 64 τ.) Βήρυλλος ὁ dtauvns καὶ λαμπρός, ὁ θαλασσόχρους * γλυφέσθω 


Ψ 22 S = Ψ ns \ ù ΓΝ Q 
ἐν αὐτῷ Ποσειδῶν ἐφ᾽ ἅρματι διπώλῳ βεδηκὼς καὶ ἐν τοῖς διὰ θαλάσσης ὁδεύου- 


αν 


χ 
Ἢ ! ? Là \ s Al » À LA à 
ἀντιπάσγει ἀνέμοις καὶ χλύδωσ!, καὶ ἀκαταστασίαις παντοίαις ὑδάτων. 
, LA , τὸν ἊΨ -" , | À > » , lé .- 
χοιλος λίθος γενόμενος ἐν τοῖς ὄρεσι τῆς Αἰγύπτου " ἔχων ἐν ἑαυτῷ 
, , 5 - ᾽ » DRASS 5 ! 
ὠσμένας, καθάπερ ὀφέως χοιλία, Τοῦτον ἐάν τις ἔχῃ, ἀχίνδυνος ἐν ζάλῃ 


θαλάσσης διαφυλαγθήσεται. 
- A 


3. Lapidaire anonyme publié par le cardinal | 6. πάγιον ὄρος] Πάγιον ὄ. Pitra. F.1. "Ayzov Ὄρος 
Pitra, Spicilegium Solesmense, t. 1Π, 1856, (Ἄθως) ? 
p. 393), sous le nom d'Astrampsychus, sans | 8. πυρὸς à, b, Ὁ. 
doute parce qu'il est placé dans les mss. | 10. βήρυλλος)] Cp. Damigéron, art. XXXV. — 


après des textes précédés de ce nom; — θχλασσόχροος Pitra. 

par Hermann Graf (Mélanges gréco-romains, | 13. Δρύοψ] ᾿Αρύοψ b, c. 

Saint-Pétersbourg, 1859, p. 552). — Recolla- | 14. χουοάλλιος Pitra. Cp. Damigéron, art. VII. 
tionné par P. Tannery, sur le ms. de Paris Voir aussi l'Epitomé du lapidaire orphique, 
249% (xive siècle), fol.100 v. (= a), et par $ 12 du Baroccianus. — χαλχήσιον mss., 
nous sur les mss. 2421, fol. 63 v. (— δὴ). δὲ (forme byzantine?) καλχήσιον Pitra. Correxi. 
2422 (xvic s.) page 145 (= c). 16. ἀφιόχοιλος a. 


4. χαλχηδώνιος a, b, c, Pitra. 
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ni Ὁ an Δ] ne cer cer , nt 
1] ᾿Οψιανὸς λίθος μέγας où λίαν, ἀλλ ὑπόχλωρος, εὑρισχόμεγος ἐν τῇ Φρυγίᾳ 
A 4 SEA \ 4 δ Ἰρχὴ νῦν \ ! JAN » \ ᾿ 

na Γαλατίᾳ * ὃς καὶ πίσσα καλεῖται, διὰ τὸ προστριδόμενον αὐτὸν ὀσμὴν παρέχειν 

, A Ὁ, 5 , = \ ! \ < 

πίσσης. Χρήσιμος δέ ἐστι φορούμενος τοῖς κατὰ θάλασσαν καὶ norauo 


\ 
! 


\ 
Sony 


1. "Odiavos] Cp. Damigéron, art. XXV. 4. ποιουμένους α. 


S. ÉPIPHANE 


I 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ HMON ἘΠΙΦΑΝΙΟΥ͂ 


δ 9 L »Ἢ 1] 2 
᾿Ἐπισχόπου Κύπρου πρὸς Διόδωρον ἐπίσχοπον Τύρου περὶ τῶν 6" Moy τῶν 


ὄντων ἐν τοῖς στολισμοῖς τοῦ ᾿Ααρὼν βιύλίον. 


< HPOAOTOS > 


22 5 

τοὶ Ἷ τ ᾿ τὶ τοῦ στήθους ᾿Ααρὼν He CAE τότε τ λίθων, 
3 L 
τάς τε ὀνομασίας, τάς TE χρόας, εἴτ᾽ οὖν ἰδέας τούς τε τόπ 
r - (44 Σὲ 1 
Geuxy φορούσας τῶν αὐτῶν λίθων θεὼ ὡρίας, καὶ ἕκαστος À 

ἐτέταχτο, πόθεν τε εὕρηται καὶ ποίας πατρίδος... 

AIO IQ \ \ CENT ! 

Τετραχῇ δὲ διαιρεῖται τὸ λογεῖον καὶ αὐτὸ τετράγωνον τι τ: τὸ μῆχος, καὶ 


εὖρος ὁμοίως. Τοῦ μὲν πρώτου στίχου πρῶτος λίθος σάρδιον, εἶτα τοπάζιον, εἴτ 


ς 
Τοῦ δὲ δευτέρου στίχου πρῶτος λίθος ἄνθραξ, εἶτα σάπφειρος, εἶτα ἴασπ 


Τοῦ τρίτου ne πρῶτος λίθος λυγχούριον, εἶτα ἀχάτης, εἶτα  . 


1. Première édition par Conrad Gesner, De cité le début. (Pro defensione trium capitul. 
omni rerum fossilium genere, gemmis, lapi- concilii Chalcedon. ad Justinianum imp., 
dibus, metallis, et hujusmodi libri aliquot, ΤΙ, 4.) 
plerique nunc primum editi. Tiguri, excude- | 4. περὶ τῶν 16’ λίθων x. τ. À.] Voir Exode, 
bat Iacobus Gesnerus, MDLXV. Petit in-8. XX VIII 0: 

(C. G.) ; — reproduite par Denis Petau, 5. Epi- | 7. Aoyeiw] λογίῳ C. G. partout. Mot traduit 
phanii opera, t. II, 1622, p. 225 (D. P.); — dans la vulgate par rationale (λόγιον). Cor- 
puis dans la Patrologie grecque-latine de rigé d'après le texte des Septante. Voir la 
Migne, t. XLIII, p. 294. — Voir dans la Pré- note de Hase dans le Thesaurus-Didol, voce 
face l’article consacré à la lettre de S. Epi- λογεῖον. 

phane, conservée en majeure partie dans une | 11. Note de C. G. : « Deest aliquid et senten- 
vieille traduction latine anonyme, repro- tia pendet. » — Traducteur latin anonyme 
duite par Foggini, lettre dont ce texte grec (T. L.): vel ex qua patria probentur.— Trad. 
n'est qu'un Abréee, réduit à son tour dans de Facundus : et ex qua patria. F. 1. χαὶ 
les Quaestiones de St. Anastase le Sinaïte, «“ἐχ» ποίας πατρίδος. 


chap. 40, et dont Facundus, au vie siècle, ἃ | 16. λιγύριον mss. ; λιγχύριον C. G. Correxi. 


25 


51 
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Τοῦ τετάρτου στίχου πρῶτος «λίθος» χρυσόλιθος, εἶτα βηρύλλιον, εἶτα 


ὀνύχιον. 
| 4 


Καὶ οὗτοι μέν εἰσιν οἱ ιδ΄ où ἐν τῇ ἐπωμίδι τοῦ ἱερέως ἐξηοτημένοι, ὧν καὶ aix 


NN N à € 4 ei 
διαφοραὶ καὶ οἱ τόποι οὗτοι. 
»-»"Ἥ ! LA Q ἐς Ἅ e .« » Ni] 
5 47] Πρῶτος λίθος σάρδιος ὁ Βαῤδυλώνιος οὕτω καλούμενος * ἔστι δὲ πυρωπὸς 
\ € ONE. Qu: , 5 " CA \\ Ὁ, 
τῷ εἴδει καὶ αἱματοειδής, σαοδίῳ τῷ ἰχθύι τεταριχευμένῳ ἐοιχώς * διὸ καὶ σαρδίος 


ANT » - -" , 
εἴδους λαδὼν τὸ ἐπώνυμον. Ἔν Βαῤυλῶνι δὲ τῇ πρὸς ᾿Ασσυρίαν 


res 
ῳ 
me) 


> XÉYONYTA 


ΜΝ 
ῃ 


, A ss ) Ὁ δι ΕῚ 
γίνεται. Ἔστι δὲ διαυγὴς ὁ λίθος : δυνάμεως δὲ ἐστι θεραπευτικῆς, ὁ 
LA 


) NA ΡΣ DS Ξ Se SR MEET Δ; ! ” ss 
tarot προς οἰδή! ματα χαὶ αλλᾶς π νηγᾶς ὕπο T0 δου γιγνομένας. Eoctt δὲ χα! 
ns 


= 4 \ Ὁ 9 ΜΗ NN 
10 ἄλλος σαρδόνυξ ὃς καλεῖται ose μαλακτικὸς δέ ἐστι στεατω μάτων, τῆς δὲ 
ΤΣ ΟΣ πῶ νει λῶν éuboésraroc σο πἢ 
αὐτῆς ἰδέας τυγχάνει ὑποχλωρίζων, ἐμόριθέστατος δὲ μᾶλλον παρὰ τὴν ἀρχὴν τὸ 
el D at ΜΝ 
ἔαρος, ὅτε ἣ ἀρχὴ τῶν Παθῶν. 
Ἂ ᾿ led LAN] e Al LA UN 
21 Atos τοπάζιον, ἐρυθρὸς τῷ εἴδει ὑπὲρ τὸν ἄνθρακα * γίνεται δὲ ἐν Τοπάζῃ, 
3 (4 CE 10 ἣν À ù ΝΥ Cr 
πόλει τῆς Ἰνδίας, ὑπὸ τῶν ἐχεῖσέ ποτε λίθους ἐπ {1 ἐν χαρδίᾳ ἑτέρου 
NN , A e 2 

15 λίθου ὃν οἱ λατομοῦντες θεασάμενοι φαιδρόν, χαὶ ὑποδείξαντες ἀλάδαστρόν τισιν 


Π 
5 “- δι ᾽ ᾿ - 
ἀπέδοντο ὀλίγου τιμήματος. ὙΠῸ δὲ προσήνεγχαν τῇ κατ᾽ ἐχεῖνον χαιρὸν βασι- 
- » » Cri re Ὁ Q 1 , - ’ My 
Moon ἡ δὲ λαδοῦσα ἐν τῷ αὑτῆς διαδήματι μέσον τοῦ μετώπου περιέθετο. Ἔχε! 


mA ς , Ὁ \ γον ! ᾿ς 2 Ἄν ! , , \ 5 ὌΝ 
δὲ ὁ λίθος OOXLUNV TOLAVOE " τριδόμενος εν ἰατριχῃ AXOYN οὐχ ἐρυθοὸν ἀποὸδιοωσι 


χατὰ τὸ χρῶμα τὸν χυλόν, ἀλλὰ γαλαχτώδη * ἐμπίπλησι δὲ χρατῆρας ὅσους ἂν 


ν 


i γὴν 


ἊΝ \ 9 “- LA \ \ ! 2 - \ ! RSR - 
È χαὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ ΣΤ χυλὸς πρὸς πάθος ὀφθαλμῶν * καὶ πινόμεγος δὲ ἀντιπαβθεῖ 


᾿ » -" ] - δ᾽» 

20 θέλῃ ὁ ἀποτρίδων, χαὶ τοῦ προτέρου σταθμοῦ οὐχ ἐλαττοῦται οὐδ᾽ ὅλως. Χρησιμεύει 
οι. 

ο À 


4 
, 4 e # 4 

ς ἅπο σταφυλῆς βθαλασσίας ϑαραινομεένοις. 

s 

Y00 


3] Λίθος ΣΕ γδος. Οὗτος χαλεῖται καὶ τ ἔστι δὲ καὶ χλωρὸς τῷ 
οὗ 


: 
ν΄" \ AN ! +) , κ \ ΣΙ Η͂ < 
εἴδει, καὶ διαφορά τις ἐν αὐτοῖς * τινὲς μὲν γὰρ αὐτοὺς νερωνιαν οὺς χαλοῦσιν, 
9 « SA [Ὁ] , \ LÉ \ δε ἐς ψ' 9 »-" DA 1 
% ἄλλοι δὲ δομετιανούς. Καὶ ὁ μὲν νερωνιαγὸς πικρός ἐστι, τῷ εἴδει σφόδρα 
- - ᾿Ν oi \ » + Ν ᾿ 
Nopenr διειδὴς δὲ καὶ στίλόων. Καλεῖσθαι GE veowvravoy εἴτ᾽ οὖν δομετιανὸν 


» ν ’ 
διὰ τοιαύτην αἰτίαν, ὅτι es ἔλαιον Νέρωνα εἴτε Δομετιανὸν ἐν σχεύεσι βαλεῖν 
» »" \ “ 9 , 
ἱκανοῖς, καὶ ἐκ τοῦ ἰοῦ τῷ χρόνῳ Ἤν ὦ; τὸ ἔλαιον, καὶ EX τούτου τὴν πέτραν 


εν Ὁ 
ποτιζομένην περισσοτέρως ἐξανθεῖν τῇ χροιᾷ. Λλλοι δέ φασι Νέρωνά τινα τεχνίτην 
- - ΕΣ τ 5 22 
30 τῶν παλαιῶν ou εἴτ᾽ οὖν λιθουργῶν ἐφευρεῖν τὸ ἀναγκαιότατον τοῦ 
€ in] = 
σμαράγδου, καὶ ἐχ τούτου νερωνιανὸν καλεῖσθαι, οἱ δὲ δομετιαγόν. ᾿Αλλὰ καὶ ἄλλοι 
Ὄπ 


€ 3 ἮΝ 1 , » 
εἰσὶ σμάραγδοι, ὁ μὲν πρῶτος ἐν τῇ Ιουδαία πάνυ ἐοικὼς τῷ νερ OYLAYO, ὁ δὲ 


7. ἐπώνομον edd. Correxi. 30. πιναροποιόν C. G., D. P. fort.mel. — Foggini : 
15. « Fort. ὡς ἀλάθαστρον ». C. G. « Quaenam est ars pinaria ? » Ce doit être 
A7. αὐτῆς edd. Correxi. l’art de teindre en vert. Cp. Berthelot et 
95. πιχρός] C. G. propose de lire μιχρός. Ruelle, Collection des alchimistes grecs, IT, 


98. ἱχανοῖς Le traducteur latin, qui traduit IV, 12-14. — λιθουργὸν C. G., D. P., fort. mel. 
Nicaenis, a dû lire νιχηνοῖς. Voir Foggini. 
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Là 29 , μὴ 22 27 - 
ἕτερος ἐν τῇ Αἰθιοπείᾳ, ὃν καὶ ἐν τῷ Φεισσῶν!: ποταμῷ λέγεται γεγενῆσθαι, Φεισσὼν 
FRS 1 1: dant in 
τ 


NET e \ - νὴ ἢ ᾿ 
ὁέ ἐστιν ὁ παρὰ TOL Ελλησιν Ἰνδὸς χαλούμενος, παρὰ 


AE RON RD 
οις βαρθάροις 0€ ΤΟΥ: 
Ἂν , - \ e Ar 
Λέγουσι δὲ χαὶ τὸν ἄγθοαχα ἐν αὐτῷ γίνεσθαι + ἐχεῖ γάρ, φησὶν <C0 Μωυσῆς;», ὁ 
» \ e s ut LA 
ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. Ἢ δὲ δύναμις, φασί, τοῦ λίθου, δηλάδη τοῦ σμα- 
NN \ Ἂν 2] ΜΝ 4 ᾿ OA \ 
ράγδου πρὸς τὸ ἐνοπτρίζεσθαι πρόσωπον. Λέγεται δὲ χαὶ παρὰ τοῖς μυθοποιοῖς 
Ψ. 
ΡΟΣ ὡς εἶναι. 
5 -Σ“΄ 
4] Λίθος ἄνθραξ. Οὗτος εἶδος ὀξὺ φοινίσσον τ Γίνεται δὲ ἐν Καρχηδόνι τῆς 
[ἐ - 
Λιθύης, ἥτις do καλεῖται. Ἕτεροι δέ ce τὸν λίθον τοῦτον οὕτως εὑρίσχεσθαι, 
, 5 € 
οὐκ ἐν ἡμέρᾳ κατοπτευόμενον, ἀλλὰ κατὰ τὴν νύχτα πόρρωθεν δίκην τς τάδος, ἢ 
, \ e 
ἄνθραχος σπινθηρίζοντος, καὶ ὡς μαχρόθεν φαίνοντος, xax τούτου ἐπιγινώσχοντες οἱ 
-» ᾽ - € Ὁ; € À , \ at à Ἂν 07 
τοῦτον ἀνερευνῶντες ῥαδίως εὑρίσκουσιν αὐτὸν - Fe δὲ ἀδύνατον διαλα- 
Ge EL ᾿ ις NT) 2x Lu πίοις χαταχοὶ 67 à ΡΤ ἥ ,e1 HA ἊΝ à fe: Po πεο 160) 
εἶν, ὁποίοις γὰρ ἂν ἱματίοις καταχρυδῇ ἢ ἀνταύγεια αὐτοῦ ἔξωθεν τῆς περιδολῆς 
ἽΝ ον Q e 
φαίγεται, ὅθεν χαὶ ᾿ς αξ χέχληται. Ὀλίγον δὲ ὁ χεραύνιος λίθος ἢ: 
e 
OÙ τόπου εὑρίσχεται. 


Ψ 


5] Atlos σάπφειρος πορφυρίζων, ὡς βλάττης πορφύρας τῆς μελαίνης τὸ εἶδος 
οι 


A ἫΝ 
Q e 2) 
Πολλὰ δὲ γένη τ ὁ βασιλικός, χρυσοστιγής * οὐ πάνυ 


Se 
<a 
O 
(æ 
ξὺν 
pa. 
Q- 
O2 τὸ 


(SE 
ῃ {à CEE En ΤΥ \ Q LA 
δὲ οὗτος αυμαζό ψενος ὡς ὁ διόλου τ π.5: Καὶ οὗτος dE λέγεται € 


4 


0 
3᾽ Ε td 
Ἰνδίᾳ καὶ Αἰθιοπείᾳ. Διὸ τὸ τέμενος παρὰ Ἰνδοῖς φασιν εἶναι τοῦ Διονύσου τξ 


ῃ 
>) 2 -»" 
ἀναδαθμοὺς ἔχον ἐκ σαπφείρου λίθου, εἰ καὶ τοῖς πολλοῖς ὑπάρχει ἄπιστον. Ἔστι 


\ 


\ + S \ , - - 
δὲ θαυμαστὸς ὁ λίθος καὶ εὐειδέστατος καὶ χαριέστατος. Διὸ καὶ ἐν τοῖς χλιδῶσι χαὶ 9 


Le 


ὁρμίσχοις κατατιθέασι τοῦτον, μάλιστα οἱ βασιλεῖς, ᾿Αλεξίπονος δέ ἐστι * τριδόμενος 


— - 
γὰρ καὶ ψυδράχων καὶ He γινομένας πληγὰς σὺν γάλαχτι ἰᾶται χριόμενος τοῖς 
᾽ς , »" 
ἡλχωμένοις τόποις. Γέγραπται δὲ καὶ ἐν τῷ Νόμῳ τὴν τῷ Mouse ὀφθεῖσαν ὀπτασίαν 
So) " νι ὦ DER Eten ς [2 ’ , 
ἐν τῷ ὄρει, καὶ δοθεῖσαν νομοθεσίαν ἐπὶ λίθου σαπφείρου πεφυχέναι λέγεται. 
, -" "“ s 
Λίθος ἴασπις. Οὗτός ἐστι τῷ εἴδει σμαραγδίζων : 0 
ὃ Au 


A 
ὰ 
Θερμόδωντος ποταμοῦ εὑρίσχετ Αμαθοῦντα τὴν ἐν Κύπρῳ. ᾿Αλλ᾽ ἔστι 


C- 


ki 9: 
γένος πολὺ δ; ἀμαθο 


ἃ, Ἐς 1. Φισῶνι et infra Φισών sicut in LXX blatta grécisé, il est plus probable que βλάττη 
interpr. est la glose de πορφύρας τῆς μελαίνης. Blatta, 
Ὅν ὁ, Mouans SUDpIevi eh /L'ACp- Genèse c'est la pourpre foncée. 
11 728 18. τξε΄ ἀναθαθμοὺς ἔχον] Cp. Cyranides, 1, πρό- 
1. ὀξὺ φοινίσσον] ξυφοίνικον C. G. qui propose Aoyos, $ 8, ci-dessus, p. ÿ, L. 6. 


de lire φοινιχοῦν ou ὀξυφοίνιχος. Epilomé | 23. ἐν τῷ Nôuw] Exode, XXIV, 18. 
d'Anastase : ὀξυφοίνιστος. Le T. L. : Carbun- | 26. Θερμόδωντος] Le Thermodon, rivière du 


culus habet speciem rubricae nimis acutis- Pont qui se jette dans la mer Noire. Cp., 
simae. Correction conjecturale. Lire peut- sur le jaspe, Pline, H. N. XXXVIIL, 37. — τὴν] 
être ὀξυφοινίχκου, mot synonyme de ὀποπάναξ, où τοὺς Corr. proposée par C. G. Toutefois, 
d'après un glossaire cité par le Thesaurus on lit dans la vieille traduction lat. « Apud 
d'Henri Estienne, éd. Didot. Amathunta, non quae in Cypro. » Il y avait 
15. C. Gesner suppose que πορφύρας est une une Amathonte en Palestine, mentionnée 


interpolation, mais βλάττη étant le motlatin par Josèphe. 


οι 


Ge 15 


σι 


1 


οι 


25 
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L δό 9 Là \ \ RS ANS 
σμάραγδόν ἐστι Ho ἀλλὰ ἀμόλυτ δον καὶ ἀμαυροτέρα * καὶ ἔνδοθεν 
ΣῊ Σ ᾿ ΣΡ να à 
χλωρὸν ἔχει τὸ σῶμα, ἐοικυῖα ἰῷ Re ἔχοντι φλέδας τετραστίχους. Ὥς. δὲ 
end >) ! > IN AS) 
τοῦτο ἡχούσαμεν εἶναι φαντασίας, ὡς οἱ μυθολόγοι λέγουσιν. "AXAN δέ ἐστι γλαυ- 
Ζ ' ω LP -ῶ - e ) το d ἊΝ Ἵ e A ΄- = pme [ e 2 
χοτέρα θαλάσσης, βαθυτέρα τῷ ἄνθει καὶ ᾿ βαφῇ Ἵν δὲ ἐν τοῖς σπηλαίοις, ἐν 
jy » ᾿ ΟΝ Mi “ rx » Φ Ai € Se ᾿ 7 DRE a Ki PS bn) ! Se ! 
τῷ ὄρει τῆς Ἴδης ἐν τῇ Φρυγίᾳ, ὁμοιάζουσα τῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος κόχλου, διαυγεσ-- 
| à αλλ el » Le ! A v) ῃύ ῃ , » ! , ER - 
τέρα μᾶλλον, ὥσπερ οἴνῳ ὁμοιάζουσα ἢ ἀμεθύστου ξαγνθοτέρα " οὐ γάρ ἐστι μιᾶς 
»-" Die IN rl +) CU à , 4 N , » 
χροιᾶς οὐδὲ τῆς αὐτῆς δυνάμεως * ἀλλ᾽ ἡ μέν ἐστι χαυνοτέρα χαὶ λευχοτέρα, οὔτε 
᾿Ν S CAN 
πάνυ στίλόουσα, οὔτε πάλιν ἀποδέουσα. "An δὲ κρυστάλλου ὕδατι ὁμοία - λέγεται 
Ὁ τ »-"Ἢ 1 4 ὔ QA \ ΒΩ P. \ , 
ὲ ὑπὸ μυθοποιῶν ἄχος εἶναι φαντασιῶν. Εὑρέθη δὲ παρὰ Ἴδηρσι καὶ ποιμέσιν 
# - ad 3 « 
Ὑρχανῶν τοῖς κατὰ τὴν Κασπίαν γῆν. Λλλη δὲ ἴασπις οὐ πάνυ λάμπουσα, χλωρά 


+ y Y 


TL €” pau ἃς μέ Καὶ ἄλλος ἴ κιασπὶις ὁ παλαιὸ S ) μενος ὅμοιος ἢ γιόνι 1 
ἥτις TAN 4 γί μας! ἱξεσσςες- αἱ αλλος ἀσπὶς RA/ALOS χὰ \DU UE VOS 0110106 Ἢ χουν: 


5. 


2. - \ \ - , ΕΣ -“ - A \ 
ἀφρῷ θαλάσσης. Τοῦτόν φασιν οἱ μυθοποιοὶ τοὺς θῆρας ἐν ἀγρῷ φούεῖσθαι, χαὶ τὰ 
φάσυατα. 
. Ὁ [44 3% -" , y 

7] Atlos λιγύριον. Τούτου δὲ τὴν εὕρεσιν οὐδαμῶς ἔγνωμεν, οὔτε παρὰ φυσιο- 

, » - 
λόγοις, οὔτε τ τισιν sur τοῖς τη τούτων μεμεριμνηχόσιν. Εὐρομεν δὲ 

LA . - | À 
λαγχούριον (sic) οὕτω χαλούμενον λίθον, ὃν τινες τῇ τρανῇ διαλέχτῳ ae 
29 5 n*+ 

χαλοῦσι * καὶ τάχα τοῦτο οἶμαι τὸ λιγύριον, ἐπειδὴ αἱ θεῖαι γραφαὶ τὰ ὀνόματα 
ἘΠ ἢ 1 € \ ! N ! € , τω γα ñ 
ἑτέρως μετεποιήσαντο, ὡς τὸν σμάραγδον πράσινον, καὶ ὅτι πως ἐν τῇ τῶν λίθων 

2 9) 5 e \ 
τούτων ὀνομασίᾳ οὐχ ἐμνήσθησαν καὶ ὑαχίνθου, καίτοι γε προόπτου καὶ ἐντίμου 
» ΕΝ Ὁ € 
ὄντος λίθου * ὥστε εἰς γοῦν ἡμᾶς λαδεῖν μήποτε τὸ λιγύριον τοῦτο χαλεῖ ἡ θεία 

14 ς “ νυ À \ € là € À 
γραφή. Ὑάκινθος οὖν τὰς μὲν ἰδέας ἔχει διαφόρους * ὅσῳ γὰρ ee ὁ λίθος 
| À - ! ! 5 Ἂν JS 2 | GE À 

βαθύτερος τῇ χροιᾷ, τοσοῦτον ἀνα γχαιότερός ἐστι τῶν ἄλλων. Ἔοιχε δὲ ὑάχινθος 


τὴ DHEA ῃ 12 
Yo? EG ὑαχίν OU χαὶ π πορ PLUQYS 


7 nice Vie , 
τῇ épéa ἢ ee ίζων του τς Διὸ χαὶ n θεία 
α 


α 
ὶ ὁ μὲν πρῶτος λίθος καλεῖται θαλασ-- 


ce CAS ἃ 
γνίατος; 0 dE πελπτος TE 
(2 ἴσο N 2 Der. 
Gaoia τῆς Σχυθίας. Οὗτοι ὃ να! πολύτιμο: ἔχουσι χαὶ ἐνέργειαν 


2) \ “τ ΟΝ \ ! \ KR Eee 
τοιαύτην " βαλλόμ LLE VOL εἰς ἄνθοαχας πυρὸς αὐτὰ μὲν οὐ ὕλάπτονται, TOUS ὁε ἄνθραχας 


2, ἔχοντι] ὦ. G. propose ἔχουσα, qui vaut | ριον. Foggini maintient la vulgate. 
peut-être mieux. — [Ὡς δὲ τοῦτο Δ λέγουσιν. | 11. αἱ θεῖαι γραφαὶ] Exode, XX VIII, 19. 
Rédaction proposée par C. G. : καὶ ταύτην | 18. πως] πῶς mss. et edd. Correxi. 
ἄχος εἶνα! φαντασμάτων οἱ μυθολόγοι λέγουσιν. | 22. βαθύτερος] βαθὺς mss. et ed. Correction 
Rédaction du T. 1,. : Delectantur autem phan- proposée par C. G. et confirmée par T. L.: 
tasiae, id est speculationes huic insidere, colore profundior,. 
sicut asserunt qui fabulosa commemorant. | 25. νάτιδος] In T. L. : alius oppalius. — νάτιδος] 
St. Jérôme. Comment. in Isaiam, XV, 54 : Cp. Nonius, ch. 16 : « Pullus color est quem 
(Jaspis) alius est enim quo phantasmata nunc spanum vel nativum dicimus. » (Fog- 
fugari autumant. (Foggini.) F. suppl. Ὥς δὲ gini.) 
τοῦτον x. « φυλαχτήριον»» εἶναι «πρὸς» | 26. παραλεύχιος mss. et edd. Correxit Foggini ex 
φαντασίας, ὡς κ. τ. À. T. L. Note de C. 6. : περίλευχος in sequenti 

14, λιγύριον mss. et edd. C. G. propose λυγχού- cap. 
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Gel A 


ουσιν * οὐ μόνον ὃὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ εἰ λαῤών τις τὸν λίθον ἐνειλίσσῃ ὀθόνῃ 


ΣῈ 


τι ane ἐπ᾽ he τς οὐδ᾽ αὐτὴ n καλύπτουσα ὀθόνη φλογίζεται, ἀλλὰ 
ὁ 


Be LA , 5 
λίθος ταῖς τιχτούσαις γυναιξὶν εἰς εὐτεχνίαν χρησι- 


μεύειν * ἔστι δὲ καὶ φασμάτων ἀπελαστικός. 
8] Λίθος ἀχάτης. Οὗτος ὑπελήφθη εἶναι περίλευχος χαλούμενος, ὃς ὑπὸ τὸν 
ὑάκινθον εὑρίσκεται - θαυμαστὸς δέ ἐστι, τῷ εἴδει ὑποκυανίζων, ἔξωθεν περιφέρειαν 
λευκὴν ἔχων, μαρμάρου τρόπον ἢ ἐλεφαντίνου. Καὶ οὗτος δὲ περὶ τὴν Σκχυθίαν 
εὑρίσχεται. Ἔστι δὲ ἐχ τούτων τ λίθων ἀχάτης χρῶμα a λέοντος. Τροιδόμενος 


NN ΕΣ \ 4 Ἔν ψιν 4 Pire 
δὲ μεθ᾽ ὕδατος καὶ χριόμενος ἐπὶ ὃ ήγματος θηρίου ἀποτρέπει ἰὸν σχορπίου καὶ ἐχι- 
νῶν χαὶ τῶν τοιούτων. 


9] Λίθος ἀμέθυστος. Οὗτος χατὰ τὴν αὐτοῦ ΤΕ Ὁ ρεα φλογίζων ἐστὶ 


9 9 ἂν 9 - > 
βαθέως - ἡ δὲ αὐτή ἐστι λευχοτέρα ἐκ τοῦ μέσου, οἰνωπὸν ἀπ τοπέμπουσα εἶδος. 
D 


ἢ 
Ψ »ν»ἃ ᾿ 9 
Ἢ δὲ μορφὴ αὐτοῦ διάφορος * τάχα δὲ χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς pes γίνεται τῆς Λιῤύης : 


>. 2 5 D 
ὑτῶν ἐστιν De καθαρῷ παραπλήσιος δὲ ἀ μφικόχλῳ. Γίνεται ἐν 


O 
τε 
[0] 
LS 
— 
Q- 
O 
Ὡ 


ταῖς ὄχθαις τῆς θαλάσσης τῆς αὐτῆς “on 


10] Atos you σόλιθος. Τοῦτόν τινες γουσό όφυ υλλον χεχλήχασι. Χρυσίζων μέν 


\ \ 


Ν Τ᾿ ὡς Ἢ >; »ἭὝΣ ᾽ ! \ 
ἐστιν * εὑρίσχεται δὲ ἐν τῷ φρέατι διπέτρῳ παρὰ τὸ ou τῆς ΠῚ τιδος Βαθυ- 
τὶ ὶ τὸ φρέαρ ἐ 


λῶνος * τὴν γὰρ Βαδυλῶνα κα χεῖνο ᾿Αχαιμενίτιδα χαλοῦσιν, ὅτι, φασίν, 
ὁ πατὴρ Κύρου τοῦ βασιλέως ᾿Αχιμενεὺς ἐκαλεῖτο. Ἔστι δὲ καὶ χρυσόπαστος. 
Οὗτος στομαχιχοῖς καὶ χοιλιακοῖς τριδόμενος καὶ πινόμενος ἰαμ. τιχὸς ὑπάρχει. 
nl Λίθος βηρύλλιον γλαυκίζων μέν ἐστι, ue ἔχων εἶδος χαὶ 
τῆς ὑδαρεστέρας a ns Γίνεται δὲ περὶ τὸ τέρμα τοῦ ὄρους τοῦ xahouuévou 
Ταύρου. Et δέ τὶς a λήσει χατ᾽ ἀντικρὺ τοῦ ἡλίου τοῦτον ἀνακλάσαι, φαίνεται ὡς 


ὕελος χέγχρ ους ἔχων ἔνδοθεν διαυγεῖς ç. ΑΘ, τις βήρυλλος ταῖς χόραις τῶν 


ὀφθαλμῶν τοῦ οντός ἐστι παραπλησία. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλη πάλιν ὁμοία χηρῷ : 


-» , » 
ἐφάνη δὲ αὕτη περὶ τὴν ἔξοδον τοῦ Ἐυφράτου ποταμοῦ. 


, \ 9 , + es » 
12] Λίθος τὸ ὀνύχιον. Οὗτος ὁ λίθος ξανθὴν πάνυ ἔχει τὴν χροιάν. Τέρπεσθαι 
SA ed ! LA ed à δὰ \ là ΠΝ ον ὰν “ 
δὲ τῷ λίθῳ τούτῳ φασὶ τὰς νύμφας τῶν βασιλέων ἢ καὶ πλουσίων ἀνδρῶν, αἵ τινες 
\ > > (4 MS 2 ἘΝ a 12 » A , - DEN \ \ » 
καὶ εἰς ἐκπώματα ἴδια ἀγατρεψάσασαι ἔχουσι τὸν λίθον τοῦτον. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι 
, 1 ᾿ς Lu ) U (4 - L DEN er 
ὀγνυχίται ὁμωνύμως καλούμενοι, οἵ τινες κηρῷ τῷ μελιχρόῳ εἰσὶ παραπλήσιοι " 
ἀν Jp So x μὰ ἢ . S + a 
τινὲς dé φασιν αὐτοὺς ἐξ ὕδατος σταχτοῦ πεπῆχθαι. ᾿ Ονυχίτας δὲ αὐτοὺς λέγουσι 


1. C. G. prop. ἐλέφαντος. Chrysopasus, et, en marge du ms. de Fog- 
44. ἀμφιχόχλῳ mot inconnu, simplement gini : chrysoprasus. 
noté dans le Thesaurus d'H. Est. éd. | 23. ἀναχαλέσαι mss. ; et edd. Correction prop. 
Didot#d'apres ce’ passase ὦν ὦ pro- par C. G. 
pose αἵματι χόχλου, comme plus haut | 29. ἐκπτώματα mss. pocula T. L. Correction de 
(D 496215): CG 
19. ᾿Αχιμενεὺς] C. G. prop. ᾿Αχαιμένης, — Χρυσό- | 31. σταχτοῦ] ἀτάχτου mss. et edd. Correxi 6 
rasvos] ὦ, G. prop. χρυσύπρασος Le T. L. : Lex sutus aqua, 


10 


15 
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. 


19 
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80 
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20 
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© 


μ ᾿ ! ν 2 \ o) 
Ὶ PA εἰς μάχαιραν, χα' ὅσοι εἰς λιμὸν etc À 
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[0] 
.-- ὦ 
O 


) - 2 Mb ) ἢ ANSE 0 DEA SET 
φυσιο \0YLXUX, ET VUS τῶν ATTELWY AY02OY μα 42.0 0) εστι συνιοναςομενος 


᾿ » - (2 207 AVS O7 \ \ «7 \ ! DEN 
σὺν τῇ τοῦ αἵματος ἰδέᾳ * ἄλλοι δέ που χαὶ τὸν λίθον τὸν μαρμάρινον ἀπὸ τοῦ 
Δοχιμίου ψευδωνύμως ὀνυχίτην καλοῦσι διὰ τὸ καθαρὸν τῆς λευχότητος. 


7. suite manque dans le texte grec. Elle se trouve, incomplète elle-même, 
dans la vieille traduction latine. 


IT 


ΠΕΡῚ TOY AAAMANTOS AIGOY 


Ὃν χαὶ αὐτὸν ἐφόρει ὁ ἀογχιερεὺς τρὶς ἐνιαυτοῦ εἰσερχόμενος εἰς τὰ ἅγι 
“ ν SE Fee À VAE s dE Te tou εἰσερχόμενος Tes τοι 9. LŒ 


TOY ἁγίων. 


2 2 \ 2 Se NS ESS € 
μᾶς ἐμφερής ἐστι κατὰ τὴν χροιὰν τῷ ἀέρι * τοῦτον δὲ ἐφόρει ὁ 
5) Dal. 2 \ UT ΟΣ CPI), 
ἀρχιερεὺς ὅτε εἰσήρχετο εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων " τρὶς δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰσήρχετο, 
ς΄ - “» 4 ee A LÉ S > 
τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα, τῆς πεντεχοστῆς, καὶ τῆς σχηνοπηγίας. Ἦν δὲ χείμενος ἐπὶ 
r \ 


“ΩΤ τύ “σοὺ Gbytené “ TS νεὸιὸ ae “ὸν “τ He D el PAR CE ΡΟΝ δ 
τοῦ στήθους τοῦ ἀρχιερέως ὅτε ἐνεδιδύσχετο τὸν ποδήρη, χαὶ ἐπάνω τοῦ ποδήρους 

pes MEN pu LS 1e Ἑ κί ἘΠ δὲ a Ἂν \ 22 τῇ δ 

ETREVEOUETO τὴν ἐπωμίοα  χατέεοαινε DE ἢ ἔπωμι!ς ὀλίγον χατώ TEPOY του στηὕους 

Gé \ ἫΝ ΟΣ 4 \ »Ἐ ἌΣ ὃν εν EE 60 ἢ , 1 

ἦν γὰρ σπιθαμῆς καὶ ἡμισείας τὸ μῆχος "ἐκ δεξιῶν δὲ καὶ ἐξ εὐωνύμων ἐπάνωθεν 
- 22 Ὁ 5 

τῶν μαζῶν, ἔνθα δύο ἀσπιδίσχοι ἧσαν συνερ ee “τὶς ὥρηντο δύο honte 
, Ὁ e So 

Εἰς μέσον δὲ τούτων ἦν ἡ δήλωσις, ὃς ἦν ὁ δηλωθεὶς ἀδάμας τὴν χροιὰν ἀερίζων. 

> NN La NAT Ὁ Q Q » 

Ἐπάνω δὲ τῶν ὥμων οἱ δηλωθέντες δώδεκα λίθοι. Τρὶς δέ εἴ 


PnTat, τοῦ ἐνιαυ- 


a 


Ὁ bd 9.6 
ταῖς ἐντολαῖς ἃς ἐ 


-"Ἢ LAN -"Ἢ s ! \ , 4 Lé 4 
τοῦ ἐδηλοῦτο τῷ λαῷ διὰ τοῦ πετάλου. Καὶ εἰ ἐν ἁμαρτίᾳ εὑρέθησαν, καὶ ιν 
το € ! > ! ! € \ CAR ! 
δεδώχει ὁ Θεός, ἐτρέπετο, φασίν, ἢ χροιὰ τοῦ λίθου καὶ ἐγένετ 
ἊΝ ἢ r JP el 04 Écosse À en EPL) 
μέλας, καὶ ἐκ τούτου ἐγίνωσχον ὅτι θάνατον ἐξαπέστειλε Κύριος * ἡνίχα δὲ ἐν 


Le 


, Sr 5 D ! ! ΠΣ G 
Hay ALOGLLS αὖτ οὺς ἜΤ τεν 2 ξξ VETO ἃ ΡΟΣ ως ξεν τῷ Ἱερεμίᾳ φησιν. ( Εξαπόο- 
ἜΡΟΝ Ὁ ASUS A Co « ἢ 
TELAOY τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ εςελυθετωσαν ὅσοι εις ἡάνατον εις ψάνατον, οσοι εις 
, NC: 9 
μὸν, χα OJOL εἰς αἰχμαλ OAV 
δὲ ! 2 


εἰς αἰχμαλ ωὡσίαν. » Εἰ δὲ ἐγίνετο ὡσεὶ χιὼν λαμπρός, ἐγίνωσχεν ὁ λαὸς ὅτι οὐδα- 


1. συνεδιαζόμενος edd. C. G. prop. συνδιαζόμενος comparaison de cette traduction avec le 
(lire συνδιαζώμενος) vel ὁμοιαζόμενος. Fog- texte grec donne lieu à quelques rapproche- 
gini, d'après Sauinaise citant un ancien ms., ments, comme on le verra dans les notes ci- 
prop. συνερυθριαζόμενος. (Cp. dans le T. L. : après. Au surplus, la vieille traduction se 
obrubescit.) Notre corr. est conjecturale. termine par les mots « cetera desiderantur ». 

3. δοχιμίου edd. Correction de Foggini. (Doci- | 14. Réd. du T. L. (p. 54) : Oportebat autem, et 
mium, ville de Phrygie mentionnée par si capere non poterat (smaragdus), dextros 
Étienne de Byzance.) sinistrosque distingui, et ideo in utroque 

1. Foggini doute que ce morceau soit de lapide, posito in dextra scilicet et sinistra, 
S. Epiphane. Il ne figure pas textuellement conscripta sunt nomina, etc. 
dans la vieille traduction latine, mais la | 21. Jérémie, XV, 1-2 
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€ CRT 3 1% DEN 
ταζον, ὡς λέγει ὁ προφήτης. « Eoptale, Ἰούδα, τὰς 


> 
, - , \ AN ! (4 εὐ Ὁ LA 
ἑορτάς σου, ἀποδός τὰς εὐχάς σου ». Περιεῖλε Κύριος τὰ ἀδικήματά σου λελύ- 
LA ! | 


4 2 À > ῃ ge Ω e » Les ἀ , . Ν με À 

τρωχέ σε Ex χειρὸς ἐχθρῶν σου : βασιλεύσει Κύριος ἐν μέσῳ σου * οὐχ ὄψῃ xaxa 

, \ pe LES È , - \ 3 , ν - 2 à ἘΣ ἢ ἜΣ ΗΝ "Ὡς ee 

ouxézt. Δί xat ἐπὶ 7 ον τοῦ . ς Ἰωάννου ἐν τῇ ἐφημερίᾳ αὐτοῦ ἐν τῷ 

' à VU ΄-ε: À ὸ κε ἌΝ ἐκ Lol “ TE ARTS Æh\ \ _ 

πάσχα, λαμπρὸς ἐγίνετο ὁ λίθος " τότε γὰρ ἀρῶ ἔλαδε τοῦ ἱερατεύειν τὸν ἐνιαυτόν, 
»- [ἐ \ Ν, 

χαὶ τῷ ἐπιόντι ἕτερος ἀνελάμόανε τὸν ποδή 2° + ὅτε καὶ βραδύνοντος τοῦ Ζαχαρίου 


ὶ 
cr SES DE ) ἐξ ἘΞ ᾿ξ ὁ λίθος ΤΑῚ ΔΕ PAT ve 
ἁγίων ἐν ἀγωνίᾳ ἦν ὁ λαός, μήποτε ἔσται ὁ λίθος αὑτοῖς ἐλεγμὸς 

΄ Ψ , -" ψ ͵ e PIN S1 » pes ! 4 ΓΟ ἡ 
ἁμαρτίας, Καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ, καὶ γνόντες ὅτι μεγάλης δόξης ὀπτασίαν ἑώραχεν, 


i 
A ἘᾺΝ 
ἐχάρησαν σφόδρα. Ἰωάννης γὰρ ἦν μέλλων γεννᾶσθαι ὁ ἄγγελος τοῦ Χριστοῦ. Διὸ 
NOT QrPE. , \ , 5 
καὶ δεδοξαμένον τὸ πέταλον ἐφάνη. 
τά" 


> vs Qi ὦ ay + 
Ἐπειδὴ δὲ κατὰ τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ où δώδεκα λίθοι οὗτοι προσετ 


À - Le ms , DV A Ἔ Τὸν & ] _. L 

θησαν ἐγκαταλεχθῆναι, ὡς εἶναι ἕνα λίθον πρὸς μίαν φυλὴν ἡρμοσμένον, ἐλευσόμεθα 
N \ pa Q , 9 \ \ Ὑ «ς Γ -" ἘΆΚΟ ΠΤ εἰ TE x Eee ἫΣ ee 4! À 6 3 

κατὰ τὴν προτέραν διαίρεσιν ἐπὶ τὴν ἀκολουθίαν τῶν γεγενημένων υἱῶν τοῦ ᾿Ιακώ 


σ᾿ 


er 5 N , 
οὕτω γάρ ἐστιν ἁρμόδιον συντάττειν αὐτούς. 
LAN Διο" Φ ! Q 
Iluïdes Λείας ὃ. ‘PouGbrv, . * Συμεων, rondCoy * Aeut, σμάραγδος * 
Ιούδας, ἄνθραξ, 
PES , EN KA) \ , » 
Παῖδες Βαλλᾶς β΄. Ἢ Βαλλὰ παιδίσκη ἦν τῆς ει * χὰ Ἐπεὶ οὖν ÉTLXTE, 
[NAN κῶν Ὁ \ ᾿ DAANRION T ! ! 
0L0WTt τῷ Ιαχὼῤ αὐτὴν γυναῖκα πρὸς τὸ ποιῆσαι παῖδας * εἰσὶ δὲ οὗτοι Δάν, σάτ-- 
φειρος * Νεφθαλείμ, ἰ ἴαστπις. 
Ὁ = - ἢ Ἅ Q w ἊΝ - 
Παῖδες Ζελφᾶς β΄. Ἢ Ζελφὰ παιδίσχη ἦν τῆς Λείας * χαὶ δίδωσι τῷ Ἰαχὼδ 
9 \ ce \ si 5 NN LAS a , 
« αὐτὴν => γυναῖκα πρὸς τὸ ποιῆσαι παῖδας ᾿ εἰσὶ dE οὗτοι - Γάδ, λιγύριον : 
ἬΝ AA D AE » 
Ασηρ, LYATNS. 
ἊΝ , 3 
Παῖδες Λείας β΄, Ἰσάχαρ, ἀμέθυστος * Ζαδουλών, noue 
Παῖδες ou Ἰωσὴφ, βηρύλλιον : Βενιαμίν, ὀνύχιον. 
“ > 7 QI Ke fl N PS. 1 
Οὗτοί εἰσιν οἱ ἥρμοσι μένοι δώδεχα λίθοι καθ᾽ ἑχάστην φυλὴν του Ισραήλ. 
4. Nahum, I. 45. tatées dans l'Écriture Sainte, dont Foggini 
10. πέταλον] πέπλον mss. Correction proposée a noté les références. 
par C. G. 24. T. L. (p. 49) : ….onychinum lapidem duo- 
12, ἐγκαταλεχθῆναι] C. G. prop. ἐγχαταχλεισθήῆνα,. decimum invenimus positum atque novissi- 
15. Le T. L. énumère d'abord dans le même mum, ita ut Beniamin in contemplatione sui 
ordre qu'ici les fils de Jacob, avec le nom de modis omnibus adtrahat. Undecimum vero 
leurs mères, mais sans indiquer les gemmes invenimus beryllum quem et undecimo 
à eux assignées ; puis il passe en revue Joseph tam juxta numerum quam juxta con- 
treize autres ἀπ: (divisiones) cons- templationem consequenter aptavimus. 


οι 


1 
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ΨΕΛΛΟΥ͂ 


ΠΕΡῚ ΛΙΘΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΝ 


Li , D) Cd ν Ἃ 
Κεφάλαιον α΄. Αἰτιολογίσασθαι μέν σοι τὰς ἐν τοῖς λίθοις δυνάμεις οὐχ ἂν 
DEN \ - \ Ὁ »- 
τολμήσαιμι, οὐδὲ μιμήσομαι χατὰ τοῦτο τὸ μέρος τῶν δογματικῶν τὴν προπέτειαν, 
οι L 9 3 (4 L \ (4 Lg LS ! NA Led LA € τὸ 
δυνάμενος ἀφ᾽ ἑχάστου πολλὰ εὑρεσιλογεῖν. Ἑχάστης δὲ τῶν διεγνωσμένων ἡμῖν 
2 τ ΕΝ 2 - ΘΝ ῃ \ 2 ’ ὃ ! 2 ΔΉΛΗ 
λίθων καὶ ἃς μάλιστα ἀγαπῶμεν οἱ ἄνθρωποι τὰς ἐνούσας δυνάμεις ἀνακαλύψω σοι͵, 
-“» ἊΨ - »"ἭΣ᾿ , « , -“ Ω 
ἵνα ἐν καιροῖς αὐτοῖς χρῷο χαί τινα ὠφέλειαν χκαρπίζοιο παρ᾽ αὑτῶν * χαὶ ἵνα τὰς 
, ! e - r ΜΡ \ Ἄ (2 Q \ \ € , \t \ 
ἀγνώστους ἡμῖν λίθους ἐάσω τὸν ὀνοκάρδιον καὶ τὴν ὁλκάδα, καὶ τὸν σπογ- 
την. τόν τε λειμωνιάτην, χαὶ τὸν λύγκουρον, τόν τε τριγλίτην, καὶ 
eran 4 ν ν: DT Ψ τ ἢ , ν \ 76 Î , ν νς φῇ y wvorl 2 Le 
τὸν τριόφθαλμον, καὶ τὸν σαχόδιον καὶ συριγγίτην, καὶ τὸν σχιστόν, καὶ 
cr ἘΝ Fe. δ 2 4 Le of A κα \ 4 24 La gl e RAS + 2 Lol 1 ΔΕ e LES 
ὅσοι τοιοῦτοι, ὧν τὰ ὀνόματα μόνον ἴσμεν, OÙ μέντοι γε αὐτοῖς ἐντυγχάνομεν, ἀπὸ 


- r ζ - » 
των γγωριμωῶτερῶν ἢ μιν ἀπάρξομαι. 


᾽ 


Fr ΄ 2) δε νυ A \ 4 d » ΦΤΝ 
Κεφ. β΄. Αὐτίκα ὁ ἀδάμας" χροιὰν μὲν οὗτος ἔχει ὑελίζουσαν καὶ στιλπνήν, 


ν 


, ἘΝ EAN FRS 2 PI A ρὲ , 
ROLTAL Lo LEO LS Le 9 VU LUS + νιν S ἀν )ὲν ς © Ὡν SAOTUUE . 
#{ ATALOG TE ἐστον KO δύσθοαυστος ἡ ἰτριταιους TUPETO! 6 JOEVYUCTLY ESTOT { VOS 

΄ € e 12 Rep ! SA (44 el fe) 
Ke. 26 " [9] αιματι τῆς ὀνομάζεται O£ OUTUWS, οτι PPEY0UEVOS UOQTL ALU 
τῴδη χοοιὰν ἀφίησιν - ὀφθαλιλίας ἰᾶται μεθ᾽ ὕδατος ἐγγοιόμενος 
τω ἢ χθ9ιὰν αφιησιν * 0Q μνᾶς ται μ τος εγχριομενος. 


ὲ 


14 A , 12 as ἜΝ J AE - -" \ » 
γᾶς, HAL TOUS TLVOYTAS OLVOY φυλᾶττε! γηφοντᾶς, OUEY AUTO) χα, TOUVYO NO. 


" “Ὁ » 
Κεύπεῦ 0 ἄνθραξ ἐν Ἰνδοῖς μὲν ἔχει τὴν γένεσιν * ἔστι δὲ ἄνθραξιν ἐμφερή 


2. Reproduit d'après L. Ideler, Physici et | 11. ooxôvôtov Z. Ἢ: 1. σαχύνδιον: Cp. Pline, 
medici graeci minores, t. I, Berlin, 1841, H. N. XXXVII, 40, où on lit sacondion. Cp. 
Ρ. 244-247, et collationné par nous sur le Méliténiote (ci-après p. 208), vers 1184. 
manuscrit 1630 de la Bibliothèque natio- | 14. μὲν om. Z, f. mel. 
nale (Ζ). — Voir, dans la Préface, l’article | 17. ἐγχριώμενος Ideler, d'après Maussac. Nous 
consacré à ce texte. corrigeons les lecons fautives. 

10. λιγγούριον Maussac. F. 1. λυγχούριον. 18. Ἢ om. edd., Z habet. 


©! 


οι 


me 
ς. 


το 
©t 
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RS CN DES A ἐτ τ ΚΖ πὰ aa AAA PS ΡΝ 
καὶ ὁ μέντοι ἐστὶ τηλεφεγγής, ὁ δὲ βραχύ τι μελάντερος * φοινικίζει δὲ πρὸς ἥλιον 
1 e , s , -ὠ EM 
χαθορώμενος * εὑρίσχεται δὲ ἐν ὄρεσιν ἀντιλάμπων ταῖς ἀκτῖσι ἡλιακαῖς χαὶ ποικιλ- 
λόμενος μέν. Τοῦτον οἱ λιθογνώμογες ἴσασι. οὐ μήν γε χαὶ τὰς δυνάμεις αὐτοῦ 
Î Ὁ s με . ν Ψ \® ἢ Î os , μη γΞ Le LS γαμεῖς ŒUTOU 
SA ῃη ᾿ , Ἃ ’ ᾿ ἊΝ 5 ῃ ΤΙ \ A ! »” 
μεμαϑήχασιν, εἰ μὴ μόνον τὸν ἀνθραχκίτην τὸν παρὰ Θεσπρωτοῖς γενόμενον, ἔλαττον 
A »Σ᾽Ἱ 
τὸ πυραυγὲς ἔχοντα, χεραλ αλγίας ἰασθαί da παοὰ τῷ χάμνοντι θυμιώμενον. 
Ὁ .“. , 
ἔστι δὲ ποικίλος τὴν χροιὰν καὶ διηγλαϊσμένος * καὶ ὁ 


τι ous ἢ σαοχοειδής. ᾿Οφθαλμῶν ῥεύματα χαὶ χεφαλαλ- 


τε 
o- 
Ÿ 
d 
Ὁ 
ξ 
= 
“ἜΣ 
© 
DA) 
ὧ 
ὩΣ 
O2 
(0 ES 
(η΄ -ὁ6 
Φ 
ἘΣ 
πο DA) 
» 5 
O- 


re) 
i 
\ » , , 4 νὴ À 
και OOUY γύναιχῳ Ὃν χαὶ τῷ ὑγρ ῷ ὕδρωπι ἀντίθετός ἐστι χαὶ 
Ξ 
ϑ 


δ 
-» υ Ed A \ - > Ν 
TOTOUTOY αὐτὼ TO πξέξοιον τῆς ἡραντικῆς δυνάμςε ως ὡς χὰ αἱ 90 w2 ἀναπίνειν δύνασθα!ι 


» 
χαὶ χεγὸν ἀγγος ποιεῖν. 
ὅς 4 à Qx QU , Ὄ Δ Φ Le ed ΝΣ ὯΝ Le vd HA ἢ. Led Lu , ἤ . ù K PK 
Κεφ. €. Ὁ δὲ βηρυλλος τρεῖς ὃὲ τούτου τοῦ λίθου poppxi  χαὶ 6 μὲν 
ὁπ λα δα ἡ ee co 0 Oo 3 ἀν : 
αὐτῶν ἐλαιούαφής ἐστι τὴν χροιάν, ὁ δὲ θαλάττῃ nb ὁ δὲ λαμπρὸς τὰς 


SA \ x 4 ! % νὰ γ-" \ 
αὐγὰς καὶ ὁμοφυὴς καὶ λάμπων πόρρωθεν. Οὗτος οὖν ὁ λίθος ἐντάσεις ἰᾶται mat 


\ 
A LAN \ 
σπασμους χαὶ ὀφθαλμῶν OOUVAS χαὶ LXTEDOY. 
2 A - » 
ΤΟΣ νὰ τὰν αὖτ τῳ XAL TOU- 


τς ! 
Κεφ. ne) en à ἧς ἀπορρήτῳ | 
æ QN ES Pr ΝΥ ΤΠ ! 
YOU * XATAIT Le dE ᾿ ταὶς γυναιξί * λήθην δὲ ἐργὰ 

ίων πληγαῖς πεοίαπτος γεγονώς. 

K » OA \ \ \ NA , -» 

Keo. : To ἢλε XTPOVY * ÊTTL OË TO MEVY ἸΙνδικόν, τὸ δὲ Λιγυστικόν * οἰχειοῦνται 
A 


nr Ὁ \ ES 
à αὐτὰ χαὶ Σχύθαι χαὶ Αἰθίοπες : γίνεται δὲ παρὰ τὸν Ἤρι LOLYOY ποταμόν. Ἔνιοι 


ς 


»Σ »-"Ἢ € 
È xa, OX Fe αὐτός φασι δένδρου τινός * KO! φον γάρ ἐστι χαὶ θυμιᾶται ὡς ὁ λιύα- 


A 3 IN , , \ , 
γωτὸς χαὶ À μαστιχή. ἴᾶται δὲ δυσουρίαν περιαπτόμενον χαὶ πυρετὸν ἀπαλλάττει 


\ ! (4 \ » τς SA 2 4 
XLL FTOu 7 OÙ ῥεῦμα LTTATL, AL, τοις ὀφθαλμοῖς οξ εγχριόμενον 


σ΄ ’ ec > 4 x | 
Κεφ. v. Ἢ ἴασπις φύσει χρυσταλλοειδής, ὀλίγου ἐπιτεινομένη τὴν πον - 
\ 
Éox χαν παραλεῦκον, * ἐστὶ 
\ , 


ου 
€ s 
καὶ ἀρίστη μὲν ἡ πορφυροῦσα, δευτέρα δ᾽ ἡ φλεγματικχὼτ 
\ ? ᾿ Ed 
χαὶ τοὺς ἐφιάλτας ἀπωθεῖται, 
Π 


ῥεύματα κεφαλῆς 
1) te fe SR ne EU D NI | 
καὶ λοιμικοῖς ἀντιτάττεται πάθεσι καὶ ἐπιληπτικοῖς. Ἔστι δέ τις ἴασπις χαὶ σμαραγ- 


ù 4 3 \ ! τὶ » NES 
σας un χίονι, χαὶ ἄλλη ἐμφερὴς ἄρ γου ἐγχεφάλῳ, Ὡς OUTU ουὸδεὶς 


TES 2 HET - ͵ , A » 
LOaGLOG οαχτθλος Ev Ion σῆς Kpntns Yivestar, Hal ἐστὶ To 


ἊΨ N 2 , \ ς, κί 
FINI. ὃαχτ ύλῳ ἀνδρὸ JVTNYEL0?, τὴν χροιὰν σιοη ρογϑους ΠΡ 9} TOGO 


CA] 
(022 
δ 
Ω 
© 
“ν 
τὶ 
«Ὁ 
2 


4, IL faudrait : χαὶ μέντοι ὃ μὲν ἐστί. .. Le | 18. At6utixôv] Atéuortéva Maussac; Atévotixdv 
manuscrit de Maussac porte ai ὃ μέν tos..; Z, f. mel. — Εἰ, 1. οἰκειοῦται. 
χαὶ ὃ μέντοι τίς ἐστι Z, mel. — Verba φοινι- 19. Verbaadta ἦν γίνεται δὲ om. edd., restituit Ζ. 
χίξει τοῦ val. restituit Z. 21xaUMOUAOTI Enr. 

2, ποιχιλλόμενος μέν]. La phrase nous paraît | 25. καὶ παράλευχος] καὶ restituit Z. 
inachevée. 21. xat ouap.| xai restituit Z. 

9. περιὸν] Melius παριὸν (Maussac). 28. δὲ Z; ἢ δὲ Ideler, f. mel. 
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AA ὃ L 4 on Ἃ 10 2 [ \ NS \ u -» Q À He 
λίθος ἰχαϊότατος παντῶν τῶν ALUWY ἐστὶ τὰς μεν γὰρ EX τῶν οἰχαϊτῶν μέφεῶν 


\ - 4 INA] \ 3 ᾿ \ ’ 
γενομένας σπορὰς τοῦ ον φθείρει δὲ τὰς ἀθεμίστους καὶ παρανόμους. 
e« \ 


1 S - 2 \ Ὁ 
οἰχε μὲν υόαστι χαβαρῷ, ἐγχαεῖς 0 
, 


Keo. 18°. ‘O χρύ ύσταλλος 
Es 


χροιὰν πο εταλαμὔάνει, ἐπὶ δὲ τὸ βαθύτερον τραπεὶς ἰάσπι 


el D 
ὅμοιος. Οὗτος τρόμους ἀπερύχει καὶ ἐχλύσεις γεύρων ἀνατριδόμενος. 
Ξε τ 0 . γίτης ᾿ ἔστι δὲ ὁ μὲν ὀστραχώδης, ὁ δὲ διαυγάζει, Ἰᾶται 
Ÿ SA ὶ 4 ; 175 
δὲ γυχτάλωπας ἀρτηθεὶς ἀπὸ τοῦ Tea χήλου, ῥεύματά τε ἐπέχει ὀφθαλμῶν “πῆ λιν 


NA à ! 9 \ \\ A \ ν; \ € 
Κεφ. ιδ΄, Ὃ μαγνίτης λίθος ἐστὶ μέλας καὶ βαρὺς καὶ ἀνώμαλος, καὶ ὁ μὲν 


ὃ ε 1 SA 2 , 2 ! SA ἊΝ ha Ν , 
τις ἐπισπᾶται τὸν us ὁ dE ἀγαπτύει - ἀνγαλυόμενος δὲ γάλακτι ὀξυδορχίαν 
΄ 4 , 5 3 NE 
te". .0 ὄνυ τ. ς ἐστι, ὥστε τοὺς ᾿Ινδοὺς πόδας χλίνης ἐντεῦθεν 
Ἱ lei 1 5 5 
N À 
τορεύειν ᾿" πο Ë πρὸς αὐγὴν παντοίαν ἀγαφέρει χροιάν, ἢ γὰρ ἀνθραχώδη, ἢ 


δῷ » 


Ὁ Docu 2 , Be 
ἀγαλυθεὶς ὁξ ἐπέχει! φαντασίας γυχτερινάς, ὀδοῦσί τε ῥευ- 


® 
5 2 


μέλαιναν, ἢ σαρχο 
ματιζομένοις παρατ 


ou 
\ 
Κεφ. 15. ‘O σάπφειρος ἵστησι ῥεύματα do μετώπῳ περιαφθείς, 


Ἢ 
A \ , 
D ἰᾶται ποθεὶς μετὰ γάλακτος * ξηραντιχός τέ ἐστιν καὶ στυπτικὸς καὶ 
0 
πυρετοῖς ὁ 


ἰδ 
= 
K eco. 16. Z 
“ὦ “ a Ξ ΄ δ) rs y me CN - Mere GE ΄σηὶ) ea) IN ! ae 
μονόχρως. ΟΡ κὸν ἵστησι ῥεύματα καὶ διεζωσμένη τοὺς τῶν ἐμόρύων ἐπέχει 


ὀλίσθους. Le δὲ ΠῚ ὠφελεῖ μελαγχολικοῖς a , 


! 9 ! » S ! o) NS 
λίθος αὐτὴ HÉTNY ἔχει γραμμὴν λευκήν * ÉOTL 0€ 


Ke on. de Καλεῖται δὲ οὕτως ὅτι ὀφθαλμὸν οἷόν τινα ἔχων 
-»" -» « 5 
ἌΣ τοῦτον χαὶ συμμειούμενον ταῖς τῆς σελήνης αὐξήσεσι καὶ μειώσεσι 
δείχνυται. 


5 


2 ς Cr \ 9 » 
co. Ha out ραγδος πρασοειὸης ἐστι χαὶ Ἢ χαὶ 
ὑτ 


το 
-- 


L CN CE ! ' = 
{ EUX χρυσιςουσα, καὶ τ 
4 


- »-»"Ἥ ἦς 
του γλαυχκοῦ πος ὑπὸ 08 χοώματ τος. Γεννᾷ O ta 


ι τὴν καὶ Αἰθιοπία καὶ Αἴγυ πτος 


χαὶ Περσὶς χαὶ τινα ὄρη This ᾿Αττικῆς. Αὕτη καταπλατ τουένη μεθ᾽ ὕδατος Ro 
τικοῖς βοηθεῖ, πινομένη δὲ μεθ᾽ ὕδατος αἵματος ἐπέχει ῥοάς 
LAON νει, TE με ς A ς ἐπέχει ( Ge 
"Moy <L'yn >>" ἔστι dE Παλαττος- 


0e Si τὺ e) st = F ras, 
χθὼς LATAL O€ τῆν ευματώσεις χαι ρηγμᾶτα, με \AY4 0 ιν TE TAUEL σὺν οζει ποθείς. 


«- 


Keo. x’. ας Τοῦτον τίκτει μὲν ἡ 


ΚΞ xx. ᾿ 0 λιθος ἀντίθετον σχῆμα ποιεῖ πάθεσιν ὀρθαλμῶν. 


2. ἀθεμίτους, 7: 29. Maussac ἃ écrit Ἰνδία, mais propose en note 
6. Verba ὁ μὲν ôoto. Δ᾽) ’lätat δὲ om. edd., d'ajouter γῆ, ce que nous faisons. Il dit de 
restituit Z. Boissonade (Not. el extr. des mss., son manuscrit : « Membrana habet simpli- 
t. X, p. 241) avait signalé cette addition. citer Ἰνδῶν. » 
9. Μάγνης Z. — μέγας edd.; corr. Z. 31. ἀντίθετον χρῆμα πᾶσι πάθησι (pour πάθεσι) 
AT. re] yko edd.; corr. Z. z, f. mel. (Boissonade.) 
21. don om. edd., restituit Z. — ἔλεφαντιχοῖς] 
1 1. ἐχεφαντιαχοῖς: 


15 


25 


80 
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Κεφ, χβ΄. Χρυσήλεχτρος. Οὗτος φορούμενος περὶ τράχηλον σδένγυσι πυρετούς. 

Κεφ. χγ. Χρυσόπρασος. Οὗτος περὶ τοὺς χαρποὺς φορούμενος παρέχει 
ὀξυδορχίαν, στόμαχόν τε ἰᾶται « καὶ >> καρδιαλγοῦντας καὶ λύει ἐμπνευμα- 
τώσεις. 

Keo. x0. Χαλσζίας, Δευπκὸς στον οὗτος xl στερεὸς καὶ χρυστάλλῳ μιχρῷ 


» ! f \ 3» LA F 
ἐοικώς, Περιαρτώμενος δὲ ἰᾶται σχορπίων πληγάς. 
΄ , Ὁ e 
Κεφ. κε΄. Τοπάζιον λίθος ἐστὶ διαφανής, ὑ 
y” 7 ! \ 


al 3 \ L4 ! 
τὸν ᾿Αραδικὸν λεγόμενον κόλπον ἔν τινι πελαγίᾳ νήσῳ, κα 


4 


ἐλῳ παρεμφερή 
ὶ 


: 
Vie δι ÿ { © ! MANU ἣ ee © ! Rap Te te Xe 
TOMYUS μὲν ευρίσχεται HAL ἀνώμαλος, TEYVLXONS DE OO YAVOLS λε 


€ — (à \ ) - \ 4 [ἐ \ QA S 4 , \ 
ὁρᾶται, χρύπτει γὰρ αὐτοῦ τὸ φέγγος ἥλιος, νυχτὸς δὲ διαλάμπει πόρρωθεν. Καὶ 
αίνεται. Οὗτος μαινο- 
! 9 à \ \\ / » \ A ΠΝ, \ , 
μένους ἀποκαθίστησι τριδεὶς καὶ ποθείς * δρᾷ δὲ τὰ αὐτὰ καὶ περίαπτος. 
- - s , +) 
Κεφ. xs. Τούτων δὲ τῶν παρὰ τοῖς λίθοις δυνάμεων αἰτίας πολλοὶ ἐθάρρησαν 
5 (No -“ \ » , - > Les ! ἌΓΕ Φ ὃ 17 \ [4 
ἀποδοῦναι, τῶν μὲν ἀρχαιοτέρων σοφῶν ᾿Αναξαγόρας χαὶ Ἐμπεδοκλῆς καὶ Δημό- 
- ᾿ - 5 - Ὁ 3 Ce Ὁ 7 
χοῖτος, τῶν δὲ οὐ πολὺ πρὸ ἡμῶν ὁ ἐχ τῆς ᾿Αφροδισιάδος Αλέξανδρος, ἄνθρωπος 


\ 
ροχειρότατος. Σοὶ δὲ 


€ - 2 »-» - , - , 
περὶ πάντων ἁπλῶς εἰπεῖν χαὶ τῶν ἀπορρήτων τῆς φύσεως πῇ 


- 
! 


- » των , - | à , ΝΟΥ L\ γ᾿ PA τὰ - 

ὥσα ἔστω ἡ ἑχάστου τῶν λίθων δύναμις καὶ ἐνέργεια * τοὺς δὲ λόγους αὐτῶν 
, -- 

ς αἰτίας παρὰ τοῖς ἄνω θησαυροῖς ἔασον. 


2. τοῖς χάρποις Z, f. mel. 44. ᾿Αφροδισίας edd.; corr. Z. 
3. Maussac supplée xx? dans sa traduction. 


MÉLITÉNIOTE 


EXTRAIT DE SON POÈME ALLÉGORIQUE SUR LA TEMPÉRANCE 


ΠΕΡῚ TON EN TH KAINH TAYTHZ ONTQN HANTOIQN ΛΙΘΩΝ 


Ms. 1720. Fol. 109 v. 1115 Εἶχεν n κλίνη γύρωθεν πολλὰς τὰς ἁρμονίας 


de 


2: 


Διὰ χρυσοῦ διαφανοῦς 


Ψ 
πάσας ἐσχευὰασ μένας * 


Εἰ Le FN à ξ « ARE ὦ AS ἃ 
LG EXATOY γὰρ αρμογᾶς ὑπηργεν ἡρμοσμένη 


Χρυσοχολλήτους λίθους 


Τοπάζιον, ὑάκινθον, ἄνθρακα καὶ 


τε πολλοὺς χαὶ πλείστους λίαν, 


- 


λυχνίτην, 


! ἃ L ! \ LÈ 
1120 Σάπφειρον, σαρδονύχιον, σμάραγδον καὶ νυχήτην, 


Χρυσόλιθον, ἀδάμαντα, χοράλλιον, ἀχάτην, 


Πάλλιον καὶ μηδίκειον, μαγνήτην, σιδηρίτην, 


᾽ΑΥ. υτήν. πεοιλεύχιον. χεγγοίτην, αἱματίτην 
γ0 πθνον σεν TUE ρα ὥρη ἐς πα αν A ER dt 


Ταχτώριον, βηρύλλιον, σάρδιον, γαλαχτίτην, 


1125 ᾿Αμέθυσον καὶ χρύσταλλον, ἴασπιν καὶ θυΐτην, 


᾿Αμίαντον τὸν χύπροιον, ἀογυροδάμαντά τε 
mt a ρ ᾽ PYUE DE , 


» N s\ » Le nd \ , 
Ἀραδικὸν καὶ ἄσσιον ὁμοῦ χαὶ σεληνίτην, 


Μόροχθον, ἸἸουδαϊκόν, μεμφίτην τὸν ἐκ Méuons, 


Voir, dans la Préface, l'article consacré à 
Méliténiote. 

Poëme tiré du ms. 1720 de la Bibliothèque 
nationale, fol. 101 v., par Emm. Miller et 
publié dans les Notices et extraits des manus- 
cs, XIXS 29/nartie (1858) :Nous avons 
collationé de nouveau ce manuscrit. 
radrns] Scil. uépns. Il s’agit de la jeune 
vierge qui, dans le poème, personnifie la 
tempérance, laquelle réside au Paradis. Le 
fragment que nous reproduisons est une 
description de son lit et des pierres pré- 
cieuses dont il est orné. 


Vers 1120. ou. nai νυχήτην]. « Il faut peut-être 
lire ou, ὀνυχίτην. » (Emm. Miller.) Toutes 
les notes placées ainsi entre guillemets sont 
empruntées à ce savant. 

1122. « Ms. πάλιον pour ὀπάλλιον ». — Nous 
proposons Ὀπάλλιον xai μηδιχόν. 

1123. ày.uriy] Mangeure de ver ayant supprimé 
une lettre. Miller a lu ἀ... τὴν. « Il faut ici, 
dit-il, un mot de trois syllabes, peut-être 
γαγάτην, que le poète ne mentionne pas. 
VOY: Diosc AV CxLv ον 

1124. Ταχτώριον] Voyez ci-dessus, p. 167, |. 4. 

1127. ἄστὸν ms. Correxit E. M. 
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S = \ , lé 
LON χὰ! ξένον οστοαχ'. τὴν, 


1130 καὶ ἀράδιον, σχιστόν, ἀστρώτην θεῖον, 


\ 
! 2 ! 
Pouytovay, ἀχάτην τε 


2 (2 
᾿λντιπαθήτην χράτ 


LA À 
Ανθραχκίτην περίφημον, ἀστ τρίτην, 


ῃ 
A “ΔΑ 5 2 ns 
σπηγατην, αγητὴν 


1135 


\ \ 9 4 
χαι « TOY > ἀρωματίτην, 


ιστον χαὶ 


μέγαν ἀναγχίτην, 


? 
ἀντιζώην, 


9 Q 
τε χαὶ λίθον ἀφιδνάνην, 


)πλ 4 3 Λ INR ᾿ \ Ed el 
EurAoxauoy | φροοίτην, TYOYTA τὴν χλῆσιν οὕτως, 


4 


Καὶ λίθον ἄλλον δ ἀφοοδισιακόν τε 


Ἕτερον λίηον ὁ 0% οθβαλμὸν οὕτω πως χεχλὴη μένον, 


Καὶ βῶλαν, St 


4 
TE, βάπτην χαὶ βατρ ραχίτην, 


Βῆλον, βοχάρδιον ὁμοῦ χαὶ μέγαν a 


1140 


3 ᾿Ν 
Καὶ βοστρυχίτην ἐν ταὐτῷ βρονταῖον, γαιανίδαν, 


Γαλλαϊχὸν καὶ τράχηλον γεράνου ξένον λίθον, 


Γασυνδανῆ, γοργόνιον καὶ γαλαξίαν ἄλλον, 


δον 
ΔενὸρίτΊ 


Q = A ! 
ny δῆλον, δαφνικὸν μετὰ τῆς γαλσοπέτρας, 


Διάδογον χαὶ διφυῆ χαὶ δενδοαγάτην μένα" 
"αὐ ΟΎ. . διφυὴ χα! ὀενὸρ χάτην εν ανΣ 


1115 


᾿Ἐλαιαχόνην, 


EL “2.7: \ Ὶ δ ' ΤΩΝ 
ἁυορχὴν XAL ἐγχᾶρσιον, 


Διωνησία ἔλυθρα, δροσόλιθον, 


ἔνυδοον μετ 
ον μετ 


Re 
ὁρυΐτην, 
NI 


τοῦ δραχοντίου, 
5 \ 
ἐξέῤαινον τὸ κοεῖττ 


ΐ ον, 


᾿Ἑξηκοντάλιθον ὁμοῦ καλούμενον αἰδοῖον, 


5 
"Eporuhoy, HU Baxtoravoy εὐμήχην, 


TE 
πὰς 


1150 


2 Eee 


Εὐρήν, εὐγήτην θαυμαστ y, 
A" 


τὸν εὐσεδῆ τε 


τάλλον, 


ζαμπιλάμπν 


᾿ "ὦ 
λίθον, ἐπι 


ν, ζανθήνην, 


Ζαγάνην καὶ καλούμενον ἄλλον ἡλίου À (Bay 


1130. ἀστρώτην] « Probablement pour ἀστροΐ- 
τὴν» (E. M. renvoie à Pline, H. N., XXXVII, 
xLIxX.) — Toutes les citations de Pline se 
rapportant à ce livre de l'Histoire naturelle, 
nous en supprimons l'indication dans les 
notes suivantes. 

1131. « Je lirais φρύγιον, αἱμαχάτην. » E. M. 
renvoie à Galien, t. XII, p. 201 et à Pline, 
HN; Chap ΕΠ 

4132. ἀνεγχίτην ms. Corr. proposée par E. M. 

1133. ἀντιζώην] E. M. renvoie à Pline, H. N., 
αν, Où il propose de corriger atizoen en 
antizoen. 

1184. ἀσπιγάτην] « Je corrigerais ἀσπιλάτην. 
Voy. Pline, ibid. » — ἀγήτην] « Il faut lire 
αὐγήτην où plutôt αὐγίτην (νον. Pline, ibid.). » 

1135. E. M. renvoie à la Veneris gemma de 
Pline, ΠΝ χτ: 


1181, ὀφθαλμὸν, ««ἀμπέλου;». Pierre citée dans 


Marbode, 49, dit E. M., 
lhalmias. 

1140. γεανίδαν ms. Corr. proposée par E. M. 

1148. γαλσοπετρας] « Lisez γλωσσοπέτρας. Pline, 
LIX. » 

1145. « Je lirais διονυσίαν ἐρυθοάν. Pline, Lvir, 
GE) 

1141. « Lisez ἔνορχιν — ἐγχάρδιον --- ἐξέδενον. » 

1149. ἐρώτηλον ms. (Corr. prop. par E. M.) — 
ἐρυθαλῃ! « Peut-être l'eristalis de Pline, 
LVIII. » 

1150. « Lisez εὐμίθρην. Pline, 1. 6.» — 
Miller propose ...λίθον, εὐπέ 
Pline ec 

1151. edonv] Miller conjecture εὐνὴν 
dant à l'eunéos de Pline, L. 6. » 


sous le nom d'oph- 


πιταλλον.] 
ταλόν τε, d'après 


« répon- 


CHU 
τ. 


F. 1. εὐχαίτην. Cp. dans Hermès, ἱερὰ βίδλος 
οὶ δεχανῶν, 89 décan du ms — ἜΞΩ: 1- 


TE 
λάμπην ms. — ζανθήτην ms. 
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ἴἼΛλλον ἣ Le τρόπην 
! 


O7) Ἰλύρρ ( 


tt 


\ 
ov χαὶ θοάχιον 
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Le À 
Ἢ \LXTOV, TOUTE, ÿ. 


Καὶ lue χαλὸν χαὶ λίθον ὁσπαλάτην, 


HT — δ, \ ou ᾿Ξ la 
I0z'0y δάχτυλον τινὰ οἷον '"εραχιτὴν, 


Καδμίαν χαὶ τηρίαν τε, 


Καλλαΐδα, ns χαπνί 


Καὶ 
Κα 


΄ A 
Ko υίτην Kat χε 


.-- 


1100 


Toit Ὧν AI οχηδόνιον χαὶ XATOTTOÏTI 


Ὁ , LAN ’ 
nEtTNy LONXOV TE, 


τὴν, χαρχινεῖον, 


ΠΑ e Gr \ lé 4 
καππαδόχιον ὁμοῦ χαὶ λίθον γε La 


nv ξένον, 


, 


οάμιον χαὶ μέγαν χεραμιτην., 


CO | 


4 


Κνηχίτην XNOX ἄτην τ τε ναι δον χαὶ χισσιῦν, 
ὲ δ 9 il i 


Κηρόν, χορολ 
Κροχίαν, xa 


1165 


4 \ 
Ὑχίτὴν TE λαμπρὸν χηροειδη 
τερίτην τε μετ 
A S A 
τὴν χαὶ λεπιδωτὸν καὶ λεοντοδεοί 


! 
en λευκαχάτην τε, 


ὶ 


\ ni 1e 
το πῆς χορχκαλίδης, 


τὴν, 


λευχοποικίλον ἄλλον, 


“] 
ιδυχὸν ὃ οίχροον ὁμοῦ χαὶ τρίχροον ὁμοίως, 


Λειμων!ιάτην, λύγγουρον, λυγοῦμερ, λιπαραῖον, 


\ 


Atrao 
Me χαὶ μήδιον͵ 
Μιθράξιν δὲ 
Καὶ μυ 

Nos! 
‘0 μα pt 


Env, γίλει »e 


1155. ὀσπαλάτην] « Peut-être l'aspilalis de 
Pline, Lrv. » 

1157. « Dans χαὶ τηρίαν faut-il voir une corrup- 
tion d'un mot commencant par un x ou lire 
Aa Tupiav? » — Le mot ve qui suit exclut 
cette dernière conjecture. — foirnv] « Pro- 
bablement κηρίτην. » Toutefois on trouve 
χυοίτην (pour χκηοίτην ἢ) au vers 1165. iônxov 
τε] « Lisez ἱνδιχόν τε. » 

1198. χχλαϊνὸν ms.; καλλαϊχὸν Miller. 

1160. « Les mots χαὶ τρίτην cachent peut-être 
1Ὲ nomdune pierre χαιτρύτὴν ms pe |, 
χεδροίτην 2 (Cp. δενδρίτην, δουίτην, φοινιχίτην, 


etc.) 
1161. χεράμιον] « Peut-être χεραύνιον. Pline, 1, 
ceraunia. » — χεραμίδην ms. Corr. prop. 


par E. M. 

1162. χνηχίτην] « Peut-être le cepitis de Pline, 
Lvi. 11 faudrait lire alors xnritnv. » Sion 
retenait χνηχίτην, ce mot viendrait de xvñuos, 
carthame. — Cp. os dans le « Livre 


χνίχιτ 


UNX 
\ 


οσινίτην φαεινόν 
i 1 1 
‘4 
γοχοάν, 
i 


à ἊΝ 
ÿ, 0YO2X42010Y, 05 


NY. 
ινὸν χαὶ μάρμαρον, μελίχροον χαι ἔφθα, 


eo 
ὠνιάτην ἅμα, 


xa μόροχθον καὶ λίθον μυρθυχίτην, 


Ι , 
γασμίτην, ναρκισσίτην, 


sacré » d'Hermès sur les 36 décans, 31° décan. 
(Camerarius, As{rologica.) — χηραχτην ms. 
Corr. prop. par E. M. 

1163. xnodv] « Peut-être χιρχὸν, qui serait 16 
circos de Pline, ibid. » — Lisez χοραλλαχά- 
τὴν» — xnpostôn] « Je lirais χορσοειδῇ. Dans 
le lapidaire inédit χορσίτης. » (Cp. ci-dessus, 
DA ESA) 

1164, ... « Il faudrait lire χορκαλλίδος. » 

1111. μμηθράξιν ms. Corr. prop. par E. M. — 
μυρθυχίτην  « Peut-être μυρμυχίτην pour 
HUpHTALAY. » 

1172. συρσινίτην ms. — ἀοχισίτην ms. Correc- 
tions de Miller. 

1113. νορχὰν] « Lisez ὀλχὰν. ire HV 
anciens mss. portaient orca. 

1174. ὀνορκάδιον] ms. Miller a lu ὀνορμάδιον 
et propose avec raison ὀνοχάρδιον. — ὄδοιον 
ms. — ὀρμίσκχιον] « Peut-être est-ce la véri- 
table lecon au lieu de hormision donné par 
Pline, Lx. » 
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᾿Οφιανόν, παιδέρωτα, 


EN AOL ν Ὁ ὑτὼ 
τερον 000VTOSL0N, παχνίαν, ὁ 


Ὁ ’ 
πάγγανον, παρδαλίτην 
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στραχίαν, 


n'es 
Πανέραστον, 4 . os ue τὴν, 


, 


Πυρροποίχιλον Ἄς nr ᾿ς 


3 


1180 Καὶ σαρδαχάτην κραταιὸν ὁμοῦ καὶ σαρδαμίτην 
\ ὶ Î δ 


lé 


Σαρχίτην, ΡΤ ιν, σχόρτ 


\ “ 
PTNTA χα, σπογγίτην, 


᾿ 
S'È doi ἶ Sa HSE 
21010 οποίχιλον ὁμοῦ σμαραγόοχίτην, TAVNY, 


, ᾿ 
Συρτ ιὃα χαὶ 


1185 Τηχόλιθον, τρι 


συνόδοντα χαὶ 


συριγγίτην καὶ σχιστόν, 


ν 
Ψ' - 
τεατιτὴν χῶξιῖτ ν᾽ 


πρὸ « 
σοχόνδιον, τριγλίτην, 


ὀφθαλμον, ὑόφθαλμον, φυχίτην, 


(Ὑαίνιον καὶ φλογισμόν, αἴνεμον φοινικίτην, 


Χλωρίτην, χαλχοσμάραγδον, χαλκόφωνον τὸν μέγαν, 


Καὶ χαλαζίαν θαυμαστὸν καὶ χερονίτην θεῖον, 


Χρυσόπρασον, χρυσήλεκε ρον χαὶ λίθον χοασπίτην 


? 


1190 Χρυσοειδῆ τὸν δυνατὸν καὶ μέγαν χρυσολάμψιν, 
ε΄ τ 2. το τὰ σφ ροδοῶς τῇ χρόᾳ δαιμονίτην, 
Ov φέρων εἰς ΡΥ ὁ Σολομῶν ὁ μέγας 
Τὰς τῶν δαιμόνων φάλαγγας ὑπέταξε θεόθεν : 
Καὶ λίθων ἄλλων διαυγῶν καὶ ξένων θεωρίας, 
1195 Ἂς ἀκριθῶς γινώσ σχουσιν οἱ συγγραφεῖς τῶν λίθων, 


Ὡς τὰς 


" A 5 2 7 - REA æ ! 
Kat τὴν ἐνέργειαν αὐτῶν dELGAL φανερωτάτην. 
ὶ ve | D Û 


1178. Et. ὁδ.] « Peut-être l'odontolycius de 
Damigéron, τυ Le mot rayvias m'est 
inconnu. » 

1177. riocplenv Miller. 
πετρίτην dans le ms. 

1179. F. 1. ruporoixthov. Granit rose(?) Voir 
Thesaurus linqguae graecae, éd. Didot, voce 
πυροποίχιλος. 

1181. πανσπανόπολιν]... « Je lirais καὶ σπαν... et 
peut-être σπαρτόπολιν, qui serait le sparto- 
polis de Pline, xx. On trouve cependant 
σπάνιος dans le lapidaire inédit cité plus 


Nous croyons lire 


αὐτῶν ποθήσαντες 


haut. « (Cp. Socrate et Denys, 
DL, 111) 
1182. Miller conjecture σμαραγδαχάτην. 
1183. συνόδεντα ms. Correxit Miller. 
1186 αἴνεμος, adjectif inconnu ou altéré ? 
1188. χερονί ἘΠ « Lisez χελώνίτην.» 

1190-2. Note (inédite) en marge du ms. : Aibos 
ὃν ἐφόρει Σολομῶν ἐν τῷ δαχτυλιδίῳ αὑτοῦ. 
1190. τὰς] lecture de Miller ; τοὺς (2) ms. — 
ποθήσαντας ms. — L'auteur mentionne encore 

une pierre précieuse au vers 1198 : 


ci-dessus, 


Τὰ ταύτης δὲ κανόνια λίθος ὀφίτης ἴσαν.. 
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Page 3, L. 9. Lire ὅρχον. 

Page 6, 1. 10. Titre dans le ms. 1 : Βίδλος θεραπευτικὴ χατὰ στοιχεῖον περὶ τῆς 
δυνάμεως τῆς βρυονίας, ἀετοῦ τοῦ πτηνοῦ χαὶ ἀετίτου λίθου καὶ ἀετοῦ ἰχθύος κοινῆς καὶ ἰδίας. 
— 1. 15. à πρώτη] καὶ πρώτη I. — ἥτις ἐστὶν ἡθ. I. 

Page 9,1. 6. Lire χαθαίρει. — 1. 43. Lire τριώδολον. — I]. 32. Lire ἔπειτα. 

Page 16, 1. 7. Lire pvusdov. 

Page 18, 1. 18. Lire φοινικόπτερος. 

Page 21, L. 19. Lire ἐπειδὴ. 

Page 30, 1. 8. Lire αἱμορροϊκὰ ἄνωθεν. 

Page 31, 1: 9. Lire tpoyo. 

Page 33, 1. 17. Lire χειμῶνες. 

Page 31,1. 21. Ajoutez en note : Lire πυρώδη. 

Page 39, I. 21. Lire σέλινον. 

Page 45, L. 21. Lire πυρῶδες (sic). 

Page 47, 1. 5. Lire χυλὸν. — 1. 10. μεσιτείαν] F. 1. μισητίαν. Le v. 1. a lu cepen- 
dant μεσιτείαν et traduit : amorem et pacem. 

Page 51,1. 1. Le ms. 2502 de la Bibliothèque nationale (M) contient un texte 
désigné en ces termes dans l'Inventaire sommaire de M. H. Omont : Æ£jusdem 
(sc. Hermetis Trismegisti) liber ad eumdem (sc. Asclepium) de animalium pro- 
prietatibus et remediis quae ex illis peti possunt, cum fiquris (fol. 30 ve). Ce texte 
n'est autre chose qu'une rédaction à peine différente, — mais souvent plus com- 
plète que notre texte grec — des livres II, IT et IV des Cyranides, placée sous 
le nom d'Hermès Trismégiste et accompagnée de nombreux dessins au trait. 
Nous nous proposons de revenir ailleurs sur cette rédaction et d'en noter les 
différences d'avec notre édition. Le ms. M ἃ pu être copié, pour cette partie, sur 
le Codex medicus graecus L de la Bibliothèque impériale de Vienne. (Voir le 
catalogue de Lambécius, éd. Kollar, 1. VI, 2° partie.) Nous indiquons ci-après 
les textes que nous avons publiés d’après le vieil interprète latin et qui sont 
restitués par le ms. M. 

Page 56,1. 16. Extrait du ms. de la Bibl. nat. 2510, fol. 83 r. (Corrigendis 
correclis.) 
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4 ᾿' » JL NN -» ᾿) 
τὲς. Βατράχου τὸν ἔμπροσθεν δεξιὸν πόδα ἐχτίλας περίαπτε τῷ τριταΐζοντι περιοδικῶς, καὶ 
τὸν χλωρὸν δὲ βάτραχον περίαπτε τεταρταΐζοντι 
15 Χ f ξ τι De REOUATRTE TETAHOTA! . 
-" 5 “ MA - ’ \ 2 \ LA - 9 , 9 _ LIN ET 
Τοῦ αὐτοῦ δὲ γλωροῦ βατράχου τοὺς ὀῳφθχλμοὺς ἄοας ζῶντος ἀπ᾽ αὐτοῦ. χαὶ δέσει 
᾿ ᾿ Ὁ 1 Ἢ ὴ 1 


$ 
€ τς με PL = 
ῥάχος, καὶ περιάψαι «ὀφθαλμοῖς 75» τινός * φυλαχθήσονται οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀόλαθεῖς 


\ Ἂχ 9 A u - ! 4 \ , nl μὴ A 5! A 
Ta ὃς εντος αὐτου ληφθέντα χρόπτως AA! TEOLATTOMEVA νοσουντι, EL μὲν EYE προ 


“ν 
Ca 
€ 
ES 
« 


ἀπύρετον ποιεῖ παραχρῆμα. 

— L.18. Lecon du ms. M : ΧΟΥ.Ε.ΧΕ΄. AABHNA ®. 

Page 56, L. 23, lire τὰς ruoxac. 

Page 57, 1. 22. En note : Zn ora, i. idacuia i. joa. Q. a. VIIT. irayo 0g.J. voi. 
kook & I coochi v. i. 

Page 66. (Περὶ λαγώου). On retrouve le texte grec des 88 12, 13 et 16 dans le 
ms. M. (Texte de trois Cyranides attribué à Hermès.) 

Page 68. (Περὶ μύρμηχος). Texte grec des 88 1 et 2 dans M. 

Page 69, 1. 4. Xilonatis] ξυλόδατος M, ms. qui donne le texte grec des δὲ 1, 2et4. 

Page 717, 1. 25, (note). Lire εἰς addidi; in homine v. i. 

Page 81, 1. 6. Lire ἱπταμένου. 

Page 95, ligne 30. Lire ἐκ πληγῆς avec M. 

Page 99, ligne 19. F. L. χύσις. 

Page 105, 1. 12. Texte grec du $ 10 dans M. 

Page 107, 1. 1 (note). Texte grec de l'addition du v. i. dans M. — Ἰ. 4 (note) et 
1. 12 (note). Texte grec des additions latines ibid. 

Page 108, I. 23. Lire οὐρίῳ (sc. nvoñ). 

Page 109, 1. 28. Lire νεμόμενα. 

Page 111, L. 3-7. Texte grec des δὲ 3 et 4 dans M. 

Page 112, 1. 14-18. Texte grec des $$ 11 et 11 bis ibid. 

Page 113, 1 1 et 2. Lire 113 bis et 114 bis. 

Page 118, 1. 5. Texte du ὃ 3, plus complet que l'addition latine dans M. — 
1. 21. Texte grec du ὃ 5 ibid. 

Page 119, 1. 2. Texte grec plus complet ibid. — 1. 12 (note). Texte grec ibid. 

Page 120, ligne 14. Lire ἀφειλόμην. — Supprimer la note. 

Page 122, $$ 1, 2, 5, texte grec dans M. — Lire Xäwos dans la note. 

Page 123, $$ 20, 21, 22 ; 1. 22 (lire Psari) et 1. 27 (note). Texte grec dans M. 

Page 136, article 25. Lire AIMATITHE, 642-685. — ΛΙΠΑΡΑΙ͂ΟΣ, 686-747. 

Page 170, 1. 6. Premier morceau du ms. B, à rapprocher du texte grec et des 
additions du vieil interprète : 

<NDvuarspi À καὶ ῥομφαία χαλουμένη πᾶσι γνωστή " ζῶον γάρ ἐστι χαὶ πτηνόν * ἵπταται 


Ν A e NA! ri ! NA Le ’ , NA A -" ! ΓΟ ΣΟΣ ΛΝ ὰ 2 
μὲν γὰρ ὡς χελιδὼν ἐν νυχτί, τῇ ὁξ AUOT χρύπτεται, ὁιὸ a χαλεῖται νυχτερίς, Τίχτει 05 ὡς 
! N \ 7 € - 2 x . - \ e! , " ,ὔ 
τετραπυῦον, χαὶ θηλάζει. ὡς μῦς, Ταύτης τὸ αἷμα ὠφελεῖ ὀφθαλμιχοὺς ὃτε τρίχας ἔχουσι, ταῦτας 
\ , , CV ᾿ VOS A Ὡς 2 δι CHE x)) er Ἂς 2) À à : NH) βλεοζο 
γὰρ ἀνασπασας πρῶτον χα! τοῖς τόποις ἐπιχρίσας, οὐχετι ἄλλαι φύσονται, ἀλλὰ καὶ ἐν βλεφαρῳ 
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ν ἐρὰ εχτίλ > à ! τ 2% [NA \ > à ES EN PT. 3 4 A 22 
ἐὰν προεχτίλας ἐπιχρίσῃς ᾿ ἐὰν δέ τις τὸ αἴμα χροχίδι δεξάμενος ἀπόθηται πρὸς χεφαλῆς 
ἀγνοούσης γυς ναι;»χὸς καὶ συγχίνεται [lire συγγίνηται) αὐτῇ, εὐθέως συλλήψεται, 
Ἰὼ . [δ ἥκων ὃ τῇ on βάωε + χέρας δλάω UTP 
Deuxième morceau : «(ΣΣ»ίδηρον οὕτως δραστικῇ βαφῇ βάφε * χέρας ἐλάφου λάδε μι 


/ 9 PR) ! , | 4 el ANS ! ! A N ! 
(λίτρας 3) χε * ἀνθρωπίνῳ σύμμιξον αἵματι τόδε. ᾿Αργυρίτην λίθον τε nai ounoitnv.... 
χλ ΝΣ 1 Ἢ λίπ 4 ὃν ς ! . FPE _ SA 9 06 = L U ἢ \ 
γάλαχτι, σιδήρου λίπος, οὔρῳ ἑνώσας ταῦτα παιδὸς ἀφθόρου τετριμμένα χάλλιστα καὶ 
, ! 


4 
ἘΠΈΕΣΣΙ ΕΙΣ Re οὶ ΚΣ, le un ΟΣ ἜΣ ΑΒΟ ΤΩ 15 x 
πεφρυγμένα εἰς σίδηρον εὐστόχως χαὶ πανσόφως ᾿ αὕτη γὰρ ἀπόχρυφός ἐστι βαφή τε καὶ δραστικὴ 
- ! 
πάνυ γε τοῖς χεχτημένοις. 
Ν 


ἘΝ 1 Ἔριν το ae τι} : 
Troisième morceau : Πρὸς τὸ χυνηγῆσαι ἐν ὄρεσι ζῶα ἄγρια. Λαδὼν τὸν ὄφιν τὸν τυοφλητὴν 


χαὶ μέσον σχίσας εὕρῃς (].εὕροις ?) ἐν αὐτῷ ὕπαρ (!. ἧπαρ) (?) μαχρόν (?) τοῦτο λαδὼν καὶ 


- "» - 
ξηράνας, ἔχε. Ὅταν δὲ βούλοιο ἀπελθεῖν πρὸς τὴν θήραν, λαδὼν ἐχ τούτου τοῦ ἥπατος, χκάπνισον 
» \ SN " - - - 
τὴν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐνδύματα ἃ βούλοιο φορεῖν ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ 


ἔστωσαν ἕτερα καὶ οὐχ αὐτὰ τὰ ἐν οἴχῳ φορούμενα χαὶ ἄστυι * χρέμασον ταῦτα ἐν τόπῳ τιν 
9 14 A A 9 À 2, 0e 2 Lo e AL PE, es eu! Nr 3 N \ 
ἀφωρισμένῳ, πλὴν μὴ ἐν οἴχῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀέρι * καὶ κόψον ὀλίγον ἀπὸ τὸ ἧπαρ χα 
2! e! +n? er ER 4 2 ! 9 “ τε ! \ Cr NI et INR 
ἄμφω ὅλα. Εἴθ᾽ οὕτως ἐνδυσάμενος ἀπέρχου ἐν τῷ χυνηγησίῳ χαὶ τοξεύεις τὰ ζῶα ὅσα δὴ 
χαὶ θέλεις, μηδενὸς σὲ ὁρῶντος. 

Page 171, 1. 9. Article γαγάτης dans les Διοίλμπα Dioscoridis, fragments publiés 
par Antoine Sarrasin ! dans son édition de la Matière médicale (1598, in-folio). 

P. 386 B, d'après le manuscrit de Sambucus, à la suite de l’article γαγάτης : 
Φ λον τῷ AR APE ARTS ἑν ὁ = € »Ἥ Là , \ 2 ! 2 2 Le. ! \ 

ασὶ δὲ διαχριτικὸν εἶναι τῆς ἱερᾶς νόσου. Τούτου γὰρ ὀσφραινομένου ἐν ἀχμιῇ φέροντας κατὰ 

- 9 CR TS Dress \ δ" ΟΥ̓ ; # ! 5.» 0 0 , Se Σ + } - A 
γῆς οὐ πίπτειν χαὶ γυναικῶν δὲ νόσους χρυφίους ἰᾶσθαι θυμιώμενον, δεχομένων αὐτοῦ τὴν 
Fv0nv . 

Page 181, L. 10. Article μελιτίτης dans les Votha Dioscoridis, p. 386 F. Note 
marginale de Sarrasin : Proiis quae leguntur in textu vetustiores quidam codices 
magica haec habent. Samb. 

€ DS ’ ΘΩ͂ \ ἢ \ - [᾿ ! PEN ᾿ , A 

O δὲ μελιτίτης ὠνόμασται καὶ γαλαχτίτης καὶ ληθαῖος, ὅτι φέροντες αὐτὸν χαὶ προσιόντες τοὺς 
οἰχείους δεσπότας εὐμενεῖς αὐτοὺς εὑρίσχουσι χαὶ λέθην λαμύόάνοντας τῶν αὐτῶν πολλάχις 
χαχῶν, αἰγῶν τε «ot προύάτων ἀποσδεννυμένου τοῦ γάλαχτος, εἴ τις αὐτὸν λεαίνῃ μεθ᾽ ἅλμης 
αἵξας, βοηθεῖ τὸ ποίμνιον. Λέγουσι δὲ καὶ ὅτι γυναιξὶ τὸ αὐτὸ δύναται πρὸς γαλαχτοφορίαν 

ρ, > y. ΕΣ N \ Ν 3 ! 2 -" ! δὼ ! 2 ? Fa 
τριθόμενος χαὶ πινόμενος. ᾿Αλλὰ χαὶ περὶ αὐχένος ἐν τοῖς νηπίοις χαταδεδεσμευμένος ἀπείργει 
φθόνον χαὶ ἄνοσον σώζει χαὶ ἀνεπιδούλευτον φυλάττει τὸν νήπιον, χαὶ ὅτι τὸν τοῦτον φοροῦντα 


-» - 
ἢ 


χαὶ βασιλεῖς αἰδοῦνται καὶ δικασταί, καὶ ἡδεῖς πᾶσι δοχοῦσιν À. 

Page 201-204 (Michel Psellus). Nous retrouvons au dernier moment une lettre 
qui nous ἃ été adressée de Goettingue par M. W. Krünert, étudiant en philoso- 
phie, le 27 juillet 1895 et qui contient une collation complète du περὶ λίθων sur 
le codex monacensis 105. Nous en extrayons les principales variantes. 

P. 201, 1. 45. κραταῖος] κράτερος. — P. 202, I. 4. γενόμενον] γεννώμενον. --- L. 20. 


1. Fragments désignés en ces termes par Sarra- | 2. Sarrasin a proposé à tort de supprimer οὐ. 
sin (p. 415) : Inter Dioscoridis verba haec in | 3. Cp. Pline, H. N., XXXVI, 34. 
quibusdam codicibus falso adscripta repe- | 4. Cp. Pline, H. N., XXXVI, 33. Voir ci- 
riebantur, dessus, p. 188, le $ 28 du Pseudo-Hippocrate. 
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γὰρ] δὲ, f. mel. — 2%. ὀλίγου] ὀλίγον. — 25. ὑποπορφυροῦσα, — 98. ἥδε] ἡ δὲ, — 30-31. 
τὴν δὲ χροιὰν. — P. 203, 1. 6. Post ὀστραχώδης} verba ὁ δὲ πορφύρεται add. — 9. μαγνί- 
της] μάγνης. — 18, ἀναφέρει] ἀναφαίνει, — 19. μέσον. — 91, μελαγχολικοὺς. — 99. ἔχων 
ἔνδον συναυξ, — 24. δείχνυσιν. — 26. γλαυχοῦ] λευχοῦ. — 28, πινομένη δὲ χαὶ, — P. 204, 


Ι. 8. πελαγίᾳ] πλαγίᾳ]. — 9. ὁ ἥλιος. 
Page 202,1. 30. Lire δάχτυλος. 
Page 206, vers 1132. Lire ᾿Ανθραχίτην. 


INDEX 


Les noms de matières sont en petite romaine. 
Les titres bibliographiques en italique. 
Les noms de personnes en PETITES CAPITALES. 


Une * indique les mots qui manquent dans les lexiques. 


Pour les mots qui manquent dans les lexiques, le premier chiffre indique la pag 


et le second la ligne. 


’Aapwv, 193. 

’AGap6aoën (?), 150. 

Αβει, (Eugène), 135 suiv., 
160 suiv. 

’Ayapax, 131. 

᾿Αγαρηνοΐ, 119. 

᾿Αγελείη [Pallas], 153. 

ἀγήραντος. — Voir λίθοι. 

"ἀγριομαρούλιον, 15, 17, note. 

ἀδάμας. — Voir λίθοι. 

“Aôns (orphice ”Aïc), 138. 

ἀετίτης. — Voir λίθοι. 

AÉTIUS, 131. 

ἀετός: πτῆνον; 6, 81. 

&etoôc, ly0û<, 6, 103. 

ἀηδών, 16,85 (pour mémoire), 
80 (ἐδών). 

᾿Αθηνᾷ, 176. 

᾿Αθηναΐη, 156. 

Αἴας; 156. 

Atyurcos, 94,96,171, 181, 191, 
203. 

αἰδοῖον. — Voir λίθοι. 

Αἰήτης, 146. 

Αἰθίοπες, 202. 

Δἰθιοπεία, Αἰθιοπία, 181, 195, 
203. 

αἴθυια, 86. 

αἴλουρος,ὅ9. 


Α 


αἱματόεις (λίθος), αἱματίτης. 
— Voir λίθοι. 

aipatiota. — Voir λίθοι. 

αἱμαχάτης. — Voir λίθοι. 

aie, 55, 72. 

At. — Voir ‘Aôns. 

᾿Αχειρεχόμης (épithète d'Apol- 
lon), 148, 152. 

ἀχόνη (ναξία ---ἡ. — Voir λίθοι. 

* ἀχρόπτερον (inconnu dans 
le sens de mâture), 41,12. 

* ἀχροχόρδονον, 35, ὃ. 

ἀλαθανδηνός, ἀλαδανδιχὸς (λί- 
os). — Voir λίθοι. 

* ἀλάθης (ἢ), ἀλάδητος, 49, 4. 

ἀλέκτωρ, 84. 

᾿Αλέξανδρος (βασιλεύς), 4. 

᾿Αλέξανδρος (ΞΞ Πάρις), 141. 

᾿Αλέξανδρος (ὃ ἐκ τῆς ᾿Αφροδι- 
σιάδος —), 204. 

ἄλευρον, 125. 

ἀλχύων, 85. 

* ἀλφαιωνία, 40, 27. 

ἀλώπηξ, 52. 

’Apaboëc, 195. 

ἀμέθυστος. — Voir λίθοι. 

ἀμία, 104. 

ἀμίαντον. — Voir λίθοι. 

äurehos, 6, 125-127. 


ἀναγχίτης. — Voir λίθοι. 

ἀναχτίτης. — Voir λίθοι. 

* ἀναμάομαι, 55, 18. 

᾿Αναξαγόρας, 204. 

ANASTASE LE SINAÏTE (Saint), 
499: 

* ἀνεπιτυχία, 44, 11. 

ἀνθίας, 103. 

ἄνθεος (2). — Voir λίθοι. 

ἀνθραχίτης. — Voir λίθοι. 

ἄνθραξ. --- Voir λίθοι. 

* ἀνταναίρω OU ἀνταναιρέω (se 
trouve seulement dans les 
glossaires grecs). 101, 13, 

ἀνταχάτης, ἀντιαχάτης. --- Voir 
λίθοι. 

ἀντιζώη. — Voir λίθοι. 

ἀντιπαθήτης. — Voir λίθοι. 

ANUBIS, 111, note. 

* ἀνωδλεπής, 30, 4. 

F'ATOYEUUX, 21 ΔΜ 9120: 

᾿Απόλλων, 141. 

᾿Αραθία, 182. 

ἀραθικός. — Voir λίθοι. 

ἀράχνη, 62. 


[1 
ἀράχνιος, 62. 


ἢ 
* ἀραχνοποιέω, 62, 12. 
᾿Αργειφόντης, 138, 154. 
ἀργυροδάμας. — Voir λίθοι. 


914 


᾿Αργυρότοξος, 159. 

*Aonç, 27, 146, 176. 

ἄρκτος, 51. 

ἀρμενιαχόν. — Voir λίθοι. 

ἀρμένιον, ἀρμένιος (λίθος). — 
Voir λίθοι. 

* ἁρπεδόνιον (connu seule- 
ment par les glossaires), 
168, 20. 

ἀρπιη 17, 84. 

‘Aproxpatiwv, 3, 4, 8, 10: 21, 
24, 42, 43, 48, 49. 

ARCHIGÈNE, 133. 

ἤλρτεμις, 116. 

ἀοωματίτης. — Voir λίθοι. 

’Acñp, 199. 

* dsxAntias, dôos (inconnu 
dans le sens d’ ἀσχληπιασ- 
μός, hémorrhoïdes), 41, 
22: 

ἀσπαλαχίτης. — Voir λίθοι. 


Baévhuv, 171, 176, 194, 197. 
βαῤυλώνιος. — Voir λίθοι. 
Bayavavé, 131. 

βάχερα (alias βάχχαρις 2), 22. 
Baxyar, 22, 111. 

βαχχιχά, 158. 

Bäxyos, 151. 

βαλανίτης. — Voir λίθοι. 
Βαλλά, 199. 

βάπτης. — Voir λίθοι. 
βάρόαροι, 195. 

βατράχιον, 39. 

βατραχίτης. — Voir λίθοι. 
βάτραχος, 56, 209. 


Γάγας (alias Γάγης), ποταμός, 
AT 1805 

γαγάτης. — Voir λίθοι. 

Ron 195 

γάγζαρ ἔλαρ. — Voir λίθοι. 

Γάδ, 199. 

γαιανίδας (9). — Voir λίθο:. 

"γαιτάχη (f. ]. γαιτάνη), 90,24. 
(A rapprocher du néo-grec 
γαῖϊτάνι, γαϊτανάκι, lacet.) 


INDEX 


ἀσπιγάτης Où ἀσπίλατης. — 
Voir λίθοι. 

ἄσσιος. — Voir λίθοι. 

λσσος, 119. 

᾿Ασσυρία, 151, 171, 194. 

᾿λσσύριοι, 14, 33. 

ASTRAMPSYCHUS (Pseudo-) (?), 
191 

ἀστρίτης. — Voir ὀστρίτης. 

ἀστρώτης. — Voir λίθοι. 

ἀσφάλαξ, alias ἀσπάλαξ, 54,16. 

*Athac, 152. 

᾽Ατρείδης, 148. 

* dtptyla, 35, 4. 

’Atouruwvn [Pallas], 152, 157. 

PATTIX NA 19. 909; 

αὐγήτης, αὐγίτης (?). — Voir 
λίθοι. 

ἀφιδνάνη. — Voir λίθοι. 

* ἀφιχλίτης (ou ἀμφιχλιτής), 
UE 


Behovis, 117. 

βεμόράς, 46. 

* Behdrouwrtos, 112, 24. 

Βενιαμίν, 199. 

BerTHELOT (Marcellin), 170. 

βῆλος. — Voir λίθοι. 

βήρυλλος, βηρύλλιον. — Voir 
λίθοι. 

Bible; 108. 105. 100. 

blanius, 105. 

bobes, 105. 

βοχάρδιον. — Voir λίθοι. 

βοστρυχίτης. — Voir λίθοι. 

βοτρυίτης. — Voir λίθοι. 


Fr, G 


γαιώδης (λίθος). — Voir λί- 
θοι. 

γαλάχτιος, γαλαχτίς, γαλαχτί- 
τῆς. — Voir λίθοι. 

γαλαξίας. --- Voir λίθοι. 

Γαλατία, 192. 

JAN DT. 

* γαλίς (idem quod γαλέος, 
Hésychius), 57, 10. 

γαλλαΐϊχός. — Voir λίθοι. 


’Aporxn, 195. 

* ἀφροδισία, as, nom commun, 
AU" 

ἀφροδισιαχὸς λίθος, — Voir 
λίθο:. 

᾿Αφροδισιάς, 204. 

Ἀφροδίτη 17, 24, 25, 26, 27, 
29, 36, 146, 150, 163, 169, 
41 10 

*Awpor, 119. 180, 181, 182. 

ἀφροσέλινον. — Voir λίθοι. 

* ἀφυά, ἃς (pour ἀφύη ?), 113, 
10. (Hésychius : ἀφυά, μεμ- 
Gods.) 

ἀφύδιον, 18. 

᾿Αχαιμενιτίς, 197. 

ἄχαρνος (alias ἀχάρνη), 104. 

ἀχάτης. — Voir λίθοι. 

᾿Αχιλλεύς, 156. 

᾿Αχιμενεύς, 197. 

* ἀχύλωψ (ἢ. 1. ἀχλύωφψ), 85, 1. 


βούρδων, 61. 

βούς, ὅθ. 

βοῦφος, 86, 

βράθυ, βράθυος, 12. 

Βρόμιος [Bacchus], 154, 101, 
158. 

βρονταῖος. — Voir λίθοι. 

βρυωνία, 9. 

βρύσις, 12. 

βυσσα 12: 

βῶλα. — Voir λίθοι. 

βῶλος (ἀρμενιαχὴ —), 131, 133. 


γαλσόπετρα. — Voir γλωσσό- 
πετοα. 

gammarus, 112. 

γασυνδανῆς. — Voir λίθοι. 

Γελλώ, 10. 

* γενησίλφη, 42, 9. 

Geoponica, 125. 

GESNER (Conrad), 193. 

γῆς ἔντερα. 105. 

*yhäveos, éou, 106, 10. (On 


trouve γλάνιος dans Étien- 
ne de Byzance.) 

yhadnos, 13, 106. 

* γλαυχοφθαλμία, 106, 19. 

γλυχυσίδη, 13. 

glyptique, 11, 12, 14, 15, 17, 
184192220247 20 2128; 
5.0. 02046 000081 98. 
39, 41, 44, 46, 49, 162, 163, 


δαιμονίτης, — Voir λίθοι. 

DAMIGÉRON, 125 et suiv., 163, 
note. 

Adv, 199. 

Aavaoi, 147. 

Δαρεῖος (?), 169. 

δαφνιχός. — Voir λίθοι. 

* δελφίνειος, 108, 19. 

* δελφινέλαιον, 107, 8. 

* Géhgtvos, ou, 107, 6. 

δέλφίς, 106. 

δενδρχχάτης. — Voir λίθοι. 

δενδρήεις (λίθος), δενδρίτης. — 
Voir λίθοι. 


* δεδλούσαυοε, 60. 

ἐγχάρδιον. — Voir λίθοι. 

ἀξέγχελίος, tou, 1082 note. 

ἔγχελυς, 108. 

* ἐδών (pour ἀηδών), 88. 

‘Exérn, 165, note, 161. 

“ ἐχμάζω (pour ἐχμάσσω), 64, 

22, note. 

éaxrootiAhw, 114, 27 (pour 

προεχτίλλω, employé plus 

haut), 86, 8. 

"Extwo, 156. 

ἐλαιαχόνη. — Voir λιθοι. 

ἔλαιον, 128. 

ἐλαφοχερατίτης. — Voir λί- 
601. 

ἔχατος 59. 

eAGU9O6, pour afhoupos. — 
Voir ce dernier mot. 

“EXevos, 141. 

ΣΕ ANVE 00 1909. 100. 101% 
1164, 93. 

ἔλοψ, 108. 


* 


INDEX 


100 ΠΟΙ 166 101168 
10 Di TE ΤΌΣ 
γλωσσόπετρα (?). — Voir λίθοι. 
γνάθος, γνάθιον. — Voir λίθοι. 
* γναφήσιος, POUT * χναφήσιος, 
106, 8, note. 
γόγγρος, 106. 
* youvos, poisson, 106, 8, 
note. 


AD 


δενδροχολάπτης, 14. 

Δημήτηρ, 144, 154. 

Δημόχριτος, 204. 

διάδοχος. — Voir λίθοι. 

διαμάντιν. — Voir λίθοι. 

διχσέτηνα. — Voir λίθοι. 

* ôtuopiæ, 35, 10. (On connaît 
δίχορος.) 

Διόδωρος, 193. 

τοδισενδιης, 202 1; 

διονυσία ἐρυθρά. --- Voir λίθοι. 

Δίονύσος 220208 111. 1057 

Δοχίμιον, ville, 198. 

Δόλων, 156. 


Ε 


᾿Ευπεδοχλῆς,͵ 204. 

* Eupuua, 184, 26. 

ἔνορχις. — Voir λίθοι. 

ἐντερίς, 1006 2027 

Ἐνυάλιος [Mars], 153. 

ἔνυδρος. — Voir λίθοι. 

étébevov. — Voir λίθοι. 

ἑξηχοντάλιθος. — Voir λίθοι. 

ἐξοοκισμός, 43. 

* éfupdun (?), 29, 27; 103, 
15. 

* ἐπιπτερύσσω, 86, 4. 

ÉpiPnaxe (Saint), 193. 

ἔποψ, 20. 

*énracp6vôuhos, 46, 22. 

ἐπῳδή, 132. 

Ἐοιννύες, 154. 

Ἐριούνιος, 139. 

Eoueias, 3, 137, 138. 

SEOUTe 9.  1021169;rote, 
171, 206. 

ἐρυθαλῆς. — Voir λίθοι. 

ἑρώδιος, 88. 


A YOVAYE@ 00 10710078 
Foovein. 1524153; 

Topyôvn, 21. 

Topywv, 152, 165, note. 
γοργόνιος λίθος. — Voir λίθοι. 
GRAF (Hermann), 191. 
γρανάτον. — Voir λίθοι. 

γύψ, 86. 


Δομετιανός, 194. 

δομετιανός. — Voir λίθοι. 

δορχάς, 58. 

* OopÜrvov, 101, 5. 

δοαχοντίας, δραχοντίτης, — 
Voir λίθοι. 

δραχόντιος, 14. 

ὁράχωῶν: 14, 107. 

δοοσόλιθος. — Voir λίθοι. 

δρυίτης. — Voir λίθοι. 

δρυοχολάπτης, 81. (Cp. δενδροο- 
χολάπτης.) 

δούοψ. — Voir λίθοι. 


ἔρος 27. 

ἐρώτυλος. — Voir λίθοι. 
εὔανθος. — Voir λίθοι. 
εὐδοή, 16. 

εὔζωμος, 16. 

MIEUUA0EU 29, 1. 
εὐμήχης. — Voir λίθοι. 
εὐμίθοης. — Voir λίθοι. 
εὐπέταλος. — Voir λίθοι. 
εὐπεπ TU, 24, 11, 
edphs.— Voir λίθοι. 
εὐσεδὴς λίθος. — Voir λίθο:. 
Εὔφορόος, 149, 150. 
Εὐφράτης, 144, 191. 
εὐχαίτης. — Voir λίθοι. 
ἔφθα. — Voir λίθοι. 
ἐχενηίς, 108. 

ἔχιδνα, 58. — Voir λίθοι. 
éyivos, 16, 108. 

ἐχῖνος χερσαῖος, 58. 
éyiris. — Voir λίθοι. 


ζαθυλών, 199. 

ζαγάνη. — Voir λίθοι. 

* ζαλάθω ou ζηλάθω, 63, 24 
(pour θηλάζω). 

ζαμίλαμπις, ζαμπιλάμπης. — 
Voir λίθοι. 

ζανθήνη. — Voir λίθοι. 

ζαριναχά, 131. 

ζαριναχά, 131. 

* ζαῦρα (pour oaüpa), 60, 12. 


ἡδονίς, 18. 

Ἄλεχτρον. — Voir λίθοι. 

ἠλέχτρου λίθος — Voir λί- 
θοι. 

Ἡλιχτός. — Voir λίθο:. 

* ἡλιοδρύμος,. 89, 9. (Noté 
par Coumanoudis (Sup- 
plément au Thesaurus d'H, 
Estienne), comme existant 
dans le ms. Coislin 194, 
fol. 4 vo.) 


θαλασσίτης. — Voir λίθοι. 

Θεοδάμας, 135, 140. 

Ὡεξός, 9; Ὁ, ΡΠ» δ 0500. 
199 (Κύριος). 

θεοί, 43. 

Θερμόδων, 195. 


Ἰαχώδ, 199. 

ἰασπαχάτης. — Voir λίθοι. 
ἴαστις. — Voir λίθοι. 

Ἰαχῶ, 171. 

Ἴδηρες, 196. 

Ἴδα, 149, 196, 202. 

ἰδαῖος δάχτυλος. — Voir λίθοι. 
ἱϑραχίτης. — Voir λίθοι. 


INDEX 


Z 


Ζαχαρίας, 199. 

Ζελφά, 199. 

Ζεύς, 129, 137, 138, 141, 144, 
155. — (Voir aussi Κρονί- 
ôns.) 

* ζήνη, 89, 2. (A rapprocher 
du néogrec ζῆνα, hanne- 
ton.) 

ζμάοαγδος (pour σμάραγδος). 
— Voir λίθοι. 


H 


Ἥλιος, Ἠέλιος, 127, 140, 141, 
145, 146, 156, 157. 

ἡλιοτρόπης. — Voir λίθοι. 

ἡλίου ζωή, ὃ φοινιχόπτερος, 18. 

ἡλίου λίθος. — Voir λίθοι. 

* ἡλιόφεγγος, 175, 14. 

* ἡμιχράνιον, 35, 24 (pour 
ἡμίκχρανον). 

ἡμίονος, 61. 

* ἥπαρ, poisson, 109, 24 (pour 
ἥπατος, OU). 


© 


θηλυχάρδιος. — Voir λίθοι. 

θηλύρριζος. — Voir λίθοι. 

* θήραφος, 62, 2. (On connaît 
θηράφιον.) 

θρᾳχίας, θοάχιος. — Voir λίθοι. 

θρίσσα, 110. 


Σ᾿ ἱεραχύτις: plante 415: 01}: 
(On connaît ἱεραχιάς et ie- 
ράχιον.) 

ἱέραξ, 89° 

Ἰερεμίας, 198. 

Ἰεριχῶ, 181. 

’Insoûs, 23. 

Ἰχετάων, 149. 


* ζμαρίς, 116, 14(pour σμαρίς). 

Œuidaë, 17. 

* Cubpatvx (pour σμύραινα), 
17, 26; 109, 14. 

ζμύρνα, pour ζμύραινα, 11. 

ζομουράδ. — Voir λίθοι. 

ζώγιον, 17. 

ζῶχος, 11. 


ἡπατίτης. — Voir λίθοι. 

ἡραχλείας. — Voir λίθοι. 

“HoaxAñs, 137, 159. 

Ἠριδανός, 202. 

ἡρίτης. — Voir λίθοι. 

ἠρύγγιος, 18. 

ἡφαιστιάς, ἡφαιστίτης. — Voir 
λίθοι. 

Ἥφαιστος, 151. 


θυίτης. — Voir λίθοι, 
θύννος; 22, 110. 

Güp, 22. 

θύρσις, 22. 

θυρσίτης. — Voir λίθοι. 
θωπεῖον, 89. 


iutis, 23. 

Ἴλιον; 151. 

’Ivôia, 166, 194, 195. 

’Ivôtxh (yñ), 162, note, 176. 
ἰνδιχὸς (λίθος). — Voir λίθοι. 
Ἰνδοί, 191, 195, 203. 

Ἰνδός, 195. 

ἰόανθος (3), 56, 18 (pour ἴονθος). 


ἀουδαία, 194. 

Ἰούδας, 199. 

ἰουδαϊχός. — Voir λίθοι 

ἰούλης (alias ἰουλίς, ἰούλη), 
9.9... 11]. 
" ἵππάριον (ἢ), 35, 10 (inconnu 
en tant qu'affection des 
yeux. — Εἰ 1. λιπάριον). 

hippocampus, 111. 


χαδμία. — Voir λίθοι. 

χαλλαϊνός. — Voir λίθοι. 

χαλλαΐς. — Voir λίθοι. 

* χαλυχοειδής, 44, 10. 

κάμηλος; 63. 

χαντζεοτονή. — Voir λίθοι. 

χαπνίτης. — Voir λίθοι. 

Καππαδοχία, 183. 

χαππαδόχιος. — Voir λίθοι. 

404605, 12, 113. 

* xapôlôtov, 29, 18 (f. 1. xAa- 
δίδιον ?). 

Kaolx, 33. 

xapis, 112. 

καρχινεῖος. — Voir λίθοι. 

xaprivos, 112. 

χαρτερίτης. — Voir λίθοι. 

xapua, 130, 

xapuov, 129. 

χαοχηδόνιοι hifot.— Voir λίθοι. 


Kässavôox, 159. 

στον 129. 

χαστόριον, 64, note. 

χάστωρ, 64. 

*xataotixtw, démanger (ἢ), 


θ0 "10: 
χατοπτρίτης. --- Voir λίθοι. 
χατοχήτης. — Voir λίθοι. 


χεγχρίτης. — Voir λίθοι. 

ἐαδοι δ ς — Voir λίθοι. 

χεράμιος. — Voir λίθοι. 

χερχμίτης. — Voir λίθοι. 

χεραύνιος, χεραυνίτης. — Voir 
λίθοι. 


INDEX 


ἵππουρος, 110. 

IRIARTE, 183. 

Le. 499, 

σις, 166. 

isoxdpôtov 29, 16. (Lire 
* ἐσωχάρδιον 3.) 

ἹἸσπανία, 119. 

Ἰσραήλ, 199. 


* 


Κις 


χέφαλος, 111. 

χηραχάτης. — Voir λίθοι. 

χηροειδής. — Voir λίθοι. 

χηρός. — Voir λίθοι. 

cichonatis, 69. 

Kuhtxia, 33. 

* χιναίδιος, βοτάνη, 24. 

* χιναίδιος, ἰχθύς, 24. 

* χιναίδιος, πτηνόν, 24. (On 
connaît χιναίδιον par Hésy- 
chius.) 

χιναίδιος, χίναιδος. 
λίθοι. 

χιοτεγάτρα. — Voir λίθοι. 

* χιρκαῖον, 42, 19 

kirykes, 113. 

XI90%, 91° 

xissnpis. — Voir λίθοι. 

χισσία. — Voir λίθοι. 

χισσός, 130. 

ΧΙΧ An, 112. 

Kw, 155. 

χνηχίτης. — Voir λίθοι. 

χοδελθώ, 59. 

* xo6eÿs ou “o6éos (pour 
xw610<), 112, 1. 

Κοίλη Συρία, 181. 

Κοιρανίς, 3, ὅ1. 

Κοιοανός, 3, 51. 

xotpavôs (Κρονίδης τις 6), 19. 

χόλιθος. — Voir λίθοι. 

χομίτης. — Voir λίθοι. 

* xovtôtouos, 35, 4. 

χοράλιος, χοράλλιος, χουρά- 
λιον, χουράλιος. — Voir 
λίθοι. 

χόραξ, 90. 


— Voir 


* ἰσχυρόστομος, 81, 30. 
ἱτέα, 23 


luyE, 24. 


ἰχθυόχολλον (τὸ), 107, 5, 
note. 

lu, o1a, 51. 

Ἰωάννης [S. Jean-Baptiste], 
199. 

Ἰωσήφ, 199. 


corascos, 111. 

χορχαλλίς, — Voir λίθοι. 

χορολαγχίτης. — Voir λίθοι. 

χορσήεις (λίθος), χορσίτης. — 
Voir λίθοι. 

χορώνη, 12,90. 

χόσσυφος͵ 91. 

* χούχωψ, χούχοφος, 42, 8. 

x0%Àias, 113. 
χραγ τα 21, Jet 18 
note. 

Κρήτη, 202. 

XOLOM 120. 

χριός, animal, 70. 

Κριός, constellation, 116. 

χροχίας. — Voir λίθοι. 

χροχόδειλος͵ 65. 

Kpoviôns Ζεύς} 19, 137, 139, 
153, 194. 

Koôvos, 25, 155. 

χρύσταλλος — Voir λίθοι. 

Κυλληνίς, 153. 

χυνήγησις ζώων ἀγρίων, 209. 

χυνοπόταμος, 64. 

χυπάρισσος, 12. 

χύπρινος, 112. 

Κύπρος, 89, note, 193, 195. 

xupavis, 3, 4, 5, 49. 

Kupavôs, 3, 4, 8, 10, 14, 21, 22, 
24, 28, 42, 49, 50. 

Κύριος. — Voir Θεός. 

χυρίτης. — Voir λίθοι. 

Κύρος, 197. 

χύων, 63. 

χύων θαλάσσιος, 111. 

χωδιός, 112. 


λάθδραξ, 28. 
labrax, 114. 
λαγχούοριον. — Voir λίθοι. 
λαγωός, 66. 
λαγώς, 114. 
λαζουέρδ. --- Voir λίθοι. 
λαμπυρίς, 91. 
Lapidaire nautique, 191. 
λάρος, 91. 
LEEMANS, 1711. 
LeGraxp (Émile), 185, note. 
Λεία, 199. 
λειμωνιάτης. — Voir λίθοι. 
* Aéxuvos (?), 102, 6, note. 
λεοντοδέρης, λεοντοδερίτης. — 
Voir λίθοι. 
επιδωτός. — Voir λίθοι. 
λέσόιος. --- Voir λίθοι. 
Asui, 199. 
λευχαχάτης. — Voir λίθοι. 
λευχογραφίς. — Voir λίθοι. 
λευχομέτωπον (ὄρνεονῚ, 99. 
λευχοποίχιλος. — Voir λίθοι. 
λήθαιος. — Voir λίθοι. 
Añuvos, 141. 
ΣΉΝ ΙΔ. 
Λητοΐδης, 148, 159. 
λίόανος, 28. 
AUGUN, 225, γ89, 0401634005 
LOT 
λιόυχός. — Voir λίθοι. 
λιγυστιχός, 202. 
λιθάογυρος. — Voir λίθοι. 


AIOOI 
ἀγήοαντος͵ 179. 
&dauas, 27, 191,198, 9201, 205. 
aetitns, 6, 11, 179. 


αἰδοῖον, 206. 

αἱ hs 179. 
αἱματίτης, 155 (non nommé), 
LOS ED 006 

αἱματόεις, 156. 

αἱμαχάτης, 206 (par conjec- 
ture.) 

ἀχόνη (ναξία —), 181. 

* ἀλαδανδηνός, ἀλαδανδιχός, 
188, ὅ. 

ἀμεέθῦσος; 201, 205. 


INDEX 


Λ 


apébuotos, 193, 197, 199. 

ἀμίαντον, 182, 205. 

δι αναγχίτης, 215-8200 wers 
1132, 

* ἀναχτίτης, 188, 16. 

ἄνθεος (2), 188. 

ἀνθραχίτης, 206. 

ἀνθραξ, 175,191, 193, 195, 199, 
2044205; 

* dvrayatrs, 111,22. 

* dvtayéenc, 155, vers 631. 

* avri£un, 206, vers 1133. 

* ἀντιπαθήτης (?), 206, vers 
1132. (Cp. avrizafés, Dios- 
coride, V, 39.) 

ἀραόδικός, 205. 

doyvooôduas, 205. 

dpuevtaxov, 133. 

ἀρμένιον, ἀρμένιος (λίθος), 133, 
1.10: 

ἀρωματίτης, 206. 

ἀσπαλαχίτης, 169, 172. 

ἀσπηγάτης où ἀσπηλάτης, 206, 
vers 1134. 

00106 1410/2209: 

* ἀστρώτης(ου ἀστροΐτης), 206, 

vers 1130. (On connaît ἀσ- 

τερίτης λίθος, Eudoc. Viol., 

p- 67, Villoison.) 

αὐγῆς, αὐγίτης (?), 206, 

vers 1134. 

ἀφιδνάνη, 206, vers 1134. 

ἀφροδισιαχὸς (λίθος), 206. 

ἀφροσέλινος, 182. 

ἀχατις, 144, 154, 1717, 185, 
108 107210022022 087 


* 


* 


βαδυλώνιος,͵ 116, 188, 194. 
βαλανίτης, 206. 

βάπτης, 206. 

βατραχίτης, 39, 206. 

βῆλος, 206. 

βηρύλλιον, 194, 197, 199, 205. 
MouAA06, 12,,191°202° 

βοχάρ οδιον, 206, vers 1139. 

" βοστρυχίτης, 206, vers 1140. 
βοτρυίτης, 206. 

βρονταῖος, 206. 

* B@Aa, 206, vers 1138. 


vayéTns, 132,150, 170,180,189, 
205 (par conjecture), 210. 

γάγζαρ ἔλαο, 179. 

yataviôxs (?), 206. 

γαιώδης (λίθος —), 179. 

γαλάχτιος, 181. 

γαλαχτίς, 143. 

yahartirns, 132, 160, 180, 188, 
202, 205. 

γαλαξίας, 206. 

* yahaïinés, 206, vers 1141. 
(Cp. γαλαϊχός, Thesaurus- 
Didot, voce κάλαϊς.) 

* yasuvôavis, 206, vers 1142. 

" γλωσσόπετρα (?), 206, vers 
1143. 

γνάθος, 13. 

Rue ος; 163, note, 206. 
*ypavérov, 186,24 (néo-grec ?). 
* Garnovitns, 208, vers 1191, 
δαφνιχός, 206. 

vôpaydtns, 167, 188, 206. 

Soie (λίθος), 144. 
νδρίτης, 14, 190, 206. 

δι na 206. 

διαμάντιν, 186. 

* Oracérnva {?), 186, 28 (néo- 
STeC 

διονυσία ἐρυθρά, 2 

jecture.) 

ομετιανός, 194, 

oxxovtias, 206. 

paxovtitne, 169. 

δροσόλιθος, 206, vers 1145. 
Gpuitns,206. 

* ὀρύο 191, 143 (inconnu 
comme pierre). 


εν 
© 
OEV 


θ (par con- 


* 2 oO ο2 


ἐγχάοδιον, 206 (ἐγχάρσιον dans 
lens) 
ἐλαιαχόνη, 206. 
* ἔλαφοχερατίτης, 144 ‘non 
HOMME) 101. MODE 188220 
Evooyts, 206 (eddpyn dans le 
ΤΉ 5): 

ἔνυδρος (7), 206. 

* étébevov, 206, vers 1147. 

* éénxovtaÀt0oc, 206, vers 1148. 
(CD ΡΠ ETC ENENRENTIE 
60.) 


* ἐρυθαλῖς, 206, vers 1149. 
ἐρώτυλος, 206. 

* εὔανθος͵ 16, 14. 

εὐ χη: 206. 

* eduilons, 206, vers 1150. 
εὐπέταλος, 143, 161, 188, 206 
(ἐπίτχλλός dans le ms.). 

* εὐρής, 206 (lire * εὐνής ἢ). 

εὐσεθὴς λίθος, 206. 

εὐχαίτης,͵ 206 (εὐχήτης dans le 
msi) 

* ἔφθα (?), 207, vers 1169. 

ἔχιδνα (?), 147. — Voir aussi 
SxUTLS. 

éxires (pour éyitnc), 110. 


* 


ζαγάνη, 206, vers 1152. 
ζαμίλαμπις, 144, vers 263, 
170, 9. 

ÉcuriAïturns, 188, 29; 206, 
vers 1151. 

ζανθήνης, 206, vers 1151 
(ζανθήτης dans le ms.). (Cp. 
zanthenes; Pline HAN, 
XXXVII, 70.) 

ζμάραγδος, 11. — Voir aussi 


* 


* 


* 


Te 
σμάραγδος. 


D 


ζουουοάδ, 180. 


Ὥλεχτοον, 202. 

ἠλέχτοου λίθος, 180. 

* fAuxtôc, 207, vers 1154. 

*hAcotodnns (?}, 207, vers 
1153. 

ἡλίου λίθος, 162 (= χρυσόθριξ), 
206. 

ἡπατίτης, 201. 

* ἡοαχλείας, 181,14. (A distin- 
guer de “oäx»etos λίθος, 
pierre de touche.) 

Ὁ διττή 2018 vers done 

* ρα σίας dûoc, 1892, 9. {Cp. 
ἠφαιστῖτις.) 

* ραϊιστίνης 18, 14; 207, vers 
1154. (Cp. hephaestites, 
Βα ΘΝ XX X VIT 60) 


Oxhusotrns, 196, 24. 

θηλυχάρδιος, 207. 

* GnAüpottos, 207. (Cp. Te- 
IN ZOS τ. ΧΗ ΠΝ 
ΧΧΧΎΥΙΙ, 68.) 

θραχίας (λίθος---), 180. 


θοαχιος, 207. 


INDEX 


θυίτης, 205. 
θυρσίτης, 22. 


ἰασπαχάτης, 133, 168, 180. 

Τασηῖο συ 180 MED ΤΌ. 
180, 181, 188, 193, 195, 
199, 202, 205. 

ἰδαῖος δάχτυλος, 202, 207. 

ἱεραχίτης 42, 169, 180, 207. 

ivôtôs, 133, 180, 202, 207 (par 
conjecture). 

ἰουδαϊχός, 205. 


χαδμία où καδμεία, 207. 

χαλάϊνος, χαλλαϊνός, χαλλαΐ- 
06:32, 20 

χαλλαΐς, 207. 

χαν τότ τ νη, (?), 187. 

xarvitns, 201. 

χαππαδόχιος, 201. 

* χαρχινεῖος, 207, vers 1158. 

* xaptepirns, 207, vers 1164. 

χαρχηδόνιοι λίθοι, 207. 

* χατοπτρίτης, 207, vers 1160. 

*xaroyhtns(xatoypitns 2), 207, 
vers 1159. (Cp. catochites, 
Pline, H. N., XXXVII, 56.) 

χεγχρίτης, 205. 

χεδοίτης (Ὁ), 201. 

χεράμιος (Miller propose χε- 
ραύνιος), 201. 

* xepautirns, 207, vers 1161. 

χεραύνιος λίθος, 195, 207 (par 
conjecture). 

xeoauvitns, 26. 

ampaydrns, 2071 (xnoaywrns 
dans le ms.). 

χηροειδής, 207 (Miller pro- 
pose χορσοειδής). 

χηρός, 207. (A rapprocher de 
χηρίτης, cérite.) 

χιναίδιος (pour χίναιδος ) 24. 

χίναιδος, 901. 

xtoteydtpx (?), 187. 

κίσσηρις, 181. 

* xoolx, 207, vers 1162. 

* χγηχίτης, 207, vers 1162. 

* x0À1Boc, 183, 9. 

*xopirns (xouñtns?), 207, 
vers diode 

χοράλιος, χοράλλιος, 164, 190, 
205. 

χορχαλλίς (?), 207 (par con- 
jecture). 
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χορολαγχίτης (?), 207 (Miller 
propose χορολλαχάτης). 

χορσήεις, 151. 

#opoirns, 171, 189. 

χουράλιον, 152. 

χουράλιος, 185, 191. — Voir 
aussi χοράλιος, χοράλλιος. 

χροχίας, 207. 

χρύσταλλος, 142, 
203-209: 


χυρίτης, 201. 


160, 188, 


* λαγχούριον, 196, 16. — Voir 
aussi λυγγούριον. 

λαζουέρὸο, 179. 
εἰμωνιάτης, 201, 207. 

λεοντοδέρης, 154. 

"λεοντοδερίτης, 207, vers 1165. 

λεπιδωτός, 145, 2071. 

λέσόδιος, 201. 

λευχαχατῆς, 201. 

λευχογοχφίς, 132, 181. 

λευχοποίχιλος, 201. 

λήθαιος, 142. 

λιόυχός, 207. 

λιγύριον, 199. 

λιθάργυρος, 119. 

λιθόχολλα, 181. 

λιπαραῖος, 156, 171. 207. 

* λιπαρινός, 207, vers 1169. 

λύγγουρος, λυγγούριον, λυγχού- 
ΒΊΟΝ 28, 180, 193, 196, 201, 
207. — Voir aussi λιγύριον. 

λυγοῦμερ (?), 207. 

λύχνις, 145, 161. 

πυχν τς 226 101. 10 Ὁ 180; 
203, 205. 


μάγνης, 64, 162. 

μάγνησσα, 146. 

uayvarns, 184, 205. 

DAMVNTLe 19. 189. 

μαγνίτης, 189. 

μάραγδος, pour σμάραγδος, 
154, vers 614. 

μάρυαρος, 207. 

HADTLx, 110: 

μόαλάσιον, 186. 

μέλανες (λίθοι---), 181. 

μελιτίτης, 181, 210. 

μελίχοοος, 201. 

μεμνόνιος, 201. 

μεμφίτης, 205. 

* μηδίχειος, 205, vers 1122 
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μηδικός͵ 29, 

υήδιος, 201. 

* μηχωνίατης, pour μηχονίτης. 
207, vers 1170. (Cp. Pline, 
HN XX XVI: 63) 

* pubpdëc, 207, vers 1171. 

μολοχᾶς, 194. 

μόλοχος (pour μολοχίτης ἢ), 
167, 116. 

μοροξός (sic), 180, 181. 

μόροχθος, 181, note, 205, 207. 

μυρθυχίτης (?), 207. 

μυρσινίτης, 207. 


νάξιος (AiBos—), 181. 

ναρχισσίτης, 201. 

* νασμίτης; 207, vers 1172. 

νάτιδος, 196. 

νεδρίτης, 158, 171, 187, note. 

νεμεσίτης, 30. 

νερωνιανός, 167, 194. 

νευρίτης, 187. — Voir aussi 
νεῤοίτης. 

νίλειος (νείλειος 2), 201. 

* νύτάριον., 207, vers 1173. 
vopx& (?) (Miller propose 
ôhx&), 207, vers 1173. 

* vopiine, 207, vers 1113. 


ὀδοντοειδής, 208. 

odhrds, 201. 

ὀλύμπιος (Ada), 156. 

ὄμθοιος, 207. 

ὀνοχάρδιον, 201, 207. 

ὄνυξ, 203. 

ὀνύχτον, 194, 197, 199. 

ὀνυχίτης 9091 101 112. 1.19. 
116, 171, 188, 197, 205 (νὺΞ 
χήτης dans le ms.). 

OA) AIO 140, 1614712205 
(πάλλιος, dans le ms.). 

DEL NS: 20H. 

opuisxtov, 207, vers 1174. 

ὀσπαλάτης (2), 207. 

ὀστραχίας, 208. 

ὀστοαχίτης, 182, 206. 

ὀστρίτης, 147, 170, 206 (ἀστρί- 
τὴν dans le ms.), 207. 

* οὐννίων, 27, 8. 

ὀφθαλμὸς «ἀμπέλου», 206. 

ὀφίητις, 147, 110: 

* ὀφιόχοιλος, 191, 16. 

dpitnc,150,164,181,189, 208, n. 

ὀψίανος; 25, 26, 64, 145, 170, 
189, 192, 207. 


INDEX 


x 


Tdyyavos, 208, vers 1116. 

(Cp. pangonius, PI., H. N., 

XXXVII, 66), et παγγώνιος 

λίθος, VV. LL. Thesaurus- 

Didot.) F. 1. πάγγωνος. 

πάγχρους, 38, 168. 

παιδέρως, 208. 

* πανέραστος, 208, vers 1171. 
(Cp. paneros, Pline, H. N., 
XXXVIL, 66). 

πανσπανόπολις (?), 208. (Miller 
propose χαὶ σπανόπολις ou 
σπαρτόπολις.) 

* παρδαλίτης, 208, vers 1176. 
(Cp. pardalios, Pline, H. 
N.,, XXXVII, 13.) 

πατάστα (?), 187. 

* mayvias, 208, vers 1175. 

περιλεύχιος͵ 112. 176, 188, 196, 
205. 

mepiheuxos, 197. (Cp. perileu- 
cos Pline HN  ΧΧ ΧΙ; 
66.) 

miotpitns (?) (metpirnc ?), 208. 

πολιός, 208. 

πολύζωνος, 168, 208. 

* πολύτριχος (connu comme 
plante), 208, vers 1177. (Cp. 
polytrichos, Pline, H. N., 
XXXVII, 73.) 

ποντιχός͵ 208. 

πορφυρίτης, 34. 

τυρίτης, 48, 182, 206. 

υροοποίχιλος, 208. 


a] 


τὶ 


ῥινόχερως, 86, 71. 
ῥοδινός, 196. 
fouu6n, 186. 


* σαγδά (connu comme par- 
fum), 208, vers 1178. (Cp. 


Βασαν Ὁ ΡΠ ΠΡ ν᾿ ΠΝ" 
XXXVII, 61.) 

σαχόδιον. 201. — Voir aussi 
σοχόνδιον. 


σάμιος (λίθος —), 188, 206. 

gavôäonoos, 208, vers 1179. 

(Cp. sandaseros, Pline, H. 

NE X XXII 280) 

σάνδη, 208, vers 1178. 

ganpetoos, 36, 183, 193, 195, 
199, 203, 205. —- Voir aussi 


σαφείρι. 


* 


* σαρδαμίτης, 208, vers 1180. 

* oxpôaydrne, 168, 8; 208, 
vers 1180. (Cp. sardacha- 
tes, Pline, H. N., XXXVIT, 
54.) 

σάρδιον, 116,193, 194, 199, 205. 

* oapôirns, 208, vers 11179. 

σαρδόνυξ, 34, 167, 194, 203. 

σαοδονύχιον, 205. 

σαοδώνιος (λίθος —), 176. 

Éoapuitne 208 Vers Ter 
(Cp. sarcites, Pline, H. N., 
XXX VII, 61.) 

* oauoitns, 169, 29 (inconnu 
comme pierre). 

σαφείρι, 185. 

σεληνίτης, 182, 203, 205. 

σεμόεδίν͵ 182. 

σιδηρίτης, 147, 149, 163, 110, 
489, 205: 

σιδηροποίχιλος, 208. 

σχόρπης (pour cxoprirns?) 
208. (Cp. scorpites, Pline, 
HN XX XVI 4127) 

σχορπίος, 151, 171. 

cuapaydos, 17, 166, 175, 183, 
1.81: 193104499208 - 
Voir aussi ζμάραγδος. 

σμαραγδοχίτης {?),208. (Miller 
propose 
Lire * σμαραγδοφίτης (?). 

σμελάτρον, 186. 

σμύρις, 182. 

σμυονίτης, 169. 

σοχόνδιον, 208. 

σούχινον (pour σούχιον, SUC- 
cinum ?), 180. 

σπταντος 6 Ailoc, 175, 187. 

σπανόπολις (2), σπαρτόπολις. 
— Voir πανσπανόπολις. 

σπογγίτης, 201, 208. 

σπόγγος (λίθοι οἱ ἐν σπόγγοι:ς 
εὑρισχόμενοι), 182. 

στεατίτης, 201. 

*.ouvodouc, 208, vers 1183. 
(Cp. synodontitis, Pline, Η. 
NX XXII" 67:) 

συριαχὸς (λίθος —), 183. 

συριγγίτης, 182, 201, 208. 

σύρτις, 208. 

σχιστός, 182, 201, 206, 208. 


σμαραγδαχάτης.) 


ταΐτης, 38. 
raxtwotos, 167, 205. 


πάντ (connu seulement 
comme synonyunie de δαί- 
μῶν), 208, vers 1192. 
rauwvirns, 168. 

tnk0À:Boc, 132, 183, 208. 
Ale τ). 07: 

τοιοῦ, 102 1589, 199. 101. 
19208205 

ὁπαΐζος, 145, 162. 

onmarC0, 186: 

τουρχέζον, 181. 

τοάχηλος γεράνου, 206. 

τοιγ λίνης, 201, 208. 
τριόφθαλμος, 201, 208. 


- 
ν 
- 
ν 


* αἰνίος: 208, vers 1186. 

* Uarvitnc, 110, 4. 

Dar VO0S AO 410: A8 190. 
203, 205. 

Üahoc, 183. 

SUÉTLOS 08 20: 

* ϑόφθαλμος (connu seule- 
ment comme plante), 208, 
vers 1185. 


φλογισμός, 208 (pierre à sup- 
primer si on lit üatviou χαὶ 
φλογισμόν...). 


ϑχηνῆς, μαγνησσα, αγλητῆς, 
μαγνῆτις, μαγνίτης. --- Voir 
λίθοι. 

υ γος, 163, 167, 176. 

Maïx. 137. 

Matvades, ὧν. 

μαινίς, 46, 11. 

Μακεδονία, 191. 

μαλάχη, 130. 

maNheveyad, etc., 42. 

* μανδραγόριον, 48, 15. 

manuscrits (sigles des —), 2. 

μάραγδος. — Voir λίθοι. 

maris, alias smaris, 115. 

μάρμαρος. — Voir λίθοι. 

μάρτικ. — Voir λίθοι. 

*uasroôotéw, 14, 16. 

μόαλάσιον. — Voir λίθοι. 

Μέγαιρα, 143, 151. 

μελαγχόρυφος, 92. 

μέλανες (λίθοι---". —Voir λίθοι. 

Μελάνιππος, 149. 


INDEX 


φοινιχίτης,͵ 208. 

φρύγιος, 183, 206 (par conjec- 
ture). 

τ ρυνίτης, US 

φρῦνος, 39. 

* φυχίτης, 208, — On connaît 
POXLTLS. 


xabapués, 181. 

χαλαξίας, 204, 208. 

χαλάξιος, 158. 

χαλαςζίτης Li 181. 

χαλχηδόνιος, 115, 187, 191. 

χαλχοσμάραγδος,͵ 208. 

χαλκόφωνος, 208. 

* xavvratos, 196, 95. 

χελιδόνιοι λίθοι, 169. 

chelonitis (du grec χελωνῖτις), 
123, 208, note. 

χερονίτης (?), 208. (Miller pro- 
pose χελωνίτης). 

χλωρίτης, 208. 

* χοασπίτης, 208. (Cp. choas- 
Dites, Pline HN XXXVIT 
56.) 

χρυσήλεκτοον, 204, 208. 

χρουσίτης, 44. 

χρυσοειδής, 208. 


M 


Mehavis γῆ (alias Μελαντὶς 
γῇ, Μελαντὶς αἴη, Mehavitic 
YA MENAVOEL, fn): 3249, 
34, 11. 

μελάνουρος, 115. 

* mehooôc, 99, 14. 

MÉéLirÉNiotE, 167, 205. 

μελιτίτης. — Voir λίθοι. 

μελίχροος. — Voir λίθοι. 

MéLy (Fernand de), 171. 

μεμόράς, 46. 

μεμνόνιος. — Voir λίθοι. 

Μέμνων, 157, 171. 

Μέμφη, ville, 205. 

μεμφίτης. — Voir λίθοι. 

μέροψ, 15, 92. 

μηδίχειος, μηδιχὸς. — Voir 
λίθοι. 

μήδιος. — Voir λίθοι. 

μηκωνιάτης. --- Voir λίθοι. 

μένη, 151. 


μιθράξις. — Voir λίθοι. 


χρυσοθροις: 145, 162, 189. 

* χρυσολάμψις, 208. — On 
connaît χρυσόλαμπις. 

xovsdA0os, 167,171, 194, 197, 
1997203; 205: 

χρυσόποασος, 158 (χλοερὸν πρά- 
σον), 204, 208. 


* Ψωρίτης, 45, 10; 46,3. 
* ὠχυτόχιος, 46, 12. 


SUITE DE Α΄, 
AuBduoR zx. — Voir À'Bot. 


λίθος ὃ ἐν τῇ ὕδρου χεφαλῇ, 120. 
* χιθούοι χος 116, 22. 

limax, 113, 114. 

λιπαραῖος. — Voir λίθοι. 
λιπαρινός. — Voir λίθοι. 
λογεῖον, λόγιον, 193. 
)υγγούριον. — Voir λίθοι. 
λυγοῦμερ. — Voir λίθοι. 

ΔΛύγξ [montagnes], 28. 

* χύημορος, 46, 15 et la note. 
Αὐχία, 33, 94, 171, 180. 
Aüv'ot, 94. 

λύκος, 65. 

λύχνις, λυχνίτης. — Voir λίθοι. 
Ξ χώρης 28 “δὲ 10. 


Mer (Emmanuel), 208. 
Μοῖραι, 141, 155. 


μολοχάς, μόλοχος. — Voir 
λίθοι. 
μορέα, 28. 


μόρμωυρος, 29. 

μοροξός (sic). — Voir λίθοι. 

μόροχθος. — Voir λίθοι. 

FAUVECOG: 20 0. 9. τὰς 

* μυιοχεφάλιον (pour μυιοχέ- 
φαλον)ὴ, 35, 9. 

* pudyahos, 42, 9. 

μυρθυχίτης. —Voir λίθοι. 

* pupiurov, 40, 19. 

μυρμιηχολέων, 68. 

μύρμηξ, 68. 

μυρσινίτης. — Voir λίθοι. 

μῦς 671. 

μῦς θαλάσσιος, 115. 

μυστήριον, 39, 43. 

myax, 116. 

Muÿots, 195. 


νάξιος (Ailos —).— Voir λίθοι. 
νάρχα;, 116. 

ναρχισσίτης. — Voir λίθοι. 
νασμίτης. — Voir λίθοι. 
νάτιθος. — Voir λίθοι. 
ναυχράτης, 80. 

νεδρίτης. --- Voir λίθοι. 
Netos, 96. 

νεχύα, 30. 

* vexutxôs, 30, 25 


Ξάνθος, 94. 
xilonatis, 69. 
ξίφιος, βοτάνη, 32. 


᾿Οδριμοπάτρη [Pallas], 153. 

ὀδοντοειδής. — Voir λίθοι. 

᾿Οδυσσεύς, 156. 

* οἰνοπότος (pour οἰνοπότης, 
dans cette scholie du ms. A 
f. 118, τ. : ὠφέλιμον εἰς oi- 
νοπότους, en regard de l'ar- 
ticle περὶ ἐγχέλυος), 108. 

οἶνος, 121. 

δλχά. — Voir νορχά. 

δλκχάς. — Voir λίθοι. 

* δλομάδιστος, 11, 25. 

ὁὀλύμπιος (λᾶας). — Voir λίθοι. 

Ὄλυμπος, 131. 


, 


πάγγανος. --- Voir λίθοι. 

πάγχρους. — Voir λίθοι. 

Πάθη [Pâques], 194. 

παιδέρως. — Voir λίθοι, 

Παλαιστίνη, 25, 183. 

* παλαμίς (pour πηλαμύς), 22, 
25. (Connu seulement par 
les Vetera lexica.) 

Παλλάς; 131. 


INDEX 


Νέμεσις; 31, 
νεμεσίτης. — Voir λίθοι. 
Νέρων, 194. 

νερωνιανός. — Voir λίθοι. 
νευρίτης. — Voir λίθοι. 

* νευρότροπος, 105, 18. 
Νεφθαλείμ,, 199. 
νεφραλγέω, 188, 15. 
Νεχεψώς͵ 132, 133, (83. 
Νηρεύς͵ 153. 


O 


ὄμδριος. — Voir λίθοι. 

ὀνοθούρης (lire ὀνοθοῦρις), 33. 

* ὀνόθυρσις, 33, 8. 

ὀνοχάρδιον. — Voir λίθοι. 

ὄνος, 69. 

ὄνος θαλάσσιος, 116. 

ὄνυξ. --- Voir λίθοι. 

ὀνύχιον, ὀνυχίτης. — Voir 
λίθοι. 

ὁπάλλιον. --- Voir λίθο:. 

ὀρείτης. --- Voir λίθοι. 
μἱσχιον. — Voir λίθοι. 

ὄρνις (κατοιχίδιος), 98. 

ὄρτυξ, 33, 93. 


ον 
O 


Fu 


ΤΠ; ΕΒ 


Παμφυλία, 33. 

πανάχεια, 121. 

πανέραστος. --- Voir λίθοι. 
πανσπανόπολις. — Voir λίθοι. 
Παράδεισος, 166. 

παρδαλίτης. — Voir λίθοι. 
παρεχρίπτω (2) (dans les 
mss. Δ Ὁ rapaxpintet), 


viooa, 30, 92, 94. 

νησσάριν͵ 92, 

Nixavôpos, 135. 

νίλειος. — Voir λίθο:. 
νιπάριον. — Voir λίθοι. 
νορχά. — Voir λίθοι. 
νυχτερίς, 68, 170, note, 209. 
νωρίτης. — Voir λίθοι. 


* EoüBpos, 92, 95. 
ξύθος, 116. 
* EvoudhAtov {?), 40, 8. 


ORPRÉE, 135, 160. 

dppos, 33. 

ὀσπαλάτης. — Voir λίθο:. 

ὀστραχίας. — Voir λίθο:. 

ὁστραχίτης. — Voir Àibo:. 

ὁστρίτης. — Voir λίθοι. 

οὐννίων. — Voir λίθο:. 

Οὐρανίδαι, 158. 

Οὐρανός͵ 155. 

ὀφθαλμὸς «ἀμπέλου». 
Voir λίθοι. 

ὀφίητις, ὀφίτης. --- Voir λίθοι. 

ὀφιόχοιλος. — Voir λίθο:. 

ὀψιανός. — Voir λίθοι. 


Πάρις, 141. 

πατάστα. — Voir λίθο:. 
παχνίας. — Voir λίθοι. 
* παχυδλεφαρία, 35, 5. 
pelamys, 111. 
πελαργός͵ 93. 

πελεχάν, 94. 


* πεπερόζωμος, 109, 
os ύχι “ ne -- 


᾿ se CH, 32 6 
β 


percale 
Iléocat, 115. 
Περσεύς, 152, 153. 


τος, 96, 23. 
avis, ἰχθύς 36, 417. 
is (alias ῥάμφιος) πτηνόν, 


Ῥαγχίλ, 199. 


σαχόδιον, σακόνδιον. — Voir 
λίθοι. — Voir aussi σοχόν- 
διον. 

σαλαμάνδρα, Ἴ2. 

σάλπη, 36, 118. 

σάμιος (λίθος). — Voir λίθοι. 

σανδάσηοος. — Voir λίθοι. 

sävôn. — Voir Allo. 


σάπφειρος, σαφείρι. — Voir 
λίθοι. 

σαοδαμίτης. — Voir λίθοι. 

σχοδαχάτης. --- Voir λίθοι. 

σάρδιον. --- Voir λίθοι. 

σαρδίτης. --- Voir λίθοι. 

σαρδόνυξ, σαρδονύχιον. --- Voir 
λίθοι. 

σαρδώνιος (λίθος —). — Voir 
λίθοι. 


sargus, 119. 

σαρχίτης. — Voir λίθοι. 
SARRASIN, 210. 

σατύριος, 36. 

SAUMAISE, 198. 

σαῦρα (alias Éa5pa), 60, 61. 
gavoirns. — Voir λίθοι. 


INDEX 


* messv, pour πεσσος 93, 11. 
Perau (Denis), 193. 
petris (?), 117. 

πιστρίτης. — Voir λίθοι. 
Prrra (le cardinal), 191. 
πνεύμων, 117, note. 
πολιός. — Voir λίθοι. 
πολύγονος, 34. 

πολύζωνος. — Voir λίθοι. 
πολύτριχος; — Voir λίθοι. 
ποντιχός. — Voir λίθοι. 


FR 


ἡΒεία: 0e 

rina, 118. 

* ῥινόχερος, οὐ (pour ῥινόχε- 
ρῶς) 11, 5. 

AY GREpuSS Coov, 71. 
δινόκερως. — Voir λίθο:. 


2, S 


saurus, piscis, 118. 

* cetsonüytov, 91, 8. 

σεισοπυγίς (Ms. À : σεισοπύ- 
AU CM 

Σελεύχια, 4. 

gehnvn, 21. 

σεληνίτης. --- Voir λίθοι. 

σεμιθεδίν. — Voir Àibo:. 

ontia, 118. 

signes cryptographiques,163, 
108, 112. 

σιδηρίτης. — Voir λίθοι. 

σιδηροποίχιλος. — Voir λίθοι. 

σιδήρου βαφή, 209. 

Συχελία, 179. 

Σινθία, 180. 

σίσυμόρον, 131. 

σἰφούχιον, 37, 9. (Cp. sifu- 
kion, 85, 4.) 

GREY Le 

cxiu600v, 131. 

σχόρπης. — Voir λίθοι. 

σχορπίος θαλάσσιος, 117, note. 

σχορπίος (λίθος). — Voir λίθοι. 

Σ χύθαι. 202. 

Zxvôix, 496, 197. 

ἀχώληξ, 19; 


19 
1% 
[2e] 


Πόντος ποταμός, 180. 
πορφύρα, ἰχθύς͵ 84. 
πορφύριον, 84. 
πορφυρίτης. — Voir λίθοι. 
Ποσειδῶν, 162, note, 175, 191. 
Πρίαμος, 135, 148 (Axou:ôov- 
τιάδης), 150, 100. 71. 
ἘΣ ΡΝ ΤΕΣ 25, 12. 
pulmonarius, 117. 
πυρίτης. — Voir λίθοι. 
πυρροποίχιλος. — Voir λίθοι. 


ῥοδινός (sic). — Voir λίθοι. 
‘Poôos, 89, note. 
δομιφ ἘΠΕ 36. 


Ῥουδήν, 199. 
gouu6f. — Voir λίθοι. 
Ῥωμαῖοι, 104, 179. 


σμάραγδος. --- Voir λίθοι. 
σραραγδοχίτης. — Voir λίθοι. 
smaris. — Voir maris. 
συελάτρον. — Voir λίθοι. 
σμύοις. — Voir λίθοι. 


suvovitns. — Voir λίθοι. 
F 


σοχόνδιον. — Voir λίθοι. — 
(Voir aussi σαχόνδιον.) 

SOCRATE et DENYS, 115. 

Σολομῶν, 208. 

σοῦνον, 32. 

σούσινον, 32. 

σούχινον. — Voir λίθοι. 

σπάνιος (λίθος ὃ —). — Voir 
λίθοι. 

* σπάνον (σπάνον ἔλαιον), 28,9. 

* σπεχλάριον; 25, 1. (Adjectif 
dans Aëétius, 11, 53.) 


πόγγος (Allo: οἱ ἐν σπόγγοις 
εὑρισκόμενοι). — Voir λίθοι. 
στεατίτης. — Voir λίθοι. 

* otiula, 64, 20. 
στρουθοχάμηλος, 36. 
στροῦθον (?), 92. 
aüaypos, 11. 

* oyyxatappartu, 21, 1. 


224 


Συμεών, 199. 

συνόδους,-οντος. — Voir λί- 
Got. 

Συρία; 14,25, 94, 183. 


ταΐτης. — Voir λίθοι. 

ταχτώριος. — Voir λίθοι. 

τάνη. — Voir λίθοι. 

TAnNERY (Paul), 191. 

ταυρόχολλα, 181. 

Ταῦρος. 191. 

ταῦρος͵ 12. 

ταών, 971. — (Voir aussi 
ταύς.) 

ταωνίτης. --- Voir λίθοι. 

ταύώς, 38. 

* τετραΐζω (pour τεταρταΐζω), 
45, 23. 


ὕαινα, 14. 

HAUGIVELOC: 16212; 

ὑαίνιος, δαινίτης. — Voir λί- 
θοι. 

ὑάχινθος. — Voir λίθοι. 

ὕαλος. — Voir λίθοι. 

* dyyos (?), 40, 20. 


φάγρος, 119, note. 

φαεσίμόροτος (Ἠώς), 140, 141. 

Facunous, 193. 

φαλαρίς, 99. 

φασιανός͵ 98. 

* φάσουλος (pour φάσηλος ?), 
010 

φήνη, 98. 

* φιλητήσιος, 40, 27. 

Φιλοχτήτης, 147, 148, 170. 
φιλτροπόσιμος, 45,3; 10, 19; 
96, 8. 


INDEX 


συριαχός (λίθος —). — Voir 
λίθο:. 

συριγγίτης. — Voir λίθοι, 

συριηγενής, 144. 


T 


τηχόλιθος. — Voir λίθοι. 

τηρία. — Voir λίθοι. 

Τόπαζα, ville, 192. 

τοπάζιον, τόπαζος, τόπατζο. --- 
Voir λίθοι. 

* πούπαινα, 104, 17. 

τουρχέζον. — Voir λίθοι. 

τράγος, 13. 

* roavhonyéw, 42, 1. 

τράχηλος γεράνου. — Voir 
λίθοι. 

toiyAn, 110. 

τριγλίτης. — Voir λίθοι. 


Y 


* 


ὑγρόχοιλος (pour ὑὕὑγροχοί- 
λίθος Οὐ; 1e 

ὕδρος, 119. 

ὑέτιος. — Voir λίθοι. 

ὕλλος, 38. 

ὕμνος, 10, 15, 19, 30. 
ὑόφθαλμος. — Voir λίθοι. 


®, F 


* puuoxatoyôs, 51,11; 16, 6. 

Φισὼν ποταμός, 166, 195. 

φλογισμός (?). — Voir λίθοι. 

Focorni, 193. 

Φοῖόος, 141, 152. 

φοινιχίτης. — Voir λίθοι. 

φοινιχόπτερος, 18. 

* φοινιχόχροος,- χρους, 202, 7. 

φρέαρ δίπετρον, 197. 

Φρυγίας 183, 192, 196. 

φρύγιος (λίθος —). — Voir Àf- 
Got. 


synagris, 118. 

σύρτις. — Voir λίθοι. 
σφραγίς, 13. 

σχιστός. — Voir λίθοι. 


τριόφθαλμος. — Voir λίθοι. 

Τριτογένεια [Pallas], 153. 

πριφύλλιος (alias τρίφυλλος, 

τρίφυλλον, 38. ; 

τρυχορροια,, 63,16 ; 14, 4. 

Τροία. 147, 171. 

τρυγών, ἰχθύς, 38, 119. 

τρυγών, πτηνόν, 98. 

* copwyAlens, 92, 25. (Ms. A : 
στρογλίτης.) 

Τρῶες, 159. 

Τύοος, 193. 


* 


ὑπεριονίς, 98, 9. 
πο περῶν τς (Νὴ) 90, Ὁ 00809. 
* droyüvu, 25, 31. 
Ὑρχανοί, 196. 
* Dotépra, wv, 56, 15. 
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φρυνίτης. — Voir λίθοι. 

φρῦνος, πτηνόν, 39. 

φρῦνος͵ ζῶον τετράπουν, 11. 

φρῦνος. — Voir λίθοι. 

φυχίτης. — Voir λίθοι. 

φυλαχτήριον, 19, 40, 41, 176, 
etc. 

*owxetoç, 11, 20. 

gwan, 39, 16, 120. 


χαζαρμές, — Voir λίθοι. 
χαλαζίας, χαλάζιος, χαλαζίτης. 
— Voir λίθοι. 
Χαλδαῖοι, 1176. 
χαλχηδόνιος. — Voir λίθοι. 
χαλκός: 189: 
γαλχοσμάραγδος. — Voir λίθοι. 
“χλχόφωνος. — Voir λίθοι. 
χαμαιλέων, 78. 
χαννιαῖος. — Voir λίθοι. 
χάννος, 122. 
χαραδριός, 100. 
χαοιτήσιον, 121, 2 (inconnu 
au singulier ?). 
χεύχων: 123. 


ψχμυοδύ 


πῆς; ἐγ: 
Waoûs, 45, 101} 

psarus, 123. 

PseLLus (Michel), 201. 


PSEUDO-DI0SCORIPE, 179. 


41006, 46. 
* wugntso0c, 45, 14. 


ὠχυτόχιος. — Voir λίθο!. 


INDEX 


Χ, Ch. 


Χείρων, 137. 

χελιδών, πτηνόν, 99. 

χελιδών, θαλάσσιον ἰχθύδιον, 
193; 

χελιδόνιοι λίθοι. — Voir λίθοι. 

χελώνη, 122. 


chelone, 122. Ê 


chelonitis. — Voir λίθοι. 

χερονίτης. — Voir λίθοι. 

χήν, χηνάριον, 100. 

χλωρίτης. — Voir λίθοι. 

Χνούόθιος, 1177. 

χοασπίτης. — Voir λίθοι. 

" χοιρώνια, ὧν (pour χοιράδες), 
34, D. 


Mr PS. 


PSsEUDO-HiPPOCRATE, 185. 
dirtäimov, 198. 

VTrtaxoôs, 101. 

ψύλλιος (alias ψύλλιον), 45. 
psyllium marinum,193, note. 


na 


ὥμις θχλασσία, 46. 
ὠὸν ἀράχνης, 19, 
ὠὸν ᾿χθύων, 124. 


99% 


mt 


χουθεσοῦλε, 61, 9. 

χουόχ, 56. 

Χριστός, 23, 186, 199. 

* χρυσάνθεμος, à (pour χρυ- 

σάνθεμον), 44, 10. 

χουσήλεχτρος. — Voir λίθοι. 

χρυσίτης. — Voir λίθοι. 

χρυσοειδής, — Voir λίθοι. 

χρυσόθριξ. — Voir λίθοι. 

χρυσολάμψις. — Voir λίθοι. 

49030006. — Voir À{Bo:. 

χουσόπρασος. — Voir λίθοι. 

* χρυσόπτερον, 44, 1. 

χρυσοφός, 44 
2 


χρυσωχός, 123. 


* ψύλλος (poisson), 45,9 ; 18, 
24; 193, 95. 
Ψψωρίτης. --- Voir λίθοι. 


ὠὸν ὀρνίθων, 101. 
"Ωρίων, 151. 


Le Puy-en-Velay. — Imprimerie R. Marchessou, 23, boulevard Carnot. 


ERNEST LEROUX, ÉDITEUR 


RUE BONAPARTE, 928, PARIS 


HISTOIRE DES SCIENCES 


LA CHIMIE AU MOYEN AGE 


Ouvrage publié sous les auspices du Ministère de l’Instruction publique 


Par M. BERTHELOT 


SÉNATEUR, SECRÉTAIRE PERPÉTUEL DE L'ACADÉMIE DES SCIENCES 


3 


Trois volumes” ine47 "tn nn KE ρος A5 franes. 


Tome. I. Essai sur la transmission de la science antique au moyen âge. Doctrines et 
pratiques chimiques. Traditions techniques et traductions latines, avec publi- 
cation nouvelle du Liber Ignium de Marcus Græcus et impression originale 
du Liber Sacerdotum. 25 figures d'appareils, table analytique et index. 


Towe IT. L'alchimie syriaque, comprenant une introduction et plusieurs traités d’alchi- 
mie syriaques et arabes, d’après les manuscrits de British Museum et de 
Cambridge. Texte et traduction avet notes, commentaires, reproduction des 
lignes et “des figures d'appareils, table analytique et index. Avec la collabora- 
tion de M, Rubens Duv AL, professeur au Collège de France. 


Tome II. L'alchimie arabe, comprenant une introduction historique et les traités de 
Cratès, d'El Habib, d'Ostanès et de Djäber, tirés des manuscrits de Paris et de 
Leyde. Texte et traduction, notes, figures, table analytique et index. Avec la 
collaboration de M. Houpas, professeur à l'Ecole des Langues orientales vivantes, 


LES LAPIDAIRES 


DE L'ANTIQUITÉ ET DU MOYEN AGE 


Ouvrage publié sous les auspices du Ministère de l’Instruction publique & de l’Académie des Sciences 


Pxr°F. DE MELY | ἷ 
Tome I. Les Lapidaires chinois. Introduction, texte et traduction. Avec la collabo- 
ration de M. H. Courez, 1896. Un volume in-4 (Épuisé) . . . . -.0 50 fr. 

Toe IT. Les Lapidaires grecs, avec la collaboration de M. Ch.-Em, Ruezce. 
Premier Fascicule, 1897. Texte. . . FRÈRE ACL 


Deuxième fascicule. Introduction et traduction (Sous presse). 


Tous III. Les Lapidaires arabes, par F. pe Mécy et H. Courez. Un volume in-4 
(Sous presse). 


HISTOIRE DE LA MÉDECINE ARABE 


EXPOSÉ COMPLET DES TRADUCTIONS DU GREC. 
LES SCIENCES EN ORIENT, LEUR TRANSMISSION A L'OCCIDENT PAR LES TRADUCTIONS LATINES 


Par LE :D' LECLERC 


Deux volumes in-8. . . : .,. . . . . . . . 20 franes. 


- 
LE PUY-EN-VELAY. — IMPRIMERIE RÉGIS MARCHESSOU, BOULEVARD CARNOT, 23. 
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